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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА.

В 1928 году вышел в свет первый том С ловаря чуваш ского 
язы ка профессора Н. И. Ашмарина. Этот уникальный научный 
труд, на издание которого потребовалось более 20 лет, по 
праву считается жемчужиной тюркской филологии и входит в 
сокровищницу общечеловеческой культуры. М алый тираж  и 
время сделали, к сожалению , этот научный памятник п рак
тически недоступным для ученых-тюркологов, творческой ин
теллигенции и всем, кому дороги История и Культура.

З а  время своего издания С ловарь претерпел ряд цензурных 
сокращений, поэтому возникла насущ ная потребность в прове
дении дополнительных работ по сбору и систематизации лек
сического богатства чувашского язы ка.

П редлагая ваш ему вниманию репринтное воспроизведение 
17-томного С ловаря чувашского язы ка проф. Н. И. Аш марина, 
издательство будет чрезвычайно признательно всем органи
зациям  и лицам за  помощь в составлении дополнительных 
томов этого исключительно ценного, классического труда.
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А

1. а  (а), рагИсик епсИйса шкгго^айуа: ап, и(гит, пит, 
^иае зетрег УегЪо / гпИо т  й игат уоса!ет йезтепй айййиг, енЗетцие 
зесипйае 1апйш регзопае, се1епз огайошз рагПЪиз пипдиат асИип- 
рд1иг. Вопр. э н к л и т . частица: ли, которая ставится только после 
окончательных глаголов 2-го лица с широким окончанием и иногда 
по русски не переводится. V. е, и. Алш их. Саламалш, тавӑсйе! 
Ӗҫетре-ҫийетре? вы.%атра-кулатра? пире хапӑл тӑватра? Привет вам 
и благодарность за ваше прежнее гостеприимство! Пируете-ли вы? 
веселитесь-ли вы? примете-ли вы нас к себе? V. К. Прокоп., Брак  
у  чув., стр. 17, 18. Ст. Чек. МиМга, ес хӑнана пыратйн-а (пы- 
рӑт на )? Дмитрий, ты пойдешь в гости? 1Ъ. Есёр пасара пыратӑр-а 
(пырӑтра)? Вы поедете на базар со мною (или: с нами)? (или: вы 
приедете на базар в нашу деревню? Если базар не в деревне го
ворящего, то скажут: „Есёр пасара тухатйр-а (туЫ тра)?и— если 
базар близко, и „есёр пасара кайатар-а?“— если он далеко). 1Ь. Ес 
шыва кӗме карӑн а? Ты ходил купаться? [| Ы егй и т  р п т а е  регзопае 
стрегаШч айшп§К.иг; Ьаес 1о(]иепЙ1 1огта, сапШешз ргорпа, г е т  
аНсщат, сшиз регйшепйае т а § п а т  ЬаЬеаз ййим ат, к п д и а т  аМелиз 
агЫГпо реггшззат еззе зщпШсаге уШе1иг. Присоединяясь к 1-му 
лицу пов. накл., выражает самоуверенное желание сделать что-либо 
при участии или содействии со стороны другого. Собран 108- 
Ӗҫсем кукки куркуна: курку тӗпне курам-а? Илсем кукки ҫёлӗкне: 
кӑтра ҫӳҫне курам-а? Выпей, дядя, свой ковш, я посмотрю на его 
дно. Сними, дядя, с себя шапку, я посмотрю на твои кудрявые во
лосы. Батыр. Б . Йурла-йурла ёҫер-е? йуртан шурӑ пулар-а? Пыл- 
ла-пылла ӗҫер-е? пылтан тутлй пулар-а? Давайте пить. и петь песни, 
и сделаемтесь белее снега. Давайте пить медовое пиво, и сделаем
тесь слаще меда. С. Тим. Т)ёлтёр йухан ҫырмана цӑн ■ҫёнтёрпе 
карар-а? Давайте преградим течение журчащей речки, протянув 
настоящее кружево. || Тегйае ^ио^ие ешзйеш тойг регзопае айййиг,
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с и т  аИцшз уи14 81£пШсаге зеве еа, циае акег а^аг, рго пИгИо йисеге. 
Также ставится и после 3-го лица того же наклонения, если хотят 
указать, что действиям другого не придают никакого значения. 
Ст. Чек. Ак вал есё мен хытланнине аҫӑна каласа парас тет.— 
КалатГф-а! Он хочет сообщить о том, что ты делаешь, твоему отцу,— 
Пусть сообщает, не очень то я об этом забочусь. 1Ь. Вӑл кплне 
кайас тет.— Кайтӑр-а! Он хочет итти домой.— Пусть его уходит, не 
очень то я забочусь. || П е т  с и т  рагй'си1а сам, ш регайуо аййка, 
сопшп^Ниг, циа уегЪогит сори1айопе 18 тИИиг, цш аИциет зтсеге 
е! ех аш то  ргеса1иг. Соединяясь с частицею „сам* нов. накл., 
выражает задушевную просьбу. Собран. 172. Каласам-а, тантӑш,. 
■ҫӑн тӳррине, санӑн руну кама йуратат? Скажи, ирошу тебя, мой 
друг, по чистой правде, кого ты любишь? Епльд. Т. Ан кайсам-а,. 
'Бун савни, каласси пур пӗр сймах. Не уходи, душа моя, мне надо 
кое-что тебе сказать. | Е ай ет ^ и е п Й 1 1огта айЫЬейт с и т  а^ш в- 
уиН 81£пШсаге шЫ1 Ы егеззе зиа, и̂̂ (̂  а^а! аНег. Тот же оборот 
выражает безразличное отношение к тому, что делает другое лицо. 
Ст. Чек. Аннене каласа парам-ха!— Каласам-а! Я вот пожалуюсь, 
матери!— Жалуйся, не очень то я забочусь.

2. А (а), т1ег), а Киззйз айзска, ЬагЪапзгш £епиз, междом., 
заимствованное из русского языка. Мойо ез! г а  аИсшиз, т е т о п а  
е1арзае 8иЬНо гетш зсеп й з аи! зе г е т  аИциат 1апйет т 1е11ех188е 
31£пШсапйз, тойо а ^ и е т  т о р т а п 1 е т  йергеЬепйепйз аи1 таН з 
аПешз 1ае1апйз. Выражает внезапное воспоминание о чем-либо или 
чувство злорадства, когда кто-нибудь неожиданно попадается в руки, 
и т. п. А лы й. А, вара кёсел, кёсел! тесе каларё, тет, улпуҫӗ. 
,Д а, кисель, кисель!" сказал барин (который забыл было название 
киселя, но потом вдруг вспомнил его). Якей. А! вӑл кисессён (или: 
кисен) кайӑпӑр. Ах, да! если он придет, то мы поедем (говорит 
тот, кто не понял сразу вопроса). Ш орк. А-а, лекрён-и? Есё них- 
ҫан та тытаймеҫ теттён полё. Ага, попался! Ты, вероятно, думал, 
что никогда не попадешься! Якей. А! пёлтён и? (или: пёлтни?) А! 
понял? 1Ъ. А! хйраран-и? Ага! испугался? А! хырӑм выҫри (выс'ри )? 
Ага! проголодался! А! каймастӑн-и? Ага! так ты не пойдешь? V. е.

3. А (а), сопшпсйо айуегзаВуа Киззюа, 8о1оес18пп ^епиз: ней, 
т1егй и т е й а т  сопйпиапйае огайош ар!а, и! агӑет, аи1 соп^.га- 
Й1СЙ0 Ш, союз а. Шорк. Епё она вӑрмана вотӑ патне кайма хошрӑм, 
а вал пасара тохса карё. Я велел ему ехать в лес, за дровами, 
а он пошел на базар. || Ой-к. А ҫак ҫёлен Аван патшапа пёр. 
тӑван пулнӑ. А этот змей был родной брат царя Авана. || 1Ъ. Й а-
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расси йаратӑп та, ху килте дёлменнине хавалла мана,:—А мӗн ҫёр 
хут каласси пур ӑна? епё сана тахҫанах пёрре каланӑ вӗт, -терё, 
тет, старик. Я дам тебе дорогу, если ты подаришь мне у себя дома 
то, о чем ты не знаешь.— Зачем же повторять это ста раз?—ска
зал старик,— ведь я уже говорил тебе однажды об этом равыпе.

А у-У  (а у), у о х , циа т Н а т и г  и1и1а(ит 1ирогиш. слово, изоб
ражающее вой волка. С ТИ К . Кашкӑр: ау-у! тет. Волк издает вой. 

У- У-У-У-
1. ДӐ Песете, т11ес(еге, шсштаге, гнуть, сгибать. А р т ,  

Песй, шПесй, шсигуап, гнуться, сгибаться. Пш крт. V. ав.
2. А й  (о/), рагз М епог; Ы епогэ, ш а , низ, нижняя часть- 

Альш. г|аш кӑ айё тарласан, йёпе пула¥, тет. Если чашка снизу 
запотеет, то будет мокро. Самар. Хура вӑрман айё такГф пулсан 
хӑтӑлаймӗ тилё, пур пулсан. Когда в большом лесу станет гладко, 
лисице, если она будет там, не уйти целой. Алы а. Айё те тӳшек, 
ҫийӗ те тӳшек. (Хйнтйла). И снизу перина и сверху перина. (За
гадка о клоае). Сохр. зд. Вӑл йе айё йёперен, йе пйх-шакиа 
лапйртаннйран... макйра? пулё. Может быть, он плачет оттого, что 
под ним мокро, или оттого, что он испачкался в испражнениях. 
|| 1п са81Ъи8 оЪНцшз т1егй и т асКегЪ. 1осо Н8игра(иг. В косвен, падд- 
иногда употребляется в значении наречия. Ст. Айб. Айа йурат, 
айа кёмест. (Пукан). Смысл этой загадки о стуле темен. Альш- 
Ана а^асене айа шйнйран параҫҫё. Его дают детям, чтобы они не 
мочились под себя. Сред. Ю м. Айа йанй. 1. От страха испустил 
мочу. 2. Страшно перепугался. Ун кймйлне йалан айа чуса пыр- 
сассйн... Если .все время подавлять его стремления... Нкей. Айа 
туса пйрахаТ’-цё. (Меня) чуть не занесло (снегом) [или: чуть не 
придавило (чем-либо)]. Собр. Кушака ҫӗнсе шйрши айне пулна, 
теҫҫё. Одолел кошку, но был побежден мышью. (Послов). Орау. 
Хӑш ҫын айран каланине сисимаҫЕ Иные не понимают намекав. 
Орау. Ҫил улйма айӑн-ҫийён вёҫтер^ё. Ветер перебуторил солому. 
Альт . Пёри, шыва кӗрсе кайса, шыва аййн-ҫийён ҫавйрё. Одна из 
них (кобыл) войдет в воду и взболтыхает ее до самого дна. || 
8 аер188ш е  ро8(ро8Шош8 уни ЬаЪеР, еапйега ас ргаерр. зиЬ, ниЫег, 
цно 8еп8и р1егишцие сши рагПснНз ро8 8в881\ч8 СВтип^Ниг. Часто 
служит послелогом, при чем соединяется с притяж. суфф. Ман айнма 
(ман айа), ман айймра (ман айра), ман айймран (ман айран); пи- 
рён айамйра (пирён айа), пирён айймйрта (пирён айра), пирён 
айӑмӑртан (пирён айран); сан айна (сан айа), сан аййнта (сан 
айра),'сан  аййнтан (сан айран): сирён аййра (сирён айа), сирён



айӑрта (сирен айра), сирӗн айӑртан (сирен айран), ун (он) айне 
ун аӑёнуе, ун айӗн-рен; вёсен айне (вйлсам айне), вёсен айён^е 
(вӑлсам айёгве), вёсен айӗнцен (вйлсам айён-рн), ун айёпе, вёсен 
айёпе. V. М а т е р ., 214, Синт., 148— 211, 292— 348, 348—378. 
КС. Ман айӑма шыв йухса кёрет. Под меня течет вода. 1Ъ. Сирён 
аййрта ман тӳшек выртаг. Под вами лежит моя перина. 1Ъ. Сирён 
аййртан ҫак сйхмана идее тӑлӑнам-ха епё. Ну-ка, я возьму из под 
вас этот кафтан и надену его. Ст. Чек. Пирён айӑмӑра кӗҫҫе 
сар]}ӗҫ. Под нас подостлали войлок. 1Ъ Т)аппан айамӑрта выртат. 
Чапан лежит под нами. 1Ъ. Шӑши пирён айӑмӑртан тухса каре. 
Мышь выбежала из-под нас. 1Ъ. Кёнекене минтер айне хутӑм. Я 
положил книгу под подушку. Морг. Ырӑ ҫын, тархасшӗн хоп мана 
лорӑк айне! Пожалуйста, покрой меня, добрый человек, лукошком! 
Тай.-Т. Шыв ҫисе пыннипе ҫӗр ишёлсе аннӑ та, йупи вара шыв 
айнё пулнӑ. Когда берег от размывания водою обрушился, то столб 
очутился под водою. Ст. Яхак. Ун 'ҫухне унта пё^ӗк ацасем ҫу- 
нашкапа йарӑнмалли те ҫук, ҫит^ас, ҫуна айне туса, вёлерсе пӑра- 
хӗҫ. В то время маленькие дети и не могут кататься на салазках, 
так как легко могут быть раздавлены на смерть санями. Букв. 1886. 
Ене айне лармасӑрах ёмӗр ирттермелле турӑ ҫырнӑ пулӗ, терӗҫ. 
Они решили, что, должно быть, им суждено прожить без коровьего 
молока. Сред. Ю м. Сӑмахран пблсан, еп ҫын айне йблаканни мар 
вара. Словами меня не забьешь. Тай. Ҫакӑ йалӑн а’р с е  сӑмах 
айне турӑмӑр. Своими речами мы заткнули рот парням этой де
ревни. | Алый. Вӑрманпа Иескӳл хутлӑхӗнце ҫаранлӑх: хамӑр йал 
айӗнцех пирён, унтан лерелле Хирти Кушкӑсен, Мертлӗсен. Между 
лесом и озером Йескӳл  луга: под самой нашей деревней—наши, 
а далыпҫ— принадлежащие Полевым Кошкам и Мертлям. Пёр хёр 
кӑкӑр таран ҫӗр айён’ве тӑрат. Девушка стоит по грудь в земле. 
Ход. во св. Ҫӗнӗрен тухакан кёнекесене пурне те пёрер те пулш 
илсе йаланах ал ай ён р  тытас пула). Надо приобретать все новые 
книги, хотя бы по экземпляру, и всегда иметь их под рукою. Лагам. 
Пирён пата х’нана (=хйнана) пыр. Ыттах тёлне пёлмесен, Тура 
касра, кётесре,— Тури касра, кётесре, улма са^ё айёнр,е. Приходи 
к нам в гости. Если не знаешь сам, то мы живем вот где: на Верх
ней улице, ва углу, под Яблоновым садом. Якей. 'Ҫу? йор айне 
полаттйм-’р ё .  Меня едва не занесло снегом. С Т И К . Ҫын айне 
пулса пурннакан ҫын, человек, который находится в вечном под
чинении у других. Абыз. Пу1-пу1' путени, ҫав путенен ййвийё 
сакӑр ана айён^е. Подь-полоть перепелка; гнездо этой перепелка

{ 1 0  - 6 -
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под восемью загонами. ЧЦ. Хырӑ, айӗсеще ҫырлалӑх. Под соснами 
ягодные места. Якей. Еп кёпер айӗпе когркипа йарӑнса тохса к а 
рам. Я прокатился на коньках под мостом. Ст. Чек. Вйрман айёпе 
пырат. Едет (или: идет) под сенью леса. Землед. Ыраша хытта 
хӑварнй хура пусса акаҫҫӗ. Хӑш зух тата пӗр-пӗр курӑк йе тырӑ 
айӗнцен тухнӑ ҫёре акаҫҫӗ. Рожь сеют на паровом поле. Иногда 
ее сеют на поле, вышедшем из-под какой-либо травы или из-под 
хлеба. || Е й а т  асйесйю ю т  ЪаЬе1, циае ^ и е п й П о г т а  реггага езЕ 
Очень редко имеет смысл им. прилагательного. ЧП. Айал ту ҫинце 
ай кёлет, ай кӗлетре аслӑ аппа. На низенькой горе нижний ярус 
клети, а в нем моя старшая сестра. Каша. Ҫӳлӗ тенӗ кӗлетӗр ай 
кёлетрен ытла мар. То, что вы считаете за верхний ярус клети, 
не выше нижнего этажа ее.

А й а л  (а]ал), рагз М епог, нижняя часть. Нос пошеп, цшм! 
сазиш попппайушп поп ЬаЬе1, т  аШз 1ап1ит сазШиз изиграЫг, цш 
аЙуегЫогит унйЪиз {ип^ипШг. Это существ, не употребляется в им. 
пад., другие же падежи его имеют значение наречий. Айала, щ " 
раг^ет аи! 1оспт тГ еп огет, вниз; айалалла, йеогзит, по направ
лению вниз; айалта, ш раг1е аи* 1осо тГепоге, внизу; айалтан, ех 
раг!;е аи(, 1осо Ы епоге, снизу. КС. Капан тунй Т)ухне айала ута 
?ӑн типпине хураҫҫӗ. Когда мечут стог, то кладут вниз самое сухое 
сено. 1Ъ. Еп аслӑк ҫине хӑпартӑм та, йулташа айалалла тӗксе йатӑм. 
Я влез на сушила и столкнул товарища вниз. Альш . Хӳрине айа
лалла тӑснӑ. Опустила хвост книзу (лисица, от усталости). || Курм. 
Иытта пӗрене айала тунӑ. Бревном придавило собаку. Н А К .  Вы
дана ’вух хӑш ушкане айала пулат, унтан йе икё кил йе виҫӗ кил 
туртса илеҫҫё. У партии, побежденной в игре, отнимают два или 
три дома. Ист ор. Ё м ёрёпр  вал таҫта-таҫта ҫитсе вӑрҫнӑ, хӑй 
пӗрре те айала пулман. Где он только ни воевал на своем веку, а 
никогда не был побежден. Якей. Мана айала тӑвашшӑн, хайне 
ҫала (=ҫийеле) каларашщӑн. Хочет меня одолеть (победить, пере
спорить и пр.). КС. Вёсем айалта пурйнаҫҫё. Они живут внизу 
(напр., в нижнем этаже). КС. Ытла ҫӳлтен пӑхсассӑн, айалта ҫӳре- 
кен ҫынсем пё§ёккён курӑнаҫҫӗ. Если посмотреть с очень большой 
высоты, то люди, которые ходят внизу, кажутся маленькими. 1Ъ. 
Ҫӑмйл тёксем айалтан ҫӳлелле вёҫҫе хӑнараҫҫё. Легкие перья взле
тают вверх. | Еайеш уох поппипциаш жИвсйю упп ЬаЬеГ Иногда 
слово айал имеет значение прилагательного. Айал йене, рагз ш!е- 
гюг, нижняя сторона; айал пуҫё, ех(гетЛаз нЯепог, нижний ко
нец; айал ту, топ з гтпог, низкая гора; айал вӗҫӗ, ехйетЯаз т !е -
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пог, нижний конец. Рак. Анат-кас, тесе, йалӑн айал йен-ҫе ларнӑ- 
ран калаҫҫӗ. Нижняя улица называется так потому, что располо
жена в нижней части деревни. Изамб. Т. Лашине анин айал пуҫне 
■ррцӗҫг. Поставили лошадь на нижнем конце загона. Раков. Айал ту. 
айал туран вата ту, вӑта туран ҫӳлГ* ту, ҫӳлӗ туран вак хӑва, вак 
хӑвара вак каййк. |Йанах, самса, ҫамка, ҫӳҫ. пыйтӑ (зсг. пыйту)]. 
Низкая гора, за низкой горой средняя гора, за средней горой вы
сокая гора, за высокой горой мелкий тальник, в мелком тальнике 
мелкая дичь. (Загадка: подбородок, нос, лоб, волосы, вши). | А 1ег(ю 
еш зйет попита сази а<1). айалалли (а/ала?Аны) йисШ т ез4, циос! 
зг^пЮсат ӑеогнит нНиз. От дат.-вин. пад. того же им. произведено 
прилагат. айалалли, леж ащ ий по направлению вниз. ЕС . Унтан 
айалаллине шыв идет. То, что лежит пониже его, заливается водою. 
П ет  а циаНо сази аб]. айалти (а/алдны) йепуаНш  ез!;, еабет 
зщпШсаЯопе, аЦие гп(ег/ог уе1 гп раНе т/ею'оге вИин. От местн. 
пад. того же сущ. происходит прилаг. айалти, находящ ийся внизу. 
Черт. Айалти ӳреце, регОсае 1а1ега1ез, грпЬиз рагз уеЫсиН зирепог 
(сарзпз) зизИпеПи’, боковые дрожины, на коих лежит кузов экипа
жа. Айалти кёлет, се11а М епог, нижний этаж клети. Тюрл. Епб, 
цасрах айалти кӗлете кёрсе, шур кёпе тӑхана пуҫларӑм. Я поско
рее пошла в нижний этаж клети и стала надевать белую рубашку. | 
Айалти ҫанталӑк, тГегпа, подземный мир. Нос потеп , ГаЬи1агит 
ргоргш т, 31 уегЬит рго уегЬо гесМатиз, 1(1ет зщпШса1, а1цие 
т ипдт  т /ет ив, сшиз тсо1ае гегигацие па1ига еапбет Иге зре- 
т е т  ЬаЬеп(, аЦие Ыз, т  1егпз. Собран. Ҫӑл пагне ҫитсен, хайхи 
ацасем: „Илме тухар!“ тесе кӑшкӑрса калана. Вара хайхи шыври 
астарик, тухса илсе, айалти ҫанталӑка илсе кайнӑ. А],асем, унта 
пурӑ.нсан-пурӑнсан. икёш те пысӑкланнӑ. Подошедши к колодцу, 
дети громко сказали: „Идите, берите нае!“ Тогда вышел тот водя
ной старик и унес их в подземный мир.

А й а л л а н  (а/аллаи ), <1ерппн, зе ай р1ашога йешШеге, по
нижаться. Х ы п., 7. 1906, Ҫур-ҫёр йенелле кайнйҫем тусем сахал- 
ланаҫҫӗ, айалланаҫҫё. К северу гор становится все меньше и мень
ше, и оне понижаются. Неудачный неологизм. Уох поуа, рагшп 
сотгаойе сопйс1а.

А й ӑ  н (с у ш ) аи1 а  й ӑ  Н), а  й ӗ н (а/м'), розфозШо ез!;, аЬ 
еайет уосе (1епуа1а, ^иае шо1ит, зиЬ аНпиа ге ГасПнп, зфпШсаС 
Послелог, указывающий на движение под предметом. Я кей . ■}• Хоран 
аййн ҫол турйм. Я проложил дорогу под березами. 1Ь. Атӑл айӑн 
ҫол тӑваг. Проводит под Волгой тоннель. Абыз. у Сарай айан,
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шыв йухаг. Под сараем протекает вода. Ш орк. Алак айӗн тохрӑм 
(кётём). Пролез под воротами. 1Ь. Иывӑҫ айён кай. Иди под де
ревьями. КС. Ес йӑвӑҫ айӗн йӑпшӑнса пыр. Ты  иди незаметно 
под деревьями. Шорк. Парнине хол айӗн ҫых. Привяжи подарок, 
полученный от молодой, через плечо. 1Ь. Коҫ айён {Ст. Чек- 
куҫ айён'рн) пӑхаЕ Смотрит исподлобья. Олӑм айён (?’. ц. айён^е) 
мён айён вырткаласа ҫӳрерём. Ночевал то под соломой, то под чем.

А й ӑ н - ҫ и й б н  (а]ын-с’̂ и]м ), вигвит беогвит, На и1 о тш а  
регШгЬепШг ас ппзсеапШг, низом вверх, вверх ногами (о переме
шан. вещах). Ст. Чек. Ҫӳпҫере унта йепелесене хйшӑр айӑн-ҫийён 
ҫавартӑр? Кто из вас перебуторил вещи в укладке? V. р. 5, V. 31 з^^. 
Янт ик. Крис (1е^е: крис) пӗтём улӑма ватса пӗтернё, айӑн-ҫийён 
ҫӳресе (б и т  в и т т а  е1 ш а  реггер(ап1). Крысы, бродя поверху и 
понизу, искрошили всю солому.

А й л а  {а]лы), 4111 ЬаЪеЪ раг(ет Ш еп огет , имеющий низ. 
Н т с  бепуаШ т ев!: отсюда:

А й л ӑ - ҫ и л ӗ  {а/лычпил'3), а й л ӑ - ҫ и л л ӗ ,  абу., бе нз 
геЬив сйсКиг, циагиш ипа аПеп вирегровйа вК, один на другом. 
Крат. раз. 14. Пуҫӑм ҫинҫе епё виҫё кунтӑ йӑтса пыратӑп пек, 
виҫҫӗшӗ те айлӑ-ҫилӗ пек. Мне казалось, будто я несу на голове 
три лукошка, одно на другом. Ст. Чек. Айлӑ-ҫилӗ йапаласем выр- 
таҫҫӗ. Вещи лежат в беспорядке, одна на другой. КС. Анисом пёр 
ҫӗре пухӑннӑ та, айлӑ,-ҫиллё ҫывӑраҫҫӗ. Дети спят вповалку. Ст. Чек. 
Епёр пырса кӗнӗ цухне, вӗсем айлй-ҫилӗ выртат-^ӗҫ (вырдац'н'б('). 
Когда мы. вошли, они уепегео сошр1ехи шпсй егапЕ 1/к Напала’ 
сене айлӑ-ҫилӗ тунӑ хӑй. Привел вещи в беспорядок.

А й л ӑ н - ҫ и л ӗ н  (сулын-с'^ш'/М), еобет Геге вепви ропкиг, 
■цпо ргаес. у., п о ч т и  т о  же, что и пред. сл. Ст. Чек. Айлан-ҫилён 
купала. Клади одно на другое.

А й с ӑ р  (а/зыр), раг)е шГепоге сагепз, не имеющий низа. 
Собран. Айснр капан, ше!а Гоеш, вше ГиНига ш во1о ровйа, стог 
сена, сметанный прямо на земле. Собран. Айсйр капан айёнкен 
утӑ туртап. (Кӑнцала арлани). Я буду дергать сено из-под стога, 
поставленного прямо на земле. (Загадка: прядение). В рукописях 
есть еще варианты: Трехбл. АйсЗр капан айёнцен утӑ тургрӑм. 
(Ҫӑм авӑрлани). Айсӑр капан айёщ ен туртаҫҫӗ. (Ҫӑм авӑрлани.) 
V . аййӑн.

3 . А й  (оу), т 1ег^., аб уагюв аИес1ив ехрпшепбов ар1а, меж
дометие, выражающее различные душевные движения. Ы егбиш  
ев! Птепйв. Иногда выражает страх. Ш орк. Ай! йытти ҫыртаН
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Ай! собака кусается! Аи1 ешз, сш (1о1е1 аНцшй. Или боль. КС. 
Ай! алла пёҫерет! .Ай! жжет руку! 1п1егс1иш е й а т  соп1етпепЙ8 
аи! уегЬа аПситз азрегпапИз. Иногда презрение или нежелание 
слушать чьи-либо речи и т. п.; при этом означенное слово про
износится средне между а /  и ах'. Ш орк. Ай, санран ки’лет-и вӑлГ 
Куда тебе! Разве ты можешь это сделать! КС. Ай! ун хыҫҫйн 
кайсан! Ну, разве можно поступать по его советам? Ст. Чек. Ай,: 
вара, ман хйлха клуххуй-и? Да разве я глухой? Б. Хирлеп . |  
Ай, вупкён йеркӗнӗ! Хӑйне ҫакма саппан, ҫук, мана саппан парса 
йарӗ! Ах, чтобы шут подрал мою любовницу! У самой нет фартука, 
чтобы на себя надеть, а она мне фартук дала. (Свад. п ). Аи1 ейапг 
айппгапйз, поп з т е  з4отас1ш. Или удивление и досаду. Ст. Чек. 
Ай! ес пайан йашка пёҫермен-и-мён? Пит хытё вы ҫнӑ-рё. Как, 
разве ты сегодня ничего не варила? Я сильно проголодался. | 
Еас1ет уосе т  а е т ^ т а й з  уюНпае зопЯиз 8щпШса1пг. В загадках 
является подражанием звукам скрипки. Раков. Ай тём, вай тем, 
■ҫунӗ пур та, йунӗ ҫук. (Купӑс). Загадка, в которой четыре пер
вых слова непереводимы, а смысл остальных таков: „душа у пея 
есть, а крови нет". Альш . „Ай!“ тет, „вай!“ тет: цунё пур та 
йунӗ ҫук. (Купӑс). Она говорит: „ай!“ она говорит: „вай!“— душа 
у нее есть, а крови нет. (Загадка о скрипке). || Н е т  т  сагпнтЪиз 
ТзсЬиуазсЬогит заер1381те изиграШг, уапа, и! УнМиг, 8%пШсайопе, 
циае ех (ойиз са п ш т з  зепЪепйа решМ. Иногда это восклицание 
является особенностью языка народных песен, и его значение опре
деляется общим содержанием песни. ЧП. Ай, $ёвёл те цёвёл хура 
■ҫёкеҫ, кёр кайа! те ҫур килет! Ах, черная ласточка-щебетунья, 
улетает осенью и возвращается весною! Н . Карм. Ай, в ы р р -и , 
тӑван, ай, кулар-и, пур тйвансем пурте сыв "рухне? Будем, роди
мый, веселиться, пока живы и здоровы все наши родные? || Ш ег- 
й п т  ргос1ис!а уосаН Пйега еКег1пг, сотппзегаИошз 81£пШсапс1ае 
саиза. Иногда гласная а в этом междометии произносится протяжно 
(что я обозначил удвоением буквы), тогда оно выражает сожаление 
или сочувствие. Ш орк. А-ай, ар н е ! Пипи пулцё! Ах ты, мой 
малюточка! Ушибся! Урмай. „А-ай, тытнӑскерех ёҫёрёнсе тарцё-ҫ! 
Апатне тата тутлӑрах ту-ха, ереке йарса ту", тесе калаТ, тет. Он 
сказал: „Совсем было поймал, а он вырвался и убежал. Ты при
готовь обед еще слаше, состряпав его с вином". |[ Е ай ет агщ етг 
тарщНийо г а  Йе81£пап(1ае. Также служит для усиления. Якей. Ай, 
рп ер-ҫке ку! Ах, как она красива! 1Ъ. „Ай, йоратап-ҫке! ай„ 
йоратап-ҫке!“ тесе, тота тйваЕ Целует и говорит: „Ах, как я люблю
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тебя!“ || 1п1ег(1ит еИага ргосШсШ сопзопапШ епипБаШг, и! з и т т а  
уо1ир1аз ех аНциа ге регсер!а зщпШсеШг. ЭДс рагйсике иг аз поп 
83118 сегШз ез1. Также может удлиняться и конечная согласная, 
тогда междометие выражает удовольствие, восторг. Ш орк. Айй ,  
аван! Ах, как хорошо! (сомн.?). ;| 1п 1оциеп<1о поппипциат £етш а- 
1иг. Междометие ай  может удваиваться, образуя сочетание а й  а й .  
Наес ' шШпесИо заере аЬ ео изиграШг, цш реШ аихШиш айй 
ш ш п а т  зНп Ш а1ат соп^ие^^Ш^. При этом им выражается или 
зов на помощь или жалоба на насилие. Шорк. Ай-ай! вёле- 
реҫҫё! Ай! убивают! КС. Ай-ай! сухала тапнлтараТ! Ай! за 
бороду теребит! 1п1еп1ит 8ирег]а(т улп ЬаЬе! аи! зщпШса! 
айпигаИопет. Иногда имеет значение частицы превосх. степе
ни и л и  служит для выражения удивления. Б. Акса, Якей. Ай-ай 
шйрйх! Ах, как жарко! Ст. Чек. Ай-ай аван, р н а х  та! Ах, как, 
в самом деле, хорошо! С Т И К . Ай-ай, кӑҫал тырӑ йывӑр пуҫлӑ 
иккен! А и тяжелы же в этом году хлебные колосья! Якей. Ай-ай 
(или: ай-йай), пайан авӑн ҫансан, лайӑх-^ӗ! Ах, как было бы хо
рошо, если бы сегодня была молотьба! 1Ь. Ай-ай (или: ай-йай), 
ыратаН.Ах, как болит! 1Ъ. Ай-ай, ку пит лайӑх (тщпер)! Ах, как 
она хороша (красива)! Ш орк. Ай-ай ку! Ну ай-ай! (удивление 
при каком либо поступке или указание на его необычайность). 
В говоре К С  в этом случае всегда произносят ай-ай. | Еойеш 
зепзп е(лат с и т  шпзюпе циайат ротШг. Иногда в последнем 
случае получает оттенок иронии. Сред. Ю м. Ай-ай, ес пит $еййе! 
Вишь какой ты хитрый! В говоре К С  в этом случае произносят 
ай-йай. Череп. Ай-ай пит! Больно ты горазд! (т. е. думаешь 
о невыполнимом).

А й а й л а т  (а)а')лат), ргае йокге уосет ай-ай ейеге, из
давать от боли звук „ай-ай“. Ст. Чек. Анне манӑн йаланах ӑшӗ 
ыратнипе айайлатса ан^ах ҫӳрет-^ё. Моя мать все время стонала 
от боли в груди.

А й - а й !  т е т ,  уе!а11е Ьос Гасеге ( у о х  еогиш, дш с и т  раг* 
уи1о ШциипШг), он не велит тебе делать это (так говорят малень
кому ребенку). Череп.

А й - а й  т у ,  шсгераге, уегЬегаге, браниться, бить. Наес 
уох аЬ из, ци! сит рагуиПз 1оциипШг, изиграШг. Это выражение 
употребляется лишь в разговоре с маленькими детьми. Ш орк. Ай- 
ай тйва¥, ан кай онта. Бранить (или: бить) будет, не ходи туда. 
Ст. Чек, Лаши патне ан пыр, ай-ай тйват. Не подходи к ло
шади, она улягнет.
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АПепиз нуПаЬае а ННега ргойисЬа скто гега  ргае Йо1оге ейВ 
Тит 1тИа1иг. При удлинении гласной второго слога выражает крик 
от боли. Ст. Чек. Ш орк. Ай-а-ай! Алла ыраттартӑм! Ой! Как я 
ушиб руку! | Е айет у о х  айпйгаНопет 81£пШса1 ге! аПсишз (1е- 
1'огтНа(е Ш а1ат. Также удивление перед несуразностью или про
тивным видом чего-либо. КС. Ай-а-ай («/«/)! Кунтӑк пек ҫӗлёк 
тӑхӑнса йанй! Ох, какую Он надел шапку!—точно лукошко! | Аи1 
герп!8ага, §1£пШсап1е аНфио зе ге айдиа рпуап  по11е. Или отказ. 
Ст. Чек. Ак еп сан салтакна илем-ха!— Ай-а-ай (а/ану)! Вот я 
возьму твоего (игрушечного) солдатика!— Ай-ай, какой ты! (т. е. 
мне жалко отдать его). || Р п т а е  зуПаЬае й  ИМега ргойисйа г а  аН- 
стйиз ую1епйае з^шйсапйае саиза ас1ЫЬе!иг. При удлинении со
гласной первого слога указывает на желание выразить силу дей
ствия. КС. Ай-йай, лаши хыт вупаҫке (т. е. зупа)--ҫке). Ах, как 
быстро бежит лошадь! Ш орк. Ай-йай, хытӑ хӗстерт»ӗ-ҫке! Ну п 
здорово лее придавило! Ст. Чек. Ай-йай, ку а^а хытӑ макӑрат- 
ҫке! Ну и ревёт же этот ребенок! (о неприят ном и громком 
плаче). Аа1 йезШегп йес1агашЛ саиза. Или выражает желание. 
Якей. Ай-йай, ман атш (а д 'и н ) килес-^ӗ пайан! Ах, если бы 
сегодня пришел мой отец! | Ш егб и т  81£пШса1 уйирегаНопет. 
Иногда выражает укор. КС= Ну ай-йай! пулӑн ҫын! Ну и будет 
же пз тебя человек! Иоппиидиага е и а т  репсиИ, <рю аПяшз шобо 
(МипсНгз зй, т а ^ т к к И п е т  ^е^^ие аПсишз та1ае ую1еп1ӑат 81§ т -  
Псашй саиза (прПсаГа асИпЬекг. То же междометие встречается и 
в утроенном виде, в форме ай-йай-йай и выражает
пли удивление силе миновавшей опасности или же служит для вы
ражения высокой степени отрицательного качества. Шорк. Ай-йай- 
йай! Тивнё пулсан, систерет-^ё сана! Ай-ай-ай! Если бы задело 
тебя, тогда бы стал знать! ЧС. Ҫавсем вӑрҫнӑ ҫёрте тӑма йурат-и 
вара? Вӗсенӗн ҫиллисем вёт ай-йай-йай усал! Разве можно быть 
гам, где они бранятся? Ведь у них ай-ай какое лютое сердце! 
(т. е. от их злобы может поразить человека болезнь. См. хирӗҫ 
вӑрӑнни). С̂ и1Г1 еВаш гцшцшез ропйиг. Иногда упятеряется. ЕС. 
Ай-йай-йай-йай-йай! пурнма пит хурлӑх-ҫке! О у й а т  ппзегат 
аП]пе асегЬат. Ну и тяжело же жить! В одной песне ай-ай сое
диняется с междометием уй-уй. Шс розш тиз сагтеп , ш цпо еапйет 
Ш епесИ опет с и т  уосе уй-уй сош иш йат уШетиз. Акт ай. Ки- 
ки-рекки (8сг. кикиреки) сар автан, сан урара ка’р  ҫук, пирён 
урара атй ҫук. Ай-ай-уй-уй! ^ п а т  то1ез1ит езР) пирён арӑмсӑр 
пурйнас пула)-! Кукуреку, желтый петух! у тебя на ногах нет
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шиор, а у нас на ногах нет сапог. Ах, как это плохо, что нам 
приходится оставаться холостыми! V. ай-уй.

А й - у й  (аӳуу), ай-ой, ЫепесИо айппгапОз, ап! с о т п т е -  
гапйв, аи! шщиегепНз, аи! регси181 Бтоге, аи! о т п т о  аихШо 
бекШий. Междометие неожиданности, сожаления, жалобы, расте
рянности, испуга, беспомощности и удивления. Торп. Амӑгаӗ: 
„ай-уй!“ тесе кӑшкӑрса гщ ё, тег. Мать его (неожиданно укушен
ная в сосок) вскрикнула от боли. Ст. Чек. Ай-уй, а р м , сана 
а^асем хӗнерӗҫ пуле, пит хурланса йёрен! Ах, дитя мое, тебя, 
вероятно, прибили ребята, что ты так горько плачешь! ЕС. Ай- 
уй, ат>ам, шанса карЗн пулё! Ах, дитя мое, ты, вероятно, озяб! 
Орл. Ай-уй, кар-цӑк! ҫарӑка шашисем ҫисе йараҫҫӗ! Ах, старуха! 
ведь репу-то поедают мыши! Яргун. Кармак кӗҫё, тит те: „Ай-ой! 
Тип икер'бё ан ҫи, тесе каларӑм, тип икерт)ӗ ҫиса вилсе кайнӑ!“
тесе, хуйхӑрса йат;ё, тет. Старуха вошла в избу, да так и ахнула.
„Говорила я: не ешь сухих блинов! Вот стал есть, (подавился) п
умер!“ Череп. Ай-уй! пӗтрӗм-ҫке! Ах, я погиб! Орл. Ай-уй! йёкем
йҫта-ши? Хапхам умне туй ҫитрё! Ах, где мое веретено?! К моим 
воротам уже подъехал свадебный поезд! КС. Ай-уй! ҫунса кайат- 
пар! Батюшки! горим! Еаракыш. Ай-уй! ан тивех, ӳкетёп. Ах, не 
тронь меня, я упаду! (Загадка об инее). Ш аймурз. Ай-уй, савнӑ 
тусам, хура куҫӑм! т,ёлхемсем ҫыхланат вйтаннипе! Ах, мой милый 
друг с первыми глазами! от стыда у меня путается язык! Ш орк. 
Ай-уй! Есё ҫтр ён  те-и конта? Пепле пит цас килтён? Как, ты 
уже здесь? Как это ты пришел так скоро? | Моппипциат е й а т  
с и т  ЫашНпа ц иабат етт1ла1иг. Иногда произносится с оттенком 
ласки. Череп. Ай-уй! ал.н (а л 'л 'и ) пё^ёкҫеҫҫё! Батюшки! какая 
махонькая ручёночка! | Рго(1ис!а у  И Нега айшггайопеш ^зщпШса!, 
поппшпцпат е Б а т  с и т  циабат сотппвегайопе, циоб еШсКиг 
уосе, уапо то(1о тпПеха. Если гласная второго слога междометия 
удваивается, то оно выражает удивление, иногда с оттенком сожа
ления, что зависит от интонации. Ш орк. Ай-у-уй, пё^ёнкё! Ку 
йёлтёрпе йепле ҫӳрес? Какие маленькие! Как ходить на таких 
лыжах? КС. Ай-у-уй! сухине аран тытса ныраГ! Господи! он еле 
правит сохой! Р п т а е  зуНаЪае й  ННега т1 егб и т  ргоИысГа уосе 
еКегИгг, ^иоб поп рокев! Кеп шв1 ш сапепбо. Согласная й  пер
вого слога иногда удваивается; это может случиться лишь при 
пении, в обыкновенной же речи удвоения- не бывает. ЧП. Ай- 
йуй, аттеҫӗм те аннеҫӗ^ ^^рйлацдйр^ёҫке |пёр ҫӗртрен! Ах, ба
тюшка! ах, матушка! ведь дл§ца£ излетало время разлуки. С. Ти-

2. З а к а з  №  58. РЕС П У БЛ И К И
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мерс. Ай-йуй, тӑванӑмсем-тукансем! курса кадаҫмасан, $ун тӳсиест. 
Ах, родные мои, родимые! как трудно переносить долгую разлуку 
ЧП. Ай-йуй, „кил, кил!“ теме ай йӑла пур, килсен: „кай, кай!“ 
теме йӑла ҫук. Есть обычай приглашать (в гости), но жаль, что 
нет обычая говорить пришедшему гостю, чтобы он уходил.

А й - й а р - а й - й а р - а й - й а р а  {аЦар - аууар - аЦара), 
уегЪа, йпеИесШ сагепка, циае т  сапепбо зшдиНз сапШ епагит раг- 
йЬиз абпсшпШг. Слова, не имеющие значения и прибавляемые 
в конце отдельных частей песен. Абыз. Тӑлӑх-турат а 'рсем  куш- 
шӳлпеле пит ҫӑваҫ те, кӗпе ҫанннпе пит шӑлаҫ. Ай-йар-ай-йар-ай- 
йара! Сироты умываются слезами и утираются рукавом рубахи.

А й - Л } У  (а}л'у), р п т а  у о х  сапШепае, пи11ат зщпШсайопет 
ЬаЪепкз, циае сапйиг, аШ ециат аИае сапШепае тс1р1агШг. Пер
вое слово песни, не имеющей смысла, с которой начинают пение 
других песен. Изамб. Т. Ай-.^у кинар ай-лим, кайл1 йай-^у, ай- 
л>у кинар ай-лим, айххай-лим {а/л'у ?  инар а )л 'им, ка]л'и /аул'гр 
аул'у ?  инар аул'им, а]ххаул'им). С. Д уван. Ай-^у кӑнам ик- 
кен, ай-л,у кӑнам. СапШепае ^епиз, тегЬа шаша, пи11а зиЫесш 
пойопе, (уиае аи! аШз сапшшЬиз ш сапепбо абпсшпШг, аиС рго- 
оетп  1осо изиграпШг, аи! е й а т  зер агакт  сапипШг. Песня,, не 
имеющая значения, которая или служит припевом, или введением 
к другой песне, или же поется отдельно.

А й - п а й - п а й  (ау-Шау-пШ/), шШг). бо1епкз, циае Ьос 1осо 
изиграШг: междом., употребляемое в след, выражении. С Т И Е . 
Ай пай-пай! ҫурӑмӑм кӗҫтет-ӗҫке! Не! пйЫ! богзпт ргигШ (е! 6 1 - 
сйиг рег ШбШпит, цш т  пха аЬ аИцио уегЪегаШз евС). Ах, как 
чешется у меня спина! (говорят с насмешкой побитому в драке).

А й - х а й  (арфа)), шШг). арргобапкз, аи! уейетепкиз 
арреШпкз аНцшб, аи! аПцшб сопциегепкз, междометие, выражаю
щее одобрение, желание и жалобу. С. Д уван . Ай-хай хавас хёр- 
сари!—ҫулне иккё пулш-щӗ! Ах, какое веселье этот девичий 
пир'.— хорошо бы быть ему два раза в год! С Т И Е . Ай-хай, ҫав 
лаша пит ш еплё-^ё!— илеймерём. Ах, какая славная была ло
шадь!— не пришлось купить. Толст. Суккӑрри нӑрҫа хӑмӑлӗсене 
хыпаласа пӑхрӗ, тет те: „Ай-хай хутаҫлӑ!" терё, тет. Слепой по
щупал стебли гороха и говорит: „Ах, какой стручистый!" Х а лл . 
29. Ку пӑхса тйра^-тӑра!' те: „Ай-хай! “ тет. „Ку ҫыннйн аттисем 
вӗр-ҫӗнӗ йапала пек; кйна хывса илсе тӑхӑнсан питёрех те аван 
п улё-^ё ."  Он смотрел, смотрел, и говорит: „Ах, какие новые са
поги у этого человека! Хорошо бы снять их и надеть на себя"
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Т. VII. Ай-хай! манӑн ҫӑвара пӗр улми татӑлса ӳкейин-^ё! Ах, 
если бы одно из этих яблоков оторвалось и упало мне в рот! 
Асан. Ай-хай, ҫавна тӑваймзрӑм! Ах, как жалко, что мне не уда
лось этого сделать! Ст. Чек. Альш . Ай-хай, тетеҫӗм те йинке- 
ҫём! каламӑр-щи пире те шух тесе? Ах, братец и невестушка! мы 
боимся, что вы нас обвините в неумении вести себя. Бишб. |  Ай- 
хай, аттеҫӗм те аннеҫӗм! ытла хытӑ сӑмах ан калӑр: кӑмӑлӑм 
ҫемҫе, цйтас ҫук. Ах, батюшка и матушка! не убивайте меня су
ровыми речами: у меня нежное сердце, я не перенесу. | Аи! <МШ- 
йепйз. Также выражает недоверие, сомнение. Б . Акса, Череп. 
Ай хай! тйвӗ-щи вӑл? Едва ли он сделает (или: не верится, чтобы 
он сделал). | М егйиш  8ирег1аЪМ у ш  ЬаЬеЕ Иногда имеет значе
ние частицы усиления. Л. Еошк. Ай-хай, пайан шӑрйх-ҫке! Ах, как 
сегодня жарко! 1Ь. Ай-хай, кӑҫал йывӑр килТ)ӗ-ҫке! Ах, какой 
тяжелый нынче год!

А й - х а й - а х - т а  (а^-х]а)-ах-та), т4ег]\ сапШ епагит 
ргорпа, пи11а зиЫес1а потопе, циае хИстгсо ротШ г, и! уегзиз 1а- 
сипа ехр1еа!иг. Песенное восклицание, не имеющее никакого зна
чения и вставляемое только для пополнения слогов в стихах. Бигиб. 
Ай-хай ах-та ҫамрӑк пуҫӑм, ҫавӑрнат-ҫке шухӑш майӗпе. Ах моя 
молодая головушка! как легко поддается она случайному настрое
нию!

А й - х а й - к а м  (а^-х'а^-к'ам), Ш т а т , вот бы, о если бы. 
Турх. Ай хай-кам, -вёл килсессён-здё! Ш т а т  уешге!! О если бы 
он пришел! (он не придет). 1Ъ. Ай-хай-кам-'рё те! Хорошо-бы 
было, но [к сожалению, этого нет и ли : это невыполнимо, к 
ерне-эдӗ те, мён тӑвас! (Я н ти к .)].

А й - х а ц ,  1п*ег]-, циае еапйеш \ч т  ЬаЪеге ун!е1иг аЦще 
ай хай, 81 тойо гес1а ез! зспрШга. Повидимому, употребляется вм. 
ай-хай, если только не считать это выражение ошибочным, тем 
более, что самый размер песен, где оно встречается, нарушен. 
Бюрг |  Сукмак тёдёнр: курӑксем ха^ аманса тӗрекленеймеҫҫӗ; 
ай хаъ ҫщё-йутӑн алли пр  ҫынсем унти терте курнипе тӗрексёр- 
ленеҫҫӗ. Трава, растущая на тропинке, будучи помята, не может 
оправиться; люди, подчиненные чужим, становятся слабыми от тех 
страданий, которые им приходится от них претерпевать. 1Ь. !  
Шйнкӑр^ӑ хӑй цӗппи ӳсессе кӗтеҫке, ай ха-т» ҫи^ё-йутӑн алли нр  
арасем хӑҫан килӗсене йарасса кӗтеҫҫё! Скворец ждет, когда под
растут его птенцы, а молодые люди, подчиненные чужим, ждут 
когда их отпустят домой!

2*
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Однако в других песнях, записанных в той-же местности, встре
чается и „ай-хай“ .

4. А й  (су) , рагпси1а, (щае а сапепШжз сапШешв шзегйиг, 
1гега4о уегзи опиМКиг. Песенная вставка, которая „в некоторых 
стихах пропускается; употребляется почти во всех песнях, при 
вторичном повторении стиха всегда пропускается.* (М. П. Пет
ров). 1Ь. Хапхӑр умӑрсеяве (ай) лӑс хурӑн (2) ҫӗре тиви-тивми 
(ай) лараҫке (2); ай-хай-ах га мӑнтарӑн (ай) телейё (2) ҫынна 
ҫити-ҫитми (ай) тГфаҫке! Перед вашими воротами растет кудрявая 
береза, едва не прикасаясь ветвями к земле. Ах мое бедное 
счастьице! никак не может оно сравняться с счастьем других лю
дей! 411. Ай-хай, ҫамрзк пуҫйм, кӗске асӑм! тата мӗн курасси- 
сем, ай, пур-ши-ха? Ах, какая предстоит еще участь мне глупому?

5. А й  (а]), уох Киззша, е зегтопе р1еЬето йерготр1а: пит, 
спи, ге1. Союз, заимствованный из простонародного русского языка 
(ай, али— или) и означающий разве, или. ЕС. Ай вӑл ӗҫе есё 
хал, те туса пётермен-и? Разве ты до сих пор не окончил этого 
дела? 1Ь. Ай пӗҫермерӗн-и есё? Разве ты не сварила? Чуратч. Ц . 
Н а тамастӑр? Сире миҫе кил се тӑратас? Ай епё сирён хуҫа мар, 
итлеместёр мана? Почему вы не встаете? Сколько еще раз прихо
дить поднимать (т. е. будить) вас? Разве я не хозяин вам, что вы 
меня не слушаетесь? Ай кӑмпа апат; апат-и вал? Мен тумалла 
унпала? Разве грибы пища? На что они годны? Ай еп, ан ес— 
пёринвен пёри кёресех пула? пирён. Кому-нибудь из нас двоих 
приходится непременно лезть (Якей. Еп-и, ес-и, иксёмёртен пёри 
кёресех пола?). Т. ел, йе.

А й а  к (а}ак), Ы из; рагз; пра; рапез, бок; сторона, берег; 
стена. Е С  Манӑн айак ырата?. У меня болит бок. 1Ь. Манӑн 
айак ■ркет. У меня колотье в боку. Изамб. Т . Кайсан-кайсан, 
епир ҫул айаккинелле пӑрӑнакан (лучше: пӑрӑннй) икс лаша йёрё 
куртамӑр. Проехав некоторое расстояние, мы заметили два лошади
ных следа, которые шли в сторону от дороги. ЧП. Сирён нурт 
айаккинт,ен йур кайнӑ. Снег, лежавший у вашей избы, сошел. ЕС . 
Хыг ҫёрге выртса, айакӑм (г. д. айаккӑм) хӑпарса туххӑ 1> пул,. 
От лежания на жестком у меня, наверное, бока распухли. Ҫырма- 
нӑн ку айаккин'ве, на этой стороне оврага; ҫырманӑн леш айак- 
кинре, на той стороне оврага. Букв. 1908, 16. Ҫав турпас татй- 
кёсене купаласа, вёсем цӳрт тунӑ. Малтан айаккисене купаланй, 
унтан тйррине туна. Из этих обломков щепок они склали избу. 
Сначала склали стены, а потом сделали крышу. || Нпшз погшшз
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1ег1ш8, уиагШз дшпкшще са8«з абуегЪюгит то ге  ]оп£т<рИаП8 
зщпШсапйае саиза изиграпШг. Дат.-вин., местн. и исходя, падд. 
этого сущ. также употребляются в значении наречий, означающих 
отдаленность. Айакка, 1оп^е, ргоси1 (е и т  1осит 81£пШса1 , ^ио а ^ ш з  
пег Г ат1 ), в сторону; далеко (указывая направление действия); 
айаккарах, 1оп£шз, гетойиз (1ит цше4ет, 1ит тоТ н т В1£пШсаО> 
дальше в сторону; подальше (означая ка» направление, так и место 
действия); айаккалла, 1осшн гетойогеш уеташ, в сторону; айак- 
карахра, 111 1оео гетоПоге, подальше (на вопр. где?); айаккарахранг 
ех 1осо гетоПоге, из более отдаленного места; айакра, 1оп§е, ргоси1 
(1осшп <1епоШ, иЫ аПсцпб зВ уе1 На!), далеко, вдали (указывает 
место действия); айакрарахра, 1оп§шз (1осиш, иЫ а% иЫ  зВ уе} 
1таг, зф'п.), подальше (на вопрос где?); айакран, а  1оп£нщио, е 
1оп^1Ш|ио, издали; айакрарахран, ех 1осо гетоПоге, более издали, 
из более отдаленного места. || Нис асИееПуа регПпеп!, аЬ п збет 
асВегЪйз <1епуаГ.а. Сюда относятся и прилагательные, образованные 
от этих наречий. Айакри, 1оп£щииз, гетоШ з, дальний; гетоПоге 
)осо опипбиз, дальний (т. е. родина которого далеко); айакрисем, 
гешоНоге 1осо опппйиз уе1 опипсИ (иВ пщ ие пишеп VIш ЬаЬе1; у. 
Оп. чуваш, синт., § 59), дальний по происхождению, родина 
которого далеко (имеет значение как ед., так и мн. ч.); айакка- 
рахри, айакрарахри; айаккараххи (1юс аЪзокВе 1ап1итто(1о изиг- 
рашг), гетоВог, е гетоВоге 1осо опипбиз, более дальний; проис
ходящий из более отдаленного места. Айаккараххи употребляется 
только во 2-й форме, т. е без определяемого имени; айаккалли 
(<а/аккаПпы), «Пенив зНиз, «Непог, находящийся по направлению 
в сторону от чего-либо или далее чего-либо. КС. Вӑсем айакка 
кайнй. Они ушли далеко, т. ё. в отдаленное место. 1Ъ. Васем 
йалтан айакка-а (а]аккӑ) кайнӑ та, тапратна тавлашша ^упмашкйн. 
Они отошли далё-ёко (усиление) от деревни и начали бегать вза
пуски. ЧС. Ёнтё кашт айаккарах кайса тӑтӑм. Тут я отошел не
сколько подальше (или : в сторону). 1Ь. Вёсепцен айаккарах (?. у. 
айаккарахра) пӗр пысӑк сысна кӗтӗвӗ ҫӳренӗ. В стороне от них 
паслось стадо свиней. Ст. Чек. Унтан айаккарах каймалла. Надо 
итти несколько дальше того места. 1Ъ. Вал тата айаккарах. Это 
еще дальше. КС. Вӑсем йатлаҫма тапратрӗҫ те, еп шурӑм айак
калла. Они стали браниться, и я отошел в сторону. 1Ъ. Вал йалтан 
айаккарахра тепёр йал пур. Несколько в стороне от этой деревни 
есть другая. 1Ь. Ес арӑмна айаккарахран ил. Ты возьми жену из 
более дальней местности. ТЬ. Ес айаккарахранах ҫавӑрнса кил-ха.
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Ты уж сделай более далекий обход (или: объезд; -ах выражает 
настойчивость или большую отдаленность). Ст. Чек. Тула айак
карах кайса лар. Усядься за нуждой (ехопега аки ш ) подальше 
<от нас). Т.-И .-Ш ем . Унтан, вутне (улймне) 'ҫсртсе йарса, хёвеле 
хирёҫ виҫё хут купа с каласа, ала ҫупса, ташласа, вут тавра ҫав- 
рӑнаҫҫӗ: малтан айаккарахран ҫаврӑнаҫҫӗ, иккӗмӗш хут вут ҫы- 
вйхёавен ҫаврӑнаҫҫӗ, виҫҫӗмӗш хут вара, вут ҫумӗн^енех ҫаврӑнса» 
урисемпе ташласа таптаса, вута сӳнтереҫҫӗ. Потом зажигают солому 
и трижды обходят вокруг огня, против солнца, с пляскою, играя 
я а  скрипке и хлопая в ладоши. Сначала опи обходят держась по
дальше от огня; во второй раз—близко к огню, а в третий— около 
самого огня, при чем пляшут и ногами затаптывают костер. Альш . 
Пӑран-йӑран купӑста, йа рано хушши айакра. Целые гряды ка
пусты, на широком разстоянии одна от другой. Вёсем (пит) айакра 
яурӑнаҫҫӗ. Они живут (очень) далеко | МеЛарЬог. Переносно. Крат, 
раз. 28. Кирек монле ҫылӑхран та айакра тӑраЦ Он далек от 
всякого греха. | Ст. Чек. Кйшт айакрарах пулё. Вероятно, это 
будет подальше. Кошк. Вёсем вал шертепе йиа айакран тёртсе 
йарас тенё. Они хотели столкнуть его этою жердью издали (в вод} ). 
Т.-И .-Ш ем . Тгапз. Малтан нынӑ ҫухне й е в р  хӗр ашшӗпе амӑш- 
не турех каламаст, айакран пуҫласа, ҫавӑрса илсе, калат. В первое 
посещение сватун не сообщает родителям невесты о целях своего 
посещения прямо, а  начинает свою речь издалека. Радон. Мана- 
стир патӗнцен иртсе кайакан ҫӗнӗ ҫулна кайман, мӑнастиртен айак- 
рарахран иртсе кайакан кив ҫулпа тӳрӗ кайнӑ. Он не пошел по 
новой дороге, которая шла около монастыря, а пошел прямо, по 
старой дороге, проходившей несколько дальше от обители. || Альш- 
Айакри пуйан пулса килеҫҫӗ, тет те кусем (=кёсем ), хёре келё- 
тпеҫҫӗ, тет. Они приехали, приняв на себя вид дальних богатых 
людей, и сосватали девушку. Есё ӑҫтисем?— Айакри (или чаще: 
айакрисем). Ты откуда? (или: ты откуда будешь? ты чей такой 
будешь?)— Я дальний. Ст. Чек. Епёр, ар,м , айакрисем пулатпйр. 
Мы, дитя мое, дальние (т. е. наша родина далеко). Ст. Чек. 
Йалтан айакрарахри (или: айаккарахри) хур&нсене касса пётернё. 
Те березы, которые росли подальше от деревни, все срубили. Ст  ■ 
Чек. Пирген тут айакрарахрисем выҫӑпа та аптаранй. Те, которые 

живут немного подальше ог вас, даже голодали. Череп. Епир> 
айаккараххисем, ҫавӑнтах йулаттӑмйр. Мы, более дальние (от. е* 
у  которых родина была дальше), оставались тут же. Ст. Чек. 
Унтан айаккараххисем килён^ен малтан тухса карёҫ. Те, которые
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живут подальше (названного места), выехали из дома раньше- К С . 
Унтан айаккаллисене кунтарах исе хурйр. Те, которые (лежат) 
дальше его (ее), положите сюда поближе. Ст. Чек. Унтан айак
каллисене выҫлӑхра тырӑ п ар ад аҫ  (г, ҫ. парат-^ӗҫ). Более даль
ним раздавали во время голода хлеб. N3. V. айӑк.

Ту  а й а к к и ,  V. 1. ту.
А Й а  к к ӑ  н (а/аккын), 1. ц. айӑккӑн, айуегво 1а(еге; т  

1аиш(-еге). Ҫӗи Кипек. Мана айаккӑн тӑ/ҫӗ. Стоял ко мне боком.
А й а к л ӑ  (аӳаклы), 1аШ8 уе! 1а(ега ЬаЬепв, имеющий бок 

или бока, сторону или стороны.
А й а к  п е рт) и ( „ у  и), совта, ребро. Череп., Альш ., С Т Е К -  

Сред. Ю м. Айакку пӗр^исене сӑвйп! Я тебе ребра пересчитаю, 
т. е. отлуплю тебя, прибью. Ст. Чек. Манӑн сылтӑм айак пёр- 
р н р н  р к е н  р к е т . У меня колотье в правом боку.

А й а к с а й р а н  (а/акса/рап), ийчпцие, с той и другой сто
роны. Байгл. Ейпеҫ-ах-та урам— аслӑ урам, ик айак сайран сар 
цедек. Улицы в Байглычеве—широкие, по обеим сторонам их жел
тые. цветы. Слово „ик“ является здесь плеоназмом.

А й а к с е р е н  (а}аксэрэн), I. у. айаксайран. КС. Айаксерен 
пёрер р.1шка туйантӑм. По каждому боку я получил по удару 
кулаком.

А )ар выр-выр, соссшеПа, божья коровка (насек.). Пшкрт.
А й и ,  т(епес(ю  циаейат? междометие?
А й и н к  Ьипс с1ашогет есШ сашв, 81 саийат ешв

ребе сакауега. Междом., изображающее визг собаки, которой на
ступили на хвост. Б . Олг. Иытӑ хӳри ҫине поссан, ҫӗкӗрет, сасӑпа 
айинк! тет Если наступить собаке на хвост, то она издает визг.

А й у -  а й у  (а]у-а)у), уегЬа, цшЬив рагги1о$, §1 (ог(е согрив 
1аевег§И, сопво1ап(ш\ Слова, которыми утешают маленьких, когда 
они ушибутся или вообще причинят себе боль. Ш орк. Айу-айу! 
ыратрё полё! Вероятно, ты ушибся, мой малюточка!

А й у й а х  (а/у)ах), уох ппзегепйв, междом., выражающее 
жалость к кому-либо. Сред. Юм. Айуйах! ҫак пёрккескере хёр- 
хенмеҫҫӗ те, пӗр-май йӗртеҫ! Этого маленького бедняжку никто 
и не жалеет, то-и-дело его доводят до слез! Наес ййец. е уосе 
„ай-уй ‘ е( рагНси1а аШгшайуа ,,-ах“ еотровйа е88е \чйе(иг. По- 
видимому, из „ай-уй“-)-част. усил. „-ахи.

1. А й у к  (а]ук), пошепрг. 1ёт., лич. имя женщ. Т.-И .-Ш ем.
2. А й у к  (а'/ук), 1п1ег]. аЬпиепйв уе1 гесизапйв, междом., 

.выражающее отказ или нежелание сделать что-либо. Икеи., К С.



,24 - 20-

Ата, Петӗр, ҫӑм ҫӑмлама.—Анук, кайас килмест. Идем, Петр, по- 
дють.— Нет, не хочется. Лш крт . ф А да, П ы лали, пазара.— А}уку 
а)ук! пымастьт. Идем, Палагея, на базар.—Нет, нет! не пойду. 
КС. Айук мар-ха, хушнине ту-ха ес! Нет, ты не отказывайся, а  
сделай то, что тебе велят.

А й у  К а  (А}уга), п от. рг. у т ,  личное имя мужчины. САСС- 
V. тощ щ йеа ез1, заимств. с монг. (калм.)

А й у к к ӑ  (а/уккы), Ы ет ез* а*цие 2. айук, сщае ев* т*ег]\ 
аЬпиепйв уе1 гесивапйз. То же, что 2. айук, и выражает отказ или 
нежелание. КС. Пӗр-пёр йапалана тйвас килмесен: айуккӑ, теҫҫӗ. 
Когда не соглашаются сделать что-либо, то говорят: нет.

А й у х  (а;)ух), 1. д. 2. айук, циае ев* уох аЪпиепйв уе1 геси- 
вапйв. Имеет то же значение, что и 2. айук. Можар.

А й ӑ к  (яӳмк), 1. д. „айак“. Якей, Я т илъд. и др. Коп ев* 
пе£1е§еп<1ит т  £гайи сотрагайуо ц и а г й т  цшпЬитцие Ьшиз попн- 
шз савит йиоЬив то(Ив уе1 а *ег*ю уе! а ([иаг*о ровШу1 ^габив 
сави йепуап розве. Шпизцие бепуапсИ гай о тз  Ьаес ез* сШегепйа, 
циой Ша (айаккарахра, аййккарахран) г е т  ай ц и ат  поп еодет 1осо 
еззе аи* поп ех еойет, ип<1е аНа, 1осо ргоНствс* вщпШса*, Ьаес уего 
(айӑкрарахра, айӑкрарахран) е а т , (1е сща а^Киг, г е т  гп 1осо ге- 
тоЫоге еззе аи* ех 1осо гетойоге ргойш м  йетопз*га*, **а й* т аю г  
1осогит <Ьз*апйа оз*еп(1а*иг. При образовании сравнит, степени 
от косвен, падд. этого сущ. формы местного и исходного падд.,. 
образованные от дат.-вин. пад. (айӑккарахра, аййккарахран) выра
жают .лишь относительную отдаленность (нахождение в стороне от 
предмета или движение, исходящее из точки, лежащей несколько 
в стороне от предмета), тогда как те же формы, образованные 
от места, пад., обозначают положительную отдаленность (нахождение 
поодаль или в некоторой отдаленности  от предмета или движе
ние, исходящее из точки более или менее удаленной ог предмета). 
Якей. Вӑл мана айӑкран тёкрё. Она толкнула меня в бок. М оляк„ 
Вара тепӗр кунӗ, хӑртнине кайсан, курий: кусен пёр утӑ пёр^ӗкӗ 
те айкка сикмен, тет. На другой день, когда он пошел на поляну, 
то увидал, что у них ни один стебелек сена не был стронут с места. 
Якей. Мйнастир наивен он пёр ҫит» ҫохрӑм айаккалла пйрйнса 
иртсе каймалла полна. Ему пришлось пройти, свернув верст семь 
в сторону от монастыря. Якей. Ҫолтан аййкра порнаЕ Живет 
в стороне от дороги. ЧС. Тата анне йёплё пиҫен татса кюгҫё те 
атте аййккисене хурт>ё. Кроме того, мать принесла травы , йёплё 
пиҫен“ и положила ее по обоим бокам отца. Яж ут. Туӳркӳре хё-
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рӗн тупӑк айӑккине кайса выртрӗ. Он пошел и лег в церкви около 
гроба девушки, сбоку.—Якей. Хопах айккин$е ӗссёр ҫын выртаЕ 
Около кабака (сбоку) лежит пьяный. Я /ей . Ман айкка (ман ҫома) 
л а р р . Сел сбоку около меня. 1Ъ. Ш вӑҫ айккпне пытанса лар$ё. 
Спрятался у дерева. 1Ь. Ҫол айккипа кӗтӳ ҫитарса ҫӳрет. Пасет 
около дороги стадо. N . Кимӗ тепӗр аййккинце пулнй. Порой был 
на другой стороне или  у другого берега. 411. Атйл леш айёккёнце 
(^аййккин'йе) хур кӑшкйрат, ку айёккӗне (=айӑккине) каҫасшӑн. 
На той стороае Волш кричит гусь: хочет переплыть на эту сторо
ну. Яне м. Хора ҫырла (1е^е: с5ирла) ампар айккисенҫе, ампар 
вырӑцсенъе, навослӑ ҫӗрте пола!. Первый иаслен(?) растет около 
надворных построек или на их месте, на навозной земле. 1Ь. Ҫот 
айккин^е кӗтӳ ҫӳрет. На пригорке пасется стадо. Лт нар. Ман 
ай&кка виҫҫён килсе тӑ^ӗҫ. Подошли трое и встали около меня 
сбоку. Якей. Вӑсам контан айӑкра порнаҫҫӗ. Они живут далеко 
отсюда. 1Ь. Ман айӑкран виҫҫӗн иртсе карӗҫ. Мимо меня сбоку 
•прошло трое. 1Ь. Вӑрманта епӗр ҫиса ларнӑ рохне, аййкран пёр 
ҫын сиксе тохрё те, пирн пата пырса тӑцӗ. Когда мы сидели 
в лесу и ели, в стороне от нас неожиданно появился человек и 
подошел к нам. 1Ъ. Епӗр аййкран килтёмёр. Мы пришли издалека.
11. Епӗр онпа пӗрле аййкран пытймйр. Мы с ним шли стороною. 
Атнар. Ес манран кёт айаккарах кайса тйр. Ты ступай и встань 
немножко в сторону от меня. Хирле-С ир. Иккӗн вӑрҫнй $ох, виҫ- 
ҫёмӗшин айаккарах кайса тйрас полаЕ Когда двое дерутся, третий 
должен отойти в сторону. ЛЬ. Утсам шу ӗҫрӗҫ те, пёверен айак
карах кайса тГсҫӗҫ. Лошади напились и отошли несколько в сторону 
от пруда. Ат нар. Ку кёнекейа аййккарах хор. Убери эту книгу подаль
ше. Б. М акл. Ес кӑшт аййккарах кайса тйр. Ты ступай, встань не
множко в сторону. Ат нар. Ҫолтан айӑккалла карё те, ларк. П о
шел в сторону от дороги и сел. Якей. Мантан айӑккалла ҫавӑрйн- 
са тй^ё. Отвернулся и отошел от меня в сторону. А т нар . Аййкра- 
рахран пытанса карӑм та хыҫадтан пырса тытрйм. Я пошел не
заметно на некотором отдалении от него и схватил его сзади. 1Ь. 
Еп ҫанта тӑнӑ ■ҫох, вӑл ҫын мантан кёт аййкрарахра тйра'Н ё. 
Когда я стоял там, этот человек стоял в некотором отдалении от 
меня. А т нар. Кошак йӑтӑран кёт аййкрарахра выртаЕ Кошка 
лежит немножко дальше собаки. Х ирле Сир. Хо^ашран Лешкош- 
кён аййкрарахра. Олешкино находится несколько дальше с. Хо- 
чашева. Ат нар. Пӳрт ҫав айккинелле тайӑлнӑ. Изба покосилась 
в ту сторону. Хирле-С ир. Ваҫли варён^ен ана айккинелле ка1)).



26 - 2 2 -

Со средины загона Василий пошел к его краю. 1Ь. Крыссам ла- 
рийаран тохса кёлет айккинелле допса карӗҫ. Крысы выбежали 
из ларя и побежали по направлению к амбару. Ат нар. Ҫав сын- 
тан айӑккарахра пӗр ҫын тӑра^-зӗ. Несколько в стороне от этого 
человека стоял человек. Х ирле-С ир . Канавран аййккарахра пёр 
осал хорама лараЕ Несколько в стороне от канавы растет дрян- 
невЙКий вяз. Ат нар. Вӑл ҫолтан аййккарахра т&ра¥-т)ё. Он стоял 
несколько в стороне от дороги. Х ирле-С ир. Еп ҫолтан айӑккал- 
ларах пӑрйнса тӑтӑм. Я отошел и встал несколько в стороне от 
дороги. 1Ъ. Ес ҫолтан кёт аййккалларах пйрӑн. Ты немножко отой
ди от дороги. Якей. Утпа аййккалларах тыт. Ты держи (свою) 
лошадь несколько в сторону. Х ирле-С ир. Стел храх айккинелле- 
рех пйрйнса ка}). Стол несколько покосился в одну сторону. 1Ь. 
Ҫил аврайа ҫырма айккинеллерех илсе ка}). Ветром унесло мякину 
к оврагу (так что часть ее попала в овраг: .айккинелле" здесь 
значило бы только: в сторону оврага). Хирле-С ир. Атгаа ик- 
кён дол тйкаппйр: аН варён'рне, еп айӑкрараххине тйкап. Мы, 
двое с отцом, насекаем жернов: отец— средину, а я -б л и ж е  к краю. 
Якей. Ҫол айккинце пйру выртаЕ. Около дороги лежит теленок. 1Ъ. 
Хопах айккин'р ереке ёҫҫе лараҫҫӗ. Сидят около кабака (сбоку) 
и пьют водку. Х ирле-С ир. Пуҫтери ёстел айаккинт,ерехре выртаЕ 
Гребень лежит около края стола. Якей. Хӗрёнви лаши ҫол айкки- 
па Т)Опса пыраЕ Пристяжная бежит по краю дороги. Якей. Ҫолтан 
айакра пёр йӑвӑҫ лараЕ В стороне от дороги растет дерево. Хирле- 
Сир. Ҫӑмйр тивесрен йӑвӑҫ айккине сёвенсе тйтам. Я укрылся (.при
слонился") от дождя под деревом. Якей. Тйтам та 'вукун ҫол айккнпа 
отрйм. Я встал и пошел вдоль полотна железной дороги. ТЬ. Вӑрман 
айккипа ҫол пыраЕ Вдоль опушки леса тянется дорога. 1Ь. Туй 
иртсе кайнине ҫол айккин^е пйхса тйтймйр. Мы смотрели на про
езжавшую свадьбу, стоя близ дороги. 1Ь. Ҫол айккине навое такрё- 
Свалил навоз близ дороги. Собран. Пӳрт айккинде р н  пушй ҫа- 
кйнса тйрӗ. (Ҫивёт). На стене избы будет висеть ременная плеть. 
(Загадка о женской косе). П анкли. Пйр (= п ёр ) шӑтӑк а н р х  
хйвартйм сарай айккине. Оставил в стене сарая только одно от
верстие.

К у  а й ӑ к к и с е м ,  ассо1ае прав сЯепош , л е ш  а й  ӑ  к - 
к и с е м ,  ассо1ае прае иНепопв, Н. е. га ую18 ТзсЬиуазсЬогиш, 
С(ш р1египщие ашшсиНз га биав раг£е8 йтйип1иг. Выраясения „ку 
аййккисем", „леш аййккисем" означают жителей этой или тон сто
роны оврага или речки, разделяющей деревню на две части. 411.
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Леш айёккисен хёрёсем, дочери (или девушки) жителей той сторо
ны оврага (или речки).

А й ӑ к к ӑ н  (аӳыккын), 1. ц. айаккӑн. Якей. Мана аййккйа 
тйрат. Стоит ко мне боком. Хирле-С ир. Сӑмавар айӑккӑн выргат. 
Самовар лежит на боку. Б. М акл. Еп аййккйн выртап. Я лежу 
на боку. Якей. Х ёр ён р  лаша аййккӑн пыраг. Пристяжная бе
жит боком.

А й а к  п ё р ^ и  („3, ум), соз1а, ребро. Якей. и др. Якей . 
Онне айӑк пёр^ине ҫемёрмелле-хе, вал итла иртсе кайнй. Надо ему" 
ребра переломать, а то он уж очень избаловался.

А й ӑ к р и  сак .  Па УосапПт зесИНа П{?пеа, аЬ иИоцие 1а- 
1еге рапейЪиз аШха, диае т  йопнЬиз ТзсЬиуазсЪогит уМ етиз- 
Так назыв. лавки, устроенные по бокам в чувашской избе. Черт .

А й ӑ к  т ^ и к е н  (ч'иг'эн'), Ыегига рипсйопез, колотье в бо
ку. Якей. Ёнер аййк дакен йер'в (=йерт;ё) те, ҫаплах царнмаҫт- 
Вчера у меня сделалось колотье в боку, которое не прошло до сих 
пор. 1Ъ. Еп айӑк Т)Икенпе виҫ кон выртрйм. От колотья в боку я 
лежал три дня.

А й ӑ к  ш ӑ н н и  (шыушы), 1. ^. аййк пёр^и. Якей.
Ай ӑ м.  1. еззе У1(1е1иг ц. айййм. Б урун . Аййм, аййм! теме- 

сен, айа минтер хумаҫҫӗ.
А й ӑ м п и  (А]ымби), п от . рг. Гет. ра^., жен. языч. имя~ 

С. Алгаш. У лугов, черем. (Шорабашских, Царевококшайск. у.) 
А/ым, Ауымба/  (тат. а}ым, мой м е с я ц б о г а т ы й ) — языч.  име
на мужчин.

А й ӑ н  ПИ. уох соггирГа т  аеп^таГе розПа, к ц. ргаес. у . 
Аййн пийён питимёр, пайтах тйрсан паймула. (Тул ҫутйлни). Надо- 
читать: „Айӑмпийӗн Питтимёр, пайтах тйрсан, Паймулла“ , и пере
водить так: „У Аимби Питтимер, а спустя довольно долгое время—  
Паймулла". (Загадка о рассвете).

А Й ӑ  П (а/ып), си1ра; уШиш; уШ ит согропз; сазиз айуегзиз, 
вина; порок; телесный порок или недостаток; несчастие. 7)ёвйпур. 
27°. В&л сире мён аййп турё? В чем он перед вами провинился. 
Ст. Чек., Орау. У ринр аййп пур. У нея (лошади) есть физи
ческий недостаток в ногах. Сред. Ю м. Йёкёр капан хошншв'ве 
сыпйксйр кӗпҫе з'стертём, атте-анне хошшин^е пёр аййпсйр усей— 
тём. Между двух стогов я выростил полое внутри растение без 
коленцев, между отцом и матерью я вырос без всякого телесного 
недостатка. (Песня рекрута). Календ. 04. Тата вйл лашан айё пне 
пытарма йста. Кроме того, он умеег ловко (мастер) скрывать по
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роки лошади. Ст. Чек. Хама хам аййп.турӑм. Я сам себя иска
лечил, т . е. по своей вине, напр, сломил руку или нанес себе 
какое-либо другое повреждение. 1Ь. Ку лашан айӑп пуднӑ. У этой 
лошади был порок. Собран. 229. Ҫимӗк иртсен, пӗр виҫ тйватӑ 
ерне ҫин-ҫе тиркеҫҫӗ. Тиркемесессӗн, пёр пӗр аййп пулах, теҫҫӗ. 
После семика, в течение трех или четырех недель, воздерживаются 
от некоторых работ и действий; в противном случае, по их мне
нию, случится какая-нибудь беда или несчастие.

А й ӑ п а  Й у л (ар/ба ]у  л ), й атп ап , быть осужденным. Н . 
Карм. Хӑш ҫын тёрёссипе каласа айӑпа йула¥, хӑш ҫын ултавпа 
суйапа та тӳрре тухат. Иной говорит правду, и навлекает'на себя 
осуждение, а другой и обманывает и лжет, и все-таки оказывается 
правым.

А й ӑ п а  к ӑ л а р  (а)ыба Фылар), йашпаге, обвинять. ЕС- 
Мана айӑпсӑртан айӑпа кӑлар^ӗҫ. Меня обвинили, хотя я был 
невиновен.

А й ӑ п а  х ӑ в а р  {<\]ыба хывар), йашпаге, сопйешпаге аИ- 
(щега, осудить.

А й ӑ п л а (ауыпла), ассизаге, в и н и т ь ,  осуждать. КС. Мана 
ахалех айаила пуҫларӗҫ. Меня стали обвинять без всяких осно
ваний. Ст. Чек. Ан айӑпла, не осуди, не прогневайся (говорят 
нищему, если ему не подадут милостыни).

А й ӑ п л ӑ  (а/ыплы), похшз, зоиз, ери т  си1ра ез4, в и н о в 

н ы й ,  виноватый. Е С . Хӑй айӑплине ҫынна пёлтересшён мар. Скры
вает (не выдает) свою вину. || Г)е уШо согропз. Ст. Чек. Ку л а 
шан ури айӑплӑрах. У этой лошади есть кое-какой недостаток 
в ногах.

А й ӑ п  с ӑ р  (а/ыпсыр), шпосепз, си1ра уасииз, шзопз, не
винный, невиновный, невиноватый. КС. Айӑпсӑр ҫынна ан ай- 
ӑплӑр. Не обвиняйте невинного. СГ. р. 23, V. 36.

А й й п  т у  {ту), ассизаге, обвинять. Волезп. гр. Ҫынна айап 
тусан, ху та аййплй пулйн. Если будешь обвинять других, то и 
тебя осудят. Е ай ет ' 1оси1ю заер1881те изиграНхг т  уеша ре1еп(1а. 
Эго выражение часто употребляется в извинениях. ТОрк. Аййп ан 
ту сахал ҫырнӑшЗн. Извини, что мало написал. Изамб. Т. Ме 
сана ҫакӑр. Айӑп ан ту. Кйҫал кунта та тырй нацар пул$ё. На 
тебе хлеба. Извини. Нынче и здесь хлеб уродился плохо. Такм. 
Айӑп тумӑсӑрин-туБӗ пире. Извините нас. 1Ь. Аййп ан тйвйр, ват- 
тисем! Извините, старики! Трехбл. Епир мӗн пёлетпёр, ҫамрӑк- 
сем?— аййп тумйсарйн-!(т>ё, ваттисем! Что знаем мы, молодежь?—
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извините нас, старшие! Изамб. Т. Когда гости уходят, им гово
рят: „Аййп ан ту ёнтё!“ (не осуди). Гость отвечает: „Мӗн аййп 
тума тата!“ (за что же осуждать?). || Рессаге, йеНпяиеге, прови
ниться. V. р. 23, V. 33.

А й ӑ п - ^ ӗ р ӗ п ,  йатпига, йе1птепГит вред. Т. V /. 36. 
Хӑна кирлине ху ил, усал айӑп-$ёрёп анту ( = а н  ту): пёлекен 
пур, пёлменни пур, ^ӳк, ҫырлах. Возьми то, что тебе нужно, не 
делай нам вреда; среди нас есть и сведущие и несведущие,— это 
тебе жертва, прими ее. 1п соттепГагш  С П В Б  Ка зспрГит езГ: 
„Айӑп-^ёрӗп— общее обозначение,“ ипбе со11щ1 ро1ез1 Ьапс уосет 
Шш8 раГеге, я и а т  з1тр1. аййп.

А Й Й у  (аЦу), М ет аЦие 2. айук, тГец. гесизапПз уе1 
аЬпнепИз. С П В Б . И  А .  Ыттисем кайӗҫин те кайэдйр, епё аййу, 
каймастӑп. Пусть прочие идут, если хотят, а я— нет, не пойду. 
Сред. Ю м. Ес пасара пыратна?— Аййу, каймасп (=каймастӑп) еп. 
Ты пойдешь на базар?— Нет, не пойду.

А й й у м ,  1. еззе уМеГиг, я- айййм. Тай. Т. Аййум, аййум 
(1еде: туйййм, туййӑм)! темесен, туйа илсе каймаҫҫӗ. Если не ска
зать: аййум, аййум, то не возьмут на свадьбу.

А й й ӑ м  (аӳы м ) 1. я. аййум (у. аййум), еа, яиае зиМег 
т е  знпС, то, что подо мною. Нос (апГит 1осо изиграГиг: употребл. 
только в след, песне. Альш . Айййм, айййм! темесен, айа минтер 
хумӗҫӗ. Если не сказать: айййм, айййм {т. е. мне жестко сидеть), 
то не положат под сиденье подушку. А лш их. Айййм, айййм! теме- 
сен, айма минтер хумӑҫё (=хумӗҫӗ).

А й й ӑ н  (аЦып) , с1аш; оссиКиз, Ш и з , (ПззтМ аШ з, скрыт
но; скрытный. 1и Ыз [еге 1осииошЪиз изиграГиг: употребл. в след, 
выражениях. Сред. Ю м. Айййн ҫӳрет. Па атЬи1а4, пе а  яи ояи ат 
сопзрЮ роззК. Ходит незаметно. 1Ь. Айййн пйхаЕ Иа зресГаГ, и! 
саеГегоз 1а1еаГ. Смотрит, но делает вид, что не смотрит. 1Ъ. Пит 
айййн т»еййе о. УаМе азШШз ез4, зей йзю тиМ Г азШ Пат з и а т . 
Он очень хитер и вместе с тем скрывает свою хитрость. 1Ъ. Ай- 
йӑн куҫ, я 1п Ка зресШ;, пе аШ зе тГепйз осиНз тГиепГет аш- 
тай у еп еге  роззтГ. Так называют человека, который делает вид, 
что он не смотрит, чтб делают другие, но на самом деле зорко 
следит за ними. СГ. 2. ай.

А й в а н  (о/ван), зГиПиз; шсаШйиз; шоШиз езГ, яиаш  ух- 
мах. Глупый, простой; выражение более мягкое, чем „ухмах“. 
С П В Б . П Е . Айван— ййвашшӑн (надо: ҫемҫереххӗн) калани. 
„Айван“— мягкое выражение. ЧС. Ей, айван! Есё, пирён сймах-
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севе итлемесӗр, ҫамрак пуҫупала. таҫта кайса, темӗн тӗлне пулса, 
темӗн ҫапса вӗлерес, темён персе вӗлерес... Ах, глупая голова. 
Если ты не послушаешься нас, то с своим молодым разумом по
падешь не знаю куда, или тебя кто-нибудь убьет. А р. И в. Аца- 
пӑданӑн мён пулмас'Т, халӗ вӑл ҫамӑрӑк, айван. С детьми чего не 
бывает; теперь он молод, глуп. Сред. Ю м. Ҫамрӑк ҫынна: „Ас 
кӗрсе ҫитмен-ха 5ва“ , тессине: „Айвантарах-ха олӑ“ , теҫҫё. Вместо 
того, чтобы сказать о молодом человеке, что он еще не вошел 
в совершенный разум, говорят: „Еще его дело.глупое". Ходар .
Епир айван ывӑлӗ-хӗрӗ ним те пёлместпёр, пёр сан ҫине ант,ах 
витёнетпёр. Мы, глупые люди (точнее: дети глупых), ничего не 
знаем, и только на тебя уповаем. (Из молитвы при обряде 'вӳк- 
леме) Б уин . Ҫӑвара шыв тулнӑ, кӑшкӑрмалла мар. Хай епё, 
айванскер, шыва ҫӑта пуҫларӑм: „Пӑлари шыв р к т ӑ р  та, тухам“т
тесе. В рот мне налилась вода, так что кричать было нельзя.
Тогда я, глупый, начал глотать воду, чтобы таким образом вода 
в р. Буле убыла, и я мог выйти на берег. Х ы п . 06. №  3. Ан 
ухмахлан, айван! Ак мишука ҫӗкле те, ата ман хыҫран, тет. Не 
дурачься, глупый! Вот возьми мешок и иди за мною. Календ. 04. 
Хӑй, айван, вӑрлӑх т,и нарррине хавараЕ „Вӑрлӑха йурё-ха“„ 
тет. Сам, по глупости, оставляет на семена самые негодные зерна, 
думая, что для посева и они годны. || ЕЕаш Пе геЬиз ШсНиг. Так
же иногда относится и к вещам. Собран. Айван ӑсӑмпа шухӑш- 
латӑп: хамӑр тӑван лайӑх калаҫма. Как раздумаю я своим глупым 
разумом,— как приятно вести беседу с нашею роднею (или: род
ственником). Бюрг. Хамйн айван ӑсӑмпа шухйшласан, сана перте 
усал туман пек туйанат-ҫке. Поразмыслив своим глупым разумом, 
нахожу, что я, кажется, не сделал тебе ничего дурного. А . П ро
коп. Пуҫӑмӑр айван, ӑсӑмйр ухмах. Голова у нас бестолковая, и 
ум у нас глупый. Орл. Пурӑнӑҫ йӗркине питех пёлиман ҫынна 
(ваттинех мар): „Ей, айван ас!“ теҫҫё. АссГф вы.(,ӑха-ррлёхе те 
калаҫҫӗ. Человека, не знающего житейских порядков (не очень 
старого), обзывают глупым. Так же бранят и бессмысленную ско
тину. Ст. Чек. Ку купа айвантарах-ха, кӑшт утӑ хумалла. Эта
копна маловата, надо положить еще немного сена. 1Ъ. Ку купа
айвантарах пулаг, куран: ути те нат,ар, хӑй те п ӗркҫё. Эта ко
пешка, как видно, будет не из важных: и сено плохое, и сама 
маленькая. || Как существительное. ЗиЬзиЩпч тойо. О гра.м. 18. 
А р -н й р н а  ҫамрӑкла ирёк ан пар, унан айванӗ хыҫҫӑн ан кай. 
Не давай детям воли смолоду и не потакай их неразумию. Л .
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Логик. |  Мана ҫырнӑ, ҫын атщне ырӑ та ырӑ тийеҫҫӗ; ун ыррипе- 
мён тӑвас?— таҫтан айванё паларат. Все говорили про моего су- 
жевого. что он очень хорош; а па что его хорошество, когда его- 
глупость заметна невесть откуда?

А й в а н - а ш а к ,  М ет  уа1еге унМнг, ас В1т р 1. айван. 
Наес уегЬогит сорп1аНо, сишя а Вега рагв, 81 то й о  ш(в£Гӑ випС 
уегЬа, стпит  я^Ш са*  (п. ашак), т  ргесаПотЪиз 1ап1ит гере- 
гНиг. Имеет то же значение, что и простое айван. Это словосоче
тание, вторая часть которого взята от названия осла (см. ашак), 
встречается только в молитвах. М . Сунчел. Чист. Айван-ашак 
нуҫӑмарпа йӑдӑнатпӑр, ^ӳк ҫырлах, амин. Мы приносим наши мо
ления по силе нашего глупого разума. Эго наша жертва, помилуй. 
Аминь. 1Ь. Айван-ашак 'Бӗлхине каҫар. Прости глупым существам 
их (неумелые) речи. Бю епйит езг {атеп  е88е 1осига, иЫ а НЬ- 
гапо „айван-ашан“ з с п р т т  е§1. Надо заметить, что в одном 
месте это речение написано переписчиком в форме „айван-ашан". 
Т. VI. Айван-ашана каҫар пире. Прости нам наше неразумие, 
(Из моления; см. йёрех).

А й в а н  ӑ с л ӑ  (аӳван йслы, ауван дело), 81иНи8, глупый,
А й в а н л ӑ х  (ауванлых), вМ ййа, тер й а , глупость, нера

зумие. 'Щвашсем, 13°. Епӗ хам айванлӑхӑмпа йӑнГипрам. Я сде
лал по своему неразумию ошибку. (Из моления киремети). Сунчел ,  
т Епё пёлмерём, аннеҫӗм, айванлйхпа, нумай хӑкартам пуле кӑ- 
мйлна. Вероятно, много огорчений причинил я тебе, матушка, сам 
не зная того по своему неразумию.

А й в а н ҫ ӑ м  (ау'ванэ'йм),й е т т .  у. „айван" Собран, г  Ҫам- 
рӑк пуҫам, айванҫӑм, усал пусса ҫӗнтерт;ӗ пуҫама. Мою молодую' 
глупую головушку одолели худые думы.

А й к а ш  (аугаш), уегЪшп, сшпз У18 1 ап 881 т е  ра(е), гла
гол, имеющий очень обширный круг употребления. И оппш щ иат 
ел 1т  ей! ЫЬогаге. Иногда значит трудиться. КС. Хытй. айкаш- 
шёрё вйл пайан. Он сегодня усиленно трудился (в Череп.— тру
дился без успеха). || Ш егй и т  гтрегИе аИдиШ (асеге. Иногда 
неумело делать что-либо. Алы й. Пёлни-мёнё ҫавӑнта ёнтё те, 
айкашатийр ҫаванта. Какое уж там уменье, занимаюсь вот кое- 
как! (говорит старуха-йомзя о своем ремесле). АгА сопаг/, нШ, 
соппШ, тоИп. Также стараться, пытаться, т щ ит ься. Перев. 
Вал ман сӑмсана, куҫсене ҫаклатасшӑн айкашат. Он (медведь) 
старается зацепить меня за нос и за глаза. Употребление глагола 
в последнем значении некоторым кажется неудачным. || Аи(; 111 ри-
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«ЛНз, 111 т п п г т з  оссираШ т еззе; пгигит 111 то (1и т уапаз гез 
ао-еге; уапе 8е шосеге; 111 геЬиз ГиШШиз е! (пусПз оссираШги 
е88е; о р егат  регбеге; туегесипйе адеге; к з т ч г е ,  1игЬат баге. 
И ли делать что-либо маловажное, проделывать разные вещи, вы
делывать разные движения, валандаться, делать что-либо преду- 
•судительное, шалить, поинимать возню. Сред. Ю м. Мен айкаша- 
тар ҫанта есир? Что вы там делаете? {или: возитесь) (фамильяр
ное выражение). ЧС. Аннесем, нимсн тӑвайман пирки, йумӑҫсем 
иле-иле килсе, темӗн-те-пӗр айкашат-вӗҫ. Моя мать и те, кто были 
с нею, не зная, что им делать, привозили йомзей и проделывали 
все, что только могли %авг\шсем, 22. Унта ҫапла пурте пухӑнаҫҫё, 
тет, унта вара тёрлӗ айкашаҫҫӗ, тет: лашалла та кӗҫенеҫҫё, ӗнелле 
те мёкёреҫҫӗ, кушакла та макӑраҫҫё, автанла та авйтаҫҫӗ, тет. 
Там они (колдуны) собираются все вместе и проделывают разные 
штуки: и по-лошадиному ржут, и мычат по-коровьи, и мяукают 
по-кошачьи, и поют по-петушиному. Ст. Чек. Вёсем айкашса 
ҫӳрерӗҫ-ҫӳрерӗҫ, нимӗн ӗҫе те кӳреймерӗҫ. Сколько ни каталажн- 
лись (валандались, возились), а дела не сделали. Т\лвппур, 2-5. 
Вӑл хӑй ҫирӗм икӗ ҫула ҫиивден ҫапла айкашса пурӑннӑ, пёр 
■ҫынпа та калаҫман, вӑрттӑн уллах ҫӗрте пурӑнвӑ. Таким образом 
(точнее: „манером") он дожил до двадцати двух лет, ни е кем 
не говоря и живя уединенно от других. 1Ъ. 26. Вара тырӑ ака 
пуҫланӑ,, ҫула кӗтӳ. кётсе, хёлле вак касса тӑранса пурӑнна; хӑй 
тыррине ҫимен, сутса, укҫа туса тӑяӑ. Ҫапла айкашша, пӳрт те 
лартнӑ. Тут он стал сеять хлеб; летом кормился, пася стадо, а 
зимою— прорубая прорубь. Своего хлеба он не ел, а продавал его 
и выручал деньги. Таким образом (точнее: „манером") он поста
вил и избу. 1Ъ. 10. Хӑй вара лашине партак сӑтӑркаланӑ, ацаш- 
лакаланӑ та, туртаран тытса, лашине пулӑшнӑ. Лащп вара тап- 
ранна-кайнӑ. Унтан, пӑртак кайсан, кантарна. Ҫапла айкаша-айкаша 
йалтанах кйларса йанӑ. Тут он, потрепав и погладив лошадь, 
взялся за оглоблю и стал помогать лошади. Тогда лошадь трону
лась и пошла. Проехав некоторое расстояние, он дал ей отдох
нуть. Таким образом (точнее: при помощи таких приемов), бла
годаря ему, они выехали в поле. II. 5. [Ҫапла айкашша, пёр ан- 
ӑпсйр ҫыннах айӑплӑ тӑваҫҫё. Таким образом {точнее', так муд
руя) они делают виновным совершенно невинного человека. I I . 29°. 
Т)ӑнах калаҫҫё ҫав: аца-пӑ^а ырра курсан ырӑ пула!, усала кур- 
сан усал пула?, тесе. Ҫав авасем те ашшӗ ҫурри айкашнӑ пекех 
айкаша пуҫланӑ. Правду говорят, что дети, если видят хорошее-



- 2 9 -

то становятся хорошими, а если видят дурное, то дурными. Эти 
дети стали вести себя так же (дурно), как вел себя их отчим. 
Ялав. Анне мана: „Мӗшӗн апла айкашатан?11 тесе йатлакаларё
ҫав. А мать все-таки побранила меня за эти шалости. Н . Барм. 
Ан айкаш, не шали. Ст. Чек. Мен кунта айкашатар? Что вы 
тут возитесь (возню завели)? Иногда также значит: „что вы тут
безобразничаете?11, если, напр., парень непристойно хватает девку 
или возится с нею. 1Ь. Кёҫёр ҫаксем ҫёр-хута айкашса ҫӳрерёҫ. 
Нынче они всю ночь проваландались (безуспешно, не сделали того, 
что хотели; в предосуд. смысле). Букв. I. 04. Ҫапла айкашни 
унӑн пит илемлё, тёлёнмелле. Все живописно и великолепно в нем 
(лебеде; пз соч. Аксакова).

А й к а ш к а л а  (|угаш кала ), тегЬ. {гециепС а ргаес. V. <1,. 
учаш. форма от пред. гл. Ст. Чек. Вӑеем ку ёҫпе сут тӑрӑх та 
айкашкаласа ҫӳрерёҫ те, ӗҫе тухмарё, куран. Они хлопотали („во- 
лились") по этому делу и в суде, но, как видно, безуспешно.

А й к ӑ  (В. Олг., Б. Олг. а /м ,  Пшкрт., Хорачк. «]$ы), ь  а. 
айак, айак. Пшкрт. Маныи а]§ы „?ерат. У меня колотье в боку.
В . Олг. Айка п ӗ р р , Б. Олг. Айка п ё р р  шанни, Пшкрт. Арды 
„1 лрчи, ребро. Б. Олг. Воҫ. лере, айкара, йапала пор. Вон гам, 
вдали, что-то есть. Хорачк. пард<ы пэр ,?иллк с'охрым аутдыра 
вырмап гРолны. Верстах в пяти от нас был лес.

А й к ӑ р  (аӳгыр), уох 1а1аг. а б п т за г ш т  зцрШсанз,
татар, слово, означающее жеребца. Альш.

А й к ӑ р л й .  ҫ ы р м и  (А/шрлы с 'ы р ми), 1осиз уога^позиз, 
тчсо Канна-Кушки асНасепз, иЪт оНш 1а1гопез йаЬказзе ёгасШпгп. 
езС Овраг около с. Лесных Кошек, где, по рассказам, некогда 
жили разбойнйки.

А й к й т  (ау'гыт), шуо1аге, зигпреге, уеггеге, слямзить, ста
щить, слимонить. Сред. Юм. Айкатнн, слямзил, украл. V. сак- 
лат, хёстер.

А й к ӑ ш - м а й к а ш  (аугми-ма/шш), М о г т к е г , некра
сиво, несуразно. Черт. Капанӗсене айкӑш-майкӑш тунӑ, ним ки- 
лёшмест. Стога сметаны некрасиво, несуразно. V. акӑш-макӑш.

А й к к и ,  п от. рг. 1'ега. ра£., лич. жен. языч. имя. Патрак.
А й л а й  к ӑ н а р  а й л 1М, уегЬа сапШепае т а ш а , пи11а 

зиЫесёа пойопе, слова песни, не имеющие никакого смысла. 72 П  7 
Хӑшӗ а р  питрех персе ӳсӗрлет те, лаши ҫи н р  аран-аран ларат, 
хай ҫапах га: „Айлай кӑнар айл1м!“ тесе анрашат. Иной парень 
напьется до того, что едва держится на лошади, а сам всетаки. 
мурлычет: „Айлай кӑнар айл1м“.
3. З а к а з  № 58.



: / / - 3 0 -

А Й Л а  н (аулам), ргорпе гп ге (и1Ш е1 !пно1а оссираЫт 
еззе, йешйе ай циатИЪе! геш ШапзГегШг, возиться. Ст. Чек. Ес 
мӗн нимёне йураман ёҫпе айланса ҫӳрен? Что ты возишься с та
ким бесполезным делом? | Ан айлан, пе згз т риӑепз, у. £г. шуеш 
«НеНиг, яш ШгрЯег зе £егЯ, уе1ий ш 1ис1еп(1о риеИагит т а т т а з  
соп1гес1аге зо1е1, не охальничай (гов. парню, который ведет себя 
неприлично в игре с девицами, напр., хватает их за грудь и т. п.). 
Нюш-к.

А й л а н к а л а  (а)лат ала), у. Ггец. а ргаес. у. й., учащ. 
форма от пред. гл. Ст. Чек. Ес к&ҫал ҫӑпата нумай тӑвятӑн 
шкак.— Айланкалап-ха ёҫ ҫукран. Ты, кажется, нынче все лапти 
плетешь.—Валандаюсь вот от нечего делать.

А й л ӑ м  {а]лым), 1оси8 йепйззиз, низменность, низина. Якей. 
Еп сан лашасене ҫанти айлӑмра кортам. Я видел твоих лошадей 
в той низине. ЧП. Айлӑма йётӗн актартам. Я' велел посеять лен 
в низине. Землед. .Пӗр хёрри с&рт, тепӗр хёрри айлӑм. Один бе
рег высокий, другой представляет низменность. ЧП. Пӑрна-пӑрна 
выртакан айлӑм ути мар-ши ҫав? Не низинная ли это трава, ко
торая полегла туда и сюда (от своей густоты, высокого роста и 
сочности)? | Ш егй и т  аЙ1есй\ч тойо изиграШг. Иногда имеет зна
чение прилагательного. Айлйм ҫӗр, 1осиз йеинззиз, низменное место.

АйД)У к ӑ н а м  и к к е н .  М ет ез! аЦие ай-у,у еЦз. Бог- 
дат. Айуу кӑнам иккен, уӑнах иккен, 'цӑн сӑмахӑн суйи ҫук 
иккен. Видно, это правда; видно, в правдивых речах нет лжи.

А й г ь У  к ӑ н а  р и к к е н  а й Д) У к ӑ н а м ,  1. ц. ргаес. у. 
П . Чукал.

АЙД)У к ӑ н а  р и к к е н  а й - х а й - ^ у м  {ар'у килпа 
ри^эн', аула] [не жтау] лум ), \. я. ргаес. у. Асан.

Ай г ь у р  к ӑ н а м  и к к е н  а й - а й  л и м  (На йиоЬиз 1ос1з 
зсп рй ш  ез1, 1егйо ай-йай лим), уегЬа пйеПесШ сагепйа, циае т  
саиёийо зт^иНз сапШ епагит рагйЬиз айнстпйи\ Слова, не име
ющие значения и составляющие припев к песням. М . Л . Петр, у 
Мӗншӗн шӑппӑн-шйппӑн, ай, ларатйр, мӗншён шӑппӑн-шнппан ла- 
ратӑр? Ай-1,ур кӑ,нам иккен, ай-ай лим! Почему вы сидите так тихо?

А й м е т  (А]мэт), п от . рг. у т ,  личн. имя мужч. САСС., 
Т.-И .-Ш ем. | Имя татарина. Асан. С /, черем. Айм эт , п. у т  
(у. М арла календарь 1909 шлан, стр. 48).

А й м и к ,  уох тсег1ае з ^ т Е ,  т  ает^ таШ  розйа, слово не
известного значения, встречающееся только в одной загадке. Собран. 
244. Кёвен, кёвен, кёвен ут, кёвен ут та ҫӳрен ут, тайки мине
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таймик, ту хӑпарсан аймик. (Гйралҫанпа кӑткӑ). Нос аепщ та, цио 
<1ио {огписагиш ^епега, таш з е! т т и з ,  зщпШсапкиг, аИа 1т§иа 
гесКИ поп ро!ез1. Непереводимая загадка о крупной и мелкой по
роде муравьев. Нос аеп щ та  а Та1апз аззитрШ т еззе уМеШг, яи! 
4Йсип1: это, повидвмому, тат. загадка: Б и л | бйш  щрӑн ат, б1лг 
шчка коран (коран) ат, тау^а мш1б таймас ат, хаста тЩб ӳлмас ат. 
(Кырмыска), т. е. „Рыжая лошадь с несколькими перехватами (талия
ми), игреняя лошадь с тонкою талиею,—лошади, которые не по
скользнутся при подъеме на гору и не умрут от болезни*. (Муравьи). 
€м. кн. („Очень интересные загадки"), соч. Гирея
Арсланова (Казань, тип. Бр. Каримовых, 1910), 3 стр., 11.

А й м ӑ к л а, уох щпо1ае зщпШсайошз, ш аепщтайе туеп!а . 
Неизв. сл. Собран. 50, 122°. Сикӗп-сикӗп, шӑрпӑклӑп, аймӑклӑп 
(каг. аймаклӑп) та ташаклӑп. (Хай 'Бӗдни). Нос аепщша аззи1аз 
зщпШса!, е 1щпо, т  1оп"Кийтега 8С1880, Гас(аз, ^иае КашП1а ргМ ет 
}п йоппЪиз ТзсЬиуазсЬогит 1исегпае 1осо ассепйеЬапШг. Загадка о 
щепании лучины. С/, аймик.

А й м ӑ ш - м а й м й ш ,  уох щпо(а, т  аепщта^е розйа, неизв. 
слово, встречающееся в загадке. Ой-к. Аймӑш-маймӑш тур парашки. 
(Хулха). А епщ та, аигез зщпШсапз, с̂ иоН аИа Пп^иа ге М  поп 
рогеЩ. Непереводимая загадка об ушах.

А й н у  к (циой Каий всю ап Айн>ук зспЪепйшп зК), п от . 
ргорг. с а т р 1, цш а уюо Виҫ-Пӳрт-Шӑмйршӑ цшш(ие тШЬиз раз- 
з и и т  (Нз1а1, название поля, находящегося в семи верстах от Т.-И .- 
Ш ем.

АЙН)  у к (Ар'ук), п о т . рг. у т  1а1аг., имя татарина. Ст. 
Чек., Асан.

А й п а н  (<уб а п ), М ет  еззе уМе1иг, аЦие (тож е, чго) „ай
ван". ЧП. Хушатар айпансе йурлама; айпанёсем йурла пелмесен 
куҫран-куҫа пӑхса кулатӑр. Вы велиге глупцам петь песни; когда 
же они не сумеют спегь, то переглядываетесь и пересмеиваетесь. 
Бюрг. Ҫисен-ҫисен, а'§а, айпанёскер, тата ыйтат: „ Аҫусем ӑҫта вара?" 
тет. Поев некоторое время, наивный парень спрашивает опять: „А 
тде твои родители?"

А й п й л а т  (А]былат), п о т . ^епйз т  уюо Хорачка. Назв, 
рода в селе Б. Карачкнне, Козм. у. С!. Чу в. яз. им., Айбулат, 
п. У1П, имя мужч.

А й п ӑ л т а  (аӳбылда), а Шгс. а/балта ; зесипз рагуа, циа 
оН т ТзсНиуазсЫ и1еЬап1иг. Маленький топор, бывший в старину 
в употреблении у чуваш. Орау.

з*
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А й с а н ,  п о т . рг. VIII ра^.', лич. чув. яз. имя муж Рысай.
АЙТ,  Мег,]. 1трегапЙ 8 , междом. приказания. V. хайт. Бюрг. 

Мӑнкарнӳкер такмакё. Не саламалш, тавсийе! Ӗҫетре-ҫийетре? 
вы.^атра-кулатра? Есир пире кётетре? Есир пире кётсессён. епир 
сире йыхравҫп. (Йа'цё) пуйан ывӑл авлантарат, (йатзё) пуйан хёр 
парат; ҫаван патне сӑра ёҫме ^ёнме килтӗмӗр, ыран та мар. пайан 
та мар, хале те пулш (п’ул'ин') халех. Хайт! тесен, хатёр пуле; 
айт! тесен, алтӑр пулӗ. Алтӑрийӗн тёпӗ ылттӑн, аври кёмёл, сӑри 
шерпет, пылё хӑла; епир сире ҫав пыла ӗҫме йыхравҫӑ е!с. Речь 
дружки. Привет вам и благодарность за прежнее гостеприимство! 
Пируете-ли вы и веселитесь-ли вы? Ожидаете-ли нас к себе? Если 
вы нас ждете, то мы приехали к вам с приглашением. (Такой-то) 
богач сына женит, а (такой-то) богач дочь выдает; вот мы и при
ехали сюда с приглашением— пожаловать к нему попить ппвпа,-— 
не завтра, не нынче, а как есть сейчас. Если он скажет: хайт! у 
него (все) будет готово; если скажет: айт! у него явится а.гдыр 
(большой ковш). Дно ковша золотое, черен серебряный; пиво у 
него— сыта, мед— желтый. Вот мы и приехали позвать вас пить 
этот мед. V. зеч. V.

1. А й Т а шсМ ге (ечиит), погонять. Тай. Т. |  Сивё те тй- 
ман, йӳҫӗ ҫил, ис айтаса пулмас утсене. Холодно, мятель и прони
зывающий насквозь ветер,— совсем нельзя погонять лошадей. Алый. •}• 
Ҫуранлӑ тймансем ҫулсем шӑла), иҫ айтаса пулмас утсене (зс? . ай 
таса пулма ҫулсене). По дороге метет мятель, так что совсем нельзя 
погонять лошадей.

2. А й т  а [а]да). р1. а й т  ӑ р  (аддыр), ргорпе нпрегару. 
ргаесейегШз уегЫ: аде, адеӑит, адИе; еатиз. Повел, накл. пред. 
глагола, означающее: ну(-те); давай(-те); пойдем(-те). Айта вармана! 
пойдем в лес! ЧС. Айт;ф катана, идемте в колку (небольшой лес). 
ТЬ. Айтйр, кайар! идемте! Сред. Ю м. Айтйр, ацасём, ҫакна ҫӗклесе 
хорар. Давайте, ребята, поднимем эту вещь. Айтйрах (/. д. ава
рах). Идемте же.

А й т  а с а м  (аӳдазам), аЬ „айта* е) рагйсп1а „сам“: еатиз* 
ого 1е; ЕС . Айтасам ҫанта. Пойдем же туда. | 1Ь. Айтасам епиин! 
к. е. е а т и з  818, зечиаг 1е, ч и а т д и а т  туД из. Ну, идем, что-ли! 
(соглашаясь с неохотой).

А й т а т ӑ р .  а я а |  ({рг/регоу, чиой 3 регв. 8Ш£. ш рег. уегЬ]
2. айта еззе \чйе1иг (?), повидимому (?), 3 л. ед. ч. пов. накл. от 
гл. 2. айта. От. Дуван. I  Алли пыран айтатйр, р ш  хёр-ейри ҫак 
пултйр. Кто ловок и способен выполнять какое бы то ни было^
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дело, тот пусть идет туда; пусть это будет настоящее девичье 
гулянье.

А й т а п а  (Аӳдаба), пот. рг. у т ,  личн. имя одного из осно
вателей с. Верхних Тимерсян Симб. у. (§ск. Айдаба).

А й т  ар,  уох шсег1ае з^п й ., циае Гогвйап оНш п от. рг 
У1П {иегй. Слово неизвестного знач.; может быть, личн. имя мужч. 
Альш. Айтар капание айӗнтщн туртаҫҫӗ. (Ҫом авӑрлани). Из Айда
рова стога снизу теребят. (Загадка о прядении шерсти). V. айсӑр 
капан. С(. Айдар , п о т  у т .  т  Чув. яз им., 25. Около дер. Авыр- 
Сирмов, Асакасин. вол. Ядрин, у., есть овраг— А й т а р  в а р  
(А]дар), пот. 1осг уога§рпо81, цш ев! ргоре утиИгт Авӑр-Ҫырми 
ргае!. 1айппеп818. Ср. тат. фамилию

А й т а р м а н ,  п от. рг. у т ,  личн. имя мужч. Тойдерек.
А й т  у  л ӑ , п о т . у т  ра£., личн. яз. имя мужч. (а V. агаЬ. 

<Ш!ол.с ап! а у. Ш . а] е* тулы (теп 818 е<; р1епиз?) Пат рак.
А й т у р  (а\дур), ау .  Кпвзюа одёр,— р1аи81гиш (цио ташриИ 

аӑуеЫ 8о1еп1?), телега (сноиовозка? У Даля одер—„дроги или боль
шая телега для возки снопов").

А й  т у р у (а]дуру), уох айгшгапйз: Чщ рйег\ Междометие 
удивления: ах, боже мой! ЕС. Нетӗреен Пакуҫӗ (Ю агуз'э) кӑҫал 
каскаласа вӑтӑр тенкӗ тупнӑ, тет. —Айтуру! ҫавӑн 1 улах тупнӑ-и 
вара? У Петра (в семье Петра) Прокофий заработал в этом году 
плотничьим ремеслом тридцать рублей.—Ах, боже мой! неуже; и 
столько заработал? V. айтарах.

А й т у х а н ,  пот. рг. у т  ра£., лич. имя язычника (а п о т т е  
1а1 1. е. <5^ ш еп 818 е£ па1пз). С^иШат Айтукан (А /ду-
т н)  зспЬепйппт езве аш ш. Патрак.

А й т ӑ р ,  уох тсег1ае зщпй., слово неизвестного знач. V. 
Айтар. Раков. Айтйр капанё айён^ен туртаҫҫё. (Ҫӑм авйрлани).

А й т ӑ р а х  (а]дырах), аЬ т4ег]. „ай“, п о т т е  „тура", срюй 
йеиш В1£пШса{, е(; раг«си1а „-ах". I. ц. „айтуру", уох айтшгапйв. 
Якей. Айтӑрах! Нӑван ут ҫолма пӗлмеҫт! боже мой! Иван косить 
не умеет! 10. Айтйрах! ес хал,ах олаха (олайа) т,опма тапратрӑн-и? 
Как, неужели ты с этих пор уже начал бегать по вечбркам?

А й- х а й- ҫ е ҫ ҫ ӗ ,  аЪ 1п1ег). „ай-хай" е<- рагйсШа -ҫ еҫҫё , 

Ып1ит, (|иае пйегйпгп й е т т и еш й  \ч т  ЬаЬеГ, Ыс уего с и т  с о т -  

пйзегайопе ц и ай ат  розйа евС Самар. |  Айхай-ҫеҫҫё, пуҫҫам, ҫам - 
рӑк цуяҫӑм! ҫирӗм икӗ ҫула ҫитсессӗн йавӑр хуйхӑ пусса ҫёнтер^ё 
(всг. ҫӗнтернӗ). Ах, моя головушка, молодая моя душенька! как н а  
двадпать на втором году одолело меня горе лютое! (солд. песня;
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эгевец жалеет себя, свою молодость и слабость). Ср. рус. ах-ти- 
мпешенъко (песенн.).

А й х а ш  (а]каш), 1. ({. гайкаш“, то же,что „айкапС. С П В Б . 
Кай, ан айхашса ҫӳре! Ступай, будет тебе заниматься пустяками!

А й ш а т ӑ н  (щжадын), айу., 1еш1ег, тапвие<;е, р1асМе, тихо, 
«ротко. Ст. Чек. Айшатӑп пурӑн. Живи смирно. ТЬ. Айшатйн 
калаҫма йурат пулё. Я думаю, можно говорить потише, попочти
тельнее, поучтивее. _

1. А в (ав), уох, (ща ^тйагЯиг ]а(га(;ит сашз, междом., вы
ражающее лай собаки. Ст. Чек. Ав й ы т т и :  ав! ав! тет. Вон собака 
лает. АЬ пв, дш с и т  рагуиНв 1ояипп1иг, ивиграйиг. Употребляется 
в разговоре с детьми. V. хам.

2. А в (ав), ас!у. йетопвй-., яиой еав гев тйш аге во1е1, ^иае 
<Л ео, ЯП1 1о<1иа1иг, гетоВогев вт4. Указательное наречие, которое 
указывает на предметы более отдаленные от говорящего: вон. V. 
-ак, акӑ. 1. авӑ.

3. А в (ав), ГХесЬеге, шПес^еге, тсигуаге, гнуть, сгибать. Вел. 
Гора. | .  Сбтел ҫине хугймйр, йӗс сӗтелне аврӑмӑр, пӑхӑр урине 
тайрӑмйр. Мы положили на стол, и латунный стол изогнулся, а его 
медные ножки перекосились. Ҫатан ав, е гагшв агЬогипт ^гипывуе 
■еагит 1;епиюпЪи8, а1ш т аШ чиаз1 пехи сопвегепйо, ваерйпепШ т 
«опПсеге, плести плетень. Тукун (тугун) ав, токйн (тогын) ав, 
огЪев Идпеов, иЫ гайп п й а г и т  тй^ип4иг, ПесЪепйо сопйсеге, гнуть 
ободья. Пёкё ав, агсив %пеов сопйсеге, яш 4о1а Кивз1а ай уеЫси1а 
шп^епйа айЫЬепШг, гнуть дуги; тупан ав, еав раНев (.гайеагшп 
сопйсеге, Циае го1агит уйзев ргаеЬеп), гнуть полозья. Альм. Кёпер 
ҫине пырса кёнё ҫёрте ҫатан авса, икс ҫатан хушшине те тӑпра 
купаласа пынӑ. При въезде на мост с обеих сторон заплетен пле
тень, а в промежутке насыпана земля. || Ы егйш п ев4 уегЬегаге. 
Иногда значит бить, колотишь. Сред. Ю м. Епир она хытӑ ав- 
рймйр-ха. Мы его здорово поколотили. То же значение есть и 
в Череп. | Е Н ат  ай в и а т  уо1ип<;а4ет регйисеге а Ц т ,  а К |т  в и и т  
Гасеге. Также уламывать кого, склонять его на свою сторону. Ст. 
Чек. Ҫын хытӑ, кӑмӑллӑ, йе ҫиленнӗ пусан ҫын кӑмйлне ҫемҫе- 
теҫҫӗ. „Калаҫса, ёҫтерсе, мӗн туса, ҫав ҫынна авар-ха, кймӑлне 
ҫемҫетер-ха, хамар майа ҫавӑр ар х а8. Если человек неприветлив 
или на что-нибудь разсердился, то его ублажают. „Давайте пого
ворим с ним, угостим его (вином, пивом) и как-нибудь уломаем 
его и склоним на свою сторону".
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А в ӑ н  (авын), яе Г1ес!еге, зе т(1ес1еге, зе сигуаге. Ст. Чек.
Хура вӑрман витӗр тухнӑ г§ух урттӑш йывйҫ йулцӗ авӑнса. Ко

гда я проезжал по большому лесу, нагнулся можжевеловый куст. 
Якей. Ку авӑнмалли йӑвӑҫ мар. Это дерево не может согнуться. 
ЧС.. Пётӗм ҫӗр кисренсе кайрё, пирён лаша авйнса тйцё. Вся 
земля затряслась, и наша лошадь изогнулась (гпЬгрг. ҫурӑмне ай
алалла туса хуцё). Якей. Пирён орай хами аванса тохрё. У нас 
выкоробило пол. 1Ь. Орай аванса кёнё. Пол изогнулся (изгибом 
вниз).

А в ӑ н т а р  (авындар), 11а Гасеге, и* зе ПесШ, заставить 
согнуться. ЧП. Куккапа инке умне тйрсан авйнман пилёкме авйн- 
тартйм. Когда я встал перед дядею (со стороны матери) и теткою 
(женою его), я (оказывая почтение) заставил согнуться свою спину 
(„ поясницу"), которая ни перед кем никогда не сгибалась. ЕС. 
1)уру йарӑнса, ’вутщ  каштине авйнтарат. Качаясь на качелях, 
заставляет сгибаться их перекладину. || Тгат . РегсгЯеге, ударить 
кого. Ст. Чек. Ак патакпа авӑнтарса плёп! Вот я свисну тебя 
палкой!

А Р. ӑ  Н Т) ;ЧК (авынҪйк, авынрык). ай]., сип’из, сигуаШз, тси г- 
\а1иа, агсиаШз; айипсиз. изогнутый. Изамб. Т. Хӑйӗн мӑйӗ ху- 
рӑнни (I. у. хурӑннё) пек авӑнцӑк. Шея у него изогнута, как у 
гуся. Ст. Чек. Аванса к хурйна касса йатйм. Я срубил кривую 
(имеющую один изгиб) березу. 1Ь. Авйн’вйк йываҫ— пёр куккйрлӑ 
йываҫ. Череп. Авӑн^ак вӗҫлё патак, Ьаси1ит айипсит, палка с 
загнутым концом. А. Прокоп. I  Сирён куҫ-харшв пит авӑнцӑк, 
Пёкӗлмерен илнё пёкё пек. У вас брови сильно изогнуты, как ду
га, купленная в Бугульме. КС. АвӑнтДк ҫурӑмлӑ лаша, лошадь с 
крутым изгибом спины. || ЕЯагп ЯехтЪИе аНяшй з^пШ саге ровзе 
гчйеШг. Повидимому, иногда имеет значение гибкою. Турх., КС- 
Аванса к хулӑ, гибкий прут. || Еойет УОсаЬШо арреПаШг ГпгсШа 
1щнеа, циа в!гатеп!а 1оШ зо1епЕ Иногда обозначает небольшие 
вилы, которыми берут солому. Изамб. Т. Улӑма йсса илме авӑнтДк 
тӑваҫҫё. Для того, чтобы брать солому, делают особые вилы. То же 
и в Череп.

А в к а л а  (авшла), уегЬ. Ггесщеп!., уапо то й о  аи! уагпв 
1етрог 11)11.3, рег 1пбег\а11а, ш !егйит аи! та1е , пе^1е^еп!ег Пес!еге 
уё1 тсигуаге. Гнуть различным образом или гнуть в разное время, 
время от времени, иногда, кое-как. Якей. Ним тума аптраса туйине 
авкаласа лараЕ От нечего делать сидит и гнет (различным обра
зом) свою трость. || Ш егй и т  ев! аНчиапШт !етропв  аИ ятй Нес-
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1епйо \те1 сиг\’ат1о т з и т е г е .  Иногда значит употребить некоторое 
время для сгибания. Якей. Пайан епӗ пёкёсем авкаласа пӑхрам 
та, манер килмерё. Сегодня я принялся было гнуть дуги, но у меня 
ничего не вышло.

А в  к а л а н  (авга.ган), уагю тобо аи! уагнз !ешр. е!с. 8е т -  
{1ес!еге, изгибаться различи, образ., в разн. время и пр. Якей. 
Ҫӗртен йёпе-ман авкаланса тохат. Из .земли выползает, изгибаясь, 
дождевой червь. КС. Йӑваҫсем ҫилпе авкаланаҫҫӗ. Деревья гнутся 
от ветра. Сирах. 160. ГОрушёсене паруласа хырӑмёсене ҫӑмӑллатна 
•ҫух вёсем авкаланса тйраҫҫё. Они изгибаются, рождая детей своих, 
выбрасывая свои ноши. Сред. Ю м. Ашшё хёнет те, а-§и авкала
нат а а р х .  Отец бьет, а мальчик так и извивается под ударами. 
Лашм. |  г|)у р ер  витёр х а 'р  утрӑм, хура 'ркеҫ куҫне тн рӑн р . 
ПАхйр-халё хура тДкеҫяе: авкаланат х а р  (г. г/. хай'§а) унки пек. 
Бросил я из окна ножницы, и они воткнулись в глаз черной лас
точки. Поемотрите-ка на черную ласточку, как она изгибается Дот 
боли, образуя) точно кольцо ножниц. С ТИ К . I  Ей мантарӑн Кра
ска акки, авкаланат Иван аллинце! Ах, бедная Прасковья-: как 
она извивается под ударами Ивана! (или: во всем ему повинуется; 
он из нее вьет веревки). | Ейаш йе ецио С|ше!г8 шраИепБ сИскиг. 
Также говорится о лошадях, которые не стоят спокойно на месте. 
Сенчук. |  Кавак лаша, кптра ҫилхе, авкаланат насар варринце. 
Сивая лошадь с кудрявою гривою беспокойно стоит среди базара 
(т. в. топчется, вертит головою и т. п.). Лашм. т  Хурама пёкё, 
хура ҫӑрха авкаланат хуиах умение; ҫпнҫе пӳҫӗм (хура куҫӑм) 
авкалана? сар ад>а умён^е. Вороной иноходец, запряженный в вя
зовую дугу, беспокойно стоит у кабака; мой тонкий стан (и черные 
глаза) кокетливо рисуются перед красавцем („русым") парнем 

■(т. е. я перед ним кокетничаю). 1п!ег(1пт М ет ез!, циой пШ, 
соппШ, епШ и1. Иногда значит биться, стараться. Н . Карм. !  
Анкарти хыҫӗнцп шур мулкадй авкаланат анкартне кёресшён. Бе
лый паяц за гумном норовит (всячески старается), как бы ему 
пробраться на гумно. Стюх. |  Пирён пекех хай ҫын аҫи авкала
нат ҫын ҫине кёресшён. Молодые ребята, такие, как мы, бьются 
изо всех сил, чтобы выйти в люди. || Е Б ат  (1е ео (Исйиг, атоге 
аНсшиз сар!из ^ г а Б а т  ешз отшЬиз тосКз аисира!иг. Также упо
требляется, когда говорят о тех, кто всячески старается понравить
ся тому, за кем ухаживает. ЧП.. Ҫинҫе-ах та пилёклё, ай, Илйе пур, 
авкалана! Акук, ай, умён^е. У нас есть Илья, у которого тонкая 
талия; он увивается перед Агафьей (стараясь понравиться, проявить
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ловкость, остроумие и пр.). || Е айет у о х  уегЪо „хуҫкалан“ айшпс!а 
изигра!иг, с и т  аНсшиз шпйа зщ оз!еп!а!ю аи! \ч!а Исепйог йезщ- 
папс1а ез!. Также соединяется с хуҫкалан. Якей. |  Ҫ ин р  пилӗк 
сарӑ хёр авкалана^-хуҫкаданат, йалан ыр ҫын улӗ у м ён р . Русые 
девушки с тонкими талиями всячески кокетничают,' и все перед 
сыновьями богатых людей. Бугуль.м.? |  Кӑвакарат-йешерет йа
лан ҫерем уҫӑмё; авкаланат-хуҫкаланат йалан ырӑ ҫын арсем . 
II синеет и зеленеет,— и все озимь на новине; и ломаются и вих
ляются (т. е. ведут себя вольно, разгульно, так как им все про
щается),—и все дети богатых и влиятельных (в деревне) людей.

А в к а л а н т а р  (автландар), Гасеге и! аНц. зе уапо то(1о 
11ес!а1, заставить кого различи, образ, изгибаться. Якей. Кӑткӑсам 
ҫӗлене авкалантараҫҫё а н р х . Змея, которую облепили муравьи, 
так и извивается | 1Ъ. Ме1арк. УегЬегаге, бить. Пайан Иавана 
авкалавтартӑм-ха пёре. Сегодня я Ивану лупцовку задал (т. е. 
побил его, говорит отец о сыне). С Т И Е . Авкалантарса илёп ак 
ҫак патакпа, вӑт хирӗҫ кӑшкӑрса тӑрӑн! Я вот тебя отлуплю этой 
палкой, тогда будешь отвечать криком! (говорит отец сыну). Это 
выражение указывает на те движения, какие выделывает мальчик, 
когда его бьют палкой или кнутом (вал хёнекен ҫын ал л и н р  ар , 
патакпа, пушӑпа хёненё т>ухне авкаланнине лёлтерет).

А в к а л а н $ ӑ к  (авгалап^йк, авгалан'цык), т ап е  шПехиз, 
с несколькими изгибами. Ст. Чек. А вкаланрк йывӑҫ (*. ц. кук- 
кӑр-маккӑр йывӑҫ), дерево с несколькими изгибами; авкалан рк 
хула, (правулкка) прут (проволока) с неск. изгибами. КС. Пёр 
авкалан р к  йӑвӑҫӑ касса йатӑм. Я срубил дерево, имеющее из
гибы. Полтава. 76. ӳ Йухса выртан ҫут шывӑн авкалан рк  хумё- 
сем. Зыбкие волны светлой реки. | Ме1ар1г. <̂ и! ш агаЬи1апйо аи! 
з!апйо аи! зейепйо пппз чшЪизйат то!1Ьиз иИ!иг. Сред. Ю м. 
А вкаланрк, тесе, авкаланса-хуҫкаланса ҫӳрекен ҫынна калаҫҫӗ. 
Кривлякой называют человека, который кривляется и ужимается.

Авкӑҫ {авгыс'), Тюрл., Чутеево, Череп.; авкй’в (авгыч'), 
а в к ӑ р  (аеш ры), гг,асЬтагпеп!иш !аЬгогит, ех Ы епоге раг!е 
!гипс1 агЬопз сгаззюпз 1ас!игп, си1 1щпит, циой !1ес!епӑит тсиг- 
уапбитуе кК, 1трош !иг, гало, станок из толстого дубового пенька, 
на котором гнут дуги, ободья и полозья. Различаются: пёкё авкӑҫё 
(для дуг), тукӑн авкӑҫё (для ободьев), тупан авкӑҫё (для полозьев).

А в м а к а  (авмага), ай]. шсигтиз, шсштаШ з, с одной кри
визной, согнутый. О прав. об. Купташки авмакарах пулмалла. 
'ҪӑнкП тусан, суха тимёрё ҫёре вёҫёпе а н р х  тӑрмалат, касӑ хуш-
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шине айалта шӑйрӑксем йулаҫҫё. Разсоха должна быть более или- 
менее изогнута. Если поставить ее круто, то сошники задевают 
землю только одними концами, и тогда внизу, между бороздами, 
остаются непропаханные места. Асан. Авмака йывӑҫ дерево, имю- 
ющее изгиб. В . Акса. 'Ҫ ерн урапан ӳретщсем авмака пулаҫҫё. 
У красивой телеги нахлёстки бывают с изгибом (для красы). Ст. 
Чек. Авмака хуран, береза с изгибом (пӗр йеннелле куккӑр). 1Ь. 
Авмака ҫурӑмлӑ, лаша. Лошадь с крутым изгибом спины. 1Ь. Ав
мака пилёклё. Имеющий чересчур крутой изгиб в пояснице, т. е. 
с вдавшеюся поясницею.

А в м а ш к к а  (авмагикка, к ИМега раи1и1иш ргос1ис!а,. 
с едва заметным удвоением к), 1еуйег шйехиз, имеющий некото
рый изгиб (авмакарах). Ст. Чек. Ку йывйҫ {или: правулкка) 
авмашкка. Это дерево [или: проволока) имеет некоторый изгиб | 
Ы егйш п 8иЬ8(апй\ч той о  и8игра(;иг. Также употребляется в зна
чении им. сущ. 1Ъ. Йывӑҫ авмашкки, йывйҫа икё пуҫён^ен турт- 
сан, тӳрленет. Если потянуть дерево за оба конца, то легкий изгиб 
его выпрямляется.

4. А В (ав), ага1го 8иЪуег£еге, пахать плугом. Нюшъ-к. 
Хартна ав, 1еггат, иЫ ап4еа зНуа ега1, р п т и т  агакго зиЪщеге,. 
пахать плугом чищобу, росчисть. Землед. Авса пӑрахнй ҫерем 
малтан пётёмпех курӑк тымарёсемпе ҫыхланса (лучше: ҫыханса) 
выртаЕ. Только что вспаханная новина сначала бывает вся пере
путана корнями трав. V. ал.

А в а к в а й ,  п о т . рг. у т  ра£., личн. имя язычника. СГ. 
<5 ^ 1 *1. Рысай.

А в а л  (авал), а V. агаЪ. Эу, р п т ш ,  от араб, аӳӳӑл, 
первый. АпШщЛиз, циопйат, оП т, вирепопЪиз ГетропЬиз, в ста
рину, в старое время, некогда, давно. Т.-И .-Ш ем . Унтан хёрё 
те, упйшкине йатран каласа, тав туса ӗҫтерет. Арӑмӗ тата хййусӑр 
пула!, нимёнпе те каласшӑн пулмас!'. Ана вара пурте тытанса 
ирӗксёрлесех калаттараҫҫӗ. А плата каламасан, упйшки ана (авал)' 
вӑрмана илсе кайса, аташтарса, хӑй йатне каласа кйшкарттарнӑ. 
Потом и невеста называет жениха по имени и подает ему пива, 
приветствуя его. Невеста бывает еще более нерешительна, и никак 
не хочет назвать имени своего мужа. Тогда все, сообща, застав
ляют ее сделать это принудительно. Если и при этом она все-такв 
отказывается выполнить этот обряд, то (в старое время) муж заво
дил ее в лес, в такое место, чтобы она заблудилась и не нашла



- 3 9 -

дороги, и таким образом заставлял ее невольно крикнуть себя 
по имени.

А В а Л а  X (авалах), еабет уох, с и т  раг1. аШ гт. -ах  со- 
шипс!а, пред. слово, усиленное част. -ах. ЕС. Вӑсем авалах пуйан 
пурӑннӑ. Они издавна жили богато. 1Ь. Пирӗн мӑн-асаттесем ҫак 
вырӑна авалах вырнаҫҫа ларнӑ. Наши прадеды еще встарь посе
лились здесь.

Арӑлкки, 1. ц. авалхи. Хорачка.
А в а л  т а н  (авалдан), еш зйет авал уошз сазиз цит1;и8„ 

исх. пад. пред. слова. Л ат т й е  апйяикиз, 1атЛш , ^атрп Л ет , из
древле, издавна, с давних пор, исстари. %&вйпур 7. Авалтан ат- 
тесем, асаттесем, асаннесем, вӑсенӗн ашшёсем, аслашшёсеч ерне- 
кун праҫнш тунӑ. Наши отцы и деды исстари праздновали пят- 
ницу. Е С . Вӑсем авалтан пуйан пурнаҫҫӗ. Они исстари живуг 
богато. Байгл. у Епирех килтёмёр, ай, кил тулрё, авалтан йулнӑ 
кӑмӑл тупйнҫё. Мы пришли и наполнили дом, и старое огорчение 
нами забыто.

А в а л т а н п а  (авалданба), уох ргаесеб. рагИси'а зехй 
сазиз тз<хис1а, пред. слово с прнбавл. афф. тв. пад., 1аш  1П(1е 
апИциИлз (й. е. и8^ие аб Ьос Петрив), всстарн и до сих пор, 
издавна и поныне. Е С . Вӑсем вӑл ҫӗре авалтанпа акса тӑраҫҫё. 
Они засевают эту землю исстари. Ст. Чек. Вйсем авалтанпа тӑн- 
тан пурӑнаҫҫё. Они исстари живут зажиточно.

А в а л т а е п а х  (авалданбах), еаЛегп сйсйо с и т  раг1. -ах  
аШ гт. сотипс1а, то же самое речение с част, усиления -ах. Якей. 
Пирён йал авалтанпах ҫакӑнта лараС Наша деревня стоит исста
ри на этом месте. Ст. Чек. 'рваш сем  авалтанпах ҫакӑята пу- 
рӑннӑ., тет. Говорят, что чуваши жили здесь исстари (издавна).

А в а л т а р а х  (авалдарах), раи1о зирга капе г п е т о п а т ,  
ранее нашей эпохи. Альш . Вӑд масара авалтарах тахӑр йал вилё 
пытарнӑ. На этом кладбище в старину хоронили умерших девять 
деревень.

А в а л  'бух  \авал ц '^ух  (— ч '^ у х — ч ’̂ ох)], ь ц. авал, то  
ж е , что и „авал“.

А в а л х и  (авалли), апИцииз, уе1из, уеШзШз, древний, ста
ринный, стародавний. Ядр. Авалхи 'ҫӑвашсен йӑли, обычаи древ
них чуваш. Т.-И .-Ш ем. Карташне кӗрсен, мӑн-кёрӳ калат: „Ей, 
хатасем! Авалхи йӑлана п&рахмастӑр-и? ҫёнёрен йӑла кӑларма- 
стӑр-и'?“ тет. Войдя во двор, дружка говорит: „Сваты! Не остав- 
ляете-ли вы старинных обычаев и не выдумываете-ли новых?*
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Такмак. Епир авалхи йӑлапа ҫӳретпёр. Мы соблюдаем старинный 
обычай. С. Тимер. ■}• Авалхи те тенкё, кив тенкё, хураймарӑм 
йен'вёк тёпнелле. Не сумел я запрятать поглубже в кошелек ста
рую, старинную серебряную монету. Сред. Ю м. Авалхи пилёк пуе, 
старинные медные деньги в пять коп , которые теперь ценятся 
в полторы коп. Альш . Петренкке вал уйвага пулнй, тет,—кӑнла- 
кушкисем, теҫҫӗ. Ӑна авалхисем питӗ асӑнат-^ӗҫ, тет, хамӑр пек 
ҫын-туҫӗ, тесе. Говорят, что Петренкке был чувашин, из с. Кошек- 
на-Кильне. Старые люди, будто бы, часто вспоминали о нем и 
говорили, что он был такой же (простой) человек, как они сами. 
Елховоощ). Пысӑк тёме. Вал тӗмене улӑп ҫӑпати тӗпёнцен хӑпса 
йулнӑ, теҫҫӗ; тата хӑшӗ авалхи ҫынсем варӑсенуен хӑраса пиуёке- 
семпе укҫа алтса пытарнӑ, теҫҫӗ. Большой бугор. Говорят, что 
этот бугор образовался от земли, отставшей от подошв лаптей ве
ликана (см. улйп); а некоторые утверждают, что старинные люди 
зарывали там в бочках золото, боясь воров. 1Ъ. Унта хурӑнсем 
пит нумай пулнӑ, тата блёк унта авалхисем уӳк тунӑ. Там было 
-очень много берез, а кроме того, старинные люди прежде совер
шали там жертвоприношения. Собран. 168°. у Епир килетпёр ҫак 
киле авалхи хуранташше шыраса. Мы приезжаем в этот дом, 
разыскивая свою старинную родню. Сред. Ю м. Виҫ авалхи укҫа 
пулсан, ҫын пуйат, теҫҫӗ. Если у кого-нибудь будет три старин

ных монеты, то он разбогатеет.
1. А в а н  (аван), Г ц. лайӑх, Ьопиз, ргоЬиз, 1п(;е§ег, аЪзо- 

1иЬи8, регГесШ», сопуешепз паШгае, ийИз, шсипйиз, хороший, чест
ный, добрый, приятный, полезный, удобный, доведенный до высо
кой степени качества или совершенства. КС. Вйл аван ҫын. Он 
хороший человек. АхаЦ) хӑйсем аван ҫынсем, курсан-тусан, аван 
калаҫаҫҫӗ. Вообще они люди- хорошие и при встрече обходятся 
хорошо. Алы й, у Ух! ух! тесе сиктернӗ ^ух епё аван пултӑм-и? 
Разве я была тебе приятна, когда ты качал меня в колыбели и 
приговаривал: „Ух! ух!“? (Из плача невесты). Алый. А^ам, ку 
-ҫерем мён тума аван? Скажи, дитя мое, на что пригодна эта луго
вина? Череп. Аван сасса итлеме те лайах. Хороший голое приятно 
и слушать. | ЕБаш аЬзоШе изиграШг. Также употребляется и 
без определяемого имени. Даст , о повед. христ . Авана шу- 
хӑшласа тухнӑ иккен те, аиуах шухӑшланӑ шухӑшӗ ҫитеймест. 
■Он вышел с хорошим намерением, но намерение его не полу
чает осуществления. | Ваерхззше асНегЪи угш ЬаЪеГ С П В Б . 
Л  П. Аван тумланнӑ (=капӑрланнн), хорошо, нарядно оделся.
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Нюш  к Хусантан аван тавГфӑнтӑм. Из Казани я вернулся 
благополучно. Х ы п., №  24, 06. Аванах лартрӑн есё сёл*' иле- 
кен хуҫана! Здорово надул (обманул) ты купца, покупавшего 
овес! Е О ат  т  аа1и(апбо изиграШг. Иногда употребляется 
в формулах вежливости, когда справляются о чьем-либо здоровье.
Н . Карм. Аван-и-ха?— Аван-ха, хӑвӑр аван-и? или: аван тйрат- 
тйр-и ха?— Пурӑнатпӑр ха. Хйвӑр аван пурйнаттӑр-и?— Пурйнат- 
пйр-ха хуллен. Как поживаете?— Ничего пока. Как вы? или: как 
поживаете?— Живем пока. Как вы поживаете?— Живем-потихоньку.
II. Ну, аван-и, салтак? Ну, как поживаешь, солдат? (слово н у  
здесь лишнее). | Н о ш ш тц и а т  аНциШ Гашепсй ГасиКаШт 81£шПса1 . 
Иногда выражает возможность сделать что-либо. Альш . Кёсем 
ҫапла пурте пӗр-пӗрне хут татӑкӗ параҫҫӗ; вилсен, пёлме аван 
пуле, тесе. Таким образом они дали друг другу по клочку бумаги, 
чтобы в случае смерти одного из них можно было о ней узнать 
другим. | Ргае1егеа поШпйиш ез1: Альш., Ст. Чек. Хййне аван- 
шӑн хӑтланат'. Вгиз СопзиШ гаВошЬиз. Делает так потому, что ему 
так самому хорошо.

А в а н л а н  (аванлан ), т еИ о гет  Неп, улучшиться, стать 
лучше или добрее. КС. Вӑл ҫын ёлёк кутйн-эдё, хал> апла мар, 
аванланнӑ. Он прежде был придира (кляузник), но теперь стал 
лучше.

А в а н л  ант а р  (аванландар), теИ огеш  ге<Меге, улучшать, 
сделать лучше. Ст. Чек. Анине тислӗк тӑка-тйка аванлантарнӑ 
(аванлангарса йанй). Улучшил свою землю унаваживанием.

А в а н  л а т  (аванлат ), \. ц. ргаесей. V., тож е, что и пред. 
К С . Лашине $ёртсе аванлатса йанй. Откормил лошадь, и она 
поправилась.

2. Ав а н ,  ге^иШз цш йат, сшиз погаеп т  1аЬи1а шуеш- 
т и з , имя одного сказочного царя. О и.-к.

А в а н с к и  (Аванс,,и), пот.- ргорг. \чп, прозвище мужч. 
М ат ., 76.

А в а н с к и  к б л л и (к'^эл'л'и) киреметь Аванского. 1Ь.
А в а н т  е й  (Аваи,&) пош. рг. \йгь, лич. имя муж. Т. VI. 

Авантейён мӑн кёллиленё, вӑталйх Авантейӗн кӗлиленӗ, кёҫӗн 
Авантейӗн кёлиленё, Тури Авантейён кёлиленё. Старший жертво- 
приимец Авандея, средний жертвоприимец Авандея, младший 
жертвоприимец Авандея; верхний (нагорный) жертвоприимец Аван
дея. В Чу в. яз. им. 24, Авзндей, языч. имя мужч.
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АванТ1  (Аван'д'и), п о т . рг. О т ? ) ,  личн. имя (мужч.?). 
Ш угу р.

А В а р  у  К (авару к), уох тсег1ае 81£ т ! .,  ш сапШепа розКа, 
слово неизв. значения, встречающиеся в песне. ЧП. Аварук, випе
ру к, |ипер-кйна ташларук.

А в а ҫ  (Авас'), п о т . рг. у т ,  личн. имя муж. Рекеев. 
А в а ҫ к а  (Авас’ка), п о т .  рг. у т ,  а ргаесей. уосе Депуа- 

1п т , личн. имя мужч., произведенное от пред. имени. Рекеев.
А в а Ҫ Ҫ И  (Авас'с'и), п о т .  рг. у т ,  АШапазшз, лич. хр. 

имя Аеанасий. Имен.
А в ы ҫ ,  ь ч- авиҫ. Б. Илг., у Авыҫ пырат хай ат;а. Вот 

идет тот (самый) парень.
А в и ҫ  (авис')\ ь Ч- „ав“ Аликов. |  Авиҫ туха¥ сӑхманӗ, 

ут Т1'кӗну,ен тунӑскер! Вон выносят ее (т. е. невесты) кафтан, 
сделанный из конской шерсти! Якей. Авиҫ лере виҫ лаш а ҫӳреҫ. 
Вон там ходят три лошади. 1Ъ. Авиҫ иккӗн пасара кайаҫ. Вон 
двое идут на базар. С/, веҫ.

А в и ҫ б  (авиз'3), ь  ц. „авиҫ“ . Еаракыш. Авиҫё унта кайӑр 
ҫырла татма, епӗ кунта вутӑ касӑп. Вы идите рвать ягоды вон 
туда, а я здесь буду рубить дрова.

А в о ҫ  (авос') , 1. Ч- ,авиҫ“. Якей. Авоҫ лере икӗ ҫын 
отаҫҫӗ. Вон там идут два человека.

1. А в ӑ  (авй), ИНс. Ы е т  уа1е( ас ргаес. уегЪ., вей ео аЬ 
Шо <Шег1, чпос! Ьос Геге т  отш Ьиз (Иа1есИз, ШиД т  раимз изиг- 
раШг. Имеет то же значение, что „авиҫ“ и следующие за ним 
указат. наречия, но отличается от них тем, что употребляется во 
всех чуваш, говорах, тогда как они встречаются лишь в отд. диа
лектах. Асан. Манйн пуртӑ ӑҫта?— Авӑ. Где мой топор?—Вон. 
Кн. д л я  чуп. 21. Пулӑштӑр авй килте амӑшне. Пусть вон дома
матери помогает.

2. А в ӑ - в ӑ р и .  М е т  еззе уМе1иг аЦ ие атй-пйри, ваЬи1а. 
СПВБ. Т А . А тй-п;фи=ава вйри. Слово „атй-пйри“ имеет то же
значение, что „ава-вӑри“ .

3. А в ӑ - н е р к и ?  1. ч- алӑ йӗрки. Тюрл. Акма кайсассӑн 
ава-нерки (?) тумасйр акмастйн. Перед посевом приходится лешйгь. 
V. ашрки.

1. А в а к  (авйк, авйк), ргаесерз, гарМиз аЦие таециаНз 
(Де уеп1о ДгсМиг), порывистый, неравномерный (о ветре). Якей. 
Пайан ҫил пит авйк, арман авГфтма харамалла. Сегодня очень 
порывистый и неравномерный ветер, поэтому молоть на мельнице
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опасно. ЕС . Якей. Пёр авйк ҫил кил^ё те, сарай тӑррисене пё- 
тёмпе сирее пёрахрё. Поднялся кратковременный, но порывистый 
ветер и снес крышу со всех надворных построек. | Е П а т  йе р1и- 
\1а (НсИиг. Также говорится о дожде. Черт. Ытла авӑк ҫӑмёр, 
дождь очень быстрый, но скоро прекращающийся (хӑвӑрт ҫӑват, 
хӑвйрт иртсе кайа¥). | Ме1арк. йе пв изиграШг, срл шдешо ш 
1гагп ргаейрНез вип(;, зей ГасПе шИщапШг. В перен. см. гово* 
рится о том, кто вспыльчив, но отходчив. Пшкрт. Арык с'ын  
выл, чазак с'ил йнап . Он вспыльчивый человек, его легко рассер
дить. СП ВБ. Авйк ҫын, ҫиленсен, уйамас, идет те ҫапат. Вспыль
чивый человек это тот, который, рассердившись, не разбирает 
ничего, а возьмет (что попало) и ударит. Б. Олг. А Рык Сын час 
СилЭнЭщ. Вспыльчивого легко рассердить. Ы егй п т  еойет зепзи 
(ЛсПопев авйк ҫилёллӗ, арык чонлы ивиграгйиг. Иногда вместо про
стого „авйк“ говорят: авйк ҫилӗллё, арык чонлы. Орау. Вал пате 
авйк ҫилӗллӗ. Он очень вспыльчив. Якей. Авйк ҫилӗллӗ ҫынпа 
пёлсе калаҫас полаЕ С вспыльчивым человеком надо говорить умею
чи. | Лоппишриат йе еяпо еНгзпаЪо \ге1 аш тозо. Также говорится о 
взбалмошной лошади, которая бежит, не помня себя. Б. Олг. Арыг 
ут  хун'э хуа ггйа ^эл'мэст, чобат. Взбалмошная лошадь это та, 
которая бежит, не помня себя. | Гп1ег(1иш еП ат йе ео йюНпг, сшив 
1аЪогапсИ з1ийшт, Псе* тШ о т а х т и т  йетйе сИо е1априезсй:. 
Иногда употребляется для означения человека, который £  жаром 
принимается за работу, но скоро охладевает к ней. Пшкрт. Эе' ,а иа 
арык Сын выл. Он с жаром хвата'ется за дело, но быстро к нему 
охладевает.

А в ӑ к л а н  (авыклан), 1га ейегп, ехсапйезсеге, вспылить. | 
Ргаемрйеш аЦпе гарМ ит Кеп ^иой  йе уеп4о йюйпг), сделаться 
порывистым (о ветре). Ехетр1а йезип!

А в ӑ к  ҫ и л б  (авйк с'илэ'), шае Гегуог, ша агйепв, порыв 
гнева. Парасщас., 38. Ҫӗмӗрме ҫук вӑрҫй-питлӗхне алла илнӗ пекг 
тасаллйха тытса таре, авйк ҫилне хёҫ пек ҫивёретсе Йарӗ.

А в ӑ к  ҫ и л ӗ л л ӗ  (СилЭллэ), в д е т о  ш )г а т  ргаесерз, 
вспыльчивый. V. авак.

2. А в ӑ к ,  Ьгеое (етропз ьраЫит, короткий промежуток 
времени (слово, употребляемое в некоторых выражениях). Н . Ьарм- 
Пёр авйк—сахал вйхйт. Пёр авйк значит небольшой промежуток 
времени. Б)., Б . А ра. Пёр авйка пырё-ха. Пока будет ладно и 
это. Сирах. 239. Вара 1удея ҫёрӗ пёр-авйка канлё тйнй. После 
этого в Тудее некоторое время было спокойно. Напс уосет а уосе



1а1аг. <3^1 йептаШ п еззе у е т п н Ш т и ш  еаС Весьма вероятно, 
что это слово, свойственное низовому наречию, произошло от тат- 
„а  ык“ , некоторое количество.

А в ӑ л т ,  !ос1еге, сауаге, ехсауаге, рыть, долбить. Урмай. 
Алнсӑр-урасӑр алтӑр авӑлтап. (Тумла йухни). Без рук и без ног 
выдолблю алдыр, т. е. большой ковш. (Загадка о капели). V. 
ават, алт.

А в ӑ л т а н ,  ^аПпз ^аШпасеиз, петух. Собран. Пёр каска 
урла, икё авалтан вӑрҫаҫҫё. (Куҫсем). Через колоду два петуха 
дерутся. (Загадка о глазах). V. автан, алтан, атан.

А в ӑ н  (авын), 1оси§ арий гизПсоз, 1'огпасе зиМеггапеа шз1- 
гисШӑ, т  цио т е 8818 БлтеГашепйа йеропИиг, ап1ециат регЫсхз Па- 
^еПеШг \ге1 ециогит ^геззгЬив ехЬегаШг. Овин. С П В Б . Е М . Авйн— 
тырӑ типётекенни. Овин— место для сушки хлеба. Якей. Кёлтесем 
авӑнпа типётнё пек типсе кайнӑ. 'Снопы высохли (на солнце) так, 
как будто они были в овине. | Различают чув., рус. и черем. ов.: 
цавашла авйн, вырӑсла аван, ҫармӑсла авӑн (Яьудар). | ЕБаш ай 
трзиш ГгитепШш, циой т  ео 1осо йерозНит езС, ПапзГегШг аи!; ай 
1п1игат. Так же называют и самый хлеб, находящийся в овине, 
а  иногда—самую молотьбу. Алегик. Сет. |  Пёр авйнӑн туллине 
малтине-кайрине ан уйӑрӑр. Не отделяйте переднюю часть вороха 
пшеницы, обмолоченной за один раз, от его задней части. Якей. 
Ку аван йӑвӑртарах полт; (г. д. пол^ё). Этот насад тяжеловат. 10. 
Ку авӑн ытла та ҫӑмӑл. Этот насад уж очень легок. 1Ь. Ку авйн 
кёвӑртща пёрех типсе кайнй. Этот насад высох как нельзя лучше. 
10. Пайан ик авйн ҫапрӑмӑр. Сегодня мы обмолотили два насада. 
10. Ку ана ҫинтщ кёлте пёр авӑна кӗрес ҫок. Хлеб с этого загона 
не пойдет в один насад. ЧС. Йӗтемсем тасатаҫҫё те авӑна тытӑ- 
наҫҫё. Расчищают токи принимаются за молотьбу. || Ез4 еНат1оуеа, 
1епз саргепШз ассотшойаЪа, циае зирегпе зЪгатепПз оЫ е^ш г, пе 
а  ЬезШв сегпаШг. Тем же словом обозначаются ямы, устраиваемые 
для звериной ловли Н . Седяк. Йура 'ҫавса, тарӑн шӑтӑк тӑваҫҫё, 
ҫине улӑм сапалаҫҫӗ; улйм ҫине пуссанах, кайӑк ҫавйнта анса ка. 
йаТ. Выроют глубокую яму в снегу и запорошат ее соломой; как 
только зверь ступит на солому, тут же и провалится. | ЬКегйпт 
е Б а т  рго сауеа аш рНиг, ш циа ауев тс1ийип1иг. Иногда означает 
клетку для птиц. Сирах. XI. 30. Тщтлӗхе (авйна) ленкнё кайӑк 
тухма май шыранӑ пек, усал ҫын сӑтӑр тума май шыраса ҫӳрет. 
V. шӑка.т,кке.

48 - 4 4 —
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К а ш к ӑ р  а в ӑ н ӗ  (кагикыр авМ э), 1оуеа, диа 1ир1 саршп- 
1иг, волчья яма. Игали Б.

Т, ёиё  а в ӑ н ӗ  (ц'лвл авйн'э), сауеа, иЫ риШ ^аШпасе! 
тКпипШ г ап! !(1с1гсо сопйпепШг, и! аЬ ау ш т  гарасш т тзиШз 
*ий евве роззтС  Клетка для кормления цыплят или охраны их от 
хищных птиц.

А в ӑ н  а д т а н ӗ  (авын алдано), ^аПиз ^аШпасеиз, д и ет  
регас1а 1п(ига 1и^и1ап т о з  ез1. Сред. Ю м. Авӑн ҫапса пӗтерсен 
алтан пусаҫҫё, ӑна вара авӑн алтанӗ теҫҫӗ. По окончании молотьбы 
колют петуха, которого поэтому и называют овинным петухом.

А в ӑ н  а ш т а р  (авын аштар)_, т е з з е т  едиогит ^геззйшз 
ех1егеге, шишковать хлеб. Авӑн аштаракан йопа, со1итпа 1щпеа, 
тесНа агеа йейха, ай д и а т  аШ докиг едш, диогит ^геззШиз т е з -  
818, Ьипи зНага, ех1еп!иг. Столб посредине тока, к которому при
вязывают во время шишкбвания хлеба лошадей.

А В ӑ Н и л  (авыг ил'), е зрнпз £гапа диоНЬеГ тойо схси!еге, 
м о л о т и т ь  (каким бы то ни было способом). П А Е .  Кёр-кунне аван- 
сем илсе пётерсессён. Осенью, по окончании молотьбы. Алш их. 1" 
Тек тырӑпа пулас мар, авӑн илмесёр йулас мар. Не все возиться 
с хлебом, надо обмолотить его. (Сомн. песня). Сй М агн. 45.

А в ӑ н  у й ӑ х ӗ ( 1 е ? е :  авын у)ых'). V . уйӑх.
А в ӑ н  й а ш к и  (авын уашки \  ргорпе зогЬШо (шз) езК 

диае Икига !ги&ит регасГа содийиг; Ыпс: сопУ1Ушт гизйсит, 
ех1^ио зитрШ  аррагаШш, диой еойет 1етроге се1еЬга£иг. По
хлебка, которая варится по окончании молотьбы; отсюда: пирушка, 
устраиваемая по окончании молотьбы.

А в ӑ н - й ы в ӑ ҫ ҫ и  (авынуывыс'с'и), а в ӑ н - й ӳ ҫ ҫ и  (авын- 
ӳӳг'('и), а в ӑ н - й ӑ в ӑ ҫ ҫ и  (авын-ӳывйс'с'и), регйсагшп зепез, 
т  огЬет сНзрозка а*дие т  ш ойит те*ае т  аси(ит саситеп 
1'азй^а<;а, диае !огпасц а поЫз зирга соттетогаЪ ае (з. V. аван), 
зирегропйиг, и£ стса е а т  со11осеп1иг ташриН, дш са!оге, е 1'огпасе 
ехеип1е, агейапй Шиш овина. С. Мок. Тёпё хёрёх, тарри пёрре. 
(Авӑн йӑвӑҫҫи). Комлей сорок, а вершинка одна. (Загадка об овин
ном шише), Собран. Аван йӑвйҫҫи шӑхӑрсан, ҫил тухат, теҫҫ.ё. 
Если овинный шиш издает свист, то, говорят, поднимется ветер. 
Т. П. Хёрёх йӑвӑҫӑн тӑрри пёр. (Авӑн йӑвӑҫё). У сорока дерев 
одна вершинка. (Загад. о шише). Собран. Хёрёх те пёр йӑвйҫан 
тӑрри пёр. (Авйн йӳҫҫи). У сорока одного дерева одна верхушка. 
(Загад. о том же).
4. З а к а з  №  58.
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А в ӑ н  й ӑ т т а р с а  а н т а р  (ӳыттарза андар), 1. авйн 
пае. Якей. Авйн ййттарса антартймйр. Ацасам! р с р а х  кӗлте йӑтйр 
сарӑм сарма. Снопы с шиша сняты. Ребята! таскайте поскорее 
снопы, посады садить (стлать).

А в ӑ н  в у ҫ а х ӗ  (вуҪ'алэ, вуӳаНх), а в ӑ н  в о ^ а х х и  
(воца^и), а в ӑ н  в о ^ а х ӗ  (воцах), Сред.Ю м. А в ӑ н  в ӑ ^ а х  
■(авын вырах), зсгоЪз, иЫ ез<; Гогпах а поЫз зирга сотгаешога(;а 
{ь\ авйн), овннная яма. Якей. Авӑн типӗтвӗ $ох епӗр атша авӑн 
вот>аххин$е омиа пӗҫерсе ҫирӑмӑр. Когда мы с отцом сушили хлеб 
в овине, то ели картофель, испекши его в овинной яме. Сред. Юм- 
Авйн вйрах тесе итемре авйн типетекенин вйт хума ’булпа тунй 
вй^ахне калаҫҫӗ. Овинною ямою называют устроенный на гумне 
из камней очаг для разведения огня в овине.

А в ӑ н  к а й ӑ к ,  шиз, мышь. С П В Б . О В. Авйн каййк— 
шйши.

А в ӑ н - к а р т и ,  1. ^. „ан-карти“, то же, что „ан-карти“. 
Напс зспЬешН гаИопега, (^иогипбаш ПЬгогига, тап и  зспр1огит, 
ргорпага, рш^шоге, и! ати С  М тегуа аЬ Н8 ехсо§1Ш ат еззе аг- 
Шгог, <[ш, сищ оп^пез уегЬогит тцшгип4, поуа шашШадие \-егЬа 
(аЪпсап зо1епС Это начертание я считаю вымышленным. Ходар. 
Авйн-карти, агеа, гумно. А т т ик. Авйн-картине кӳртсен, итем тулли 
тыррине пар. Когда мы свезем хлеб на гумно, то сделай так, чтобы 
ток был полон хлеба. (Из моления).

А в ӑ н  к ӑ ш ӑ л ё  (1е^е: к^йж ы л, к^ыжылэ), сшсикз Н#- 
пепз, цио регНсагига зепез, циае авӑн йывйҫҫи арре11ап1иг, сопК- 
пе1иг, обруч (обыкновенно— обод колеса), надеваемый на шиш 
овина.

А в й н  к ё т ӳ ҫ ,  (1еиз, 1ос1, яш авйн сНсКиг, сизкоз, храни
тель овина. М ат . 45. С(. Л>. 43. „Авын кӳтнеси сырлах“, циой, 
тнз1 зиЬез! шепба, Ьос тобо зспЪепбит еззе уМе(пг: авйн кёт- 
неҫҫи, ҫырлах. Ргае1егеа т  НЬго ({иобат, т  уюо Н . Карм, соп- 
(ес(о, еш зйет <1е1 потеп  аНо гаойо „авйн кётесси" зспрШш шуеш- 
1иг. V. кӗтӳҫ.

А в ӑ н л ӑ х  (авыплых), а р т  тойиз, яио (лчрИсак» теҫеттнне 
еШсКиг, о с ь м и н н и к ,  мера поверхн., равная х/з десятины (Якей., 
Пнтуги.). Ҫор авӑн лй х= 1/ 2 авйнлйх— !/о десятины (Якей). П и- 
туш. Ана— пёр авйнлйх, хӑрах ййран— ҫор авйнлйх. Мысл- 
„Авйнлйх=осьминник“.

А в ӑ Н - м а ^ И  (м а ччи ), 1аЪи1а1ит т ( г а  Ш ат регОсагит 
зепеш  (авйн-йывйҫҫи), я и а т  зирга тетогау1тиз, (ас(иш, пе ргоз1-
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ИепйЪиз зсшШИз ташрпН снса е а т  соИосаЫ щ пет сопехреге роз- 
ят1, п о т о л о к  ш и ш о в о г о  овина. Якей. Авйн махда— кймакаран то- 
хакан хӗмсем ҫӳлелле ан кайэдйр, тесе, хонй хймасам.

А в ӑ н - П Ы Ҫ Ҫ И  (авын-п'ыс'с'и), (ишв, цио шашриП ай рег- 
ксаз, циав авйн - йывйҫҫи йнптиз, аПщапПхг. Веревка, которою 
опоясываются снопы, приставленные к шишу овина. Якей. Авӑн 
хонй р х  вӑл ййшйнса ан антӑр, тесе, авӑна пыҫҫипа ҫыхассӗ. 
ШӑТ)й ҫине вӑрӑм вӗрене икё. вёҫлё ҫыхаҫҫӗ те, ш ирине аван 
ҫомне таратса икӗ вёҫпе авӑна йӗри-тавра ҫыхаҫҫӗ; ҫав авйн-пыҫҫи 
полат. Авйн пыҫҫи называется веревка, которою привязываются 
к шишу снопы для того, чтобы они не упали. Привяжут к жерди 
длинную веревку, так чтобы получилось два конца, приставят жердь 
к снопам и двумя концами веревки обвяжут снопы кругом. Это и 
есть -,авӑн пыҫҫи". (То же в Хирле-Сире и др.). Иногда „авйн 
пыҫҫи“ состоит из одной дугообразной палки, к концам которой 
лравязаны веревки.

Ав ӑ Н П у р и  (1руоиы), сопИ^паИо, т  всгоЪет, ц и ат  авйн 
во^аххи арреИахттиз, йехшвва, циа зсгсЫв 1а4ега сопйга ги таш  
тишипШ г, сруб, защищающий края овинной ямы от обвала. Якей.. 
Торх.

А в ӑ н - п у ҫ ҫ и  ( } р у и ) ,  схгсиП ^епив е регй ш  йиаЬиз 
1'аск, циагиш сарӑга сгаввюга кии Ъгеушге, сарНа \тего 1епшога 
1ишЪив 1оп£ЮпЪи8 соПщапШг; ешв нзпз М ет ев!;, айще „авйн 
пыҫҫи". Нечто в роде обруча из двух жердей, толстые концы 
которых связаны короткой, а тонкие—длинными веревками; употр. 
для прикрепления снопов к шишу. Иккаво.

А в ӑ н  п ӑ с  (авын тРыс), шашриЬз, 1а т  Гогпашз са1оге 
1огге1'асхоз, ай Па^еПапйит йетеге, снимать с шиша уже высу
шенные снопы. Собран. Авӑн пӑсйпӑр—авйн перекетне пар; сарйм 
сарйпйр—сарйм перекетне пар. Когда мы снимем снопы с шиша, 
дай нам спорынью (аЪипйапИат) в снопах; когда мы посадим 
посад, дай нам спорынью (см. у Даля) в посаде.

А в й н  п й т т и  (авын авын гРыхтиы), ри1з, циае
регаси (п(ига васга ГашешИ саиза социКиг; еойет п о т т е  еЫат 
хрва васга, циае ео 1ешроге Кеп зо1еп1, арре11ап1иг, жертвенная 
каша, которую варили после молотьбы, а также и самое моление, 
совершаемое по этому случаю. Магн. 43.

А в й н  Пбт е р  (авын ^эдЭр), Ш и г а т  Гги^ит рега^еге, ай 
-  К пет регйисеге, о к о н ч и т ь  молотьбу. N .  Авйн пётернё йёркепе авйн

4*
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йашки тӑваҫҫё. Н о  случаю окончания молотьбы варят „овинную 
похлебку*. V. авйн йашкн.

А вӑн пётнё а п а $  (^эт'йэ абач), сепи1а, диае регаска 1п- 
1ига йеп  зо1е1, обед и выпивка по случаю окончания молотьбы. 
Якей. Авйн пётерсен, авйн пётернё йа^ӗпе 'вйхӑ пусаҫҫӗ, ҫамҫа 
апат-ҫнмёҫ пӗҫереҫҫӗ те, пӗрле авйн ҫаинй ҫынсене похса, еҫҫе- 
ҫийаҫҫӗ. По случаю окончания молотьбы колют курицу, пекут бли
ны, пироги (или хоплу, яичницу и пр.), собирают всех участвовав
ших в молотьбе, едят и пьют.

А в ӑ н  С а  р (Фар), гаашри1оз 1а т  1огге1'ас1о8 ш а ге а т  (1е1ег- 
ге йщ ие а<1 Па^еПапйит Ьипп §1егпеге, н о с и т ь  с н о п ы  и  постилать 
посад. Якей.

А в ӑ н  с ӑ р и  (сЧ>1диы), васга, диае регас1а ИКига Пип4, 
моленье по окончании молотьбы. М ат . 45.

А в ӑ н  ҫ а п  (авын с’~>ап), И и теп й ш  Ъегеге, ННпгаге, т е з -  
з е т  Па^еИаге, м о л о т и т ь  хлеб цепами. ЧС. Авйн ҫапса пётерсен, 
по окончании молотьбы. Ш урӑм , 22. Авӑн ҫапса пётерсе кенё 
'еухне пёр кёлте авйн йывйҫҫи ҫин^о хйвараҫҫӗ— парне. Когда обмо
лотят хлеб и собираются уходить домой, оставляют один сноп на 
шише овина, в подарок. Якей. Уйар ҫол авӑн ҫапса Ҫимен контрен 
пӗтереҫҫё, йёпе килсен, хӗле те йолаҫҫӗ. В ведреный год кончают 
молотьбу до Семенова дня (1 сент.); а если случится мокрая пого
да, то она остается и до зимы.

А в ӑ н - ҫ ы х х и  (с'~>ыххи), сцюб аЬ аПдшЬиз раепе с■ыххиы 
(ИсКиг, 1. я. авйн пыҫҫи. Череп , Торх.

А в ӑ н - ҫ и  (с'чм), М1игае 1етриз, время молотьбы (шишко- 
ванья и пр.). Якей. Авйн ҫинт>е каккой пасара каймалли—кот хыҫма 
йерҫмелле мар! Уж до базара ли в молотьбу!—некогда зад по
чесать!

А в ӑ н  Т И П б Т  (авын т'^ибэт', а. ^и б эт ), ташри1оз 1огге- 
Гасеге, сушит хлеб в овине. Якей. Авйн типётнӗ ҫӗртен киле кай
са апат ҫиҫа килтём. Суша овин, я сбегал домой и пообедал. 1Ь. 
Авйн типётсе лараК Сушит овин.

А в й н  т у  (авын пРу), 1. ц. (тож е, что) авйн хур. Ш умш .
С. Ес виҫ кёлте хор та, авйн ту та ҫап, виҫ кёлте хор та, авйн 
ҫап, тесе каларё, тит. Он сказал ему: „Ты положи три снопа п 
обмолоти, положи три снопа и обмолоти*.

А в й н  $ О Л ё  (авйн ч~>оа'э), п о т . сш изйат 1аркИз (са1сагн?)> 
зсгоЫз, диае авйн воцахё ШсНиг, Ш епЬиз тишешНз ийИз, назв. 
камня (известняка?), которым обкладывают бока овинной ямы.
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А в ӑ н  х у п ӗ  (1е{?е: х'у,,, аЛо,,), 1Шагит согйсев, г̂ гпЪи?? 
ташриП, с1гса авӑн йывӑҫҫи розШ, аЬ еа раг1е, циае уеп!о ехрозйа 

рго1е£ип1иг. Якей. Авйн хорса пётерсен, вот 'рртит^ен, кӗлте 
ҫомне, ҫвл йенне, виҫ-тйват хоп. тйратаҫ., ҫав хопсене авӑн хоп(ё) 
теҫ. Когда посадят снопы на овин, то прежде, чем затопить его, 
прикрывают снопы с наветреной стороны тремя или четырьмя луб
ками, называемыми „авӑн хопё".

А в й н  х у р  (авын х 'ур , авын Фор), таш р и Ь з вирга !ог^ 
п асет  соНосаге, садить овин, сажать снопы на овин. Е С . Кёлтесек 
т>ёрё пулсассӑн, аван хурса ҫапаҫҫё. Если снопы сыроваты, то их 
перед молотьбою сушат. Еойет зепви „авйна хур“ (авына з5ур) 
(НсНиг. В том же смысле употребляется и „авйна хур“, где 
„авйна"— дативная функция. Собран. 138. МДн канана пйсса 
авйна хурйпйр,— авйн перекетне пар; авйн йшне вут хурйпйр— 
сиксе ӳкес вутйнтан-хёмёнтен, усалла айакка сир. Мы рушим хлеб
ную кладь и положим хлеб в овин—дай, спорыньи (аЬипйапВаш) 
овину; мы разведем в овине огонь—отврати зло от твоей огненной 
искры, которая может отскочить и попасть (на снопы). N .  Уиган 
типётме авйна хурапйр—авйн пер.екетне пар. Потом мы положим 
хлеб для сушки в овин—дай спорыньи овину. (Ярвашла кёдёселе.) 
31. Йе тата авйна хурйайр, тет,— вӳтйнтан кйварйнтан, сиксе ӳкее 
хёмёнтен те пулсан витсе сыхла, тет, хуҫа калат. Или еще, 'гово
рит он, мы положим для сушки снопы; ты охраняй их, говорит 
он, от пожара, от искры, которая может отскочить и упасть на 
них. Так говорит, хозяин.

А в ӑ н  ш ӑ т ӑ к ӗ  (1е^е: иРыдык), 1оси8, ^иа 111 зсгоЪет, 
^иае авйн вуҫахё арре11а(иг, йевсешШиг, лазейка овина.

2. * А в ӑ н ,  уох тсеИ а, ипс!е бепуаШ т евве уМсШг: неизв. 
слово, откуда произведено:

А в ӑ н - у ҫ ҫ и  (авынуСс'и), 1. ц. арйм-йывйҫҫи. Сред. Ю м. 
Авйн-уҫҫи тесе авйн-уҫҫп тӗпӗпе ҫбнатне иккёшне пёрле калаҫҫӗ. 
Воробами называют стойку и положенный на нее крест.

А в ӑ н - у ҫ ҫ и  ҫ о на т ) ӗ  (с'^бмоуэ), 1. ц. арйм-йывйҫҫи 
ҫуна^ӗ. Сред. Ю м. Хбтйра авйн-уҫҫи ҫбнацӗ ҫине хорса ҫӑухала- 
са илеҫҫӗ. Моток кладут на крест вороб и с них сматывают (на 
вьюшку).

А в й н - у ҫ ҫ и  т ё п  б, 1. ч. арйм-йывйҫҫи тёпё. Сред. Ю м. 
Авйн-уҫҫи тӗпӗ. Виҫ тбратлй патакран тӑваҫҫӗ те, он ҫине авйн- 
уҫҫи ҫбна^ё лартаҫҫё. Стойка (стайно) вороб. Ее делают из дерева
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«  тремя сучками (которые служат ножками стойки), сверху на нее 
надевается лежмя крест.

1. А в ӑ р  (авыр), уегзап (йе тоИз йтКиг), тоН (йе Ггитеп- 
*о, циой тоНз (гап^киг), молоть (т. е. вертеться, о мельнице); мо
лоться (о хлебе). Арман авӑра^. Мельница мелет. Альш . А н р х  
йнаймарё вйл арман та: мӗн лартнйранпах авйрсах кайаймарӗ вӑл. 
Однако и с этой мельницей не было удачи: начиная с того самого 
времени, как она была выстроена, на ней было мало помола. ЧП. 
Сёве ҫ и и р  шыв арманӗ йалан тулйран тулӑ авйра?. Водяная мель
ница на реке Свияге все мелет пшеницу да пшеницу. Сан арманта 
камӑн авра??— Прашка Павӑлш (Павыл'ин')- Чей хлеб мелется сей
час у тебя на мельнице?— Павла Прокопьева. 1Ь. Пирён арманта 
талйкра ик ҫӗр пйт тыр авра?. На нашей мельнице смалывается 
по 200 пуд. хлеба в сутки. Ҫеҫмер. Ку арманта кон каҫнҫрн  алй 
пйт а н р х  авйрса тоха?. Эта мельница мелет только 50 пуд. вдень. 
Якей. Армана авӑрмалла турӑмӑр. Мы привели мельницу в такое 
состояние, - что стало возможно молоть. 1Ь. Пайан арман конёпех 
авЗрт>ё. Сегодня мельница молола весь день. Т гат . зщпШса* Ыа- 
1е*аге, дагггге, пидап, гперИге, аНистап. Также говорить (не
сти) чепуху, болтать вздор. Ст. Чек. С Т И Е . Авйрса ларат. Бол
тает (г. д. кирлӗ-кирлӗ-мара калаҪса ларат), несет чепуху. Сбор, 
по мед. Ш .  Лешсем, ҫук ҫынсем, йепле те пулш пёр-икё пус 
тупас тесе пурӑнаканскерсем, мён те пулш авӑрса (ариӑ аПо$: 
авӑртса) йараҫҫӗ вара. Те (йомзи), будучи бедняками, не имеющими 
у себя даже каких-нибудь двух копеек, нагородят ему (больному) 
какого-нибудь вздора и с этим отпустят его домой. Ст. Чек. Тек 
авйрса ларат! Все болтает! (говорят шутливо тому, кто разсказы- 
вает о пустяках). 1Ъ. Ан авйр! Не неси чепуху! (говорит тот, кому 
неприятно слушать, какую чепуху несет разсказчик). || 1п1егйшп 
сз! МеИедеге, реш реге. Иногда значит понимать, смекать. Ст. Чек. 
К у ҫын авйрат, ун ум ӗнр  калаҫма ҫук. Он смекает, о чем идет 
речь; при нем говорить нельзя. 1Ъ. Авӑраймас. Не понимает (башка 
не варит). | Аи! деЪШегаге, !опз еНиНге аЦй. Также проболтать
ся. Ст. Чек. Авйрса ан пар. Не проболтайся кому-нибудь (о на
шем секрете).

А в ӑ р к а л а  (авыргала). х. Ггециеп!;, а  ргаес. V. йег., по- 
малывать, полегоньку молоть и пр. Якей. Арман авйркаласа лара?* 
Мельница полегоньку мелет (при тихом ветре).

А в ӑ р т  (авырт), шо!еге, шоНз Ггап^еге, молоть на мельни
це. А льш . Ҫӑнйха авӑртса нётертӗмӗр. Мы смололи хлеб. Якей.
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Арман авйртакансам пор-и? Есть-ли на мельнице помольщики? 1Ь. 
Хватлй ҫилте арман авӑртмаҫҫё. В сильный ветер на мельницах 
ие мелют. 1Ъ. Ес тыр нумай авӑртрӑн-и? Много ли ты намолол? 
1Ь. Ыраш авартса кйлартам та, орпа хурӑм (г. д. хыврӑм). Я смо
лол рожь и засыпал в ковш ячмень. 1Ъ. Ҫиц-сакӑр пӑт тырра виҫ 
конта аран авйртса кӑлартйм. Какие-нибудь семь или восемь пу
дов едва смолол в три дня. | Ш егй и т  асадрИиг рго пидагг, тер- 
Иге. Иногда значит нести вздор. Тет. Вӑл авӑрта^ ҫук ҫинйен. 
Он несег (мелет) чепуху. То же значение есть и в Асан.

А в ӑ р т к а л а (авырткала), V. ГгециепС а ргаес. V . й., мо
лоть время от времени. Якей. Хӑш тщх Паканга авйрткалатпйр. 
Иногда мелем на мельнице, называемой Паган (около д. Шор-ка- 
сов, Ядр. у., Шумат. вол.).

2. А в ӑ р  (авыр), шЩгциега, (огциеге (сшса а1цс1), навивать. 
Щ С . Ҫакй кантӑрана патак ҫине авйрса йар-ха. Навей-ка эту ве
ревку на палку. (Сомн.). Уох зиврвс1а. V . 2. авӑрла.

3. А в ӑ р  (авыр), 1осиз ПиуЦ уе11асиз ргоГппсНог, омут. С(.
1. авӑр. С П В Б . Е Х .  Шывра пырсан-пырсан пёр тёлте тарйн 
пулат, ҫав тарӑн тӗле авӑр теҫҫӗ. Если итти по дну реки или озе
ра, то иногда оно углубляется; такое глубокое место зовут омутом. 
Ст. Тек. Авйр— шыв ҫаврйнса тӑнипе тарйнланса кайнй ҫӗр. 
Омут— место, ставшее глубоким вследствие круговращения воды. 
С П В Б . ЖС. Пуп арманӗ хыҫёнце пёр авар пур, атма аври ҫит- 
мест. За поповскою мельницею есть такой омут, что не достанешь 
дна череном наметки. Чуратч. Ц . Хёрлӗ Ҫыр сӑртӑн^е пёр авӑрта 
усалсем кӗтӳпе пурӑнаҫҫӗ. В местности Хӗрлё Ҫыр сӑр^ё, в одном 
омуте, живет много чертей. С/. 1, 2. авар.

М ӑ н  А в ӑ р  (М он Авыр), апГгасШз Ииуи Енёш, аЪгирка 
•пра шзщшз. Поворот реки Аниша (крутой берег).

А в ӑ р  к  ӳ  л к и р е м е ^ б ,  пошеп сиш зйат и ге т е й з , назв- 
-какой-то киремети. Охотн.

А в ӑ р л ӑ  (авырлы), 1осо ргоГипйюге ш зщ тз, имеющий 
омут. П ерсир. Авӑрлй кӳлӗ (Авырлы к'~Ц/л'э), п о т . 1асиз, цш ез( 
т ! г а  М п п и т  игЬет, ргоре Кив-Сйр, озеро ниже г. Ядрина, около 
Кив-Сӑр.

4. А в й р  (авыр), уох щпо(ае зщпй'. (с. 1. авйрла), циае уош 
„пир“ аДйст зо1е(. Слово неизвестного значения, обыкновенно при
бавляемое в виде присловья к существ. „пир‘\  холст: пир-авӑр, 
ПШеа уагп ^епепз, всякого рода холсты. Е А Я . Ей хёртсурт! есё 
пире ҫула пулсан уй ӗ ҫ  тума пулӑшатйн, хёлле пулсан к и л т и  ёҫе

4*
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тума пулйшат&н; ҫур-кунне пулсан пир-авӑр тума пулӑшатӑн. О 
хёрт-сурт! летом ты помогаешь нам выполнять полевые работы, 
зимою—домашние; весною ты помогаешь нам изготовлять холсты. 
Тюрл. Пир-аварсене тапратрӑн-а? П-рннялась-ли ты за холсты? 
Якей. Пир-авар пётергёмёр. Мы окончили все работы, относящиеся 
к изготовлению холстов.

5. А в ӑ р  (авыр), сапНз, уга^а, стебель, прут. Сред. Юм- 
Пӗр авӑр пӑрҫа. Один стебель гороха. II). Хӑйар ■р^екки авар 
ҫинке пблаН Огуречные цветы бывают на стебле. Хӑйар (кавӑн> 
авра кайнӑ. Огурцы (тыквы) пошли в стебель (или: растут в сте
бель, не принося плодов. Ш орк.). Ку авӑр ҫин$е ҫырла пит нумай. 
На этом стебле очень много ягод. 1Ь. Епӗ тӑват авйр хурлӑхан 
касса илтём. Я срубил четыре стебля черной смородины. Еаленд. 77, 
Пур авӑртан та улма пёр пек тухмаст. Не каждый куст дает оди
наковое количество картофеля. Иккосо. Пёр авӑртан (или: пёр кӑк- 
ран) пилёк омла тзхрё. С одного куста картофеля получилось пять 
картофелин. Х ирш е. Пур тёрлё тыррйн та икё пай: пёр пайӗ ҫӗр 
айён-ҫе, вӑл тымар; тепёри ҫийелте, вал аври, пуҫахӗ, ҫу.^ҫи. Вся
кий хлебный злак состоит из двух частей: одной подземной— корня, 
другой— надземной, т. е. стебля, колоса и листьев. 417. Хурлӑхан 
аври, прут, стебель смородины. Икково. Хӑмла ҫырлп аври, прут, 
стебель малины. Крат. раз. Тёлёкре манан умра пёр тӗм иҫӗм- 
ҫырли лараГ пек, вӑл темре виҫ авӑр пек. Мне снилось, вот вино
градная лоза предо мною, на лозе три ветви. ЧП. Лутра-йах-та 
шёшкён аври кёске. У низенькой орешины коротенький ствол. || 
Нега гаапиЬпнт, апза. Также означает ручку, черен, рукоятку. 
Изамб. Т. Атман вӑрйм авӑр пулат. У наметки длинный черен, 
Пуртӑ аври, топорище; ҫӗҫё аври, черен ножа; цӑпйрккӑ, аври, 
кнутовище; кёреҫе аври, черен лопаты; курка аври, ручка ковша. 
Якей. Ш ӑппӑр аврине такйш кӑларса илнё. Кто-то вытащил из 
метлы черен. 1Ъ. Ш ӑппӑра авӑр лартрӑм или: шӑппйр аври ларт- 
рӑм. Я посадил метлу на черен. 1Ь. Ҫак шӑппӑра авӑр лартас 
пола! Надо насадить эту метлу на черен. ЧП. Пуш аврилёх йӑ- 
вӑҫ, агЬог гаапиЬпо НаҫеШ сопНс1еп(1о ар^а, дерево, годное на кну
товище. Якей. Пуш аврилӑх йӑвӑҫ (пуж -аврилы х ӳывыс), М.

А в 2 р л  а  н (авырлап), „бигезсеге (йе саиНЪиз р1ап1агит 
(ИсЯиг), твердеть. Асан. Ыраш аварлана пуҫларё. ЙесаПз саи1ез 
(1игезсеге соерегип!:. Стебель ржи стал крепнуть'*. [1 т т о  ро^из: т  
си1тит сгезсеге?].
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А в ӑ р л ӑ  (авырлы), шапиЬпаШз, апза1из, саабженный чере- 
ном или ручкою. ЧП. А в й р л ӑ  к у р к а ,  уаз Н§пеит апзакит, 
<[ио ТзсЬцуазсЫ т  с о п у 1у п з  ай сегеу]31ат ЫЬепйат и1ип1иг, дере
вянный ковшик с длинною ручкой, которым пьют пиво. А в ӑ р л ӑ . 
а  л т ӑ р, 1ги11а, 1оп£о шапиЪпо шз1гис1а, ковш с длинною ручкою 
{ Урмай). О нем загадка. Собран. 227. Пӗр авйрлӑ, пӗр кутлӑ, 
варри хӑвӑл. (Аварлӑ алтӑр). С одною ручкою, с одним задком, 
с дуплом. (Загадка об авӑрдӑ алтйр.) С Т И Е . А в ӑ р л ӑ  к у л а ҫ ,  
рашсеШ уапа й^ига, „маленькие булочки разной формы". А г й р -  
л й  к у л а $  (к'улач, КС), авӑрлӑ колагҫ (Якей), р а т з  зШ ^теиз 
апза(;из, м о с к о в с к и й  калач (пшеничный сгибень с дужкою).— Тгапз. 
Ргщпиз, кулак. Ст. Чек. Авӑрлӑ кулацй ҫитернӗ хал0 йна. Р и § тз  
опегаШз езЕ Он отведал кулаков. Йкково. Еп сана авӑрлй кулаҫ 
уитерёп. Я тебя угощу кулаками.

А в й р л ӑ  т у р й  (нруры), уехШиш, ^иой а с1епс1з т  ротра 
зо1егаш §ез1а1иг, хоругвь. Япт ик. У. йалав.

И  к а в й р л ӑ  е а в  а (т-авырлы Сава), гипеша, йиоЬиз 
тапиЬгпз шз1гпс1а, сишз Йио зип1; £епега, скобель; рубанок с двумя 
ручками. Якей. Ик авйрлй савана хоп савалаҫҫӗ, тата йака мар 
хймасене лаййх савана савалирен йакатаҫҫӗ. Скобелем стругают 
лубки, а также подстругивают негладкие доски перед тем, как их 
стругать хорошим настругом.

А в й р с ӑ р  (авйрзыр), таииЪпо уе1 апза сагепз, не име
ющий черена или ручки. Авӑрсӑр шйппӑр, метла без черена; авӑр- 
ейр пуртй, топор без черена. || АвДрсйр йёвен, сар1з4гит, недо
уздок. V. нйхта.

6 . А в ӑ р ,  УОХ 1^по1ав зщпИ., аеп^ш аШ т ргорпа. С/. 4. 
авйр. Слово неизв. значения, встречающееся в загадках. Ракова , 
Альш. Авар, авйр 'ҫсҫек, авӑр кукӑр а д е к . (Аслан авйтни, аеш^ша 
саеН Гга^огет з^пШсапз, загадка о громе). Нос цш ^ие аеш ^та  
■саеП Я а^огет зщпШсапз а <;айапз аззи трШ т езС Загадка о громе 
заимствована у Татар. Срав. тат. „Залггар-заитар, закхар чӑчак. 
кӳк, кӳк, кӳк чачак, кӳ[пр кӳзга матур чачак, кутар^ргн ауыр 
чачак. (Лампы)", т. е. „Голубой, голубой, голубой цветок, синий, 
синий, синий цветок; па взгляд— красивый цветок, поднять тяже
лый цветок. (Лампа)" См. у Гирея Арсланова, ор. ей, 2 стр., 8. 
Собран. 245. Тёр, тёр, авйр, тёр авар, йна тёрме мён пур? Хуҫ, 
хуҫ авйр, хуҫ авйр, йна хуҫма мён пур? (Тӳшек пуҫтарнп). Свер
ли, сверни  сверни...., что стоит его свернуть? Перегни, пере
гни...., перегни...., что стоит его перегнуть? (Загадка о свертывания
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перины). А еш ^та с и к к а т  с о т то1уеш1ат уе! сотрП сапбат 81§-п!Н- 
сапз. С/. 4. авар.

А в ӑ р ӑ  (авырй), 1. (]. 5. авйр. Турхан. 13. Пуртӑ авнри, 
т ап и Ь п и т  зесипз, топорище.

А в ӑ р ӑ ҫ  ( авырйс’), рапйап, Дощиеп, покоробиться. Л .  
Карм. Хӑма авӑрӑҫнӑ. Доска покоробилась. Черт. Авӑрҫҫа кайнй 
(авырс'с'а к^ауны). Покоробилось (что-ниб.). V . пӗтӗрӗн. 1п1еп1ит 
асйес1т \ч т  ЬаЬе1: рапйиз. Иногда имеет значение им. прилагат.: 
свилеватый. % ӑрӑш-Туйҫа Ч. Авӑрйҫ=пӑрӑнӑҫ.

1 . А в ӑ р л а  (авырла), пеге, роШсе Ша сксеге, прясть. V . 
Кёнцеле, арла. Толст. Аварлаканни ҫинҫе ҫипавӑрласа хут,ё, тет. 
Пряха напряла тонкой пряжи. Сирах. 234. Манӑн арӑм Анна хёр- 
арам пулёмёнр ҫӑм аварласа пурӑнат-^ё, мён авйрланине пуйа» 
ҫынсем патне леҫтерет-^ӗ. Ж ена моя Анна в женских отделениях 
пряла шерсть и посылала богатым людям. Хӗр-арӑмёсем хёлёпех 
ҫип авӑрлаҫҫӗ. Их женщины всю зиму прядут.

А в ӑ р л а к а н  м а ш ш и н а  (авырлаган машшина), тасЫ - 
па, ^иа пеп1иг з !;атт а , прялка. Череп.

2. А в ӑ р  л  а  (авырла), сксш тчйуеге, навивать. Сред. Юм. 
Вёрене кам йупа тавра аварласа пётернё? Кто это навил всю эту 
веревку на столб? V. йавала.

А в ӑ р л а н  (авырлан), зе сксшпуокеге аПсш гет, навивать
ся. Сред. Ю м. Хӑмла аври шалда ҫбмне авӑрланса бхак Хмель 
вьется (поднимается спиралью) по тычине. V. йавалан.

3. А в ӑ р л а  (авырла), 1. д. 4. авра, заряжать (ружье, пуш
ку и т. п.). I. д. *аедыз-ла  (ауз-ла)'? >ё|> руЖ. дуЛ0. Изамб. 
Т., Л А К , Якей, и мн. др.—Якей. Ан тёкён, она авӑрлавй. Не 
тронь, оно заряжено. 1Ь. Асту, авйрламан-и она? Смотри, не за
ряжено ли оно? !Ь. Тар пёр авӑрламалӑх анцах йол'цё. Пороху ос
талось только на один заряд. || Тгапз1а*,е Пе соки изиграШг. Ш орк. 
Ҫынсам пӳртрен тохса ан^ах карёҫ, вйл хёре тытса аварласа та 
лартрё. || Якей. Ай, а^а, ес плотна, авӑрланӑ-ҫке! РгоЬе еПеро! 
егех1зВ гпен(и1ат 1иат! | Шпс:

А в ӑ р л а н  (авырлан), г а  аИсшиз рега^епбае М и т  ргоптр- 
1и т  рагаЫпщие еззе, быть наготове, в полной уверенности, что сде
лаешь что-либо.' Череп. Вӑл ӗҫме авйрланса тарат. Он в полной 
уверенности, что ему удастся выпить (и очень весел) / Ъ. Туйа кай
ма аварланса тйрат. Он уж совсем на свадьбу собрался (радёхо
нек, и ручки сложил).
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А в 5 р  л и к  [зсгЮе: авӑрлш?), у о х  шсегка т  аепщ таке роз1ка» 
Т. I I .  Загадки. Авӑрлик, авйрлик, мйнтӑр упа ҫӑвӑрлик. (Ҫӑкӑр 
унани. Бе рапе йейп£епйо. Валянье хлеба). V. 1, 2. авйр.

А в ӑ р т  (авйрт), сапеге (йе р11о ^аШпасео), копаге, петь» 
(о петухе), греметь (о громе). Ц ив. Алтан авйрта*. Петух поет_ 
ЧС■ Ҫиҫём ҫпҫет, аслатт авйртат. Блещет молния и гремит гром. 
(То же и в Иккове). V. 1. авӑт.

А в й р т т а р  (авырттар), касеге ик сапак а ^ з ,  заставить 
и пр. петь. Икково. Алтана Нее пырса авӑрттарса ҫӗр илнё. При
нес туда петуха, чтобы он пропел, и таким образом получил землю.. 
(Предание).

Ав ӑ С (авыс), £гапа щ а1уеит, ^и  ̂ такана сИсйиг, сошеска 
ещаззапйо уепШаге, „полоть" (веять), трясти на ночевках (такана 
ҫин^е) семена или зерна растений для того, чтобы очистить их от 
пыли, шелухи и сора. ЧП. Кӑҫалхи вирсем пит выҫй, авсаймарйм 
выҫҫи тухиэден. Нынче просо очень тощее: сколько ни полол, ни
как не мог отполоть его, т. е. отвеять тощие зерна. Образ. Т 
Кйҫал вирсем пит выҫӑ, авӑсаймарӑм выҫҫи тухирен. 1а. Якеа- 
Тосанлӑ тырра таканапа авӑсаҫҫӗ. Пыльный хлеб отпалывают на. 
ночевках. К у демер. Тӑваттйн тӗвеҫҫӗ, пёри авӑсат. (Лаша лупни). 
Четверо толкут, а пятый веет. (Загадка о лошадином беге). | Ас! 
айаз е й а т  гев ргоркег з^тШ кийтет геГегкаг. Иногда употребляется 
и в др. случаях, в смысле качать, раскачивать. '1)ӑ,вашсем. 1. Тата 
а р н а  такана ҫине вырттарса таканапа авйсат, а р  йатне калат: 
„Кӳп тухтӑр, тимёр таканапа авӑсса йаратйп; ҫак такана йепле, 
варкӑштарса йарат, ҫавӑн пек а р  йшёнцен кӳп тухеа кайтйр",. 
тет. Кроме того, она кладет ребенка на ночевки, качает его, на
зывает его по имени и говорит: „Пусть опадет у него живот, я. 
качаю его на железных ночевках. Как эти ночевки качают его, 
пусть так же выйдет из него болезнь, от которой у него пучит 
живот". Сред. Ю м. Тип пӑрахутӑн та шыври пӑрахутйн та ора- 
писӗне авӑсеа пыракан машшинӗ ҫавра?. Колеса паровоза и паро
хода приводятся в движение шатуном. ЧС. Насвусйн икё йенне 
виҫшер ҫын тӑнӑ та пёр ррӑнм асӑр  авйсаҫҫӗ. По обе стороны н а
соса стали ио-трое и беспрерывно качали".

Ав Яе й м т а к а н и  (авызым гп'агаьи*), ь  д. авсӑн такани. 
Череп.

1. А в ӑ т  {авыт), сапеге (йе чш кш й ат ауШив (Нс1киг, уе1ик) 
(1е ё'а11о, йе аяийа, йе поскиа, йе сокигшсе, йе огку^огаекга, йе 
сиси!о, йе 1изс1п1а); соахаге (йе гашз); копаге (йе Гга^оге саей);
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зйпйеге (йе сшайа). Петь (о некоторых птицах, как-то: петухе, 
■орле, сове, перепелке, коростеле, кукушке, иногда и о соловье); 
'квакать (о лягушке); греметь (о громе); трещать (о сверчке и куз
нечике). Якей. Ҫор ҫӗр ҫитсен йалта пор атан та авӑтаЕ В пол
ночь в деревне поют все петухи. 1Ь. Ҫӑмӑра снесен атансам хытӑ 
авӑтаҫҫӗ. Петухи поют громко, когда почуют дождь. Бурунд. 
Амӑрт-кайӑк авӑтса йарсассӑн хирти тырӑ-пулӑсем хумханат. Когда 
заклекчет орел, заколышется полевой хлеб. Альш . Ӑмӑрт-кайӑк 
цӗпписем авӑтса йарсан хирти тыр-пул хумханат. Когда заклекчут 
орлята, заколышется полевой хлеб. Синъял. Пӳрт тӑрне тӑмана 
кисе авӑтсан мен те пулсан инкек пулах ӗнтӗ, теҫҫё. Если на 
крыше дома закричит сова, то, говорят, непременно будет несча- 

■ютие. Альш . Вушк кукку пёр карӑш авӑтаҫҫб пёр харӑе. Две
надцать кукушек и один дергач кричат все в один голос. Альш. Е 
Шурта шӑпцӑк авӑтат, хӑмӑш пӗвӗ йанӑрат. В болоте поет соло
вей, оглашая своим пением стволы тростника. Якей. 'ЦПхӑ авйтсан 
лайӑх мар, теҫҫӗ. Если курица запоет петухом, то, говорят, это не 
к добру. | Якей. Ҫор-конне шапасам хытй авӑтнӑ тюх не тыр акма 
вӑхӑт. Весною, когда сильно квакают лягушки, пора сеять хлеб. 
Землед. Шапасем авӑта пуҫласан сӗлӗ акма вӑхӑт ҫитет. Когда 
начинают квакать лягушки, наступает время для посева овса. Якей. 
Кӑмака хыҫӗн де шӑр$ӑк авӑтат. За печкою верещит сверчок. Якей. 
Ҫёрӗпех мӑнаҫи авӑтрӗ. Всю ночь гремел гром. Л. Котик. Ҫӗрёпе 
аслат1 авӑтрӗ. 1ӑ.

А в ӑ т т а р (авытптар), Гасеге и); сапаЕ иЬ соахеЕ и1Е)пеЕ 
■ Заставлять, позволять, давать повод петь, квакать, греметь.

2. А в ӑ т  (авыт), Гоӑеге, сауаге, ехсауаге, рыть, копать, 
долбить. [Якей., Панклеи, Ш ибач., Урмай, И зва н к ). ЧС. 

'Хӑгане масар ҫине шӑтӑк авӑтма йащёҫ. Иного послали на клад
бище рыть могилу. Якей. Авӑн вот>ахё (чит. ворот') авӑтрӑмӑр. 
Мы рылп овинную яму. 11. Конта .ҫӑмӑр шу йохма канав авӑтас 
полах. Здесь надо вырыть для стока дождевой воды канаву. 1Ь. 
Пёр моклашкаран авӑтса такана туре. Выдолбил из чурбана но
чевки. Урмай. Алӑсӑр-урасӑр алтӑр авӑтӑп. (Тумла йухни). Без 
рук и без ног я выдолблю алдыр. (Загадка о капели). Якей. Ку 
йопайа авӑтса кӑларас полаЕ аха$ӑн тохас ҫок. Этот столб при
дется вырыть, а то иначе его не вытащишь. 1Ь. Канава туран 
анаталла авйтса кайӑпӑр. Мы будем рыть канаву, направляясь 
<с возвышенности к низменности (или: с верхнего конца селения 
к  нижнему). Якей. Пашалусенвен ^ёпётсе илнё тӗнрен^ӗксене ҫёре
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авӑтса пытарнӑ. Крошки, отщипнутые от лепешек, зарыли в землю, 
Яргейк. „Епӗ шёшкё тёмми айне авйтса выртатйп та, хёл каҫап* 
тенё. Она сказала: „Я вырою себе под кустом орешника нору и 
в ней перезимую". Якей. Арман тунӑ ■ҫох алла ҫёҫӗпе авйтса пл- 
тём. Когда я делал мельницу, то выхватил себе из руки ножом 
кусок мяса. V. алт, р в .

3. А в ӑ т  (авыт). Геггатепкпп, цио алтӑрсем ех т а !е п а  са- 
■уапйгг, инструмент, которым выдалбливают из дерева „алтар* 
{Орау.). V. алтӑ.

1 . А в к а  (авга) ь ц. ав.ӑка. См. авӑка. Юрк. Пёр авка сыв 
пулса тйр, сапа салам! Пока прощай, тебе поклон! Х Ы -хур . Ҫапла 
Ануш пртен пуҫласа каеден пёр авка та пулш канмасӑр ёҫленё. 
Таким образом Аннушка работала с утра и до вечера, не зная ни 
минуты отдыха. Пёр авкана килсе лар. Приходи на минутку по
сидеть. Пёр авкаран вара кил. Приходи спустя несколько времени 
(раи!о ров1).

2. А в к а  (авга), шангез, серьги. V. холха авкп.
А в к у м - ш а в к у м  (авгум-иРавгум), у о х , сишз уега аЦпе

ргорпа зщпШсаио щпо!а ез!, слово, точное значение которого не
известно. Ст. Чек. „Авкум-шавкум пек ҫӳрен (тсиНиз, йогпйиз 
ез)“ тесе лапсӑркка ҫӳрекен ҫынна калаҫҫӗ. Человеку, который 
ходит неряшливо, говорят: „Ты ходишь как авкум-шавкум“. Нос 
уегЬит 1'огзйап пи11ит м4. Самое существование этого слова для 
меня сомнительно. С[. шавкӑн.

А в л а н  (авлан), нхогеш йисеге, жениться. И льмовоБ. Ав- 
ланатна? Хёр тупса парам- Хочешь жениться? Я найду тебе не
весту. Собран. 231. Авланмасӑр ёмёре иртернӗ ҫынна ҫылӑхлӑ 
теҫҫб. Того, кто прожил вес век неженатым, считают за грешника. 
Ст. Чек. Авланман ҫын кётессе ларса ҫисен кӑлава хёрне илет. 
Если неженатый станет есть, севши в угол, то он, говорят, женится 
на дочери головы. 1Ь. Авланпӑ ҫын кётессе ларса ҫпсен ун арӑмё 
вилет. Если женатый станет есть в углу, то у него умрет жена- 
АвланнЙ. сын, ихогепт йаЪепз, женатый; авланман ҫын, сае1еЬ$> 
холостой. С/. 1игс. £ ^ 9 ! ’ а V. ӑотнк

А в л а н  т а р  (авлаггдар), таН пнош о тп ^еге  с и т  аИциа, 
женить. .7. Логик. Еиё Ивана авлантарас тетёп-ха. Я хочу ж е
нить Ивана. | Ме1ар1г. е.Ч, Ггаибаге, ешип^еге аг^еп1о, реНаЪпсаге. 
Также обмануть, надуть, ввести в расход. Б. Акса. Ана авлантар- 
^ёҫ кӑҫая. Его в этом году обманули, надули, ввели в расход. . 
Гпосн1аге агЬогёш, агЬоп осийип шзегеге. Также прививать (де-
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рево). С П В Б . Улмуҫҫпне авлантарас=сы пас=привигь (яблоню). 
Еойеш зепзи Ш апсе сИсйиг.

АвН) ук ҫ а р а н б  ( т \  Авнӳк ҫаран, циой ециМ ет Авн'ук 
с'аран.' 1е&. ри1о), п о т . ргаН сшиз<3ат ргоре у1сит Акт>ура вШ. 
Название лугов, находящихся около дер. Айдаровой, Воскр. вол. 
Чеб. у.

1 . А в р а  (авра), ра1еа ауепае, овсяная мякина. Якей. Пи
рён пайан авра пётнё полмалла, авра нее килес пола? ■ҫӑхсам 
валль У нас сегодня, должно быть, вышла вся овсяная мякнна; 
надо принести для кур мякины. Якей. Вёт авра (в3б авра), ГоШсиИ 
уе1 уа£иш1ае £гапогит ауепае, циае (егепйо зерагапШг, овсяная 
мякина, состоящая из мягких оболочек, отпадающих от зерен при 
молотьбе; мён авра (мйн авра), мягкие оболочки зерен овса, сме
шанные с кусочками овсяной соломы и ржаною мякиною, уа§ши1ае 
£гапогшп ауепае с и т  зИри1а ауепасеа зесаПзцие ра!еа регт1х1:ае. 
V. арпа.

А в р а  а м п а р б  (1е£в аврамбар'), с1аиз1гит иЫ асега зег- 
уапЗиг, мякннннца. Торай-кассы. Ҫулла выҫлӑх, хёлле тутлӑх. 
(Авра ампа(>). Летом голод, зимою— сытость. (Загадка о мякиннице). 
Б . Х ирлеп . Ҫулла выҫӑ, хёлле тутӑ. (Аврампаё). Летом голодно, 
зимою сыто. (Мякинница). | А в р а  л  а Ҫ ҫ И (авра лас'с'и), М. Торп. 
Хёлле тотлӑх, ҫулла выҫлӑх. (Авра лаҫҫи). Еоракас. Ҫулла выҫ- 
лӑх, хёлле тутлйх. (Авра лаҫҫи). Кумак. Хӗлле тугӑ, ҫулла выҫй. 
(Авра лаҫҫи). Черт. Авра лаҫҫн И. | А в р а  л у п а с с и  (авра 
лубадаиы), 1(3. Собран. 52. Хёлле тутӑ, ҫулла выҫӑ. (Авра лупасси).

2. А в р а  (авра), 1пуо1уеге, уо1уеп(1о Ге^еге, завертывать (во- 
что). Ат тик. Ҫӑмарта илекенсем пёр ҫймартине те ватса ҫимерёҫ, 
пурте киле исе кайса: вы.л,ӑх-Т)ӗрёлёх ҫак ҫймарта пек тута пулуҫйр, 
тесе картана йупа тӑрне: ҫын ан тупайтӑр, тесе тутйрпа авраса 
хуцёҫ. Те, которые взяли яйца, не съели ни одного яйца: все они 
унесли их домой и положили их, завернув в платок, на столб 
в хлеве, где их никго не мог бы найти. Цель этого была та, чтобы 
их домашний скот был таким же сытым, как это положенное на столб 
яйцо. Ншс (Зепуайшл ез(; аврап, зе стсиш уокеге аНсш г а ,  навеваться 
(ЦЮ(1 аДЬис пизциат 1пуеп1, е( авраптар  (аврапдар), с1гситуо1уеге 
аН ст ге1, навивать. Ш евле. Каната хйвйл ҫине аврантарса кёске- 
теҫҫе или (ь ц. йе) варӑмлатаҫҫӗ. Канат наматывают (навивают) па 
дупло, и таким образом укорачивают, или же сматывают, и таким 
образом удлиняют.



5 9 -

А в р а ш  (авраш), 1игЬап, рег^игЬап, перемешаться, быть 
приведену в безпорядок. Урмай. Сёлӗпе ыраш аврашса кайнӑ. 
Овес перемешан с рожью. Якей. 'Ҫӗлен-ҫип кёпесем хошшвн’ве- 
ташта аБрашша ка|) те, ним туса та топимасп. Нитки затерялись 
среди белья, и я никак не могу их найти.

А в р а ш т а р  (авраштар), 1игЬаге, рейигЪаге, перемешать,. 
привести в беспорядок. Якей. Ман ҫапӑ копине кам авраштар^ӗ. 
Кто перебуторил мою кучу хвороста? Питуш. Аврагатарса пётернё. 
Перемешано так, что не разберешь.

3. А в р а  .(авра), риН егет рупиш, ^1алс1ев ^оЬоздие т  зс1о- 
ре(ит  уе1 т  ПзИйат Ш ат т а ш г е т  аНауе еш8то(Н тзИ и теп ^а . 
тйеге. Заряжать. Тюрл. Пӑшоло (пыжоло) авранӑ, ан тыткала, 
асгу! Смотри, ружье заряжено, не трогай его! Х ы п. Пуҫӗ кёмелёх 
тупӑ тӑвас та, ун пуҫёпе тупа авраса персе йарас, тенё. Надо- 
сделать пушку, сказал он, в которую могла бы пройти его голова, 
зарядить его головой эту пушку и выстрелить.

А в р и  со^пош. \чп, прозвище мужчины. Сред. Ю м.
А В  р у Й (Авруу )  а^п  п о т  сишз аНега рагз а у о с э  ,у й “ , сщае 

а^пип уе1 с а т р п т  81£пШса{, (1е(1ис1а еззе у п Ы н г . Название поля, 
окончание которого, повидимому, происходит от слова „уй", поле. 
Орау. | Аврой, сашрнз т  зйуа Сурар, поляна в лесу Сурар (Х а р ь - 
бось).

А в р О к (Аврок), п от . рг. уш  сйг., личн. христ. имя мужч., 
Арефий. Абаш.

А в р ӑ  (авры), ]'. <р (то же, что) 5 авӑр. А льш . В. Акса.
А в р ӑ л ӑ  (аврылы), ]. (р (то же, что) авйрлӑ, шапиЬпаШз, 

апзаьиз, имеющий череп или ручку. Альш. Аврӑлӑ куркан аври 
ылгтӑн. У  ковша для пива, имеющего ручку, золотая ручка. (То 
же слово и в Б. Аксе).

А в с ӑ н  (авзып), ас(из 1ас1апсП уе! зигзит йеогзит а^НашИ. 
•ч)нае у о х  111 Ьас <ап1ит уегЬогит сори1а11опе цзиграШг: авсӑн та
кани (авзын пРагауиы), а1уепз П^пеиз ех]£иа аШинНпе цш, 1шрозйо 
Ггпшеп1о, зпгзпш йеогзшп а§Ка1иг, и1 ео 1пшепК £гапа а рп1уеге 
риг^еШпг. Качание. Это слово употр. лишь в сочетании ^авсӑн 
такани", ночевки для веяния хлеба. Сред. Ю м. Кймакана тыр 
хывса типётсе кйларсан нолашкине авсан таканипе авйсса тосанён- 
Т)ен тасатаҫҫӗ. Когда высушат хлеб в печке и вынут его оттуда, 
то остатки его веют и очищают от пыли на особых ночевках. | Еойет 
нпррозНо ш1ег<1пт 1'аппа спЬга1чг. Иногда эти ночевка употреб
ляются при просеивании муки. (Изамб. Т.).



А в т а н  (авдап), £аИиз ^аШпасеиз, петух, чер. а^ут ан. 
Ст. Чек. Автан авӑтат. Петух .поет. Тю рл.' Автан Б&хха таптат. 
Петух топчет курицу. Ст .-Ш ай. Нкё хут ҫуралат, шуйттана 
хӑратат,—-туп.— Вйл та пуле автан. Два раза родится и чертей 
пугает,—что это такое?— Эго петух. Пуйанйн автанё те ҫӑмарта 
тӑват, тет, теҫҫё. Говорят, что у богача и петух песет яйца. (Послов.). 
Ст .-Ш ай. Пӳрт ҫинцен пӳрт ҫине хёрлб автан сиксе ҫӳрет. (Вӑл 
пулӗ пӳрт ҫунни). С избы на избу скачет красный петух. (Загадка 
о пожаре). А кт ай. Ҫёрӗн алӑкӗ ҫук, ҫӗрӗн БӲРе1)п ҫук: автан 
сасспне нлтес те ҫук. У земли нет дверей, у земли нет окон: не 
услышим мы пения петуха. М . Тиуш. Ц . Кашта ҫ п н б и  сар автан; 
сар авган саккӑр авӑтмасӑр епир киле кайас ҫук. На насесте жел
тый петух; раньше, чем восемь раз пропоет желтый петух, мы 
не поедем домой. ]| Автан (гг. арман);—также конёк, одна из при
надлежностей мельничного механизма. Качал. || Еойет п о т т е  а 
шуепйшз т е п к й а  арреПа1иг. Имен. Автанӑ авйтат-и?=автанӑ 
тӑрат-и? СВ Ьгй. соск. || Ср. серб, кураз.

К ё р х и  а в т а н  (Б . Акса, Череп.) згуе к б р х  и Т)ӗ п- 
п б н  а в т а н  б, вгуе к б р - к у н н е х и  т ^ ӑ х х ӑ н  а в т а н б  
(авданз), ри11из §аШпасеиз т а з ,  аиШ тио п ак т , цыпленок (пету
шок) позднего (осеннего) выводка. С. Алгаги. I  Кёрхп Б'шпён 
автанё ҫурӑм-пуҫ килнё БУ* тин авӑтат. Петушок осеннего выводка 
поет не раньше, чем станет заниматься заря. Ст. Чек. Кёр-куннехн 
Бӑххӑн автанё —кёркунне вйрттйн тухпй автан (т. е. петушок, кото
рого наседка вывела осенью, тайком). Альш. |  Кбр-куннехи Б&ххӑн 
автанё кашта ҫине ларсан тин авйтат. Петушок осеннего выводка 
поет не раньше, чем усядется на насест.

Х ӑ л  х а  Л ӑ (хылйалы) а в т а н ,  ҫщИиз ^аШпасеиз, р1игшз 
аИциоС циа е1 аигез зипГ, 1епйег епппепШшз, тзщ ш з, петух с пу- 
чечкамп слегка выдающихся перьев па тех местах, где у него уши.

А в т а н  а л к и  (алги), ра1еа §аШ ^аШпасе), циае уе1иН 
ЬагЬа йерешМ, мясистые привески под подбородком петуха. Асан.

А в т а н  й а ш к и  (авдап у<ш,ш),-8 0 гЪЩо (шз), е сагпе §’а1- 
Нпасет пшчз ргаерага1а. Похлебка из петуха. Актай. у Епир 
йамшӑк Бупнӑ бух, Ати-касси хёрёсем автан йашки иӗҫерет-Бёҫ. 
Когда мы гопяли ямщину, то атаевские девушки варили (нам) 
похлебку из петуха. М . Тиуш. Ц .  Пирён кёр-кунне авйн пётерсен 
автан йашкп ҫпйеҫҫё, ун Бухне йурӑсем йурласа сара ёҫеҫҫб. 
Осепью, когда обмолотят вес хлеб, у пае варят похлебку из петуха;
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в это время поют песни п пцют ппво. (1п сапшшЪиз соткаП Ьиз, 
диае ео 1етроге сапипкиг, ^аПиз ^аШпасеиз соттетогаП гг. В пес
нях, которыя поют во время этой пирушки, упоминается петух).

А в т а н  й ё т е с с и  (авдап р д э сси), Ш£и1ит £а1М, петуши
ная дужка. Сем. соч. Ҫӑвлахи пур йӑвӑр ёҫсене ёҫлесе пётерсен, 
■ҫӑвашсен ёмӗрхи (втс! надо: авалхи йӑлапа?) кӗр-кунне ратшсемпе 
пуҫтарнса ӗҫкё-ҫикё туса автан йӗтесси хуҫмалла. Ӑна иккӗн хуҫса 
пёр-пӗрне сӑмах параҫҫӗ: „Есё мана удталасан сана ҫур штав 
ёҫтерӗп, епё сана улталасан есё мана ҫур штав -ёҫтерӗн", тесе. 
По окончании тяжелых летних работ, чуваши, по старинному обы
чаю, собираются вместе с родными, устраивают пирушку и ломают 
петушиную дужку. В этом участвуют двое, из которых каждый 
обязуется поставить тому, кто обманет при ломании дужки пол
штофа водки.

А в т а н  в ӑ р л и  (вмрХиы), саго 1етопз £аШ, мясо на бедре 
петуха (пӗҫ-тёп ашё). Имен.

А в т а н - к ӑ с с и  {авдан-к]аооиы), потеп  сш изйат унп, назв. 
какой-то деревнп. А кт ай. Автан-касси а§исем, ребята из дер. 
Автан-касси.

А в т а н  к а '§ И {авдап к'аС'и), са1сапа да1Н, петушиные 
шпоры. И мен., И . Карм. V. тапкацӑ.

А в т а н  к и к и р и к ё  {^игпрпгэ), спз1а §;аШ, петушиный 
гребень. Ст. Чек. V. атан киккерекки.

А в т а н  к ё л  л  И {авдан ^элли ), васга таП И та, диае рпшо 
(Пе РазсПае се1еЪгап1иг. Утреннее богослужение в первый день 
Пасхи. Изамб. Т. Автан кёллине пирён каҫах кайаҫҫӗ. На утреннее 
богослужение в первый день Пасхи у нас уходят еще с вечера.

А в т а н л а {авдаила), £аШ тоге, уеПШ ^аПиз, как петух, 
по-петушнному. Тюрл. Автанла йатӑм {се! нлтём), г. е. 1 г т  !е т ш а т  
уе1тетеп1ег, ргеззш  (хытё, ҫат ҫыпӑҫтареа), 81си1 §аШ £аШпасе1 т  
соеппйо Гасеге зо1епЕ V. р. 31, V. 30.

А в т а н  с ӑ р и  (авдан &ы$иы), рагеп!аИа аиИпипаНа, Па 
(Нс1а, дша 1ипс 1ешропз ^а11ит тас1аге т о з  езЕ Осенний празд
ник по случаю поминовения усопших. V. М аш . 179 здд. | Т.-II.- 
Ш ем. „Автан сари“— ана ёҫ пӗтсен таваҫҫё. „Петушиное ипвои — 
его совершают по окончании полевых работ. 1Ь. 200. Автан сари 
йётем уйӑхёнр  уйах таврансан кӗҫнерни-кун каҫ (ерне-каҫ) пулах. 
Унэден малтан сӑра тӑвса хатёрлесе хураҫҫё; сГфине тунӑ асли 
ёлкёрсея те, сӑрине сёрнӗ цух та малтан вплнё ҫынсене хываҫҫё,
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унтан хййсем астхвеҫҫӗ. Кёҫнерни-кун икерцё пӗҫерсе, ҫимёҫсем 
пбҫерсе, ерек илсе хатёрленсе тӑраҫҫё. Арама тухса автан  пусаҫҫё, 
автанш тӗкне-мамӑкне ӑрамах вёҫтерсе хӑвараҫҫё. Каҫ пулсан 
вара хай ҫутас умён Мун-кунти пекех ӑратнюене 'ҫёнсе пуҫтарса, 
алак патне сӗтел лартса, ҫуртасем ҫутса (самодельные свечи), т,?респе 
цашка лартса вилнё ҫынсене хываҫҫӗ. Кил хуҫи сӗгел хушшине 
минтер ҫине улӑхса вилнӗ ҫынсене кӗтсе лараК Хывма Мун-кунти 
пекех хываҫҫӗ; кашни хываканнё кала¥: „Умӑнта пултӑр, сёт кӳлӗ 
пултӑр; епир асӑнатпйр, есир ан асӑнӑр“, тет. Хывса пӗгерсен 
хывнине тула хапха умне кйларса тйкаҫҫё, унта камалсйрсене 
хывма виҫӗ п&ҫёкҫӗ икерцё, куркапа сӑра йе шыв плсе тухаҫҫӗ, 
саватсене 'вӳхесе тйкма витрене таса шыв нлсе тухаҫҫӗ. Кӗнё ■ҫух 
савӑцёсене пӑлтйра лартса хӑвараҫҫё, витрипе пӳрте пусӑран шыв 
ӑсса кӗреҫҫӗ: „Ҫурт телейлё пултӑр, тулли марри тулли пултӑр“, 
тесе, Хывса кёрсен вара кёрекеее сётел лартса ӗҫҫе ҫийеҫҫё те, 
тепӗр ҫын патне кайса ҫавйн пекех хывса ёҫҫе ҫийеҫҫӗ. Ҫёрёпе, 
ӗрет тухиренех ҫапла хывса ёҫҫе-ҫисе ҫӳреҫҫё. Обряд петушиное 
пиво справляют в месяце йбтем уйӑхё, после полнолуния, в четверг 
вечером. Перед этим заранее варят пиво. Как в то время, когда 
поспеет сусло для пива, так и тогда, когда процеживают пиво, 
сначала совершают возлияния (ИЪаИопез) умершим, а  потом про
буют сами. В четверг приготовляются к совершению обряда: пекут 
блины и другая кушанья и покупают водки. Выходят на улицу 
и колют петуха, при чем перья и пух его разбрасывают по воздуху 
тут же на улице. Когда завечереет, то перед тем, как зажигать 
огни, собирают, точь-в-точь как на Пасхе, всю родню, ставят 
у двери стол, засвечают самодельные свечи, ставят черяс и чашку 
и приносят жертву умершим. Хозяин дома садится за стол, на по
душку, п ждет покойников. Самое жертвоприношение справляется 
совершенно так же, как и на. Пасхе; каждый из участвующих 
в нем говорит: „Да будет это перед тобою, да будет молочным озе
ром. Мы (вас) поминаем, а вы нас не поминайте “. По окончании 
обряда то, что принесено в жертву, выносится за ворота и здесь 
выбрасывается и выливается. Туда же выносят три маленьких 
блина и ковш пива или воды для принесения жертвы безродным 
покойникам, а также ведро с чистою водою для ополаскивания 
посуды. Когда входят в избу, то посуду оставляют в сенях, а в 
ведре приносят в избу воды, почерпнутой в колодце. При этом 
говорят: „Пусть будет счастье в этом доме, и пусть неполное станет 
полным*. После принесения жертвы ставят в передний угол стол
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■а пируют, а потом идут в другой дом, где привосят жертву покой
никам п пируют так же, как и в первом. Таким образом они ходят 
«по домам всю ночь, принося жертвы и пируя в каждом из них, 
до тех пор, пока не обойдут всю родню.

А в т а н  ҫ & м а р т и  (авдап с'ымардн", иЫ ы ЬгеУ188ш а  
ез1) V. ака пйтти.

А в т а н  ц б п б  (?ПЗбэ), риИиз даШпасеиз т а з ,  цыпленок- 
иетушок. Ст. Чек. V. аха.^ 'ҫӗпб.

А в т а н ^ е н  (авдан:ч’чдаО, издие ас! ( в т  ап!е) уа1К стш т, 
до петухов, 1. д. а(в)тан авйпщ ен . Ехешр1а йезип!;. | Еайеш <ИсЫо 
иега4пг, 81 поп ипа, зей р]ипЬиз посйЬиз а ^ и а т  г е т  Пеп з^пШ - 
сапйит езг. Это выражение удваивается, еслп имеют в виду несколько 
ночей. СП ВБ. Ҫбр хута автантдон-автаирен йурдаҫҫб. Поют по 
ночам до петухов.

А в т а н  х ӑ л х и  (аЛылли), р1итае аНдиоЬ еттвп4ез, ^иае 
поппиИогит ^аНогпт сарНа, ^аа Из аигез зип1, огпап*. Перяные 
уши у петуха.

А в т е й  (Ав,#)) п от . рг. у т  сЬг. АвдШ, Авдей (А льш , Н . 
Седяк.). Ст. Ш ай. Автей (вег. Ав^ей) кайа? йбтеме, кёрёк аркине 
тавЛрнӑ; кбпи кбске, салтак пек; туни—варйм, Петрав пек. (Кйркка). 
Авдей идет на ток, завернув иолу шубы; рубашка у него короткая, 
как у солдата, ноги— длинные, как Петров пост. (Загадка об индюке, 
аеш^ша даИ пт тсН сит з^шПсапз).

А В Т 1 (Ав,,и), 1. д. Ишли.
А в т ӑ  (авды), !еггашеп1иш сопсауит, зетю ш сиШ иш аси- 

1ипщие, (ц т  а1\е1 (уаза Н^пеа) сауапГиг, полукруглое долото, упо
требляющееся для долбления корыт. М ыслец, Б . Акса.

1. А к (ак), а к ӑ  (агы), айу. йетопзПч, яиой гез 1офиепй 
ргорюгез озГепйеге зо1е1: ессе, еп. Указат. наречие, относящееся 
к предметам более близким в говорящему: вот. Т. ав, авй. Якей. 
Ак ман умран виҫ ҫын иртсе карбҫ. Вот впереди меня перешли через 
дорогу трое. 1Ь. Ак еп те кплтбм. Вот и я пришел. 1Ь. Ак, ара, 
ҫаклантйн! Вот теперь ты, брат, попался! (напр., так скажут вору, 
застигнутому на месте преступления). 16. Ак(ӑ) конта ик сорӑх 
макӑрса ҫӳрет,—сан мар-и? Вот здесь две овцы блеют,— не твои ли 
это? 1Ь. Ак еп сана (датив, функция)!— апуна каласа кйтартам-ха! 
Вот я тебе!—скажу матери! Якей. Ак ҫапла тӑвас полаЧг. Надо 
сделать вот гак. 1 Ак ҫакӑ, ак ҫак, ак ку, Ыс, вот этот. | 1п ргаер- 
хорега гет (1етопз1гаИопе 1ег, циа1ег цшпяшезфие ропНиг. При
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торопливом указании на предмет, напр, при розысках, может утра
иваться, учетверяться и упятеряться. Якей. Ак, ак, ак! Вот, вот, 
вот. |! Ш егй и т  ев! геМ апВз аИяиШ хе1 гейаг^иепЯз. Иногда выра
жает опровержение слов другого лица. Изаб. Т. Шел ҫамрйк ҫынна! 
Ёмёр пётнё пул, ҫав.—Ӗмӗрӗ пӗтсе ак!— шӑнса пӑсӑлса вил^ӗ. Ик 
ерне те асапланмарӗ. Жалко молодого человека! Должно быть, 
пришел конец его жизни (определенный судьбою). Какой там (или: 
вот уж и) конец!—простудился и умер. Двух недель не промучился. 
1Ь. Те кусен арӑвӗн^е ҫивцӗ Т)ёлхелё?—Аравёнуе ак! Каэда килнё- 
ренпе иатак лекмен ҫавӑнпа Т)ёлхине йанӑ. Или у них в роду все 
такпя бойкие на язык?— Какое там в роду! С тех пор, как она 
вышла замуж, она еще палки не отведывала,—вот и распустила 
язык-то! || Аи! пнпЯапЯз. Иногда служит для выражения угрозы. 
Ст. Чек. Ак еп тухам-ха, тек ацана хёнетён! Вот я выйду и покажу 
тебе, как то-и-дело бить ребенка! || Ш еп К ш  ез(; айцпгапВз аи! 
аМсщк! ае^ге Сегепйз. Иногда выражает удивление или недоволь
ство. Якей. Ак, атщ вал капла полассине еп кётмен-эдё. Я, право, 
не ожидал, что он сделается таким! 1Ъ. Ак топрӑн йапала! Неужели 
ты не мог найти ничего лучше? 1Ъ. Ак топрӑн калаҫмалли йапала! 
Вот нашел о чем говорит! || Ейаш айЫЪеВтг, с и т  уи И  а1^^и^8, и ! 
уегЬа зиа аИеп1е ашйапШг. Также употребляется для привлечения 
внимания к словам говорящего. Ак ёнтӗ, арамеем, сиртен ха шар 
пуракара малтан тултарат, ҫавна малтан катера паратӑп. Вот что, 
дети: кто из вас скорее наберет полный бурак (ягод), ту я прежде 
других выдам замуж. | Еайеш уосе т  паггапйо а<1 егщепйоз аш П - 

епВиш аш т о з  иШвиг, си т  а геЪиз 1е\чопЬиз ас! таю га  Напз^ге- 
(Неш1ит езЕ Также употребляется в рассказе, для выражения пере
хода к более важному. Альш . Ларсан-ларсан, кӑсом ларна нываҫ 
айне вырассем килсе лараҫҫё, тет. Акӑ вӑсем укҫа хпсеплеҫҫё, 
тет, Через некоторое время к тому дереву, на котором они сидели, 
пришли и сели русские. Вот они начали считать деньги.

А к  та та ,  о, тата.
2. А к (ак), зегеге, зетеп  зрагреге, ^  '• Т. V I I .  Васем пёр 

апа уриа акса хӑварнӑ, тет; урпи пит лайӑх пулнӑ, тет. Они 
посеяли загон ячменя, и ячмень уродился очень хорошо. Пзабм. Т. 
Тырри дас ёлкёрмен ҫул ҫуртри вырса цётиэденех ыраш акма 
каиаҫҫё. В те годы, когда хлеба созревают поздно, еще раньше, 
чем будет сжато яровое, отправляются сеять рожь. Якей. Пер пат 
акса вошке пӑт илнё. Посеяв хлеб, собрал двенадцать пудов с пуда. 
Изамб. Т. Ул тепёр пуҫне тухиэденех акса кайрё. Он пошел, сея



семена, до другого конца загона. 1Ъ Ыраш акса пётерсен малтан 
ыраш кёлти, унтан ҫуртри кӗлти кӳртеҫҫё. Посеяв рожь, сначала 
возят с поля ржаные снопы, потом снопы ярового. 1Ъ. Йётёне ака 
тыррисемпе пёрле акаҫҫӗ. Лен сеют вместе с яровыми. Ч П .Х уранӑн- 
хуранӑн курӑнат, камӑн иккен акнӑ анисем? Чьи это чернеют 
засеянные загоны? (т. в. до появления всходов). Киль д. Ш . Тырй 
акса тума хушрӑмӑр, ӑна та турё. Мы велели ему посеять и выро
сш и, хлеб- он сделал и это. Сред. Юм. Тыр акнӑ ^охне пёри 
акса пётереТ)Бия кайса сохалакана: „А карён  сбхалама каина", 
теҫҫӗ. Еслп во время сева, пока один сеет, другой отправляется за 
ним пахать, то говорят: „Он поехал пахать пашню, пока другой 
на ней сеет". Шур&м. 15. Епё: „Сирён йата акакан ҫӗр ыиҫе 
тсҫеттин лекет?" тесен: „Вуншар теҫеттин", терёҫ. На мой вопрос, 
сколько у них приходится на душу десятин пахотной земли, они 
отвечали: „По десяти десятин". Тгапз. Переносно. Дм . Ростов. 
Ашшӗ-амӑшё акса хӑварнӑ ырӑ вӑрлӑхсем. Добрые семена, посеян
ные его родителями. V. ака. Якейк. Сысна ӑрамра (ь д. урамра) 
акса тунӑ пак пёрех. У1а зиЪиз геГег!а езЕ На улице полно свиней 
(„улица усеяна с .“). 1Ъ. Кил •хошшин'р (т. с(. кил-картивзе, карта- 
шёнце) а^а акса тунӑ пак пёрех. СЬогз ге!ег1а ез1 рагуиЬз. На дворе 
полно ребят.

А к ӑ м  а й ё  (агым ар), зеттпиш т  а^го зрагзогит зепез 
(Ьаес V. ппЫ ^и^(1ет И с И т  еззе У1Йе1иг), ряд посеянных в поле 
семян (повиднмому, выдуманное выражение). Х ы п . 30, 06. Сахал 
акнӑ Бухне ку курӑк вӑррине хӑйӑрпа хутӑштарсан аван, мӗншӗн 
тесен апла акӑм айё йепле пынп кур&наЕ. Когда сеется небольшое 
количество, то хорошо смешивать семена этой травы с песком, так 
как тогда будет видно, как идет сев.

А к ӑ н  (агйп), зраг£1, йеПпеге (йе зеппшЬиз 4 иагипйат р1ап- 
1агит сНсПиг, иЫ 1а т  ай таШ гЬа^ет регуепегпП). Осыпаться (о се
менах растений). Алы й., Тай. ^  Акӑнат-тӑкӑнат туллӑн та пуҫахӗ. 
Из колосьев пшеницы сыплются зерна, пшеница осыпается.

3. А к, 1. ч. у. ЬаЬаг. ак, а1Ьиз, сапйМиз? Огтат, ак, белый? 
Трехбл. |  Ак машшина мамӑк авйрлаТ; ҫамрӑк пуҫӑм тёрлӗ шу- 
хӑшлат. Белая (?) машина нрядет хлопчатую бумагу; в моей молодой 
головушке бродят разные думы. Здесь „ак“ не=вот.

4. А к, Ыеш еззе ортог а ^ и е  V. 1а1аг. ак, а1Ьиз, сашМиз. 
Повидимому, татар, слово: ак, белый Стюх. ■}■ Ак перт>етке хёр- 
сен саламё, Т)1ваш кас хёрсен {1еуе хёрёсем?) ҫӑкӑр харамё. Белые
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перчатки— подарок девушек; девушки из селения „Т)ӑваш-кас“—  
дармоедки.

5. А к, уох 1§по{ае 81§м!. т  аеш ^тайе розМа. Собран. 366. 
Пӳргӳмӗп^е ак таппи. (Пӗ^ӗкҫӗ ҫуна). Загад. Пӳрт умйн'р ак 
тийаппи. (Ҫунашка). Аеш§ша1а, дшЪиз 1га йе а ризШа 81£пШса1иг. 
Загадки о с.алазках. С1. таппи, ре<Иси1из я отохоҫ, ножка.

6. А К, уох ]»по1;ае 81£пН., циао ш аеш §та1е 1е^Ниг. Слово 
неизв. значения, встречающееся в загадке. Урмай. Ак ҫик 'ҫӑмӑр- 
так. (Ушшё). Аеп1»ша, дио с1ау1з 8щпШса1иг. Загадка о ключе.

7. А к, уох тсеИ а, диае, с и т  уосаЬнЛо „лапк“ сотипс1а, га 
аеш £та!е 1е§ииг. Слово нензв. значения, встречающееся в загадке. 
Собран. 266. Ак лаик, 'рк-лаик, шӑл таик, таш лаик. (Ҫӑрауҫни). 
Аепщ та, диой йе 118 геЬиз (йсНиг, диае с1ау! гезегапЪиг. Загадка 
об отпнранви замка.

А к а  (ага; с!. у.'йищщпсаш еке, диае агайгит з .)з 1уе а  к а 
пу  ҫ. 81уе йывад;  ака,  в1уе й ӑ в ӑ ҫ  а к а п у  ҫ, юуе с ап ан ,  
ага1гит !щ пеит Ыго1ит, двуколый плуг, сабан. Сгп. Чек. ЫтларЬ 
кун ака кӑлармаҫҫӗ. Шӑмат-кун кӑнтӑрла вртсен ака кӑларма 
тиркеҫдӗ. Во вторник не выезжают на пашню. После полудня 
в субботу не принято выезжать на пашню Т. V /. 61. Ака шёхПр- 
масЗр утмас. Без свиста плуг не двинется. (Послзв.). Х Л Б .  Ҫӗре 
сухалаеенне акапа та, р л ӑ ш  сухапа та, ахал, сухапа та сухалаҫҫӗ. 
Землю пашут плугом, косулею и простою сохою, у Алы й. Сакйр 
утпа ака кнларакан, ут пуҫёгӗр (сопир1иш езЬ; 1еде: вут-иуҫҫитёр) 
унӑн ■ҫёрисем. У того, кто выезжает на пашню на восьми конях, 
наверное, пламенное сердце (иг. е. он горячий, энергичный чел., 
"Бёреллё ҫын). Ракова. ф Ҫӳлё тусем ҫищ,е виҫ вёрене; йураймё-ши 
аканӑн каштине? На высоких горах три клена; не приготятся ли 
они на грядиль для плуга? || Нос 1осо о т п ш т , дшЬиз агаИ и т 
сопз!а1, рагВ ит п о т т а  га ННегат (И^ез1а розш, уосит ака е! 
ака-пуҫ, га сори1а1юшЪиз а<ШЫ1агига пи11а гайопе ЬаЫ1а. Сабан 
•состоит из следующих частей, названия которых приводятся здесь 
в  ггринятом мною  алфавитном порядке, при чем слова „ака“ 
и „ака пуҫ“, входящие в состав сложных наименований, в расчет 
не принимаются.

А к а- п у ҫ а в р и  («веж"), ь д. турат. Абыз. Ака-пуҫ аври 
икё йуплё: нёри ама ту р ар , тепри ахал, турат;(ё). Ручки плуга 
представляют собою два разветвления: одно—левое, другое—правое.

А в т а н  (авдан), V. тӑмана пӑти.
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А в т а н  п ӑ  т И (авдап тРодиы), М ет еззе уМеШг, циоб х а д а , 
совидимому, поперечина, соединяющая ручка сабана. Яторч. Автан 
пйти—амапа ҫйвӑра ҫыпйҫтаракан (зсг. ҫипӑҫтарэкан) патак. Автан 
пӑ/ги—палочка, соединяющая „ама" и „ҫӑвӑр".

А м а  (ама). Яторч. 81Уе:
А м а  т у р а т  (ама прурат), Ьигае ЪЛигсае рагз зшз1га, 

■сшиз ш Гогатеп 1ето тй^Н иг, левая ручка  сабана, в отверстие 
которой вставлен задний конец ърядиля [Имен., Асан., И . Карм., 
Ц ив., Абыз., Кумарк. (аматорат)]. V. турат. Яторч. Ама— каш
та тщкекенни. Н. Карм. Ама турат— ака-пуҫ каштине шӑтарса 
лартни. Левая ручка сабана та, в которую вставлен грядиль. Имен. 
Ама туратӑн турта (1еде: кашта) цакмелли шӑтӑк нур, туртине (1еде- 
каштине) унта савӑлна кӑна хёстереҫҫё. У левой ручки сабана есть 
отверстие, в которое вставляется и только заклинивается конец 
грядиля.

А ҫ а  т у р а т  ( аза тгррат), Ьигае ЪМ'игсае ра>з бехка, 
циаш а га к г  бехка тап и  1епеге зо1е(, правая ручка сабана, за 
которую пахарь держится правою рукою. V. ҫурй турат. Тэ же 
название есть и Д и в .  [Объяснение в рук. Асан., которое гласит, 
что ятыткӑТ)ӑсен сулахай йешрне аҫа т урат  теҫҫё, сылтӑм йен- 
■рне ама турат  теҫҫӗ, (левая ручка назыв. аҫа турат, а правая 
ама турат"), я считаю недоразумением].

Ахать  (аЬал) т у р а т ,  1. ^  ҫйвйр. Абыз. V. ака-пуҫ аври.
У р а  п а (ураба) 81уе м а  л т и (малЬиы) у  р а  п а  (Рута-б..), 

81УО а к а  у р а п и  (Кумарк.), биае гоТае, ах ],ц по  1етош з(кашта) 
рагз рпог зизИпекг, асоопнпобако. Передки плуга.

О р л а ш к и. 1. ц. х а д а , поперечина, соединяющая верхние 
концы ручек сабана и мешающая им расходиться. Кумарк.

А к а  ЙОПб  (/Од»), 11£пшв ГигсШаШт, аЬ шта р а г к  т а х е т  
ш П хпт, айциоЪ Ьпс Шис (ИзсцггепиЬпз гапнз, цшЪпз ехкеппз 
„ҫура торти" йппЬиз аппсс1пп1иг, гразвилистое деревце, укреплен
ное комлем в оси сабана; к его развилкам, привязываются веревки, 
а  к последним ҫура торти". Кумарк.

Й у п л е ш к е  (дупл'эшкэ) М ет еззе уМ екг, циоб ргаес. V., 
повидимому, то же, что предыд. слово. Яторч.

В б р е н  („ЗрЭн'), йииз, цио Ьешо ага (п сш п ах е , сш р агзеш з 
апИса т р о з Н а  ев1, соппесШиг, ,.веревка, служащая для связи пе
редних колес с грядилем". Кумарк.
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А к а  п у ҫ  к а л а к ӗ ( калар), гаП ит, лопатка (в роде за 
ступа, Черт.) для сбрасывания земли, насевшей на лемехи и но- 
лицу. Турх.

К а н а т  [канат), 1. <|. верен? Ц ив.
К а ш т а  (кашта) 81 уе ака кашти (к]ашгиы), ака-пуҫ кашти, 

Геию агаГп, плужное дышло, гряднль, „ольмо; эхо основание сабана, 
бревно, вершков трех в диаметре, к которому прикрепляются ножки 
сабана и чертец, а  само это бревно передним концом кладется на 
ось“ (Вута-босъ). Так во всех говорах.

К а г а т а  ш ӑ т ӑ к ё  (иРыдыг'э), Гогатеп Ьигае, т  цио<1 
тпПочЧиг Гето, отверстие в левой ручке, в которое вставлен конец 
грядиля. Кумарк.

М а с м а к  (масмак), рагз эгаШ  тПп' ргогзпз 1§-по(;а, неиз
вестная мне часть плуга. Ят орч. Сурпан хами. Масмак (кайран- 
хисем икӗщё пӗрле ҫыпӑҫаҫҫӗ). Сурпан в* масмак ипа соЬаегепС

П у с к а ^ ӑ  (й а  вег.; 1е£е: пускыЯы?), ЪасШит циегпеит 
хйпйе, саргГаЬгт, диой рег тараса аГцие тараса' х&ми Гогашгаа 
ГгапзтШНшг аЬ тГепоге рагГе акщ е гей ех и т  ай тараса хами 
геНё’аЪпг, иГ иГгитцие пехи зпо сопПпеаЧ, сырая дубовая палочка 
с утолщением на копце, которая продевается снизу в отверстия 
тараса хӑми и валька, загибается назад и привязывается к тараса 
хӑми; служит для соединения последней с вальком. Имен. Пускала, 
Т>ёрё йуман; айал пуҫӗ ^укмардЛ, ҫӳлтен авса ҫыхса хунӑ. „Стрема" 
— сделано из сырого дуба; нижний конец имеет круглое утолщение, 
а верхний конец пригнут и привязан.

П у т е к  п ӑ й а в ё  (пудэк пща„$), Гишз, яио Гето агаГп 
с и т  ахе соти п еки г, веревка, задеваемая за „кӗҫён тймана пёти“ 
и соединяющая плуг с передками. Дмен.

С а в ӑ л  (савыл), сипец яшРиз циаейат агаГп рагГез азГпп- 
еипШг. (Мйн савӑл е1 ҫйвйр савЙл зипГсипе! йио, т аю г  т т о г я и е , 
цшЬиз рагз Г е т о т з  розГепог, т  Ьигае Гогатеп тй х а , азГпп£Йиг. 
Ҫиой М йиоЬиз тоейз, с и т  Шоз аиГ зирегпе т з е п т и з , иГ Гепшог 
зй зи1сиз, аи! аЬ 1т а  Гетош з рагГе т Г щ т и з , и1 аШиз ргозст- 
йаШг Гегга. И м е н ) Клинья у сабана. || На весьма несовершенном: 
рисунке, присланном мне из Кумарк., изображены два клина, ко
торыми, повидимому, заклинивается „ака. шӑр^ӗ" („для регулиро
вания ширины и обратно"); один из этих клиньев вставляется в 
отверстие грядиля, в которое всажен чертец, сверху, с той стороны, 
куда обращено лезвее чертеца, а другой— в то же отверстие снизу,
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но с противоположной стороны, т.-е. со стороны обуха. Кроме того, 
на том же рисунке, мы видим еще вертикальный клин, которым 
заклинен задний конец грядиля, продетый свозь ама торат, и кото
рый служит для придания борозде той или иной глубины. В И мен. 
Ҫ ӑ в ӑ р  с а в ӑ л ,  м ӑ н  с а в ӑ л .  Ама туратӑн шӑтӑкӗн^е кашта 
пуҫӗ ирӗк ҫӳрет; ӑна ака-пуҫне тарӑн йарас тесен айал йещ>ен 
савӑлсемпе хытараҫҫӗ, ӑшӑкрах йарас тесен ҫӳлтен савӑл ҫапаҫҫё. 
М алый клип  и большой клин. Комель грядиля свободно двигается 
в отверстии „ама турат“ ; чтобы плуг забирал глубже, грядиль за
клинивают (в этом отверстии) снизу, а если хотят, чтобы он шел 
помельче, то забивают клинья сверху.

О а а а н  (сабан), \. я. йывӑҫ ака (гЪ.), ага*гит П епеит, са
бан. Асан

С а п а н  ҫ ӳ р е т е к е н  в и н т  (О'лЦ ^дэгэн вннт ), сосЫеа, 
{ётош  т й х а , аЬ 1т а  раПе у о т е п  тк и тЪ еп з, ц и а т  аНщепбо 
аиГ ге1ахапс1о аШ огет аи* Гепшогет 1гпрптеге роззитиз зи1сит, 
в и н т ,  вставленный в грядиль и опирающийся впизу на лемех; дает 
борозде желаемую глубину. Асан.

С у  л а  (сула), с1ау| П^пет, дшЪиз Ьигае сотра^ез соп*те*иг. 
И мен. Ака пуҫ турацӗсене ҫыпӑҫтаракан суласем. Шканты, скреп
ляющие ножки сабана. | Еойет п о т т е  зщпШсаШг с1ауиз Непеиз, 
Яио Ьига с и т  1етопе сопшпс*а ез*. Также гвоздь, соединяющий 
вместе грядиль и ножки плуга. И . Карм. Ака-пуҫ сули—ака-пуҫ 
каштипе тураттисене пер ҫӗре пӑлаланӑ пӑта. | Ят орч. Сула— 
амапа каштана тытса пыраканни. „Сула“ соединяет левую ножку 
сабана с грядилем.

С у р п а н  х ӑ м и  (сурбан яйыми), сорпан хйми, 1аЬи1а 
1щпеа, аппеха ага!го, диа *егга т -а гап б о  ргозазза зиЬтоуе):иг, 
отвал, полица. Н. Карм. Ака-пуҫийӗн касӑ тавракан хӑмине сурпан 
хӑми теҫҫё. Доску у плуга, которая отваливает подрезанный пласт, 
называют полицею. То же слово и в Ят орч., Кумарк., В ут а  б.
| В Им ен ,  видим I I Ы С ӑ к  с у р п а н  х ӑ м и ,  1аЬи1а 1щпеа, ап

пеха агаГго а рапе ПехГга, отвал. 1Ь. ПысЯк сурпан хами тӑпрана 
айаккпнелле ытса пырат. Полица отваливает землю в сторону. 1Ь. 
К б ҫ б н  с у р п а н  Х Й М И ,  1аЬи1а Иҫпеа йз агаШ рагПЬиз, диае 
ама турат е* ҫӗҫё. арреПапШг, а раПе з1П151га аппеха, пе, с и т  
р го зсЫ ай т  т  агапйо Гегга, ага!гит §1еЫз опегеШг. 1Ь. Кӗҫён 
сурпан хйми: тӑпра туласран ҫӗҫҫипе ама турат ҫумнеҫапса хураҫҫӗ. 
Малая полица прибивается к левой ручке и „ножу" (г;, ҫёҫё) для 
того, чтобы (на ножки) не набивалась земля.
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Ҫ а к ӑ л  (с'атл), 1с1е т  еззе У1сЗе1иг, циос1 ҫекёл. Д ив. Ҫа- 
кал—тёнёле шӑтарса хураҫҫӗ. Крюк вставляется в отверстие оси.

Ҫ а к л  а т м а л л и  (с'аклатмаХки"), ь я- тӑиана пӑти, Асап.г 
Кумарк.

Ҫ е к ӗ л  (с 'эг'эл), ипсиз ах 1 ассотто^аШ з, сш тараса зизреп- 
<Миг, крюк, за  который прицепляют валек. Вут а-б.

А к а  ҫ у н а ^ ӗ  (с'~^уна\р, Цив.), 1бет еззе У1<1е1иг, циоб: 
повидпнону, то же, что: а к а - п у ҫ  ҫ у н а т ӗ  (Нюш-к.), 1аЬи1а 
аппеха ага1го, отвал. Нюш-к. Ака-пуҫ ҫунацё—ҫавӑрса пӑрахса 
пыра)г. Полица отваливает землю. См. выше.

Ҫ у р а  т о р т и  (сура 71рордиы, \. е. „ҫура торта"-(-рагт. 
розз. „и,“ ешв, Ь. е. ага(п), П^па зоНйа т  агсиз тойипт тсигуа, 
I! Ш егае Н^ига, циае зт^Ы а зт^иНз ака йопё гаггпз -аппесШпШг 
аГцие ен1ет изш зип1, сш турта. „Дугообразные оглобли, согнутые 
из цельных кусков древесного ствола и изгибом прикрепляемые верев
ками к отдельным разветвлениям ака йопё. Имеют форму лат. 
буквы й . V. ҫура, .зио I. Кумарк.

Ҫ у р ӑ  т у р а т  (с'уры пРурат), I. ц. ҫӑвӑр турат. Н . 
Карм. Ҫурӑ турат— сылтӑм алӑпа тытаканеи. Правая ручка та, 
за  которую пахарь держится правою рукою.

Ҫ ӑ в ӑ р  (еЧйвмр, Яигорч.) з1Уе:
Ҫ ӑ в ӑ р  т у р а т  (б/Рурат, Имен.), Ьигае ЬИигсае рапз 

с!ех1га, I. у. аҫа турат, правая ручка сабана. Ят орч, Ҫӑвйр—ама 
ҫуыӗнт,е. Правая ручка сабана приделана к левой. Имен. Ака-пуҫ 
турат}ӗ мйшӑр: пӗрне ама турат теҫҫӗ, теиёри—ҫӑвӑр турат. У са
бана две ручки: одну называют ама турат, а другую ҫӑвӑр турат.

Ҫ ӗ р  п ӑ р а х а к а н  х ӑ м а  (с'эр 7рыракаган арыма), >. я. 
сурпан хамя. Асан.

Ҫ ӗ ҫ ӗ  (е'эз'о, с'оз о), М^пит сйгес1игп, т  еа ги т  ага(п рагЦит, 
ц иагит аНега кашта, аКега ама турат арре11а!иг, (огапгппатйхит, 
ео сопзШо, и1 еаз 1п4ег зе НгтЛег сопйящак ааецие зиа ас! у о т е -  
геш зрескап1е 1еггае г!еЬаз атоНаШ г. Имен. Ҫёҫҫи туртипе (1еде: 
каштане) ака-пуҫ туратне тытса тйрат та, тӑпрана сирее пырат. 
Тёрен йенӗ ҫив^ё пулат; йывӑҫ, ама туратпа кашта виттёр йанй. 
„Ножик"— (вертикальный) кусок дерева, который соединяет между 
собой грядиль и левую ножку и своим острым ребром, обращенпым 
в сторону сошника, раздвигает наседающую на него землю. Ножик 
пропущеп через названные здесь части сабана насквозь. | Ео<1ет
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п о т т е  арреИа!иг си!1п еепиз, т  Т етопет поппиНогит ага4гогит 
ап£е 1аЬи1ат т Н х и т , сшиз ти сго  ай .у о т е г е т  роггщЦиг. Также 
род резца, укрепленного в грядиле и спускающегося нижним кон
цом отвесно, к лемеху; его имеют не все плуги. Яторч. Ҫӗҫӗ 
(амапа кашта хушшииҫе, сула умёндо). Ножик (между левою нож
кою и грядилем, перед „сула"). Кумарк. „Ака ҫёҫҫи—ножик". 
(Там же есть п ака шйрцӗ, помещенный ближе к переднему концу 
грядиля).

Т а р а с а  (тараза), 1щпит Тгапзуегзит, ах! ап п ехи т, дио 
еЖсНиг и1 ш теп*а рап у ю и т  соп1еп(лопеага*гит*гаЬап{, валек, 
который уравновешивает силу лошадей, запряженных в сабан 
Вута-б., Л. К ош к , Имен,). Имен. Лашасем кӳлмелли тараса, 
валек, при помощп которого впрягают в плуг лошадей. А V. регз.

ПЬга.
Т а р а с а  х ӑ м и  ( х гыми), 1аЪи1а 1щпеа ю (опеНисйпет 

роггесТа, аНего сарке т  а х е т , дио 1ето  зизНпеШг, тП хо, аЦега 
си т  тараса сотипсЮ , доска, укреплениая одним концом в перед
ках, а другим соединяющаяся с вальком. Имен.

Т е н  е л  (ш'эн'э.1 ), ах15, сш тр о т Ч и г  1ето  ага(п, ось, на 
которой лежит передний конец грядиля. Яшорч.

Т ы т к ӑ т ) ӑ с е м  (тыткыг'ы3эм); Непогит, диае ама е( ҫӑ,- 
вар арреНапЬиг, раНез зирепогез, ручкп сабана, т. е. верхние 
концы ама и ҫйвйр. Асан.

Т у р а т ,  51уе ака-пуҫ тура’бё (тураУл), з|уе ака пуҫ туратти 
(т ураии"), ручки (оне же и ножки) плуга, 1щпа с1ио, ех дшЬиз 
Ьига ага(п сопзШ . И . Карм Ака-пуҫ туратти— ака-пуҫне тытса 
ҫӳрекеннп. Ручка плуга—та часть его, за которую держатся, когда 
пашуг. V. ама турат, ҫурӑ турат.

Т у р а т  в ӗ ҫ б с е м  (?Ш3эм), Ьигае рагз ш(епог, ноги са
бана, т. е. нижние концы аҫа турат п ама турат. Асан.

Т у р т а  (турда), а к а  т у р т и  {тлур9иы), 1щпаШа, 1ето- 
шз К о т а т  у к е т  ргаезЪапЫа, дш'Ъиз агаЪгит ш псвз ш тепИ з 
(гаЬНиг {Вута-б.), оглоблп сабана. Т ё п - т у р т а  (т 9„), еш зйет 
кепепз 1щпа йио т  (о г т а т  агсиз тси гуа , диае ага(л ЫЬгае ( з т  
е т т  „тараса" арреНап роззе агЫкгог) аИщапиш, диогит и(гитдие 
(е йиоЬиз еН ат  Н ^тз 1опё1'оп'Ъиз (ишси1о чтсИ з сопз1аге ро1ез1? 
а1дие) ш теп 1 и т  ага*го шпс1ит т1га зе атр1есШ иг, две пары 
оглобель дугообразной формы, прикрепляемых для двух лошадей 
к концам валька посредством веревок, называемых тбп-турта п^Вавб.
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И мен. | Т ӗ п - т у р т а  п ӑ й а в ӗ  (п'ыу'ар), Вдшси1из, яио тёп- 
турта Н§по Вапзуегзо, диос! тараса арреПаШг, аппесШиг. Имен.

Т ӑ м  а н а  (тымана), с1ауиз, ас1 регрепшси1ит сНгесШз, 
^ио *етогЙ5 агаМ  рагз розЩпог с и т  Ьигае р ап е  з т з к а  сопшп- 
ёНиг, отвесный гвоздь, соединяющий грядиль с левой ногой плуга. 
Асан.

Т ӑ м а н а  П ӑ Т И ( п ' й $ и ы), с1ауиз 1щпеиз т  1 е т о п ет  тй хиз, 
^ио 1етош з ах 1зрие сори1а геНпеШг, деревянный гвоздь, вбитый 
в грядиль; за него задевается веревка, соединяющая грядиль с пе
редками). Н . Еарм. Тӑыана п&ти -  ака-нуҫ каштине ҫапса хураҫҫӗ 
пӑйав лектермешкён. Янгорч. Тӑмана пӑти —вӗрен ҫыхмалли кашта 
пуҫёнтщ (8сг. пуҫӑнтщ) пӑта. 1п Имен. Ш ет с1ауиз кӗҫӗн тӑмана 
пӑти 51Уе автан сНсНиг; еш збет  У1С1 тсо !ае  пысӑк тӑмана пӑти 
п о т т е  сипеит Шит арреИагй, яио тй х о  ага1п сиНег зТаЫНТиг- 
В Имен, э т о т  гвоздь называется к ӗ ҫ ё н  („эз'зи') т  й м а  н а  п ӑ  т  и 
или а в т а н  (авдан), а наименованием и Ы С ӑ  к (пызык) Т ӑ - 
м а н а  а й т  и  обозначается клин, которым заклинивается чертец 
(шйрт).

Т ё р е н  (тзрэн’, т 'р д н Нюш-к., Череп. трэи, ехВВа ПНега), 
у о тег  ага1п, лемех сабана. И мен. Тёрен икё тёрлё пулат: пёр 
хӑлхалӑ, икӗ хӑлхалӑ; - пёр хӑлхали лашсене (г. ҫ. лашасене) ҫӑ- 
мйл; ӑна иккӗпе, виҫҫӗпе ҫӑмӑл ҫӳретеҫҫё;- иккёлине ултй лаша 
йе пиллёк кирлё. Лемех бывает двух родов: однопёрый и двуиё- 
рый; с одноперым лемехом легче лошадям— с ним можно легко 
пахать и на двух и на трех, а для двуперого надо лошадей пять 
или шесть.

Х ат ,Т ,И  (хйц'ц'и, 1. е. хавй+раН:. розз. и), таш си1а, Н&- 
п и т  1гапзуегзит, яио ама турат е* ҫӑвӑр турат а раНе зирепоге 
согиипсЩ зигй, поперечина, соединяющая ручки сабана. Имен. V. 
орлашки.

Х й л х а  (хылЬа), агщи1из у о т е п з  зирепог, перо (верхний 
угол) лемеха. V. тёрен. .

Х ӑ м а  (хама), ага1п (зш §епепз) рагз МепОг, сш ассош- 
тосЫ иг уо тег , „подошва (особого) плуга". Кумарк.

Ш й р т  (шйрт) 51Уе ака шар^ё («Лмруй), сиНег ага1п, 
чертец, огрез и л и  резец сабана. А сан., Вут а-б., Имен., Я п- 
горч. Кумарк.

Ш ӑ р т  ш ӑ т й к ӗ  (гнйдшэ), 1етош з, я и е т  кашта арреНа- 
лчтиз, Йэгатеп, т  яиоб ага1п сиНег т б х и з  ез1, отверстие гря-



дилн, куда вставляется чертец. Ят орч. 1Шрт шӑтӑкё (кашта ҫине 
шӑрт лартма шатарнаскер).

Ш к а н т с е м  (шкант сэм), с1аУ1 Пепе!, яшЬиз Ьигае с о т -  
ра§ез сопЬпеШг, шканты, скрепляющий дт е сабанные ножки. 
Вута-б. V. сула.

С и т  1а т  Ьаес о тш а , яиае зирга бе агаТго П^пео зспрСа 
зипТ, аб {урсЦЬеЩт еззепТ гтзза, Ниегае ппЫ ех У1со Кӗҫӗн 
Пелцёк ргаеЬ ТеиизсЫепз13 аНаТае зип1, яиае ага*г1 1щпе1 без- 
сп'рбопет сопЬпеЬап!, аббЬо тзи рег еш збет 51ти1асго, циоб Ыс 
яш бет  т з е п  поп роШЬ. Когда все помещенное выше уже было 
сдано в набор, я получил письмо от учителя М. Данилова (М. Яль- 
чпки, Тег. у.), содержавшее в себе описание дерев, плуга и его 
изображение; рисунки здесь пропускаются. „Присылаю, пишет он) 
при сем чертеж чувашского деревянного плуга „ака-пуҫ“ . Суще-' 
ственными частями этого старинного земледельческого орудия явля
ются два дубовых сучка, расположенные рядом и связанные внизу 
двумя перекладинами, а наверху одной. В левый сучек вставляется 
шипом конец крепкой, круглой кленовой, несколько изогнутой, 
плахи, собственно —главной оглобли (или дышла), которая непо
движно связывается с левым же полозом при помощи крепкой 
стойки („суда" или „тӑмана"). К стойке и сучку пришивается сос
новая доска („сурпан хами"), а с другого бока, к сучку и стой
ке, пришивается другая доска, поменьше, отчего образуется трех
угольная коробка. На левый и правый полоз спереди вставляется 
один железный лемех („тёрен"), в горизонтальном положении. „Тё- 
рен“ имеет треугольную форму и острые края. Трубка его, куда 
входит дерево, называется „тёрен кӑпӑлӗ [к^ыбылб. Н. А.]. На 
дышле, в особое продолбленное отверстие, клином закрепляется 
вертикально железный резец („шӑрт“), чтобы стальное острие его, 
обращенное вперед, пришлось перед „тёрен". Передний конец дыш
ла лежит свободно на оси с двумя колесами. К середине оси> 
спереди, перпендикулярно прикреплен „йавӑрлав" (читать: „зауоНаи" 
[т. е. ӳавырлав. Н. А.]. На „йаварлав", сбоку, есть сквозное от
верстие, в которое продета веревка, зацепляющаяся за деревянный 
пенек (,,кйвакар1)йн“), утвержденный на переднем конце дышла, 
сверху. На ходу веревка не позволяет дышлу соскользнуть с оси. 
На конце „йаварлав" есть крючок, на который надевается „ҫӑрт- 
тан", т. е. равноплечий рычаг с точкой опоры в середине, у от
верстия, где крючок, и с приложением двух лошадиных сил на 
каждом конце. Две коренные лошади впрягаются в оглобли, из
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которых каждая сделана пз одного согнутого дугой крепкого дере
ва. К четырем концам коренных оглоблей прикрепляются при по
мощи веревок еще две пары оглоблей для передней пары лоша
дей. Когда все готово, гюгонщпк становится с левой стороны, сзади, 
за рукоятки берется опытный пожилой мужик, а подросток, с ма
ленькой лопаточкой, идет, сбоку д очищает застрявшую в простран
стве землю у стойки. Когда пропахана первая борозда, дальше 
идет равномерно: „шйрт" режет вертикально, глубиною до 2 7 2  верш
ков, „тёрен" подрезает снизу, горизонтально, вершков на 4 —5* 
Подрезанная земля, поднимаясь на „тёрен", ударяется в отвальную 
доску п, перевернувшись сверху вниз, надает направо, на преды
дущую борозду. Отвальная доска своим выемчатым задним краем« 
приглаживает перевернутую землю направо, чтобы она не ссыпа
лась обратно в борозду. В день можно вспахать им одну десятину. 
„Ака-пуҫ* особенно незаменим при поднятии „нови“ , т. к. тре
буется большая сила для разрезывания задернелой земли, иногда 
даже с древесными кореньями, где даже ломаются заводские жел. 
плуги, починка коих дороже. Кроме того, „ака-пуҫ", переворачивая 
полосы отрезанного дерна, не ломает полос, а укладывает их 
сплошь, тогда как железный плуг своим крутым отвалом ломает 
иолоски, и тем затрудняет бороньбу. Цена „ака пуҫ“ , без желез
ных частей,— рубля 4 —5*.

Ргае1ег ага1га И^пеа Ые б е з с ф и ,  циае 1ат тиК1з 1ос1з 1П 
изи уегзаг! без1егип1, аище 1!1а регуЫваГа, ^иае „суха" попгбпе 
изиграгЯиг, Геггеа ^ио^ие е!избет кепеНз Щ зГгитепи, т  оШет!? 
соп(ес1а, № и зи т  ч-егйге соерегиШ, ^ио^ит рагГез Ыс М га епи- 
т е г а у ^ и з .  Кроме самодельных дерев, плугов, встречающихся лишь 
в некоторых местностях, и более распространенной сохи („суха"),, 
чуваши, местами, уже начали пользоваться плугами заводского 
изделия, приобретаемыми в земских складах. Эти плуги называются 
у них тимбр ак а  или тимбр а к а -п у ;, а иногда сохраняют заим- 
ствов. у русских немецкое название плук (нем. Р(1ид).

Чувашский деревянный плуг (М. Яльчики, Тетюш. у.).
1. Ама тура’йё.
2. Аҫа тура'рё. (ҫур турацё).
3. Ака кашти.
4. Сурпан хйми.
о. Кёҫён сурпан хйми.
6. Сули (тймана).
7. Тёрен
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(7а. Тбрен к&пйлӗ, ШЬиз у о т еп з  чио т%»Ш г тупан).
8. Шйрт.
9. Кйвакарҫйн, рахШиз.

10. Йавйрлав пййав5, (ит'сЫиз.
11 Тенел, ах 1з.
12. У рапа кускйҫӗсем, гспае.
13. Йавйрлав (г. д. тараса хймя).
14. Йавйрлав ҫекслӗ, ипсиз.
15. Ҫӑрттан (г. д. тараса).
16. Тёп турта.
17. Малти турта.
[18. Касй йепле ҫаварйнса ӳкнн. Ҫ)ио то<Зо туег1егешг 

саезрез, ёетопз1га1иш ега1, Шс огтнззит].
19. Тупан.
20. Ака тытки.
21. Харлавламалли вырӑн, 1осиз, чиа аЗЫЬеШг га!1ит'.
[7, 8 ТамСртен тӑваҫҫО, шӑрта (8), ви^кӗн пултйр тесе, хур- 

ҫй та хываҫҫӗ (сикп аа ез  е сНа1уЬе еО ат 01), ыттпсепе пурне те 
йывӑҫран тӑваҫҫё].

Нывӑҫ ака (Асан  ).

1. Аҫа турат.
2. Ама турат.
3. Тыткӑт>ӑ.сем.
4. Ҫйр пӑрахзкан хӑыа.
5. Т5.мана.
6. Турат вйҫӗсем.
7. Сапан ҫӳретекен вант.
8. Тӗрен.
9. Щӑрт.

Ю. ЙывЗҫ ака кашги.
И . Ҫаклатмалли.

Тимйр ака (Асаи.).

1. Тӗнӑл.
2. Куы>ӑр.
3. Пружина хуллв.
4. Пружина тыпйцки.
5. Пружина.
6. Тыткӑц-ҫи.
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7. Ҫӑраҫҫи.
8. Ҫунатсем.
9. Тбренсем.

10. Урапа.
11. Ака пласси.
12. СӑнТ)ӑр.
13. Пёкӗ.

Ака-яуҫ (Имен  ).

1. Тёрен.
2. Пысӑк сурпан хӑмн.
3. Ҫӗҫҫп.
4. а. Ама турат.
4, б. Ҫӑвӑр турат.
Г). Кёҫӗн сурпан хами.
О. Хатли.
7 . Шӑрт.
8. Пысӑк тӑмана пати.
9. Кӗҫӗн тӑмана пати З1'уе авган.

10. Путек пӑнавӗ.
11. Ака-пуҫ кашти.
12. Суласем.
13. Тараса.
14. 15. Тёп-турта пӑйавӗ.
16. 17. Тӗп-турта.
18. Тараса хӑми.
19. Пускала.
20. Ҫавӑр савӑл, май савӑл.

1Н е V 1 с о Вута-б. г е 1 а 1 и т  е з й  по з а п и с и ,  с д е л а н 
н о й  в Вут а-б .:

Т и м б р  (ш'имӑп) а к а - п у ҫ ,  а га й и т  (еггеит, железный 
плуг. Т и м б р  а к а - п у ҫ  к а ш т и ,  яиаз! йтбатепШ пл агаТп, еа 
'рагз ешз, сш о т п ез  геИциае ассоттобап1иг, „станок1*. Т ы т к ӑ  
(тыупкы), зОуа агаТп 4егге1, ручка. А к а - п у ҫ  у р и  (уҫиы), чшб 
зй, пезсю; гиззйе: „стойка плуга“. Т и м б р  а к а - п у ҫ  с у р п а н  
х ӑ м и ,  1аЬи1а агаТго (еггео аппеха, отвал, доска, которая перево
рачивает и дробит землю. Т б р е н с е м  (1еее: уотегез,
лемехи. Т е н е л (т'эи’эл), ах 1'з, ось. У р а п а ,  го1ае, колеса. У р а п а  
т у к ӑ н б ,  огЬез гоТагит, ободья. У р а п а  ш ӑ л ӗ ,  габи п й аги т , 
спицы колес. А к а - п у ҫ  х ӳ р и  (х'ӳри), дшб зй, пезао; гиззйе:
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„хвост плуга". Т | б р р е - в и л л е  й  а м а л л и (чэррэ-дил'л& 
}ама\1иы), 1еггатеп!ит] тоЬЛе сосЫеа тз!ги с!и т , дио еШсКиг 
и! 1а!шз аи! ап§из1ш5 т р п т  а!иг т  агапйо зикиз, гайка с вин
том, которая передвигается, когда хотят, чтобы плуг брал шире- 
или уже. С ӑ Н ^ ӑ р  (сыйцыр), саГепа, диа !гаЫ!иг агаГгит, цепь 
плуга. Ҫ е к  б Л (с'эг'эл), ипсиз са!епае аппехиз, сш тараса зизреп- 
сй!иг, крюк плуга.

1 Ж  п V1 с о Асан. п о ! а ! и т  е з !: п о  з а п и с и ,  с д е л а н 
н о й  в Асан.:

Тимбр .  а к а  или а к а - п у ҫ ,  ага!гит !еггеит, жел. плуг. 
У р а л а ,  го!ае, колеса. Т  б н б л (пэ>1эл'), ах!з, ось. А к а  П Д а  С С И- 
( плааои*), рагз ага!п ргаеариа, диа геНдиае ешз раг!ез соп!теп!иг, 
станок плуга. Ҫ у н а т с е м ,  раг!ез ага!п, диае сураан хӑм и-укет 
ргаез!ап!, отвалы. Т б р е н е е м ,  уотегез, лемҫхп. Т ы т к ӑ ^ ^ и  
(ты ткы ччи , а „тыткӑ$ӑ“ 4-рагНс. розз. яи“), зйуа, ручка.. 
Ҫ ӑ р а ҫ ҫ И, с1ау15 ага!п, диа уапае ешз раг1ез сосЫе1з шпс!ае- 
аз!пп£ип!иг аи! ге1ахап!иг, ключ плуга. К у Т) Т) й р (куччыр), 
ЪасШит !еггеит с!еп!а!ит ас! регрепсИсикт (Нгес!ит, диод ага!г! 
рагЛ рпоп На адар!а!ит ез!, и!; ео зиЫа!о аи! дегшззо са!епае 
сари! роз!егшз зиЫеуап аи! депн'Ш роззй, дио еШсНиг и! а1!ш§ 
аи! т т и з  а1!е 1т р п т а !и г  зи1сиз, регулятор. П б К б (Д э), агсиз 
ага!п скп!а!из, сш адЬаеге! Vес^^8, зубчатая дуга, к которой при
способлен рычаг. П р у ж и н а  (гиззке сНсКиг, назыв. по-русски), 
уес!15, дио ах 1з ага!п роз!епог дегтпШ!иг аи! зиЫеуа!иг, рычаг, 
при помощи котораго поднимают и опускают заднюю ось. П р у 
ж и н а  х у л  Л И (х^у1Ыы), уй£а, диа з!аЬШ!иг уесЛз, железный- 
прут, идущий параллельно рычагу и служащий для уставовки его- 
в том или другом положении. П р у ж и н а  т ы т к ӑ $ $ и  
(пРыткыччи), тапиЬпиш  ук^ае уесИз, ручка, оттягивающая 
„пружина хулли“. С ӑ н ^ ӑ р  (сынС'ыр), са!епа ага!п уи^ае !ег- 
геае т  кпкКисИпет роггес!ае, доае ЬасШо, диод куэдйр арреИа- 
У1'т и з , зиз!те!иг, аппеха, цепь плуга, которая служит для запря
гания лошадей. Л. Поиск.

Е ад ет  у о х  (ака) е д а т  рго ага!юпе а!дие зайопе уегпаН 
(К С  е! аиШтпаН) асарйиг. Также употребляется для означения 
весенней (К С  и осенней) пахоты и сева. Череп. Акана тух, выхо
дить на весеннюю пашню. V. хыт сухана тух. Н . Седяк. Акана 
кайма лашасене кӳдсе тӑратсаи килти вата ала ҫине хйылапа тырй 
илсе лашасене хирбҫ лашасем ҫин^ен а к а !  „Ака тйвасси хӑмла

6. З а к а з  №  58.
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пек ҫӑмал нултйр, акн;1 тырӑ тутл пултир, пбр пӗрцёрен шш пёр|ӗ 
■пултӑр'1, теҫҫӗ. Урамра ака умён^ен ҫын каҫармаҫҫё. Когда запря
гут лошадей, чтобы ехать на пашню и сев, старший в семье берет 
.решето с хмелем и хлебом и, встав против лошадей, осыпает их 
хлебом (и хмелем?). Они делают это для того, чтобы пахота была 
такою же легкою, как хмель; чтобы зерно уродилось полное, и чтобы 
от одного зерна получить тысячу зерен. Когда едут с плугом по 
улице, то не дают никому перейти дорогу впереди плуга. Изамб. Т. 
Ҫёр шит ытларах ирёлсен рваш сем акана тухаҫҫӗ. Когда земля 
оттает несколько более, чем на четверть, чуваши выезжают на 
весеннюю пашню. Истор. Лешсем каланӑ: „Халб варҫа кайса 
тӑмалла-и? халӑх пайан-ыран акана тухас пек тйрат“ , тенё. Те 
сказали: „Разве теперь время итти на войну? народ, не нынче— 
завтра, собирается папаш ню “. Изамб. Т. Ака нбтсен хёр-ацасемпе 
арҫын-арсем  каҫпала урамра пухӑнса лараҫҫё. По окончании 
пашни (под яровое и сева) девушки и парии собираются по вечерам 
сидеть на улице. М е т . Чист. Сур-кунне йур кайса пӗтсе ҫёр 
шыв (иРы„) тиие пуҫласассӑн ҫёр ӗҫлесе пурӑнакансем ҫурхи акана 
тухма хатбрленеҫҫӗ. Весною, когда сойдет снег и земля станет 
высыхать, земледельцы приготовляются выезжать на весеннюю пашню.
Ч. С. Сёрен пур йалӑн та пёр вйхйтра килмес: хйш йалга Мун- 
кунта тӑваҫҫӗ, хӑш йалта акана тухас умён тйваҫҫб. Сёрен не во 
всех деревнях справляется одновременно: в однех его справляют 
.на Пасхе, в других— перед пашней. ЧП. Сакар лаша акара. 
Восемь лошадей пашут поле (или: запряжены в плуг). Сирах. 108. 
Санӑн вӑ кару сем акар а-^б . Твои волы пахали поле. Шурй.м, 2Н. 
Ата л х ёр ё н р  рваш сем  аканне пёр хутне-ҫеҫ тӑвса парахнй, акма 
пуҫламан-ха. Чуваши, живущие по берегу Волги, пахали только 
один раз, и еще не начали сеять. 11 АК. Ҫур аки пётерсессён вара, 
йевё|)б ҫӳреме вёренпб арймсем е!с. По окончании весенней пашни, 
женщины, привыкшие заниматься сватовством е(с. Орау. Ака 
пбтрё. Пашня и посев (весенние) окончены | Якей. „Ака“— о т п е  
ёепив агаСо, общее название всех родов пашни. Н т с  <3 е г IV а  1; а 
5 и п I:

Ыраш аки ( ыраж аги), агаВо, яиае зесаИз зегепсИ саиза 
а и ш т т  ЗетропЪиз регавкиг, пашня (под озимое). Якей. Гынсам 
ыраш аки тума тохрёҫ. Люди выехали на озимую пашню.

Ҫ о р  аки (с'ор аги), агаОо, яиае уегпо (етроге регаейиг, 
весенняя пашня (под яровое). Якей. Ҫынсам ҫор аки тума тохрёҫ. 
Люди выехали на весеннюю пашню. V. ҫӗртме.
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А к а  а й н е  (1е£;е:атук'э) а  К, зегтнпа зрагкеге рпиз, р и ат  
ага1го ргозс1п<1 а1иг 1егга, сеять раньше пашнп. V . ака ҫине ак.

А к а  у й й х б  (1еге: ага у/ых), п о т .  т е п з ^ , назв. месяца. 
V. уйнх. Шумер. Ку уйӑхра ака тӑваҫҫё, ҫампа ака уйӑхӗ теҫҫё.
В этом месяце пашут, поэтому его так и называют.

А к а  у м б  п ӑ т т и  (ага у мэ гРш ш ы), засгШсШт ра^апо- 
г и т ,  ^иосЗ Й4 *етроге уегпо, а т е д и а т  Тегга ага!го ргозсЩйаГиг. 
Весеннее жертвоправошение перед началом пашня. С. Алгаш. Кёр- 
кунпе^ен  лаййх ёҫлесе ирттерме пар. Ҫырлах. Амин! Дай нам 
хорошо проработать до осени. Помилуй. Аминь! (Из молитвы нрп 
этом жертвоприношении).

Ак а  й а ш к и  ( а т  ;а*акм), засгШсшт сопуМ итяие, риос! 
1пзШиИиг 1етроге уегпо, з е т е т е  регаШа, моленье п пирушка по
окончании ярового сева. Б. Ара., Череп.

А к а  Й Ы Шб  (ага /и ^З ), агаЮгит (атШ ае, диае с о т т и п ь  
гег, сопШпсйз уМЬиз, агауегиШ, семейства, участвовавшие сообща 
в пахоте. Норе. Ц . Ака туса пётерсен ака йышёсем пёр ҫёре 
пухйнса ака пйтти т$клесси ҫин^ен сёмах хураҫҫё. По Окончания 
пахоты и сева артель пахарей собирается вместе и уговаривается 
относительно совершения моления, пменуемаго „ака пӑтти“ .

Ака й 5 ран б (гыран'З), зи!сиз, агаТго тр геззи з , борозда, 
проведенная плугом. Сёрмем. Т.-И .-Ш ем. |  Ака йӑранё куккӑр, 
пирён йысна суккёр. Борозда, пров. плугом, крива, а наш зять 
■слеп.

Ак а  в а р р и  V. варри.
Ака касс И (ага к~'ааокы), а) зи1сиз, борозда (Ҫеҫл/е/?., 

А лм анч.), Ь) саезрез, ага1го зете1 йис№ туегзиз, пласт, подня
тый плугом (Йолащ.). Янш.-Норв. Вёсем пёр акаласа кайнё ака 
«ассп урлё нвйепле мур та каҫаймас, теҫҫё. Говорят, что никакая 
зараза не может проникнуть через борозду, которую оне раз про
ведут.

Ака кашти (ага гРаштк*), 1ето агаМ, грядиль (V. р. 68).
Ҫӳлб тусем ҫинцо пёр хурён, йураймё-ши ака каштине? На 

высоких горах одинокая береза; не пригодится ли она на грядпль 
для плуга?

Ака К б р (ага к-^ ,  с!е едио сМсКиг: 1с1 аеш !з  1ат
■еззе, и1 ай а ^ ги т  со!епйит айЫЬеН роззК О лошади: уже быть 
в таком возрасте, когда она может служить прп обработке землп. 
Каша. Ака кёрен акара, тимёр-кӑвак сӳрере. Жеребенок по треть
ему году пашет, а железоспвая боронит. Я*сЙ. I  Ака кёмен Тыхине

' в *
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кёрӳ лашп турнмӑр. Мы дали зятю для езды жеребенка, который 
еще не служил для обработки земли (т. е. запрягли его п т. п. 
впервые). Бугульм. т  Ака кӗмен тыхана кӗрӳ лаши турӑмӑр. Яргун. 
Ака кёнё Гыха, риНиз ецитиз йиогит аппогит (Ы тиз), яеи ) а т  
т  оссапйо изш еззе соерк. Двухгодовалый жеребенок, на котором 
уже можно боронить (сӳрене кӳлеҫҫё). К  С. Ака кӗнё тыха (V .  зирга, 
см. выше); ик ака кёнё тыха, еяииШз 1хшт аппогит (Тптиз), 
жеребенок по четвертому году; виҫ ака кӗнӗ тыха, еяии1из яиаШюг 
аппогит (яиайптиз), жеребенок по пятому году. Миҫе ака кёнё? С)иа 
аеШ е ез1? Сколько ему лет? (йе риНо еяшпо Шскиг, о жеребенке).

А к а л а  (спала; ат/иа, Пшкрт), агаге ага!го, яиой „ака“ уе1 
„ака-пуҫ“ арреПаШг. Пахать сабаном. Япш.-Норв. Ҫапла вёсем 
вара йал йӗри-тавра акаласа кайаҫҫё. Таким образом оне проводят 
плугом борозду вокруг (всей) деревни. Т)&вйпур. Ҫавйнтан кайран 
Йӑвашка Ентӗрийӗсем акаданӑ та акаланӑ вара. После этого члены 
семейства Ивашкина Андрея знай себе пахали. Ст. Чек. Акаламан- 
сухаламан ана ҫищ,е ҫуралман кайӑк 'Бупса ҫӳрет. (Суйеҫтерни). 
По не вспаханному нп плугом, ни сохой загону бегает не родив
шийся заяц. (Загадка: ложь). | Тгапз. Переносно. Такмак. Вал 
вйкӑр сӑмсипе акаласа, хӑлхипе акса, хӳрипе сӳресе, •ҫёрнипе ҫул 
туса тухнӑ. Этот бык носом вспахал; ушамп посеял, хвостом забо
ронил, копытом дорогу проторил.

А к а - п у ҫ  (ам-п'уС), ь я. „ака“, то же, что „ака“, агаН ит, 
плуг, сабан (р. р. 66). С П В Б . в .Н .  Ёлӗк ҫынсем' суха ака- 
пуҫпе сухалавӑ, тет. Говорят, что прежде люди пахали сабаном. 
Сирах. 72. Ака-пуҫ тытса пыракан ӑҫтан ӑслӑлӑх пухтӑр?

А к а п у ҫ  Ҫ ӑ л т ӑ р ,  НеНсе, п отеп  зШепз, назв. созвездия 
Б. Медведицы. Турх.

А к а  п ӑ т т и  (ага гР дххиы,-~ гС ьгхт аы),  засгШсшт ТзсЬиуа- 
зсяогиш, яиойЛ к Тетроге уегпо, зетепДе регас£а, ка йшДит, яи1а 
ешз (ааепсН саиза ри1з сояш зо1ек Моленье кашей по случаю 
окончания ярового сева. См. М аги., 24. Сред. Ю м. Тыр акса 
пётерсен колаҫсӗм, ҫӑмартасём, пӑтӑ пӗҫерсе асӑиса ҫийеҫҫӗ, ҫавна 
ака п ӑп и  теҫҫӗ. По окончании сева приготовляют и едят с молит
вой белый хлеб, яйца и кашу; это называется „ака пӑтти“.
Н . Еарм. Ака пётсессён ака пӑтти ^ӳклеҫҫё. Унта пйтй пёҫереҫҫӗ, 
пашалу тйваҫҫӗ. Ака пӑтти "букленё ■ҫух ҫӑмарта пёҫереҫҫӗ, ҫын- 
серен, ӑна вара пӑтӑ ҫине йарса ҫийаҫҫӗ. После сева совершают 
моленье кашей, при чем варят кашу и пекут лепешки. Во время 
этого моленья варят яйца, по числу присутствующих, и едят их,
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положив в кашу. Н . Седяк. Ака туса пётерсен ака пӑтти •ҫӳклеҫҫӗ. 
Ҫӑмарта, пӑтй пёҫерсе -ҫӳклеҫҫӗ. Сӗтеле урай варне лартаҫҫӗ, ун 
ҫине хуранёпе пӑтӑ лартаҫҫӗ. Вара килти ватӑ ак ҫапла каласа 
■Вӳклет. 'Ҫӳкледан кёрӗк тӑхйнса хул-хушшине. ҫёлӗк хёстерет. 
„Ей турй, пёсмӗлле! Акнӑ тырй аван пултӑр, пӗр пӗрҫӗрен пин 
пӗрт,ӗ пултӑр. Пӗвӗ хӑмӑш пек, пуҫӗ р к а н  пек пултӑр. Иксёлми
ырлӑх пар, ана тулли сурат, аекарти тулли капан пар  Амин
Ан пӑрах, тура, ҫырлах“. Ӳксе нуҫҫапйт, турра асӑнса, виҫ хут. 
Т)ӳклеее пётерсен пӗр ҫймарта хӑвараҫҫӗ, ӑна варлйх ҫӑмарти теҫҫӗ. 
Вӑрлӑх ҫймарти валл! т,ӑн пӗ^ӗк ҫӑмарта хӑвараҫҫӗ, ҫйк пӗҫӗк 
ҫймартана автан ҫӑмарти теҫҫӗ, |вӑх ҫймарти темеҫҫӗ. Кӑвакар^ӑн 
ҫӑмарти пек ащ ах  пула! вӑл. Пё^ӗк, автан ҫӑмарти пулмасан 
пысӑк ҫймартах хӑвараҫҫё, ҫав ҫӑмартана ҫйкӑр татӑкӗ варрине 
хурса ана ҫине илсе кайса касӑ айне хураҫҫё. Ҫапла ака пӑтти 
■ҫӳклесси пӗтет. Ӗлӗкрех ака паттине ана ҫин^ех хирте $ӳкленӗ, 
халӗ килте. После весенней пашни и сева совершают моленье 
кашей. Приносят в жертву яйца и варят кашу. Ставят посреди 
избы стол, а на него— кашу в котле; потом старший в доме, надев 
на себя полушубок и заткнув подмышку шапку, молится так: „Во 
имя бога! боже, уроди нам хорошего хлеба; пусть от одного зерна 
будет тысяча. Пусть он будет ростом с тростник, а колосом с вер
хушку палочника (1урНе). Подай нам неистощимое богатство: полон
загон кладей, нолнб гумно скирд  Аминь. Не оставь, боже,
и прими жертву". Призвав имя божие, он кланяется в землю 
трижды. По окончании моления оставляют одно яйцо, которое назы
вают семянным яйцом. Для этого берется самое маленькое яичко* 
которое зовут петушиным, а не куриным, и которое бывает вели
чиною не больше голубиного. Если нет такого япчка, то берут 
большое (ш. е. обыкновенное) яйцо. Эго яичко вкладывают в кусок 
хлеба и зарывают на загоне, под бороздою. Так оканчивается 
моленье. В  прежнее время это жертвоприношение совершали в поле, 
а теперь— дома. г1)ӑв кёд. 14°. Ака пӑтти кёлли. „Йе пёсмёлле, 
ырӑ турй, ҫырлах! Виҫ тӗслё тырй-пулӑшӑн асйнатӑп-витӗнетӗп 
тайлӑ (1еде: тайла) пуҫпа, ашй питпе, тутлӑ ^ӗлхепе. Пӗр пёр$6 
акса пин пёр^ё илмелӗхне пар. Тӑрри 'дакан нек, тбпӗ хймӑш пек 
пултйр. Выҫҫа килекене тӑрантареа йамалӑхне, сивве шйнса киде- 
кене йшатса йамалахне пар. Амин". Молитва, произносимая при 
молении кашей. „Во имя бога! Помилуй, святый боже! Прибегаю 
к тебе и молю тебя о трех родах хлеба, обращаясь к тебе с поклон
ною головою, с приветливым взором и сладкими речами. Сподобь
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нас от одного посеянного зерна получить тысячу. Пусть верхушка 
хлеба будет как у палочника, а комель— как у тростника. Подай 
нам средства, достаточные для того, чтобы отпустить сытым при
шедшего к нам голодного и отогреть озябшего.. Аминь*. Норе. Ц . 
„После пашни, помолившись, кладут в деревянную кадочку (ленкес) 
ложку каши и накрошенные яйца и зарывают на загоне („анаҫине 
кайса вараҫҫё*). М енч. Чист. „Ака пӑтти— моленье после пашни 
или в середине ее“ . 10. Ака пӑтти ^ӳкленё кун, день, в который 
совершается моленье „ака пйтти“ . 10. Во время „ака пйтти* хура- 
нӗпе 'ҫашӑ.кне утӑ (зсг. ута) ҫине лартаҫҫё, т. е. котел н чашку 
ставят на сено. | В Череп, это моленье устраивается перед пашней 
(акана тухавен ), при чем каша и маленькое яйцо (вӑрлйх ҫӑ марти) 
зарываются на загоне.

Ака-суха, ака-соха (ат-с^уЫ , ага-с'оОа), п о т . соПес- 
Н уит уапа агаГгогит еепега атр1ес1еп5. Общее обозначение раз
личных родов плуга и бороны. ЧП. Шемексенён анин^е ака-суха 
йёрё пур. На загонах шемякинских крестьян заметны следы плуга 
или сохи (или бороны). | ЕВапл бе адп си1Вопе теВэпугтисе изиг- 
раШг. Иногда означает самую работу земледельца. Череп. Ака-суха 
турам. Я пахал (боронил, сеял и пр.). 10. Ака-суха туса пурӑнаҫҫё. 
Занимаются земледелием. | Тгапз. Переносно. Якей. Пёр-пёр йапа- 
лайа ан'лах кймакаран кёларсан атасам йаланах ҫийасшӑн апгра- 
таҫҫё. Амйшё кала? вара: „Коккйлё, ҫйккӑрӗ аки-сохи тавра ҫав- 
ранса килтёр-хе, ка(>ан ҫипйр (г. ц.) ҫийёпёр)“. Когда вынут что- 
нибудь из печи, дети всегда надоедают (матери), « чтобы им дали 
отведать этого кушанья; тогда мать говорит им: „Подождите, пусть 
пирог (или хлеб) обернется вокруг своей пашни, тогда мы будем 
есть его (юг. е. пусть он остынет)*. | 1п1егВит рго циаугз аг1е 
асф К и г, я и а т  ри1з уВае 1о1егагкЗае саиза ехегсеаВ Иногда вообще 
означает ремесло, постоянное занятие. В. Арабузи В. Манӑн ака- 
суха ҫавӑ; ку бҫе тумасаи манйн хырйм та тӑранас ҫук. .Это мое 
главное занятие; если мне не заниматься этим делом, то я и сыт 
не буду [слова очистителя от порчи (пӑсташ тасатакан) о своем 
ремесле]. То же значение и в Череп.

Ака-суха таврашб, шзггитегЦа гизВса, яиае аЬ адп- 
сиПоНЬиз изиграпШг, сельскохозяйственные орудия, служащие для 
обработки земли.

А к а  Ҫ И Й б (ага 1етриз уегпит, цио а^П агап1иг
е* й-итеШа зегигВиг, время весенней пахоты и сева. Альш. 
Мнкула таврашнелле акса пётереҫҫё ҫур тыррийе: ака ҫнйӗ нртет



—  83 - 87

шара. Около летаего Николы оканчивают сев яровых: время пашни 
я  сева проходит. Ст. Чек. Йакку кум ака ҫиаце, акана тухсассйн 
л аватӑ кунтан, бил§ё. Кум Яков умер через четыре дня после 
-начала вешней пахоты.

Ака ҪИН0  а  К, зет ш а  зраг^еге 1егга1ат агаТго ргозозза, 
•сеять по вспаханному. V . ака айне ак.

Ака ҫуна^ӗ, у. ака.
А к а  тырри (агапРыдди*, Сред.Ю м., Тюрл., Изамб. Т.), 

1гитеп1а аезБуа, яровой хлеб. АНо т о б о  ҫуртӑри (с’у р д щ м“), 
•ҫуртри (с'урточы), ҫортйри (с’ор<)ог(ы), ҫор тырри, ҫур тырри яиояие 
«ИсЛиг. Изамб. Т . Ака тыррине лашасемпе аштараҫҫӗ. Яровое 
шишкуют лошадьми. 1Ь. 35°. Пирте ыраш та ака тырри те теҫет- 
т я н в н Т ) в  саккГфтан ытла лармасЕ У нас ни ржп нп ярового не 
гбывает больше восьми сотен на десятине.

Ака ту (ага тлу), а£ ги т  агаге а^цие (гитепТа аезИуа 
(Е С  ЫЬегпа яиоцие) зегеге, пахать поле и сеять яровое (Е С  и 
озимое). Череп.

Ака туйё, ака-туй (ага т луу), Шез (ези, яит гетроге 
уегпо апГе агайоп ет се1еЬгапШг, праздник, устраиваемый перед 
весенней пашней. V. М ат . 18 зяя- 1Ь. Ей пёсмёлле! Пёр торй, 
ан парах! Ырй ҫӗр йыш(б), ҫырлах! Хоҫа пицке поҫларӗ сире поҫ- 
ҫапмашкйн. Ан пӑрахӑр! Йепле полш те осрӑр! Ойа тохсан ойра 
перекет парӑр, киле кёрсен килте перекет парйр! Ҫак хоҫана, 
килне-ҫортне, вы.^йхне, ар сен е  ан пӑрахӑр! Ака-туйран ака-туйа 
осрйр! гЙӳк, ҫырлах! Сана йӳҫҫи, пире шерепет. Н. I. „ырӑ ҫёр 
Йыш(ё)“ поп / атШат а1тае кггае  з&пШса!, з1си1 МакпКзкю 
У18ц т  езГ, зеб робиз запЫит 1еггае йоттит, яиоб питеп  а^пз 
зе^еПЬизяие ргаееззе ех 1з Б т а 1иг. Здесь „ырй ҫёр йыш(ё) означает 
не „семейство доброй земли*, как переводит Магн., а святою  
хозяина земли, божество, от которого зависит рост полевых хле
бов. Ш евле. Ака-туй тотар йеннерех порнакан ■ҫйвашсен праҫшкё 
полнй; о н а . Мон-кон иртсен туна. Праздник весенней пашни  
праздновался у чуваш, живущих ближе к татарам; его праздновали 
после Пасхи. | Ьиб1 риЫю, яи* т  Череп. КеЬапГ Гетроге уегпо 
((езП, яиоб РазсНа арреПаГиг, пи11а гаЯ’опе НаЪНа; V. т !га ), т  
ЯшЬиз ргорозМз ргаетпз сигзи, ЫсШюпе, еяшзяие сег1аЬа1иг, 
весенний праздник, который в Черен. праздновался независимо от 
времени Пасхи. Была борьба, конские скачки, беганье взапуски; 
победителям давали подарки. Алый., Раков. ^  Икё турй лашана 
ака-туйне йамаҫҫё. Альш. |  Икё турй лашана ака-туйа йамаҫҫё.
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Двух гнедых лошадей пускают на праздник весенней пашни. Нюш-к  
Ака-туй тӑвнӑ $ух йалти хёрсене ака турттарса йал йёри-тавра 
пер хут ҫавӑрӑннӑ, акапа акаласа. Аки-пуҫне арҫын тытса пывӑ., 
тет. Хёрсем ака туйне пурте ҫивӗ^ёсене салатса, пиҫиккисене 
салтса туртнй, тет. Кутавёйсем хёрсене ака туйне хӑва-хӑва тухнӑ, 
тет. Вовремя праздника „ ака-туй “ заставляли деревенских девушек 
проводить плугом борозду вокруг деревни. Плугом правил мужчина* 
девушки везли плуг, распоясавшись и распустив косы. Десятские 
и сотские ходили по домам и выгоняли девушек на „ака-туй“. V. 
хёр-аки. ЕосЗет п о т т е  ТаМ гогит 1епае Зез^папШ г е^иогит 
сигпсиНз поТаЪПез, циае еоги т Нп^иа „сабан туйы" уе1 „сабан“ 
арреНапШг; Ьаес арреПаЕо М ет з^пШсаТ, аЦие „ака-туй“. Так. 
же называют чуваши татар, праздник сабан. V. М а т , 21. Изамб. 
Т. Исеккел ака-туйне-карӑм. Я ходил в Исаково, на (татарский) 
сабан. | ЕасЗет уосе еЕ а т  аПа еш збет ёепепз се г1 а т т а  318пШ- 
сапТиг, циае циоНЬе! аЬо Тетроге, пи11о аррагайц т1ег риегоз 
т а х 1 т е , атп п  У01ирТаЕзцие саиза ЬипЕ Н тс:

Ака-туй йар Цар), еяшз сенате, скакать вперегонки- 
Череп. А¥ар, ака-туй йарар. Давайте поскачем вперегонки на ло
шадях.

Ака-туй т)уп, сигзи сенате, бегать взапуски, состязаться 
в беге. Л. Логик. Епир Иванпа ака-туй ■ҫупрӑмӑр, епё Йванта» 
иртрём. Мы бегали с Иваном вперегонки, и я опередил его (про
стая игра, не во время ака-туй). Череп. М Щ , ака-туй ’яупар. 
Давайте побежимте вперегонки.

Ака хатӗрӗ (ага х 'а ^ э ) ,  1пз1ги теп 1 а акпсиН огит, ору
дия землепашца. Досаев. Хйшё ака хатёрё йусаЕ Иной чинит 
сельскохозяйственные орудия. То же и К С.

2. Ака, у о х  тсеИ а  т  а е т § т а 1 е  зспр!а. Неизв. слово. 
Собран. 245. Алӑкран кёрёп, ака курӑп. (Йёп). Ое аси сНсЕлт езЕ 
Загадка об иголке. V. акам.

3. А к а ,  Ыпс ЗепуаШ зипЕ отсюда произошло:
АкаЙ^(от;), зогог т е а  т а ю г  паШ, моя сестра, которая

старше меня (Ш орк.). V . аки, акка, аппа. Н т с  бебисМ зипЕ 
отсюда происходят: аку (агу), зогог 1иа т .  п., твоя сестра, к. с. т., 
акӑшё, акӑш (агы^э, агыш), зогог зиа т .  п., его, ее (их) сестра, 
к. с. е. (их). || Е аб ет  арреНаЕопе з^пШсаШг „зогог тагШ  т е 1, 
аеШ е е и т  апгесебепз". Также „сестра моего мужа, которая старше 
его“ (Ш орк., М ы сл., А лы й., Н . Карм., С. Тим., С Т И К .). 51 
р1игез зип1, асйесЕу! асИесКопе сПзЕпёиипЕлг. По возрасту разли
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чают: аслӑ, акай, вӑталйх акай, кӗҫӗн акай. Ст. Чек. Н тс  Зеп- 
уа!а зип!: отсюда происходят: санӑн акайа, зогог тагШ  1ш, ае!а(:е 
е и т  атесеЗепз, сестра твоего мужа, которая старше его, унӑн акайӗ, 
зогог тагШ  ешз е ^ з .,  сестра ее мужа и пр.; акайймӑр ( а г щ ы м ы р ) ,  

зогог тагВ о ги т  поз1хогит еЦ з., сестра наших мужей; акайӑр, 
зогог тагЛ оги т уезГгогит еЦ з., сестра ваших мужей и пр. (Череп. 
и др.). Ншиз тагНиз „йысна“ арреНаШг. Ее мужа зовут „йысна®. 
Альш . Акай тесе кадан^ен  аслӑ, к а д а  кайман хёрне калат; йна вара 
исара кайсан та ҫаплах калаЕ Словом „акай“ невеста (т . е. жена) 
называет незамужнюю сестру своего жениха, которая старше его; 
так же называет она ее и потом, когда та выйдет замуж. Череп. 
.Акай тесе упэшкин акӑшне калат вал к а д а  каймасйр йулсан йе 
кайран кайсассйн. Словом „акай“ (жена) называет старшую сестру 
мужа, если последняя не вышла замуж или вышла после, когда та 
уже стала замужнею. (Так продолжает она всегда называть ее н 
.после), П. е. акай п о т т е  арреИа! ихог уш  зогогет ае£а1е Ш ит 
-ап!есеЗеп!ет, циае зе пиЬеп!е попЗит ега! пир!а. V. аипай. 
‘С. Тимер. Т)нпер акайа пӑхап та йӗреп, пӑхап та йёреп. (Сухан). 
Посмотрю я на хорошенькую золовку, и заплачу; посмотрю, и за- 

«плйчу. (Загадка: лук). Ст. Ш ай. Т)йпер акайан хырймӗ ҫурйк. 
<.Тулй). У моей красивенькой золовки распорото брюхо. (Загадка: 
пшеница). Собран. 331. Алакран кётём акайа куртам. (Хушпу 
хыҫӗ?) Вошла я в дверь и увидала золовку. [Загадка: задняя часть 
хушпу (?)]. Торп. Кӑлтйр-кӑлтӑр кӑткй тёмески, Майра акаййн 
унйшки. (Тавар килли). Стук-стук муравейник, сестрицы Марьи 
муж. (Загадка: ступка для толчения соли). \ 1п сйа1ес1о Еурм. 
•уосаЗУ1 У1т  ЬаЬеЦ В курм. говоре имеет значение зв. пад. Акай! 
-о зогог т е а  ггшог па!и! о сестра моя, которая старше меня! 
V. Матер. 131.

М ӑ н - а к а й  (мон-ага/) , зогог ра!пз т е 1 аи! т а Ы з  т а ю г  
,па!и. „Женщина, которая приходится старшей сестрой моему отцу 
или матери*. (Ш орк.). 13ет еззе агЬНгог, циоЗ ман-аки. Т . ман- 

-аки. ОНт уоса!.?

А к а й ӑ м  (агаӳйм), а к а й ҫ ӑ м  ( а г а р ы м ) ,  у о х  ЫапШепШ, 
а З е т 'з |8 п .,  риоЗ „акай“ (зогог т е а  еЦ з). Ласкательные выраже
ния: моя сестричка, которая старше меня. Н . Оедот. Аккам, ак- 
кам, акайҫӑм! йӗс тӳмеҫӗм йыснаҫӑм! Сестрица моя, сестричка! зя- 
хек мой. медненькая пуговочка!
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А к а й  В, у о х  соггир!а (?) \п аеш^таГе розка, испорчен- 
ное (?) слово в загадке. Урмай. Алӑкран кёрёп, акайн курап. 
[Хама ҫурӑкӗ (1еее: спорйк), щель в доске]. V. акам.

А к а к  (агак) ,  к !ет  еззе уШеГиг, яио<3 агаЬ. загба..
Повндимому, означает то же, что араб. ’аМк, сердолик (тат. ахакг 
ср. рус. агат). V . ахах. Яргун. Атӑл хёррин^е акак шӑрҫи ларё- 
(Палан). На берегу Волги сердоликовые бусы. (Загадка: калина)- 
Вот лан. Атал хбрёнце акак шӑрҫи лара¥. (Палан). А лик . ф 
Акак шӑрҫи ак ай -^ ё ; тытас-ҫыхас тенӗ ■ҫух йуххӑ р-туххӑ р, мёш 
чавас? Была у меня старшая сестра— сердоликовые бусы; только 
что хотел я взять их и повязать, как они скатились с нитки и 
рассыпались. Что мне делать? (Из солдат, песни). Алы й. ■[- Ыгтп 
шарҫам пурте пур, акак тӗслӗ шӑрҫам ҫук. У меня есть все другие 
бусы, но нет бус цвета сердолика. К А Х .  Ҫиц тинёс урлӑ, ҫи? 
1 инёс уттп урлӑ шур сухалла, акак пуҫлӑ старик кплнё, акак йёп- 
пе ҫёлет. тфу! Иза-за семи морей, из-за семи морских островов 
пришел старик с белою бородою и сердоликовою головою; он заши
вает (рану) сердоликовою иглою. Тьфу! (Из наговора „тимёр 
1)ёлхи“).

А к а к  ш ӑ р ҫ а ,  а к а к  ш ӑ р ҫ и ,  а к а к  шар^и(шйру«) ,  
оНт ка  загдае (Нс1ае еззе уМегкиг, яшЬиз огсПпе шпсНз топШ а 
сопПаеЪагкиг. Повндимому, так назывались сердоликовые бусы. У. 
акак.

А к а л и Н (нсг'гЪе: акалш?), ткппаЪ иШ т, хаягоЪоуд, „труба, 
в которую выходит дым из печи“. А л,-С ап. Акалинтен тухаТ' ка
нак тӗтём, ҫӳле-йех те кзйаг, пёлёт пула?. Из трубы выходит синий 
дым, поднимается вверх и обращается в облако. V. мӑрйе.

А к а л  й - й й м ӑ к л ӑ  (амлы-ӳымыклы), ь я. аппалй-йӑмӑклӑ: 
Череп. Акалӑ-йӑмӑклӑ выл,ама тухнӑ. Две (девушки), приходящиеся 

одна другой сестрами, вышли в хоровод.
А к а л  ӑ-ш ӑ л л  ӑ л  ӑ  (агалы-ш^йллылы), зогог с и т  (га*ге 

па1и т т о г е ,  сестра с братом, который моложе ее. Череп,
А к а м  (агам), (а у. 3. А к а  <3епу. еззе уч'с1е1иг;. с*. гизз. 

посестра), апн'са аеяиаИз, подруга-сверстница. Моз езГ риеШз 
ТзсНиуазсЬогит, и! согкгасГа с и т  аПдиа аеяиаИ ит агтсШ а акам 
п о т т е  т1ег зе арреНегк; яиосЗ п о теп  еНатзч пирзепп! зегуаГиг, 
цшрре с и т  ек 'ат  еаги т  тагШ  и хоги т  агтсаз еог1ет уосаЬи!о 
арреНаге зо1еапГ. Череп. Хёрсем пёрне-пёри акам хӑваҫҫё; акамлӑ 
пулнӑ хёрсем к а р а  кайсан вёсен упӑшкисем те ачрймёсен акамё- 
сене акам теҫҫӗ. Девушки заключают между собою союз дружбы
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н называют друг друга „акам1*; если девицы, заключившие между 
собою подобный союз, выйдут замуж, то и мужья их зовут их 
подруг „акам". Т. П . Загадки. Алйкран кётём, акам куртам. (Пё- 
реве ҫумёнтщ таракан). Я вошла в дверь, и увидела подружку. 
(Загадка: таракан на стене). В Раков., Альш. и Череп, та же 
загадка означает щель в бревне (пёрене ҫурӑкё). Еоракш. Алёкран 
кёрёп, акам курӑп. (Ҫурӑк, щель). Собран. Алӑкран кёрсен акам 
кулат. (Пӗрене ҫурӑкё). Если войдешь в дверь, подружка смеется. 
(Загадка: щель в бревне). Неверк. Алавран кёрёп, акам кулё. 
(Пёрене ҫур&кӗ). Войду в дверь, и засмеется подружка. Вурунд. 
Алакран кётём, акам (туе) куртам. (Пёрене ҫурӑкӗ). Я вошла 
в дверь, и увидала подружку. Чур. г§ипер акам&н хырӑмӗ ҫурӑк. 
(Тулё). У красивой подружки распорото брюхо. (Загадка: пшеница). 
Альш. гҪипер акамӑн тути пёрӗн§ёк. (Укҫа йен^ӗкё). У красивой 
подружки сморщены губы. (Загадка: кошель для денег). А л и и .  
„^им-халӗ, акам, енё анне йёрёлрне кайса илом килтен, хамйнне 
тупаймарйм", тесе кала?, тет, куакаммине. Акамми: „Йурё еппин", 
тесе кала?, тет. Лешё кайа?, тет, килне: „Акам, есё ман хыҫран 
питёрсех кёр ханхана", тесе кала?, тет. Акамми кала?, тет: „Мён 
тума интерес? есё р с р а х  кил“ , тесе кала?, тет. „Погоди, подруж
ка, я принесу из дома мамино напрясло; своего я не нашла", го
ворит она подруге. Подруга отвечает: „Хорошо". Та идет домой и* 
уходя, говорит: „Ты, подружка, запри за мною ворота". Подруга 
огвечает: „А зачем их запирать? ты приходи скорее". 1Ь. Акам- 
мине т,ёнсе килет, тет, ку. Аварласан-авйрласан акаммийён йёрёл’р  
путпула ана?-кайа?, тет. Акамми хёй ҫута?, тет, те, путпула йёрёл- 
Т)Ине шырама ана?, тег. Она позвала к себе подругу. Когда оне 
пряли, напрясло подруги вдруг упало в подполье. Подруга засве
тила лучину и полезла в подполье за напряслом. Череп. Еа ана 
акам турам. Я сделала ее своею подругою. | 1п саггтпшЬиз ТзсНи- 
уазсЪогит зщпШсаге ро1ез£ зр о п зат . ЧП. Такмак. Пирён а р  
тул кёлти, сирен акам сёл(ё) кёлти. Наш парень— пшеничный 
сноп, а ваша подружка— овсяный (»». е. невеста не столь изящна, 
как жених).

А к а м л ӑ  (агамлы), циае йаЬе1 акам, заключившая назван
ный выше союз дружбы. Череп. Епир акамлё пултӑмар. Мы за
ключили между собою н. в. дружбу.

А к а  а  (Аганна), п о т  рг. (е т .,  лич. имя жен. Т.-Л .Ш ем .
А к а р  (агар), у о х  оЪзо1е*а, циае уеН га^ит зщпШсаге у ^ е -  

1иг, устарелое слово, повид., озн. борзую собаку. V. Волг, и чув.,
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113, Раааопеп, 2. Ср. н.-гр. £ауаог. N .  Акар йыттйм ашса пыра¥, 
айакки витӗр хӗвел пӑха!. (Ҫара ҫуна). Т. П . Загад. Акар йыттам 
ашша пырат, айакки виттӗр хёвел пйхат. (Ҫара ҫуна). Собран. 
Акар йытти ашша пырат, аййккинрн хёвел . пйхат. (Ҫара ҫуна).
Н . Карм. Акар йыттӑм ашса пырат, айакки витёр хёвел пйхат. 
(Ҫара ҫуна). Алы й. Акар й ы т т и  ашса пырат, айакки витёр хёвел 
пӑхат. (Ҫара ҫуна). Тай. Т . Акар йытти ашса пырат, айакки ви'* 
тёр хёвел пйхат. (Ҫара супа). (Моя) борзая собачка бежит рысью, 
сквозь ея бока светит солнышко. (Загадка: дровни. А е т § т а  ТгаНеат 
з т е  сарзо зцҫпШсапз, яиа й^па аЗуеЫ зо1еп1:).

А к а р и н  (агари н а г а ри п ) ,  у о х  1 8 по1а т  а е т ^ т а й з  розка, 
неизвестное слово, встречающееся в загадках. Собр. Акарин те 
макарин, ыран-пайан килмесен ӳкетёп те внлетёп. (Урпа пурххи). 
Норус. Акарин та макарин, ыран та пайан килмесен ӳкеп те ви- 
леп. (Урна). Собр. Акарин та пакарин (поГа: пакарин), ыран-пайан 
килмесен укетёп те вилетёп. (Урпа).... если ты не придешь сегодня 
или завтра, то я упаду и умру, т. е. осыплюсь. (Загадка: ячмень. 
Аегп§та, цио йогЗеит з^пШсаШг).

А к а р н а  (?), УОХ 1§по1:а, т  1аЬи1а ц и аЗат , тепЗоз1531те 
зсг1ц1а, розка. Неизв. слово, встретившееся в одной сказке, напи
санной без соблюдения правил орфографии. М оляк. Вара улёпе 
кинё пилёк утне акарна урапа (урапи?) ҫумне пӗрине кӳлнё [ясг. 
Вара ӳ.^епе кигье пилек утне акарна урапа (урапи?) сумне перине 
кулне]. Тогда сын и сноха запрягли одну из пяти лошадей в те
легу .

А к а р т  СИ (агарцп) ,  асаша, акация (Альш., Бюрг., Чере гг.). 
Альш . Пӑҫина-акартси (пьп'ина-ащ)ци), затЪ и а  ащие асааае, 
бузина п акация.

1. А к а ҫ  (АгаС), п о т . рг. {ет. сНг., А^аЛе, личн. жен. хр. 
имя Агафья. Череп.

2. А к а ҫ ,  п о т . ргорг. У1П., личн. имя мужчины. Т.-И .-Ш ем .
А к а ҫ ҫ и ,  п о т . рг. (е т . ра§., личн. жен. яз. имя. Рысай.
А к а $  | , и  (агац'п'и), 1. р. акартси. Ст. Чек.
А к а х  В И (Агахви), п о т .  рг. *ет. сЬг., АҫаГЬе, лич. жен. 

хр. имя Агафья (С Т И К ., Я . Седяк). || М от. (е т . рае. Также 
имя язычницы: Акахви (Рысай.).

А к а х в у н  (Агахвуп), п о т . рг. у т  сЬг., А^асНо, личн. муж. 
хр. имя Агафон (Л . Седяк., Ст. Чек.).

А к и  (а.и, В. Олг., Якей, Панкли; а т ,  Курм.), зогог т е а  
ае!а1е т е  ргаесиггепз, моя сестра, которая старше меня. Якей
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Манйн ик аки пор. У меня есть две старших сестры. 1Ь. Акипа 
«пёр килбштеримастпӑр. Мы с сестрою не в ладах. 1Ъ. Епёр акийа 
пуйан ҫынна к а д а  патӑмӑр. Мы выдали сестру за богатого. Н тс  
Я етаД а  зип1: аку (агу), зогог Ша, ^иае 1е еЩз , твоя сестра и 

;пр.; акӑшӗ, акӑш {агы^ӑ, агйш), зогог зиа еЦ з., его, ее, их се
стра и пр.; акйшшем (агышш э„), зогогез ешз (еогит, еаги т) ек;з.. 
«го (ея, и х ) сестры и пр. ЕС. Сан акусам ка 'р а  карӗҫ-и? Вышли- 
ли твои старшие сестры замуж? || Е обет уосаби1о арреНагет, з1 
е з з е т  ( е т т а ,  зогогет тагШ  т е ц  аеШДе е 1 апЩсебеЩет. Также 
гсестра моего мужа, которая старше его". Якей. Ав ман аки ла- 
раЕ Вон сидит моя золовка. || Е ай ет уосе, аййко р1египгщие по
топе, зщпШсо таДпз аи* ра1пз т е 1 зогогет, аеДаДе ш т о г е т . 
Также сестра моего отца (или матери), которая моложе его (ее) 
возрастом; при этом обыкновенно прибавляется и личное имя. Якей. 
Кокаҫи апиран ытла Ан>ок акийа йоратат. Мой дедушка (по моей 
матери) любит больше тетку Анну, чем мою мать. || Аки погшпе 
е В а т  риеНае арреПапПт, яиае 1оциепТет аеШ е ргаесиггипЕ Так
же говорится детьми (до 16т-17 лет) о девушках, которые старше 

►возрастом, чем говорящий. | N3. Якей. Пирӗн маҫакӑн Праски 
йатлӑ ннмйкё пор. Ман она м&наки тесе кадамалла полсан та, 
атюам она аки тесе каланӑран еп те Праскаки {Правка,и) тетёп. 
У моего дедушки по отце есть младшая сестра по имени Прасковья. 
Я должен бы был называть ее млн-аки; но так как родители зо- 
,вут ее аки, то и я называю ее Праскаки.— 1п сапШешз айо1ез- 
сепВ ит риеИаь зщпШса!, ^иае т  аНдио У1СО ЬаЬИжк. В песнях 
молодежи означает девушек тон илп другой деревни. Собран. |  

г-Ҫакӑ йалти акисен те тухса кайас сасси пур. Ходит слух, что де
вушки этой деревни выйдут замуж самокруткой. Янт льд. 1' Ей аки,

• сар аки! сар сӑрӑна ӑсса тох; кам саваЕ вӑл еҫет. Русая д е в у ш 
ка! нацеди и вынеси желтаго пивца; кто тебя любит, тот и поиьет. 
П анклеи. |  Мйн олйхра шор вута, ҫорри ытла хӑйахлӑ; ҫакӑ йалти 
акисем ҫорри ытла пёттийё. На большом лугу пырей, больше по
ловины которого с осокой; из девушек этой деревни больше ноло- 

•вины брюхатых. V. акай, акка, аппа.
М ӑ н - а к и  (мдн-а.и , мын-аги), раДпз т е !  зогог (а т к а ) , 

т а ю г  паШ. | Ма1пз т е а е  зогог (та1ег1ега) т а ю г  паШ.— Еойет 
I п о т т е  сеДегае циояие ра*пз таДпзяие соёпа1ае, ае!а1е зирепо-
• гез, уе1и« а т к а  т а е п а , таЮ Иега т а ^ п а  аНае, арреПапВт. На- 
;ги т  о т п ш т  т агк о з  мо$и п о т т е  арреПатиз. Сестра моего отца 
. ( или матери), которая старше его (ее). Сестра бабушки или д ед у ш 
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ки (со стороны отца иди матери) иди другая более отдаленная род
ственница со стороны отца (старше последнего) или со стороны 
матери (старше последней). АО геНяиаз регзопаз ге?егепОо Ы а т и з : 
в прочих лицах: мӑн-аку, мйн-зкйшё (мбн-агы^р, зеО заершз
мбн-агыш).

П у с ӑ к  а к и  (1ейе: пуска.и'), На арреНо зогогет раГпз 
т е 1 т т о г е т  паГи аиГ зогогет т е а т  е е г т а п а т ,  аеГаГе т е  ргае- 
сиггепТет, с и т  песеззе езТ, и* аЬ аШз, яиаз аки арреНо, р го р т - 
ЧШ8 (НзИпеиаГиг. „Младшая сестра отца или старшая родная се
стра, в отлвчие от других „аки", когда в том представится надоб
ность". Якей.

П ӗ $ ӗ к  а к и  (1еке: пбчкаги ), еа ги т , яиаз акг п о т т е  
арреНо, рго р тц и аги т  паШ г т т т а ,  самая младшая лз „аки“*
Якей.

А к  И Л Л 5-Й а м X к л 5 (агиллы-]ымйклы), диае зогогез, две 
сестры. АдуегЫаЫег ГапШт изиграТиг. Якей. Аннша (Ан'йиба) 
Марг акиллӑ-Яймйклй. Анна и Марья—сестры. Аппа ег М апа зого
гез зипГ. 1Ь. Вйлсам акиллӑ-йймйклй порнаҫҫӗ. Оне живут вдвоем, 
сестра с сестрою. 1Ъ. Епӗр онпа акиллй-йймӑклй. Мы с нею сестры.

А к и м  (агим, Оига м  Ш ега), у о х  ЫапЫепОз: зогог т е а  
т а ю г  па1и. Ласкательное выражение: моя старшая сестрица. А к 
та и. |  Салат савАҫӗ аким пур; сйра курки йӑмӑкӑм пур; ерех 
савӑ^ӗ йысним (т сги ым) пур: ерех ёҫес таву .рӑ. У меня есть 
солодовня—старшая сестрица; у меня есть пивной ковш—младшая 
сестрица; у меня есть винокуренный завод— мой зятюшка (муж 
старшей сестры): давайте пить вино, сколько душа захочет.

А к и ҫ а к  (агш'ак); адуегЬ. детопзГг., Ыс, Ы Нос 1осо, вот 
здесь. Орау.

А к и ҫ ӑ к  (агиз'ык), Ыс, т  Нос 1осо, вот здесь. V . акиҫак. 
Якей. Акиҫӑк конта ман лаша ҫӳрет. Вот здесь ходит моя лошадь.

А к и ҫ к  (агис'к), 1. я . ргаес. V. Якей.
А к и $ ӑ , к ,  1. я. акиҫӑк. Яж ут. Вуншӗ ҫуртӑн 1 йн ҫӳлтине 

хупарса кайнӑ та, тйпар-тапйр сиксе каланй: „АкщАк манӑн п п р -  
сенён пуҫёсе (1еде\ иуҫёсене?) ҫийакансам!" тесе сикнӗ. Он под
нялся на самый верхний из двенадцати этажей и прыгал там, 
топая ногами и говоря: „Вот здесь те, кто погубил моих старших, 
братьев!"

1. А  к у , у о х  1£по1а, неизв. слово. V. сулуҫ.
2 . А к  у , V. аки, акка.
А к у к  (Агук), и я . Акахви. Ст. Чек., Череп.
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А к у м ӗ н  (агу^Ы), х. ц. ака умён. Ст. Чек. Акумён $ук- 
летцёҫ плтӑ. Перед пашнею молили кашу.

А к у н ,  (Агун'), 1. ч- зеч. V,
А к у н н е  (Агу^н'э), п о т . рг. 1ет. сЬг., А§атЬе, лич. жен 

хр. имя Агафья. Ст. Чек.
А к у ҫ  (Агус'), 1. ц. ргаес. у. (Н . Седяк, Ст. Чек., Череп.).
А к у ҫ ҫ а  (Ахус'с'а), и 4 . ргаес. V. 1>. Ара.
А к у  $ а  (Ахуца), п о т . утсГ т  ргае?ес1ига С озтобагтапепзц  

дш XI тШЪиз раззиит а у т с о  Ту.-ҫи-Олкаш сНзШ. Назв. дерев. 
Козм. у. С\. Аккуца.

А к ӑ  (ты), I. ч- 1. ак. КС. АкЗ, пйхса кнлен. Вот, смотри 
и наслаждайся. 1Ъ. Тухё акӑ ҫил-тӑман, ниҫта кайса кёреимёпёр. 
Вот поднимется мятель, и нам негде будет укрыться. 1Изамб. Т- 
Хам та илёп, ан тыттар; нумай пулмас-ха ҫини.— Акӑ йепле пулат 
ул! Хана выҫЗран ҫӳрет-пм? Ака ҫӑмартине ҫёмӗр. Я и сам возьму, 
не давай; я не так давно ел.— Вон он какой! Разве гости приходят 
тогда, когда они голодны? Съешь („разбей*) вот яичко. Альш-. 
^ассавни-касспн^е иккен, Танкка ҫун а! Ака хыпаТ'. 1л1нкка ҫунса 
пётмен, кӳршине, Йннкӑр Ҫеркейне, хыпрё. Оказывается, .горит 
Тянка, на Часовенной улице. Вот как горит, вот как горит! Не 
успело прогореть у Тянки, как вспыхнуло строение у его соседа, 
Сергея Пвгорова. 'ҪЯвйпур. 7°. Ваҫка каланӑ: „АкЗ, курӑр-халё“. 
тев«\ Васька сказал (стращая): „Вот увидите, что будет!".

А к й к  ш ӑ р ҫ и ,  1. ч акак шӑрҫи. Ц ив.
А К ӑ, Л Т) И, у о х  1ёпо1а, ш аеш етаГе рояка. Неизвестное 

слово, встречающееся в загадке. Собран. 220°. АкЗлци-макӑлци 
шыҫмак кут. (Пушмак)... толстая задница. (Са!сеиз, Башмак).

А К ӑ Д) С К И (ахылс,,и), Ъгкапшсиз, английский. Я кей. \ 
СТПК. Акм-1)Скп ҫип, Ша кирНсаТа е Нпо хуНпо 1ас1а, крученые 
бумажные н и т к и . Л. Кошк. РЛа бирИсаТа е Ипо хукпо 1аста. 
Е огит р1ига зип1 еепега, уе!и1: их несколько сортов: т а с а
а к й.} с кн,  чиае 5ип* сап<И(Язз|'та (^ӑлтшурӑ), совершенно белые 
нитки; х ё р л б  а к а м с к и ,  гиЬп со1ог1з, красные, а х а ч ,  а к и о 
ски ,  и з к а к з з т а  уШ ззтшчие, зиЫ1аУ1 со!опз, простые и дешевые, 
желтоватого цвета.

А к ӑ н ^ ӑ р ,  у о х  ш сепа т  Ызсе уегзкэиз розка, дш т  

сапешЗо. сегкз шШгуаШз, зшеиНз сапШепае рагВЬиз асШсшпТиг. 
Слово неизв. значения, встречающееся в стедующем припеве: 
„АкйнТнр, аканШр, ак ҫак сумах (/. ч- сӑмах) суйа мар* 
Собран. 252. + ПдвПрлӑ лаши сёлё ҫимест; ҫ а ӑ ё р р  та ҫимӗ^ци,
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пури тёпё йака пуле. АьӑнЬар, аканЫр, ак ҫак сумах суйа мар; 
Лаҫҫи йенне пӑхрӑм та, ҫӑмарта шарик тухашшйн; ту х й у р  та тух- 
мГщи... (Н1С ЗезипТ поппиНа, здесь пропуск). Акантйр, акйнтйр, 
ак ҫак сумах суйа мар! Бурая лошадь не ест овса. Стала ли бы 
она его есть, или нет, это неизвестно, но только, наверно, в закро- 

•мах ничего нет (пусто)..., то, что я говорю, чистейшая правда! 
Посмотрел я по направлению к лачуге (V. лаҫ), н увидел, что от
туда хочет появиться яичница. Появилась-лп бы она, или нет, это 

^неизвестно..., то, что я говорю, не ложно.
1. А к Я  р (агыр), гиЗеге, годге; уосЗегап; уосбегап аНсш т е -  

1из тпаепсИ саиза; аси1ит аТцие т ^ г а ш т  зо п и т  егшНеге ( т
.сапепЗо), реветь; кричать, орать; кричать для устрашения: петь 
громко и некрасиво. Альш . Ака кунта пёр упа аллисене тӑратса 
акӑрса килет, тет, ку арӑм патне. Вот идет к этой женщине с гром
ким ревом медведь, поднявши передние лапы. Изамб. Т. Мён 
акӑратӑн? Что ты орешь? А лы й, ӳ Аслй-йах та вӑрман хыҫӗн^е 
акйрса, шйхӑрса акасем тӑваҫҫе. За большим лесом пашут с гром
ким криком и свистом. Япш .-Норв. ӳ Аслӑ вӑрман хёрринре акйрса 
ака тйваҫҫӗ. На опушке большого леса пашут с громким криком. 
Бюрг. у Хура вӑрман хыҫёще пёр ака-пуҫ, акӑрса акалат пёр ауа. 
За Темным лесом пашет плугом парень, громко крича (на лошадей). 
Сред. Ю м. А^исём конӗпех акӑр^ёҫ пайан. Сегодня их ребятишки 
орали весь день, т. е. „плакали низким голосом" (говорится о боль
ших детях, лег с семи или восьми). || Ме1ар1г. езТ Зкезсеге, аи§еге 
гет  {атШ агет; рт^иезсеге. пИезсеге, согриз аи^еге (Зе е^и^з 
3|С1Чиг); Шхипаге (Зе р1апЗз). Переносно. Сред. Ю м. Ха.р акйр-ҫё 
ёнтё 6. 1. Теперь он разбогател. 2. Теперь она (лошадь) поправи
лась (потучнела). 1Ь. Ҫак ҫӑмӑр хыҫҫӑн паранк аврисём акйрса 
кайнй. После этого дождя картофельная литвинья (ботва) сильно 
пошла в рост. 11. Кбятан ҫӑмйр пблсан тыр акрат ёнтё. Теперь 
если будут дожди, хлеб быстро (и сильно, густо) пойдет в рост.
О . Череп. Йывӑҫ ахӑрса (V. ахӑр) карё. Дерево разрослось.

А К ӑ р а  Ш (агыраш) ,  гиЗеге, уосИегап, реветь, кричать, 
орать, шуметь. Альш. Хай кашкӑр акйрашша кайрё тет. Волк по
бежал с воем. Х а лла п . 26. „Епё сире ку ёҫшён сута хуратйп!“ 
тесе тата хытйрах акӑраша пуҫлаГ- Он принялся кричать еще пуще, 
грозя им за это судом. Альш. Ку вйрри ахад) акйрашша кайат, 
тет. Вор все бежал и кричал.

2 . А к й р ,  у о х ,  циае ш сори1аЗопе тапШт герегкиг, слово 
употребляющееся лишь в соединении. Сред. Ю м. А к ӑ р с а м а н и
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(ашр-с'амачи*1), Пшз типск, (кез поУ1551тн, светопреставление. V. 
ахӑр-саман. А у . та*, ахыр замап, последние времена.

3 . А к ӑ р  уе! (или) А к ӑ р  Й а л ӗ ,  п о т . ую  сиш зкат, 
название какой-то деревни. Акар ҫулӗ, У1а, диа т  Ьипс уш ит Лиг, 
дорога, ведущая в названную деревню. V. Сказ, и пред. 5.

А к ӑ р  п а й ,  ипс!е ассерк потеп: (откуда получило название) 
Акӑрпан ҫырми, п о т  1оа уогаетозг, дш аугсо Миҫирма скскег V 
гшШа раззиит сЛкГаг. Название оврага, находящегося в 5 верстах 
от с. Мусирмы, Пив. у.

А к ӑ т  йел (Агыт ]эл) З1'уе: 
А к ӑ ^ е л  (АгыҪ'е.1 ?), \. д. Ак^ел.
А к ӑ ш  (ашш), суспиз, о1ог, лебедь (Альш., Нюш-к., Топ- 

дерск, Якей., П. Ара. и др.). V. аккӑш, хур-акаш. Т)ӑв. пур. хал. 
Нал урлӑ акӑш каҫҫа кайсан йал ҫунасса, теҫҫё. Если через де
ревню пролетит лебедь, то, говорят, это предвещает, что в ней будет 
пожар. Алый, ӳ  Акӑш вёҫсе ҫитмен ҫӗре ҫитет салтак пуҫӗсем. 
Солдаты заходят туда, куда никогда не залетал (даже) лебедь. 
Сказ, и пред. |  Нар пек хитре хӗрёсем акӑшсем пек утаҫҫӗ. Их 
красавицы-девушки ходят точно лебеди. (Сравнение взято с рус
ского?).

А к ӑ ш  к ӳ Л Л И, п о т  1асиз т  ргае^есШга Ви£игиз1апепз1, 
ргоре У1’с и т  Кёҫӗн-Мӳкӳшкел. Назв. озера в Бугуруслан. у., около 
дер. Кёҫён-Мӳкӳшкел, Микушкин. вол.

2*. А к ӑ Ш ,  ип<3е бепуакгт ез1: а к ӑ ш - м а к ӑ ш  (ашш- 
магыги), к д. акша-макшӑ. Рогякап а V. 1. акӑш о п и ш ет Ггахегк, 
п о т т е  су ст , аУ1з т а и зр ш а к ззт а е . АТдие р п т и т  аск/егЪп 1осо 
ропкиг ка, и1 81£пШсе1 : а к т о к и т , уаЫе, тзо)еп1:ег, т к и т  т
т о к и т ;  о р к т е , риккге; р е з з т е .  У охатЬ щ иа. Чрезвычайно, очень, 
необыкновенно, странно, несуразно, прекрасно; очень дурно. Ст. 
Чек. Акӑщ-макйш усал, чрезвычайно злой, дурной; акӑш макӑш 
аван, чрезв. хороший; акӑш-макӑш илемлё, чрезвычайно крапйвый; 
акӑш-макӑш илемсӗр, пребезобразный; акӑш-макӑщ ирсёр, акйш- 
макаш йӗрӗнрк, прегадкий. Б. Ара. Акӑщ-макӑш пуйан (лаййх), 
очень богатый (хороший). Череп., С ТИ Е. Акӑш-макӑш аван йапала. 
Очень хорошая и нравящаяся вешь. Сред. Ю м., Череп. Ытла пит 
акаш-макӑщ пысӑк. Очень внлик. Ср. Ю м. Ытла пит акаш-макаш 
пысаккинех ан ил, мӗн тӑвас олӑ, пит пысаккипе? Ты слиш
ком большого не бери, на что он? Череп. Акӑш-макӑщ тумланнӑ 
ку. Он одет чересчур нарядно (ЮШз ке сарзи1а). Ст. Чек. Ах 
турй! ку йепле акӑш-макӑш тумланнӑ! господи! каконразнарядился'

7. З а к а з  №  58.
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(шутка или насмешка при виде плохо одетого). Н>. Пирён патӑртан 
•кайнӑранпа ку йепле акцш-макйш тумланса ҫӳре пуҫларё! Как на
рядно стал он одеваться с тех пор, как ушел от нас! (насмешка 
над илохо одетым. Эе Ь о т т е  та1е уезШо). Н. Карм. Пёр уссёр 
ҫын акӑш-макаш хӑтланса ҫӳрет (хӑй мёп тувнне те пӗлмест, ҫап- 
каланса ҫӳрет. Пьяный человек тычется пз стороны в сторону и 
проделывает несуразные веща, не отдавая себе отчета в том, что 
делаег. 1Ъ. Сурхурпне кар^ӑкпа старик пек тумланса пы§ёҫ икс 
ҫын. Старикки шурӑ, сухаллӑ, ҫӑмлӑ ҫёлёк тӑхӑннӑ; кар^ӑкки тем 
елес-мелес тӑхӑнса п*;тнё: курппун ҫын пек пулас тесе ҫурӑмё хыҫ- 
не тумтирё айне тем '§йркаса -ркнё, пуҫне ал-шӑлли пек хуратут- 
тӑрсем каркаса йанӑ, пилёкне алама кнвё сара ҫыхнӑ, аллнне туйа 
тытнӑ; шалсӑр ҫын пек калаҫас тесе ҫӑварне темёскер хыпна. 
Пырса кӗрсенех ташлама тытӑн^ӗҫ; темёскер акӑш-макӑш хӑтланса, 
-ҫуп туса, ташласа тухса кайрӗҫ. На Овечгю Ногу (святки) пришли 
двое, наряженных стариком и старухой. Старик— с белой бородой, 
в мохнатой шапке, в шубе, вывороченной на изнанку; старуха— 
в каком то странном костюме, с горбом на спине, сделанным из 
какого-то свертка, который она подоткнула под одежду. На голову 
она навертела платков, грязных как утиральник (утирка), вокруг 
пояса привязала старые сарй, в руках держала палку; чтобы ее 
речь походила на речь беззубой, она что-то взяла себе в рот. Как 
только они вошли в избу, они стали плясать, при чем выделывали 
разные (странные) штуки и целовались. С этим они и ушли. | 
Череп. Акӑш-макаш калаҫат. ЕхресШе е! со тш о ке 1ояикиг. Гово
рит гладко, ловко. | Ст. Чек. Аннупе акаш-ыакӑш (ИИЬегаШег, 
тН и тап к е г ) ан калаҫ (= х ы тӑ  ан калаҫ), вйл сана ҫуратса ӳстериё* 
Ват ҫынпа акаш макйш  калаҫмаҫҫё, вал санӑн аҫуятан та асла. 
Не говори грубо с своею матерью, она тебя родила и воспитала. 
С старым человеком не говорят грубо: он даже старше твоего отца. |! 
КогГпипциат асПес1т утт ЬаЬеГ (уосаЬи1ит апсерз). Иногда имеет 
значение прилагательного. Нюш.-к. Акаш-макйш— „еккай (экко}) 
вырнаҫман, йуравсӑр йапала!“ тени. „р]ккай акӑш-макйш йапалу! 
(о  г е т  1перВзз1т а т ! )  шҫта вырнаҫа цёлмест!“. Агыш-магъпиозна
чает несуразную вещь, которая нигде не может уместиться. „Экая 
несуразная вещь! нигде уместиться не может!а Кубня. Акйш-макйш 
ҫын. 1. V1Г ргаез1апиз51тиз. 2. Н о то  пецшззттиз. 1. Необыкно
венно хороший человек. Никуда негодный человек. (Сообщ. Л. 
Марков. | Аи* зиЬзГапЦуь Также существительного. 11. Карм. 
'Дӑвашйн акӑш-макйшӗ (гез тпер^ае), "бӳкки-кёлли пётмест ёнтё упӑн.
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У чувашина нет конца разным жертвоприношениям, молениям и 
всякой нелепице. Здесь чувашин пояснил выражение „акйш-макйш“ 
так: алама ӗҫ тунн“, т. е. дурные (плохие) дела. Сказ, и пред.
18. Акӑ кӑват хураҫҫӗ акйш-макӑш хйрйкран. Вот они кладу; ко
стер (.загтегП а гтнпиЗога“) из разного сухого сброда. Хы р-к. Мён 
тумалла вйл вбгӗ акйщ-макйшпала? (Зе р1зс!сиНз гп1пи115 тисШ- 
Ьизцие). Что толку в этой мелюзге? (о мелкой рыбёшке). 1Ь. Ҫак 
хутиҫ ҫине акйш-макйш (тез гтппиТаз, р а т  ргеИт) тултартйм. Набрал 
(накупил) в этот мешок разной мелочи. Эльбор. Вал тем акйш-макаш 
та пёлет поле (Зе агте т а ^ с а ) .  Он, поди, и невесть что умеет 
(напр., колдовать). 1Ь. Ҫол ҫинҫе тем акйш-макйш та ҫакланӗ (Зе 
сази аЗуегзо). В дороге может все приключиться. К убпя. Унан 
акӑш-макӑшё (тзо1епиа, реПЗапЗа) пӗтес ҫук. Его шалостям, озор
ству, выходкам нет конца. (Сообщ. Л. Марков). || НаиЗ гаго 111 

с о п у ш п з  циоцие ЗшКиг, цио зепзи изигра1ит аИа Игщиа геЗЗ! 
поп ро*ез1. Иногда употребляется как бранное выражение. Ш урйм.
6. Ерех пултар— кӳпет вара! Ах, акйш-макйш! Была бы только 
водка—опиться готов! Ах, идол! I I .  Ах, акйш-макйш! кӗрлемин-т^ӗ 
хуН Хай ӳсёрне пёлмест! Ах, идол! хоть бы не галдел! Не пони
мает, что сам пьян! (говорит апайка мужу). Можар. Ан^ах Мак- 
ҫймран хйрани пур, пит вййлӑ акйш-макйш. Только есть опасность 
со стороны Максима: уж очень он влиятелен, идол этакий! Иолаги. 
Акӑщ макӑш ҫӗлесе пётернё. Сшито плохо, несуразно. 16. Акаш
макйш туе {туе. 1. ч- туса) пётернё. Сделано кое-как, безобразно. 
Я нт ик. Приккаигҫйк акӑш-макӑш вёҫтерсе иртсе кайрё. Приказ
чик промчался (на лошади) с шиком. 1Ь. 'Акйш-макйш пурна пуҫ- 
ларё ҫав. Он стал жить богато, по-барскн, с шиком, в свое удо
вольствие. 1Ь. Акӑш-макӑш ҫунтарса (или: вӗҫтерсе) ҫӳрет. Шикует. 
Абаги. Акӑш-макӑш тойансах окҫана пётертём. Я истратил деньги 
просто на приобретение разной дребедени (напр., купил заслонку, 
мази, сахару, огурцов). 1Ь. Вӑл акӑш-макӑшсене ха.], хйварман 
(1. е. ёлёкхи ййласене пӑрахман: цӳк тйвй!, йомйҫ пйха!). Он 
еще не оставил (всей этой) дребедени (т. е. старых обычаев: 
жертвоприношений, гадания через йомзей). 1Ь. Акйш-макаш т^клесе, 
мйшкйлтатса (мбшколдатса) ,  кёрёк (и Ч- кирек) мёне асйнкаласа 
ёлёкхи йёркепе порӑнакан ҫын ӗҫӗ. Акйш-макйш -  жертвоприноше
ния, старинные обряды и молитвы разным (божествам), которые, 
совершает человек, живущий по старине. 1Ь. Акӑш-макӑшсемпе 
за.1{) те вйл хйтланйЕ Он все еще занимается (этими) нелепицами, 
этой дребеденью (т. е. не оставил старинных суеверных обрядов)

7 *
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1Ь. Акӑш-макӑш сем ант,ах "ропкаласа ҫӳрет-йёҫ. Бегала лишь одна 
мелюзга (т. е. дети, ребята).

А к ӑ ш - м а к ӑ ш л а н  (агыш-магтилап), зе шзо1егкег, шг- 
ркег еегеге; 1аза'уке, безобразничать, озорничать, шалить. Еубня, 
Мӗн акӑш-макӑшланан? Что ты безобразничаешь? 1Ъ. Ан акӑш- 
макашлан. Не безобразничай. (Сообщ. Л. Марков). См. Чуваш.-рус- 
слов. Н. Золоти., 2 стр.

А к ӑ ш - М й к ӑ ш  ( агыш-мбгош) ,  и ц. акшӑ-мӑкшӑ. Икково. 
Ку кӑшман акӑщ-мйкйш полна. Эта редька уродилась уродливою- 
(корявою и т. п.). 1Ь. Ку йӑвйҫ акйш-мӑкаш, Это дерево уродливо. || 
КС. Акӑш мӑкӑш туса пётернё. Сделал (вещь) неумело, безобразно, 
тяп-ляп.

А К К а  (акка), зогог ^егтап а  аеШ е т е  ргаесиггепз. Нос уоса- 
Ьи1о, ргаерозко р1егигтщие п о т т е ,  аказ ^ио^ие со^паГаз арреНо 
аегаге т е  атесеЗепГез, т  Ыз атК аз, таГегГегаз, зогогез ра1гие1ез, 
а т к т а з  еГ сопзоЬппаз, Из ехсерИз, ^иае мӑн-акка арреИдгкиг. 
Е абет  арреПакопе у й л п о г ш п  ЕНаз а ^ и е  еаз, циае т  р г о р ^ и о -  
ги т  т е о г и т  у ю т а  НаЬКап!, риеНаз зщшксо а1^а5^ие тиНегез 
паш т а 1'огез т  у ко , иЫ 1'рзе кепкиз з и т , па!аз. Ие кос питего 
еае ехаршгниг, циагит рагепкз т к к  хйта-тӑхлаҫӑ арреНапск зипк 
V. мая акка, асанне, кукамай. Ст. Чек. Словом „акка1* обозна
чают: 1) родных сестер, которые старше говорящего; 2) двоюрод- 
ных, троюродных сестер и вообще родственниц или со стороны отца 
или со стороны матери, и притом тех, которые старше говорящего 
летами; 3) дочерей соседей, дочерей соседей родственников и вообще 
всех женщин из родной деревни, исключая только тех, родители 
которых приходятся говорящему „хйта“ и „тӑхлацй*', а также тех, 
кого он называет мӑн акка. Следов, именем „акка“ называются 
также сестры отца (или матери), которые моложе его (ее). Если 
слово „акка'' не означает родной сестры говорящего, то обыкно
венно перед ним ставят личное имя. Ст. Ч.ек. Асатте акӑш ӗ—ма- 
накка; асатте йамӑкё—манакка, аттерен кёҫӗн пусан агҫка. Асанне 
акӑшё—мйнакка; асанне йӑмӑкӗ—мӑнакка, аттерен ҫамрйкки акка. 
Кукамай акашё— манакка; кукамай йймакё— манакка, аннерен ҫам- 
рӑкки— акка. АЗ уапаз регзопаз ге(егепЗо Ьос т о к о  сПскиг 
с суфф. прит.: аккам, аккамйр; акку (Тай. Т .), аку (агу, КС., 
Л Кошк., Череп., Абаш.), аккӑр (Тай. Т.), акӑр (агыр, КС., 
Л. Кошк., Череп.); аккйшё (Тай.. Т.), акашё, акйш (агы^я, аш ш , 
Л. Кошк., Череп., Абаш.). V. аки, аппа. Ст. Чек. Иван, аку сем 
патне кайса ки (г. у. кпл)-халё. Иван, сходи-ка в дом твоей стар
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шей сестры. /Ъ. Акӑтсем патне карё-ха вал. Он ушел в дом своей 
старшей сестры. Ст. Чек. Манӑн аннен ёлёххи упӑшкинцен пёр 
тетепе икё акка пур. От прежняго мужа моей матери у меня есть 
один старший брат и две сестры. Собр. 89°. Аккам ашша пырат, 
айаккинт>ен хёвел пйхса пырат. (Ҫара ҫуна). Загадка; см. акар. 
Букв., 1904, 31. Акка! ӗне пӑрулама выртнӑ, кёвелёк парса йар-ха 
мана. Тетенька! (или: сестрица!) корова хочет телиться, дай ка мне 
закваски для квашенья молока. (Так обратилась женщина к жене 
соседа). Т-И .-Ш ем . Хӑй йалён^е ӳснӗ арӑм пулсан: „Ей аккаҫӑи 
(йатне кала!), акка!“ тет. Если она (невеста) обращается (в плаче) 
к женщине, выросшей в ее деревне, то она величает ее старшей 
сестрицей, называя при этом ее имя. | Е обет п о т т е  НЬеп ра^а- 
погит поуегсат арреИаге зо1еп1, 51 ра!ег еоги т тогШ а ихоге 
ЯиатИЬе! е ргортяш з ешз уе!иВ зогогет, аи! зогопз (га1пзуе 
бП ат, аи* (гаГпз зш тогй п  и хогет  т  т а М т о ш и т  ЗихегВ. АЦие 
еи 'ат 81 поп р го р тц и ат , зеЗ аН епат бихепТ, акка арреИаШг, 51 
ихопз тогШ ае НЬег! ] а т  риепШайз аппоз еёгезз1 зт*. Н . Алг. 
„Счет степеней у некрещеных чуваш такой же, как и у нас. 
В кровном родстве брак дозволяется только в седьмой степени, но 
в других видах родства он дозволителен и в близких степенях. 
Так, можно жениться на свояченице, на племяннице своей жены 
и на жене умершего брата. Как говорят они: „Май (зесипбшп 
пайггат) йурат, хирӗҫ йурамас"... При упомянутых браках дети 
от первой жены зовут мачеху не „анне", а ,ак к а“ . Также зовут 
мачеху „акка“ и тогда, когда дети от первой жены большие, хотя 
она (иг. е. мачеха) и не родственница их матери. Такое явление 
наблюдается только среди некрещеных". | Е о б ет  уосаЪЫо арреИа! 
ихог зого гет  тагШ  зш, аеШ е Шит агПесеЗегИет. Также старшая 
сестра мужа. КС. || 1п сапШ етз риеИаз зщпШсаЕ В песнях вообще 
означает девушек. ЧП. Сарӑ аккасем лайӑх щш тума. Русых деву
шек хорошо целовать. Сш. Чек. + Майкка акка— девушка Марья 
(в песне).

Ас л  ӑ  (аслы) а к к а ,  зогог т е а  т а х 1т а ,  аеШ1е т е  аШесе- 
бепз, старшая из моих сестер, которые старше меня. С уп. Чек.

М ӑ н - а к к а  (мын-акка), и д. мйн-аки. Ргае1егеа ео б ет  по
т т е  тийегез т  ео б ет , иЫ раГег теи з , у1со па1аз, ае1а1е Ш ит 
ргаесиггепТез, арреНо, т з 1 аШ тШ е аЛяиа с и т  ео шгкЧае зт1  ка , 
иг тГег зе „хата-тйхла'бй" арреИаге беЪеапГ. Так называют стар
ших сестер отца и старших сестер матери, а также теток отца, 
которые старше его, и теток матери, которые старше ее. Мужья их
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зазываются „ват-йыспа* (В.. Карм., Череп., а в Ст. Чек. йысна). 
Ст. Чек. Мӑн-акка— асатте, асанне акашӗпе йӑмйкё, аттерен аслӑ 
пусан; кукамайпа кукаҫей акӑшӗ, йӑмӑкё,. аннерен аслЗ, пусан, 
атте акӑшё, анне акйшё. 1Ъ. Мйн-акка— 1) сестры дедушек и отца, 
если они старше отца; сестры бабушек и матери, если оне старше 
моей матери; 2) уроженки из отцовой деревни, если оне старше 
моего отца, и если родители их или оне сами моему отцу не „хйта- 
тӑхла^ӑ". ЕС- МЗн-акка— старшие сестры моего отца или матери; 
мужей их я называю „ м у р " . Остальные формы: мйн аку [агу), 
мйн акӑшӗ (аш жэ), май акйш (аш т). |; АрреИаВо ап и ит Ьопоп- 
йса. Иногда—обращение к посторонним пожилым женщинам. Альме. 
Кунта пёр карт)ӑк манкапа салма ҫйрса ларнӑ. Ку аца ӑна каланӑ: 
яМӗн ӗҫлен, мӑн-акка?“ тет. Здесь сидела какая-то старуха и месила 
салму на соплях. Парень сказал ей: „Что ты делаешь, бабушка?*

П ы с ӑ к  (пызйг) а к к а ,  „зогог ра1пз уе1 таГпз гпеае 
т а ю г  т т о г у е  па!и, сестра отца моего или матери, старше или 
моложе их возрастом". [Череп.) | Зогогит, ^иае апГе т е  паГае 
зигй, т а х т а .  Зогог ра!пз т е 1 ишса т т о г  паГи, 31 Ь аЬ еат  зого- 
гез еегтап аз. Зогог ра1пз р п т а  роз£ Ш ит па1а, зогог таГп'з 
р п т а  роз! Ш ат паГа. 1) Самая старшая из сестер, которые етарше 
меня; 2) единственная младшая сестра отца, если у меня есть род
ные сестры; 3) сестра отца, первая после отца, и сестра матери, 
первая после магери. [Ст.Чек.) О . пусЗк-аки.

А к  к а л  ӑ-й ӑ м ӑ к л ӑ  [аккалй-ӳймыклы), ц ^. акиллӑ-йй- 
мйклй. Ст. Чек. Аккалй-йймйклӑ калаҫса лараҫҫё. Две сестры 
сидят и разговаривают.

А к к а  Л ӑ- ш ӑ л ӑ л ӑ  (гидылйлы), аду., зогог с и т  Ша(хе 
па1и т т о г е ,  сестра с младшим братом. Ст. Чек. Ҫа,к хёр а 'р п а  
арҫын-а^а, хор-арран  пӗркҫёрехё, аккалЗ-шйлЗлӑ пу^-ха: икӗш 
те пӗр сӑнлӑ. Эта девочка и этот мальчик, который поменьше 
девочки, вероятно, брат с сестрою: они похожи друг на друга 
[точнее: оба на одно лицо, как ?ов. народ). 1Ь. Аккалй-шЗлйлЗ, 
йул^ёҫ кусем ашшёпе амашён-рен. Они остались после родителей 
вдвоем, сестра с братом.

А к к а - п а к к а  [акка-гРакка), у о х  рагуи1огит, ^и  ̂ зогогет 
з и а т  т а ю г е т  па1и сИсВз 1асеззеге уо1ип(:. Выражение, употреб
ляемое детьми, когда они хотят подразнить свою старшую сестру. 
С ТИ Е . Акка-пакка, ҫурӑмран пакка! Сестра, колоти по спине.
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А к к а ҫ ӑ м  (акказйм ), уох ЫапсИепиз, !. ц. яакка“, ласка
тельное выражение: моя старшая сестрица. ЧП. Аккаҫӑм, акка- 
сӑм, пёр аккаҫйм! ху ларатӑн вырӑнта, йату ҫӳрет никере. Сест
ричка моя, сестричка! ты сидишь на своем месте, а о тебе ходит 
слава, как о красавице („тебя считают за барыню-красавицу“). По 
толкованию Ст. Чек., слово „пёр“ надо здесь понимать не в соб
ственном смысле, а лишь как выражение близости.

А Г. к  Я Й ӑ  М, зогог тагШ  т е 1? золовка? Алый. Ку кӗҫӗн 
йннкёшне цёнет, тет; кӗҫӗн йиякӗщӗ те: „Манӑн ҫӗрле килес ак- 
каййм тесе калат, тет. Она зовет младшую невестку (жену
одного из старших братьев), но та говорит: '„У меня нет никакой 
золовки (?), которая должна бы приттп ночью (т. е. ты мне не 
золовка (?)“ .

А К К ! ! 1 (Аккани), 1ог1аззе п о т . У1П (с{. Магя., Чув. яз. 
им. Акане”. Оканей), ипбе: А ккат хГфтни, п о т . с а т р 1 т  зИуа 
зШ, назв. лесной поляны. {Панклеи).

А К к  а р е Й, уох соггирГа уосаЬиИ „акар“ 1осо розка. Думаю, 
что это позднейшая испорченная форма вм. „акар.“ Са.тгаево. 
Аккарей й ы т т и  ашша пырат, айакки витёр хёвел пӑхат. (Ҫара 
ҫуна). V. акар.

А К к а  С (Аккас, иЫ к Нйегае е е т т а к о  раепе пи11а езР аиР 
пи11а о т п т о ) ,  п о т . еепкз т  ушо Хорачка. Назв. рода в дер. 
Б. Карачкине, Козм. у.

А к к и ,  п о т . У1П сЬг., 1оасЫтиз, личн. хр. имя 1оаким, Яким. 
К . Седяк.

А к к и м ,  1. р .  ( т о  же, ч т о )  Акки. 1Ь.
А к к и р е к {аккирэк), а к к и р е к л е  {аккнрэкл'э), 1. ц. аххи- 

рег, аххиретле. Череп.
А к к у  т) а  {АккуСа?), а уосе Ш аг. < 4 ^  о  Ч ак  хууа (кууа), 

п о т  у]С1 Тзскиу. ш ргае^есШга 5У1а§1епз1. Назв. чуваш, дерев, 
в Свияж. у., от таг. Ак-Хууа.

Аккы, еп, ессе, вот. Пшкрт. V. акй.
1. А К к ӑ  ш (аккйш ), о1ог, суспиз, лебедь {Пшкрт., Хоран., 

Альш., Д .  Седяк и пр.). П. Седяк. Аккйш малтан килсен, йур 
5 ас каймасг. Если рано прилетят лебеди, то снег сойдет не скоро. 
Альш . т  Аккйш пулса вӗҫсе ӳкрём хамйр савни пур ҫёре. Я обра
тился в лебедя и прилетел туда, где милая. V. акйш.

2. *А К К ӑ  Ш, ипбе «ЗепуаШт езР (откуда): а К К ӑ  Ш-М а К- 
КЙШ  {аккыш-маккыш), еш збет о п £ т 18 еззе У1(1еШг, аЦ иеакйш - 
макӑш. Асан. Ай, аккёщ-маккйш! О гтрегШззгте! Эх, неклёка.
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(Так говорят тому, к го сделает что-нпбудь неумело). [| 1пзи1зит 
^ио^ие 51ёП|Пса1;. Также о глуповатом. Ст. Чек. Аккйш-маккйш—  
ухмахрах ҫын, тёрӑрах, пулса пётмен. 1Ъ. Вӑл аккӑш-маккӑшрах. 
Он глуповат.

А К Л И р (Ьаиб за о  ап атилр-макл^р зспЬ. зй), у о х  щпо^а, неизв. 
слово. Н . Байгул. ^  Ик тунӑм, как цунӑм, аклир-маклир сӑщДрта. 
(Из бессмысл. песни; там же: „Аклир-маклир тимёр пошмак“).

А к м а н ,  п о т . V1С1 сиш збат. Назв. какой-то дер. Н . Седяк. 
V. Чу в. яз. им. „Акман“ , пого. у т .

А к м ӑ р с а  (Акмйрза), а у .  Ак мырза, п о т  рг.,
ипбе бепуаТит ез1: соб. имя, откуда: Акмӑрса варӗ, п о т . 1осг 
уога8 т о з 1, ^и^ ез! ргоре У1с и т  Хула-Ту ргаек Браззе., назв. оврага 
около дер. Еряпкнна, Спасского у., Каз. г. V. Чув. яз. им., 
Акмурза, п о т . у т ,  личн. имя муж.

А к Н 1 В ӑ  (1еее: агн'ивы), а уосе гизз. огниво, 1щпит Тгапз- 
у егзап и т  зиЬНаз аШзуе штШЬиз зи реп трозН и т, т  сишз Тога- 
т т а  зиЪНсагит (аНогитуе з1тШ ит) сарИа тНкипШ г На, и! ай 
регрепсИсп1пт <Игес1:ае уасШаге поп роззтТ. Огниво (насадка на 
надолбах). Ст. Чек. Вешник туна ^ух лушин хума свуйсем ҫаиаҫҫӗ: 
виҫӗ свуй пёр ёретре, ёретё (г. у. ёре'вё) шыв йухӑмне май. Ун 
пек ёрет арман вешникён икё йен^е. Ҫав ёрет йупасем ҫине йывӑҫ 
шӑтарса тӑхӑнтарса хураҫҫӗ, ҫавсене акшвӑсем теҫҫё. Ҫак икё 
акшвӑ ҫине ҫӳл пуҫне лушин хураҫҫё. Когда устраивают вешняк, 
то для того, чтобы положить лежень, вбивают сваи: по три сван 
в ряду; ряд идет по направлению течения. Такой ряд свай вби
вается по ту и по другую сторону вешняка. На каждый ряд свай 
сверху насаживается (горизонтальное) бревно (так, что верхушки 
свай проходят в отверстия, продолблевные в бревне). Эти два бревна 
называются огнивами. На верхние концы огнив (т. е. на те их 
концы, которые смотрят против течения) кладется лежень. 16. Арман 
кавӑсӗпце (валакён^е) валак питӗрмелли тӑваҫҫё: валакӑн икё йенне 
икё йупа (стойккӑ) лартаҫҫё, икё йупа тӑррине акшвӑ шӑтарса 
тӑхӑнтараҫҫё. В каузе (жодобе) устраивается запор: по обеим сто
ронам ставят две стойки (т. е. по одной стойке с той и другой 
стороны), а на стойки насаживается (надалбливается) огниво. V. 
арман, ленкер.

А К п а й  (1е&е: Акбау), а уосе 1а1аг. о ) ,  п о т . ргорг., 
яиоб сатЬ из а1Ы со1опз 1тропкиг. От тат. Акбай, кличка белых 
собак. Н . Барм.
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А к п а р ӑ С  (Акпарыс, т. е. белый барс?), п о т . ёепПз т  
у | 5 0  Хорачка, назв. рода в дер. Б. Карачкине Козм. у. У лугов, 
черем. А к п а р с ,  муж. языч. имя (Шорабаши, Царевококш. у.).

Ак р а м ,  п о т . ргорг. У1П {Чув. яз. им., ,,Акрам“), ипЗе: 
личн. имя мужч., откуда: Акрам ҫӑлӗ, п о т . {опПз сиш збат ргоре 
У1с и т  Йалавйр ргае!. 5 епгПе1епз1з, назв. родника, протекающаго 
около с. Елаура, Сенгил. у.

Акр е л  (А крэл), п о т  укд т  ргае!. МепзеНпепзг, назв. дер. 
Керейкиной Менз. у.

А к р и н  {сТ акарин), уох щпоТа т  аепщтаТе розка, неизв. 
слово, встречающееся в загадке. Урмай. Акрин кукар’бак-макЗр- 
1 ӑк. (Пах). А епщ та т е г б а т  зщпШсапз. Загадка о человеческом 
кале.

А к р у к (акрук), 1еггКопит, ге^о , округ, „округа". И . Карм.
|  Кайтӑр тану акрука. Пусть слава о тебе пойдет по всей округе.

А К с ӑ р и н  (п о т  \пп), ипёе, откуда: Аксӑрин йалё, п о т ,
сш издат у ю  Т з с Ь ч у . ,  назв. какой-то чув^ деревни.

А к с у  {Аксу), а уосе 1а1аг. о ! ’ Адиа А1Ьа, п о т .
аттси И  уш огитяие т  ргаек Виепзь Ог тат. „Ак Сыу“ (Белая
Вода), назв. речки и чуваш, селений Городищенской вол. Буин. у. 
ЧТ1. Аксу тӑрӑх туиӑлха; хӑшӗ шупка, ҫав ытла. По речке Аксу 
ҫырми {иначе: Т^акӑ ҫырми) растет таволга; которая (таволга) побелее, 
той больше {а некоторые понимают: та лучше). Ҫ иогит У1со- 
г и т  акег яАслй-Аксу“ {Аслаксу), Акзи Мауог, акег „К ӗҫӗн-А ксу\ 
Акзи И т ог, арреИаШг. Одно из селений называется „Асла-Аксу“ 
(с. Большая Акса), другое— Кӗҫӗн-Аксу или: Кёҫнаксу [Кэснаксу 
<д. Малая Акса)] и находится в 6 верст, от первого.

А к с у  в ӑ р м а н ӗ  {вырман'э), зПуа ргоре уш ит Аксу зка. 
А к с и н с к и й  л е с.

А к с у  ҫ ы р м и  {гПырмн), атшси1из Аксу. Речка Аксу. V. 
зирга.

А к с у  Т, е Йё  {Аксу п 'П р), РШрепс1и1а Ш таН а. Ст. Чек.
А к ҫ а н  {Акс'ан), п о т . р г о р г . у т ,  личн. имя муж. Т.-И.- 

Ш ем., Альш. О . Чув. яз. им.: „Аксян". Альш. Акҫан ҫаранӗ, 
п о т  р гаБ , яиос! е з !  р г о р е  у |си т  Елшел, назв. лугов около с. Аль- 
шеева, Буин. у. 1Ъ: Шӑхйртан ■ҫӑвашӗсемех иулнӑ вёсем, иккён 
пёр тӑван— Акҫан, Еитёлмен. Они были Шихирданские чуваши, 
два брата— Аксян и Эптильмень.

А к ҫ и к  {Акг'ик) , 1. я. Акҫине. Ст. Чек.
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А  к  ҫ и  Н е (Акс'ин'э), п о т . рг. {ет. сЬг. Хеша, личн. жен-
имя Ксения, Аксинья. Ст. Чек.

А к ҫ у к  (Акс’ук), 1. ^. Акҫине. Ст. Чек.
А к т а й  (Актау), п о т . ргорг. у т  еззе у^ейлг. Повндимому,. 

лнчя. имя мужчины. Т япт я. Актай арӑмне хӗнет. (Тылӑҫи). Ак
тай бьет свою жену. (Загадка о мялке). П е т  п о т . ую огцт. Так
же назв. деревни, напр, в Богатыревском приходе Ядр. у. Тат. 
ак та], белый жеребенок.

А к т а  Й-С О Р ӑ  М, п о т . у ю  т  ргае{. 1аЗппепз1, назв. де
ревни Чувашско-Сорминской вол. Ядр. у.

А к т а ш  (Актаги), ргш арю  йпГ п о т . ргорг. уш  (V. Магн.,. 
Чув. яз. им. яАкташ“), циоб т  уюогигп арреПаОотЬиз г ^ и е  
аЗ по51гат аеГаГет регтапзК. Некогда—личн. имя м у ж , теперь- 
же сохраняется лишь в назв. деревень. А к т а ш ,  п о т . у ю  
ргаеР 1аёппеп51, назв. чув. деревни Шумат. вол. Ядр. у. А к т а ш -  
к а с с и  (Акташ-каоаиы), п о т . у ю  ТзсЬиу. т  ргае{. ТзсНеЬо-
хагепзи назв. чув. дер. в Воскр. б о л . Чебокс. у. Тат. ак таш
белый камень.

А К 5  а К, у о х  щпоТае 5|£пй. т  аепщ таГе розка, слово, 
неизв. значения, встреч, в загадке. Собран. Ак-ҫак 'вӑмӑртак. (Са
мок. ОаизГгит. Замок). Ср. тат. ачкыч, ключ.

А К Т, е Л (Аки'эл), п о т .  у ю  ТзсЬиу. т  ргае/ес!ига ТеОи- 
БсЬ1еп51, назв. чув. дер. Булаева, Алькеевской вол., Тет. у.

А к ' з у р а  (Акч'ура), п о т . у ю  ТзсЬиу. 1п ргаеР ТзсЬе- 
Ьохагеп51, назв. деревни Айдаровой, Воскр. вол., Чебокс. у. А ^ио- 
З а т  „Авгура* п о теп  Ггах1ззе Зю1иг, ^и^ Ьишз у1п аисЮг (шззе- 
ех1511таГиг. Айдар. Т}йн малтан пярён йал вырӑн^е (г. д. выра* 
нен^е) пер тӗне кёмен Акчура йатлӑ ҫын пурӑннй, ҫавӑнпа пётӗм 
йалне те Акт,ура тенё. В самом начале на месте нашей деревни 
жил некрещеный человек Акчура, поэтому и вся деревня была 
названа по его имени. || И о т . аттси И  а ц и е  топЧ з ргоре укигг. 
Матак ргаер Виепз13. Ст. Чек. Акцура (Акц’ура )— ҫырма йа^ё, 
ту йа^ё; унта ҫйварв1ре йарӑнма кайаҫҫӗ. Матакра аслӑ ҫӑварн»- 
кун лашапа тенкелсене тийесе Хӑймалу йенти ҫырмана йарйнма 
кайаҫҫё. Ҫырма йа^ё—Акт,ура. Акчура— назв. речки и горы, куда 
на маслнницу отправляются кататься. В Матаках, в прощеное во
скресение, накладут на воза скамеек (для катанья с горы) в едут 
кататься па речку, находящуюся в стороне деревни Хйймалу. Речка 
называется Акчура. V. ?ура.
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А к ш а р  (акшар), са1х ^ и а  асШ а Я1а Нпеа ӑи! саппаЫпӑ 
1п а^иа тасегап  зо!еп!, и! сапс!1с110га йап!). Известь. Продается 
ьа базарах и употребляется чувашами для беления пряжи (ҫип 
хутма). Абаги. Чеб. у. | N .  Ҫунтарнӑ акшара кив ҫарансем ҫине 
тйксан аван. Жженою известью хорошо удобрять старые луга. Это 
слово (в значении „известь") есть и в дер. Кибенеевой (Амалйх) 
Цив. у . Тат. акшар, мел. Яхудар. Акшар шурй сйнлй. Акшара 
хуларан илеҫҫё, кёрепенки пӗр пус тӑра^. Акшара ҫип пӗҫернӗ 
ҫёре йараҫҫӗ. Тӑта (*. тата) акшарпа мӑрйа шуратаҫҫӗ. Известь 
белого цвета; покупают в городе по 1 коп. за фунт; употребляется 
для беления („варки") пряжи, а также идет на побелку дымовых 
труб.

А к ш ӑ - м а к ш ӑ  (акшй-макшй). Наес у о х ,  сишз уега 
ай)ие ргорпа зщпШсаЧо пипс 1а т  о т п т о  ез! оЪШегаГа, ЬосНе 
^и^с^ет п о п тз 1 с о п у ш п  1осо айЫЬеГиг. 5ип! аи !ет  цш аШ гтеп! 
Нос уосаЬи1о питеп  |11и<1 зйуезГге, циой ар ҫг/ри арреИаГиг, з щ т -  
Нсап, ^ио(^ ех Ь о т т е  еЬпо {пҫоге соп1ес!о огГит еззе сгейкиг,. 
сопзепНепНЬиз Гатеп о т т Ь и з  Нас арреПаНопе т а ! и т  а1щиой 
Йе51§пап, й а е т о п е т  та1иш зсШсе!, ^и^ оссазюпе оЫа!а ЬогсптЪиз 
т ш п а т  1асеге аи! еН ат то г!е  аШсеге роззе ех 1зНтаШг. „Чува
ши часто употребляют это слово в смысле плохого отзыва о ком- 
нибудь, но настоящего, т. е. коренного, значения этого слова вовсе 
не знают. Некоторые из них говорят, что „акша-макшй" означает 
лешего, получившегося от замерзшего в пьяном виде человека; дру
гие же говорят, что „акщй-макшй"—особая порода нечистых ду
хов, но не от человека [получившихся, и т. п. В общем все они 
согласны с тем, что слово „акщймакщй" означает что-то недоброе,, 
какого-то злого духа, могущего, при случае, причинить человеку 
вред или даже смерть. Примером на слово „акшй-макшй" мо
гут послужить следующие слова: ар-пир, лйп-лап, им-йом, которые 
означают вообще нечистых духов, получившихся от людей, умер
ших неестественною смертью, но никак не чертей. Слово „акшй- 
макшй" встречается и в наречиях татар, напр, в Богородской вол, 
Чебоксар, у.: объяснения о нем дают такие же, что и чуваши". 
(Из письма чуващина М. В. Шевлё). Тюрлем. „Ансймахла, акшй- 
макшй, илтес килмерё", тет. Не болтай, говорит, слушать противно. 
Сред. Ю м. Акшй-макшй— вйрҫвй тщхне калаҫҫӗ. Выражение „акшй- 
макшй" употребляют в виде брани. Ш евле. Киремет ҫавйнпа-ҫих 
тйранкаласа порна* хэ-ъ ватйлмалӑх конёнҫе. Ӗлӗк ик-виҫ хут 
•ҫӳклемесёр кӗлле кёмес-|ё, акшй-макшй. Теперь, на старости, Ки>
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реметь только этим и живет {скудными подачками старух); а преж
де, бывало, никак нельзя было умилостивить его, идола этакого, не 
совершив ему жертвоприношения два или три раза.

А К Ш ӑ-М ӑ  К Ш ӑ  (акшы-мокшо, акшы-мыкшы), таециаПз, 
1асипози5, за1еЪгозиз (1осиз); Зейэгптз (агЬог), неровный, с бугра
ми (местность); уродливый, корявый. Б . Олг. „Акшӑ-мйкшӑ — 
бугры“ (скорее: бугристый?). Якей. Ку йӑвӑҫ пӗтӗмпех акшӑ-мӑкшӑ. 
Это дерево совсем уродливое (некрасивое, корявое, с кривыми сучь
ями). || Ме1арН. Хорач. Акшы-мыкшы гйолдым, н'исталла ка- 
]и,яарэм. Я совершенно растерялся (тегйе ШгЬаШз з и т , г. ц. ним 
тума аптрарӑм), и не знал, куда мне итти.

А к ш ӑ - м ӑ к ш ӑ л а н  (акшы-мыкгиылан) й е{о гтет  Пеп, 
стать безобразным, корявым. Якей. Ку ҫынӑя (г. ^. ҫыннӑн) алли- 
ори пӗтӗмпех акшӑ-мӑкшӑланса кайнӑ. Руки и нош у этого чело
века стали безобразными (от болячек, ран и т. п.).

1. Ал  (ал), зиЫ^еге Геггагп ап1еа ш си к ат  ага1го, циос! 
„ака“ 51Уе ,.ака-пуҫ“ арре11а1иг. Пахать новь деревянным плугом 
(сабаном). М енч. Чист. Ака кёларнй кун вёсем нуммай алмаҫҫӗ; 
пирвайхи кун нуммай алсассӑн кайран-кайран ӗҫ ӳсёнми пулат, 
теҫҫӗ. В тот день, когда они впервые выезжают на пашню, они 
пашут недолго. Говорят, что если долго пропашешь в первый день, 
то потом не. будет спориться работа. И ст . Цсркв. 30. Цирку вы- 
рӑнне ака-пуҫёпе (чит. ака-пуҫие) алса тухтарнӑ. Место, где была 
церковь, велел распахать плугом. Микуги. Есё алса пынй ^ух ана 
вёҫне тухас умён кӑткӑ йӑви алса пӑрахӑн. Проводя плугом бо
розду, ты, прежде чем тебе доехать до конца загона, распашешь 
муравейник. Букв. 1 ч. 1904. Аки-пуҫне хӑйсем ултӑ лаша кӳлнё, 
ҫапах нийепле алайман. Они запрягли в плуг шесть лошадей, но 
пахать никак не могли. Кив-йал, Сизов. |  Пуринцен ытла ҫёр 
ыйтрӗҫ, ҫерем алса вир акма. Больше всего они требовали земли^ 
чтобы поднять новь и посеять просо. Хорачка. Сара„а а^а-гдос'- 
пала со^алазан алны уйолат. Если поднять новь плугом, то это 
выражается словом алны. Т. II . Загад. С. Мок. Алман ана ҫинке 
ҫапиан урапа кусат. (Суйеҫтерни). По не паханному загону катится 
не сколоченная телега. (Загадка: вранье). Собран. Алман ана (аМе: 
ҫи н р), шӑтман хурӑн кутёнке ҫуратман мулкацӑ выртаЕ (Суйа 
суйни). На непаханном загоне, под невыросшей березой лежит не 
рожденный заяц. (Загадка: вранье). V . ҫерем ҫёт.

А л т а р  (алдар), агаге совете; агапсй ро1ез1;а1ет йаге; агап- 
З и т  сигаге, заставлять, позволять, велеть и пр. пахать. Н . Карм■
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Унта ака тутармаҫҫё, ҫӗр ■рвтармаҫҫё, ҫурт пӑстармаҫҫё, ерне-каҫ 
нир ҫаптармаҫҫё, аслӑ-к ҫине ӑлӑхма йурамас), теҫҫё, тирӗс такма 
та йурамас)1, теҫҫё, ик хут та алтармаҫҫӗ. В это время не позво
ляют пахать, рыть землю, сносить здания, колотить холсты в чет
верг после полудня, влезать на сеновал, вывозить навоз п пере
пахивать поле (двоить).

2 . Ал (а л ) ,  1. ч. алӑ, тап и з, рука. КеНчш сазиз Ы зипр 
остальные падежи образуются так: аллӑн, алла, алран, алра, алпа 
( алба). Е С . У е г Ъ а  с о ш р о з В а  V. 1 п а л й .  С л о ж н ы е  см. 
в а л й.

3 . Ал,  1. ч- (то же что) аллӑ; ш сотрозШ з РапРит изиг- 
раРиг. Употребляется лишь в сложении. Якей. Ал пккё (а).чыккз), 
Чишчиа^тРа дио, пятьдесят два. V. аликкӗ, аллӑ.

1. Ала ,  1. ч- 1- ал, агаге, пахать сабаном. С П В В .П В . 
„Аламан ана=акалам ан ана, короче?“— 1Ъ. „Алас—ҫереме алас, 
$ёлес“ , т. е. „алас“ значит поднимать новь. Уох зизресРа. 
Сомн.

2 . А л а  (а ла ), спЬгаге, просеивать, подсевать. Якей, КС. 
V. алла.

А л а н  (алан), спЬгап, быть просеиваемому. Уох гага.
3 . А л а  (ала), сп Ь ги т , тсеггпси1ит, решето, спто. Ст.Чек., 

Якей. Пайан пасарта ик ала плтём. Сегодня я куппл па базаре 
два решета (или  сита). Еарамышево. Ала щатнй. Рогожка решета 
(полотно сита) прорвалась. Сирах. 50. Алана алласан ҫӳн-ҫап тйрса 
Йулат (иЫ р1епчие отп ез: алапа 1её- риРапР). | Е од ет  п о т . 
спЬ гит аисираРопит арреИаРиг. Также решето для ловли штщ. 
Толст. Кай&кҫӑ кӑвакар^ӑн тытас тесе ала тйратрё. Охотник по
ставил для ловли голубей решето.

й ё с  а л а  ( р я), спЬгит, сшиз Ыа ех опсЬако РасРа зипР, 
репиюпЬиз РогагшшЬиз, мелкое сито из медной проволоки. Череп.

В ё т  а л а  (/>ӑ ала  Д ,—), т се гтси 1 и т  е зеНз уе1 РШз 
теРаШ аз сопРехРит, сито из конского волоса пли тонкой проволоки 
(Череп.) | 1псегшси1ит е ЬЬго сопРехРит, ттиРю пЬ из сгеЬпоп- 
Ьизчие РогагшшЬиз, чиат шултйра ала; лычное сито, более ча
стое, чем шултйра ала; употребляется для более тщательного 
нросенвания муки, например для иечения хйпарту. (Л. Еои(к.). 
Ст. Чек. Вёт алана пушйтран ҫыхаҫҫӗ. Мелкие сита плетут из 
лыка. | 1псегшси1ит ех ННз Репш551ггпз аёпе15 уе1 Регге15 соп- 
хехгит, зед РогагшшЬиз ттиРю пЬ из сгеЬпопЬизчие. С ито из тон
кой проволоки, более частое, чем хёлёх ала. Якей.
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Мӑ н  а л а  (мын), спЬгит, дио спЬгаГиг 1гитепШ т, боль- 
шое решето для подсевания хлебных зерен. Якей.

П ы с ӑ к  а л а  пызьгг ала)  к с. ргаес. V. Яторч.
Т ы р ӑ  а л  И ( тыры аХиы), ь д .м ӑн ал а . (Череп., Ст.Чек.,. 

Л. Кошк.). Ешз Ьаес зип! §епега: пйри али, дио абог, сёлё алн, 
дио ауепа, ыраш алн, дио зеса1е спЬгаГиг. Самое крупное решето 
— для полбы, помельче—для овса, еще мельче— для ржи; их назва
ния: пӑри али, сӗлӗ али, ыраш али (Ст. Чек.).

Х ӗ д ӗ х  а л а  (х'элзН ала), т с е г ш о б и т е зеПз 1ас1ит, си то  

из конского волоса. Асан. (Череп., Л. Кошк.) | 1псегтси1ит е 
ЯНз Гепи155!т15 аёпе1'з уе1 1егге1з 1ас1ит. Сито из тонкой проволоки. 
Якей. Т. П . Загад. ИЯра,-тавра ҫёкалЯх, вӑта ҫёрёихахах. (Хёлёх 
ала). Кругом липняк, а посредине и-го-го. (Загадка: сито из кон
ского волоса). Ст. Чек. Хёлёх алана хёлёхрен йе правулккара» 
ҫыхаҫҫӗ. Х ё л ё х  а л а  вяжется из конского волоса или из про
волоки. «

Ш у л т ӑ р а  а л а  (шулдыра ала, иЫ ы ИЧега У1'х  аипЬиз 
регар 1 ро1езГ), спЬ гит е Ь'Ьго сопГехГит, ЬэгаппшЬиз ёгапбюпЬиз, 
дио 1аппа спЬгаГиг рашз аЬагп содиепб1 саиза. С ито, которым 
просеивается ржаная мука для хлебов. (Череп., Л. Кошк., Якей. 
Ст. Чек.). Е о б ет  спЬго е Я а т  сегеу|31а регсоШиг. Сквозь него 
же процеживается пиво (он виттӗр сӑра сӗреҫҫё. Якей). | Е об ет  
Ь и теп Ь  егапа ри1уеги1еп1а сгтЬгапЬиг. Свозь него просеивается 
пыльная рожь, напр, высушенная в печи. ( Ст Чек., Череп.). Ст. 
Чек. КЯмакари тусанлЯ тырӑ тусанне те унпах алласа кӑлараҫҫё.. 
ЧП. Шултӑра ала кирлё аллама. Для сеяния нужно более крупное 
сито. | Продолговатое сито для муки, иногда и для зерен. КС.

А л а  к ӑ ш ӑ л ӗ  (к'йж йл'э), ц д. зед. у , то же, что след, 
с. Карамыгиево.

А л а  к а ш Л 1  (к 'ышл'и), а. V. V. а л а  е* к Яш ӑл,  сйси- 
1из,— т а г § о  спЬп, обечайка (сита, решета). Янтик.

А л а  к ӑ ш к а р ӗ  (гдт чкар), платноспЬп,обечка, обечайка.
А л а - ҫ и  (ала-с^и, Изамб. Т., Череп.), ала-ҫийё (ала (Пир,. 

Ст. Чек.), ехсгеГа 1гитепЬ, диае, б и т  спЬга1иг, етеггип!, ко
лосья и земля, которые во время подсевания выходят наверх. Ст. 
Чек. Кёлетре, кӗрсенех, алЯкЯн сылтЯм й ен р , урайёнцб, ала-ҫийё, 
ҫавӑн ҫумёщи пӳлмере вара лайӑх тырЯ. Как только войдешь в ам
бар, направо от двери, на полу, высевки, а рядом, в сусеке, хоро
шее жито. 1Ъ. Ала-ҫине кёлете урайне тЯкнЯ-эдӗ; цЯхсем, кёлете-
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кёрсен, Т)Истӑ тапса тустарнӑ. Высевки были высыпаны в амбаре 
на пол; куры забрались туда и все шх расшвыряли,

А л а - ҫ ӑ л т ӑ р  (ала-с'^длдор, алас^йлды р), Уег§Шае, Р1е1а- 
без, Плеяды, Утиное Гнездо. (В. Олг., П . К а р м .,'Н . Седяк. 
Сред. Ю м., Ст. Чек и др.) | В. Олгаш. Ала ҫӑлтӑр ойӑхран 
иртет норӑс ойӑхӑн^е. Ҫидӗ конта иргет полсассӑн ҫит)ё ернере 
йор кайат, тӑхӑр конта иртет (ирдэт) полсан тӑхӑр ернерен йор 
канат. Утиное Гнездо опережает луну в месяце норӑс; если оно 
опередит ее в семь дней (ила: на седьмой день), то снег сойдет 
в семь недель, а если опередит в девять дней (или: па девятый 
день), то снег сойдет через девять- недель. Сред. Юм. Ала ҫӑлтӑр 
— ҫпҫ ҫӑлтӑр, она пӗлекен сеап полтӑр. Утиное Гнездо— семь звезд; 
кто это знает, тому пусть это зачтется за доброе дело. Изамб. Т. 
„Ала ҫӑлтӑр —ҫиТ) ҫӑлтӑр; ҫпрӗ хут каласан сйваи пулат, тети. 
Утиное Гнездо— семь звезд; если сказать это семь раз, то, говорят, 
это зачтется за доброе дело. (Все эти слова, поставленные здесь 
в кавычках, детн повторяют семь раз в виде скороговорки, в Ст. 
Чек. и Череп.— без передышки).

А л а  т ӗ п ӗ  (тЦ-р, пСд0э), геВси1ит спЬп, полотно сита; 
рогожка решета.

1. А л а Й  (ала)), а V. ГаГ. 15^1« На, у о х  гезропЗепВз с и т  
акктаВ опе: ка ез1, да, так. Сред. Юм. Мён тйван-ша ес онпа 
хпрёҫтерсе? Сӑмахлатар о. Ес: „АлаЙ ҫав“ , тесе лар; алай тумасан 
ҫиленет вит о. Зачем ты ему перечишь? Пусть его говорит. Ты 
только поддакивай ему, а то иначе он рассердится.

А л а й  т у  (алау то1?/), аззепгап, поддакивать. Сред. Юм. 
"О кирек мён сӑмахласан та ей алай тӑвап: „Апла мар вит О
(,ид 6)“ , тесе каламастӑп. Что бы он ни говорил, я не возражаю 
ему, а только поддакиваю.

2 . А л а й  (ала), к. е. алй а й ё ) , ^. ал-хушши, рагз а^п  
ех]-ёиа, я и а т  заЮг т с о п з к а т  гекяик, обсевок. КС. С П В Б . И А . 
Икё ана нирки акрйм та, аташасран алай туса хӑвартам-ҫке. Я 
засеял две лехи и, чтобы не ошибиться (не смешать с чужим), 
оставил незасеянное местечко. (Так понимаюя эту фразу). || „ЗраВ ит 
1лТег дио зи1соз тГепесВлт (рогса?), промежуток между двумя бо
роздами'. Череп.

А л  а й ё  (алар, не. ала+ ай ё), §гапа (гитепВ ех1Иа аИагит- 
Чие р1агкагит, чиае (огГе 1пс1’с1ег1п1, з е т т а ,  с)иае рег спЬп (ога- 
т т а ,  т  Геггат садигк, мелкая земля, тощие зерна хлеба и семена 
др. растений, которые падают при подсевании на землю. Сто. Чек.
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Алайӗ, ала айӗ,— алланӑ ?ух ала айне тухаканё; унта выҫӑ тырй 
нӗр^псем, варӑсем пулаҫҫӗ. То же и Череп.

А л акки \рлакки, а V .  шизка1а *алак, тапиз рагна ( у .  алӑ) 
ет рагк роззезз. „и", ргорпе егиз], теп и з рагуа, ручка. В. Олг. 
„Алаккине о{)атӑп (г. д. уйӑратӑн)— каҫакки (кси'акки) ҫипӗҫҫа (г. д. 
ҫыпӑҫса) ларат", тет. Она говорит: „Когда я отдираю ручки (при
ставшие к смоле), у меня пристает заднюшка“. V. опӑта.

Алакким (зсг.алаким) салам, а уосеагаЬ. ^Я -Л  •
от араб, ответа на приветствия, ала/кум ӑссӑл&м. Петёр к а р ь к а  
пуҫҫапрё, тет те- „Алаким салам!" тесе каларё, тет. Петр покло
нился старухе и сказал: „Здравствуй!" Напс 1осииопет т  1аЬи!а 
ТапШт шуепк Эго речение я нашел только в одной сказке.

Алама (алама), гпаШз, соггирШз, ргауиз, регуегзцз, Зе- 
1оптнз, туепизШ з, а у.1а!аг. 1«У|, диае 13ет уа1еТ. Плохой, дрян
ной, испорченный, некрасивый, безобразный, неопрятный; от тат. 
алама, имеющего то же знач. И . Карм. Алама арӑм, плохая-баба. 
Уралка. Алама тумирлё, одетый в плохое платье.

А  Л а м и н е  (аламт 'э ), уегЬит та п е , диоЗ а р и еп зЫ и З о  
„пёррём-пёррём" изиграШг, с и т  сйсипТ: „Аламине, салампне, ик 
шӑл, виҫ шӑл, йевишшйл". Слово, не имеющее значения и упот
ребляемое детьми в игре „пёррём-пёррём", в выражении приведен
ном здесь выше.

1. А л а н  (алан), V. ала.
2. Алан (алан, Курм., В. Олг., Пшкрт), и х о гет  Зисеге, 

жениться. V. авлан. Якей. Кӑҫал пирн („ирн') йалта виҫ а?а 
алан? (=авлан 'вё). В этом году у нас в деревне женились три 
парня.

А Л а н т  а р  (аландар), \. я. авлантар.
А л а н т , ӑ к  (а ла п ^й к , аланӳык; Пшкрт: а ла н ч т ), ехсге1а 

((гитепВ), диае т  спЬгапЗо т  Теггат саЗипҪ высевки. Якей. 
Армантан ?ӑхсене вал1 (вали) алащ Дк исе килтам. Я привез 
с мельницы для кур высевок.

Алапай, п о т . рг. с а т з?  кличка собаки? А V. 1а1. (54*1 
диае )б ет  з^пШсаС От тат. алабай, им. то же знач. Алый.

А д  а п а ш  (алабаш ), 1оПаззе е Ипвиа 1а(. ЗерготрШ т ез1. 
Ке§1е£епз, тзсН из а!дие 1аеуиз. Иол заПз уегесипЗа (Зе риеЮз 
Зккиг). Может быть, от тат. „ала баш". Небрежный, неловкий и 
не умеющий бережно и осторожно обращаться с вещами. Нескром
ный (в этом последнем смысле говорится о девушках). Употребл. 
как о женщинах, так и о мужчинах С(. тирпейсёр. С П В Б . ФИ.
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Алапаш=шултйра ҫын: пёр-пёр йапалана шыранӑ р х и е  ытти 
йапаласене ытса йарса ҫёмёрекен ҫын, „Алапаш*— человек, кото
рый, отыскивая какую-нибудь вещь, небрежно разбрасывает и раз
бивает (не намеренно) прочие вещи. Ст. Чек. Ех, алапаш! ку ?ей 
куркине те ӗнтӗ ҫӗмӗртӗн! Эх ты, уродина! и этот стакан разбил! 
Ст. Чек.? Ахтар! ку хёр пит алапаш! Ах, какая бесстыдница эта 
девка! (т. е. с неприличными манерами).

А л а п у к а  (Алабут), оррМшп р го у т аа е  У|а{сепз18 С атае  
й т ч о  аррозкит; 1аТ. арре11а1иг, диае у о х  ЬосИе регсат
з^пШ сак Елабуга, уездный город Вятской губ., по-тат. Ала- 
бу§а, что в соврем, тат. яз. означает окуня. Лашм. ф Алапука 
ҫупи кӳлсе пирён пата хйнана пыр. Приезжай к нам в гости, за
прягши елабужские сани. М . М икуш . |  Алапука ҫуни кӳлсе пирен 
пата пырса кур (приезжай повидаться). V. куйанла.

А л ӑ п у л к а ,  1. ц. Алапука, у о х  соггирТа, диае адш Ъ избат 
рег |'8погапВат ас31есЦуе изиграшг. Испорченная форма вм. Ала
пука. Ю ркин. ф Пыр ман патма хӑнана Алапулка ҫунупа. Приез
жай ко мне в гости на своих елабужских -санях.

А л а с ӑ М - х ӑ Й .  уегЬа шсеПа т  1аЪи1а диаЗаш розка^ 
дшЬиз зепез р у § тае 1 за1и1апск егапк РоНаззе 1с1ет ез1 аТдие 
алакким салам, айаиШа ППегагит соггиркопе. Приветствие, с ко
торым надо было обратиться к старикам-карликам (в сказке); м. б , 
искаженное араб. з- V. алакким салам. Панклеи. Лаши:
„Онта (вег. йнта) р к е  тӑршшӗ стариксам ларёҫ", тет „ес вёсене 
ёҫлӗкне ил те: „Аласйм-хӑй!“ тесе кала", тет. А?а вот хёрне пырсан 
р н а х  та ’р к е  тӑршшё стариксане тёл но лат. Лашине айккарах 
кокара? те, стариксам патне пырса, ёҫлёке илсе: „Аласйм-хйй* тет. 
Стариксам: „Апла каламан полсан епёр сан поҫна ҫиҫа йараттӑмӑр- 
р ӗ “ , теҫҫё. Лошадь говорит ему: „Там будут сидеть старики-кар
лики, ростом в локоть; ты сними перед ними шапку и скажи: 
„Аласйм-хйй*. Парень подошел к костру, и действительно встретил 
там стариков-карликов. Он привязал в сторонке лошадь, подошел 
к старикам, снял шапку и сказал: «Аласйм-хай». Старики говорят 
ему: «Если бы ты этого не сказал, то мы тебя погубили бы».

А л а ш и т а ,  УОХ щпо1а |п аеп1£та1е розка, слово неизвест
ного значения, встречающееся в загадке. Ой. Алашита пилешита, 
вый питгине (вег. питине) клешита. ('|)ӳлёк туртни). Загадка: затя
гивание супони). А е пщ та  1оп уе1 (итсиН сопзкчскопет зщпШсапз, 
дио кио Ье!сП и па сори!ап1иг. Нос 1осо алаши та еТдз. сНу151гп

8. З а к а з  №  58*
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зспЬепба еззе риЮ, с п т  «та» зуНаЬа рагйси1а сори1аНуа (е1) еззе 
угбеаШг. Вероятно, вадо писать отдельно: «алаши та» а пр. С/. V. 

Ш . 1л\1| (алаша), циае сапШ епит з. Тат. алпиш — мерин.
А л е к к ӑм- сал  а м, «. ц. алакким-салам. Алый. „Алеккйм 

(8сг. алекӑм)-еалам, асанне!» тесе калат, тет. «Алеккйм (На зспр- 
Тит ез(.)-салам», темез пулсан пӗр хыпйттйм", тесе калат, тет. 
„Здравствуй, бабушка!" говорит он. Она сказала: „Если бы ты не 
сказал мне этого приветствия, я бы сразу схватила тебя ртом и 
проглотила".

А л е л  еле ,  т^егр, ешз с1атогет  1гпПапз, сш Нпҫиа ехзесса 
зН. Междом., подражающее крику человека с вырезанным языком 
(в сказке). Альш. Т)ӗлхине каснӑ вӑрӑ тата пушшӗ: „Алелелё.! тесе 
кӑшкӑрат, тет. Лешсем ун-ҫемӗн тараҫҫӗ, тет. Вор, у которого был 
отрезан язык, стал кричать еще пуще прежнего: „Алелеле!" Те бе
жали все шибче и шибче.

А л е л е л е л е л е  (ал'эл'эл'эл'элэ). 1п1егӳ., чиа сопскагбиг ецш, 
с и т  соП ет сНШсШогет азсепбеге дгау ап й т  Сш. Чек. Алелелелеле! 
тесе лаша туран хӑпарнӑ 'ҫухне хӑпараймасан калаҫҫӗ. Восклица
ние, которым понукают лошадь, когда она затрудняется взойти 
на гору.

А л е н  (А. I эн? 8сг., Ален»), п о т . рг. у т ,  личн. имя муж. 
Рысай.

А л и к к б  (аА«ык'к'э), био е1 яи 1пдиа£1п1:а, пятьдесят два. 
Якей. || О ш п б еат  сорешае Виззшае. Пятнадцать коп. V  пус. 
ЧП. Апи, тйрса йорлам-и? пар (г. д. пӗр) ылтӑмне паратӑн и, 
(1е§е: Фарӑтчп11) ҫине аликкё парйн-и? Встать, чтоли, мне, мама, 
и пропеть? Дашь-ли ты мне за это золотой и пятнадцать копеек 
на придачу? V. аллӑ иккё, алликкё.

1. А л 1  (Али), п о т . рг. у т  ( Т.-И .-Ш ем ., зсг. Али), лич. 
имя муж. От араб. с_г^-

А Л 1 п и х а м п а р  (А ли  ^иЫ м бау), АП ргорЬе1а (цш 
АНиз, М и Ь аттеб 1 еепег, еззе уМеШг), сшиз зесипз, т  т а п  бе- 
те г за , яио1:1б1е е р го ктб о  етег^еге  бшкиг, и1 Ьипс т и п б и т , цш 
зо1е Шиз4ха1иг, азрю ак  Е ап б ет  б1е поУ1551та е т а п  е т е г з и г а т  
еззе сгебигД, и1 о т т а  бе1еа1. Пророк Али (вероятно, зять Маго
мета), о котором существует следующее предание. Альш. Ал: пихам
пар пуртти, тинёсре, кашни кун ҫутҫанталӑка курма тух а !  Тёнце 
пётнё $ух тухмалла тёв^ене пётерме. Топор пророка Али каждый 
день показывается из моря, чтобы посмотреть на свет божий. 
Когда настанет кончина мира, он выйдет из моря и разрушит 
вселенную, у**?!
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2. А л 1  (ал7), р п т а  у о х  сапШепае уа1бе оЬзсигае, ц и ат  
сипагит тоЫ сез сапеге зо1еп1. 1огзкап 1ӑет зА, яиос! 1.А Л Г, 
1п У1СО Швмнртбаш ргае1. Ьа15сЫеп515, ц и ет Та1ап шсо1ип1, ци1 
1а т  ад С Ьпзбапат геПвюпет 1гап51егип1, а сипагит пхКпаЬиз  

ЬшизсетосП сапШепа с а т  зо1е!:, д и а т  Ю1ат дш бет Ш е п з  соп- 

зщпаге пнЫ поп сопишь
Ӑлӳ, ал).ь алкашу 
Ӑл^кӑшу тӳлкаш)!
Атасы юткан шчӑнта,и
Анаеы кггкан бьтамга,
©I артында бур1 бар.

Р поги т биогит уегзиит зепТепИ'а пипс 1а т  оЬзсига ез1, геНиа 
аи1ет сапШепае уегЬа Кос то<1о геббепба зип1: „Ра1ег ешз д т  
ргаЦтп) рго1есШз ез1, и! 1пс1е (епит арроПагеу та1ег аитет пез- 
а о  иЫ оПоза уоШаЬ РозТ аебез з1а11ириз“. К ет т  у!со Палау а,] 
(с. Елово) ргае). 1е1аЬивеп 315 Кос то й о  сапНиг:

Алли.]; ӑллу ӑллешка (иЫ к ПМега с1ига езО, 
Анут ктгкан урыска;
Урыс б1рган батманы,
ТаН1 рI б1рган ташагрл.

I. е  гсшег ешз рго1есга езг ад Киззоз; | сакеоИ е1 (рагуШо)
а  Ри5515 баб зип1, (езНсиП а Р е о “.

Нервое слово колыбельной песни. Якей. Ал1-мал1 папаки, рш* 
цын (1сее ч'Чин) иаиак марса.],ок, корйс-аерёс пёкет,и, и, папаки!
(Ал'и-мпли паба,к, ч'ын-ч^йн пабак мйрзал'ок, корыс-„эр~'с „~»'эцк, 
и, паба,и). Здесь панак, папаки означают ребенка; мӑрса.],ок— м. б. 
от марса, мурза, корӑс—мочало, пёкеци—дужка ее (колыбели), 
и— восклицание; значение остальных слов забыто. Приблизитель
ный перевод песни (теперь уже непонятной) может быть таков: 
„Каю-баю, мой миленький ребеночек, настоящий (вм. Т)ӑ.н-т,ӑн?) 
мой князёчек! Дужка колыбели сделана из мочала. Ах ты. мой 
малюточка!"

А л 1 к а н у  р а л  1 М и х а т ъ у  й а 'Л 1 М ($сг. али канура- 
лими хал,у йалим). уегЬа, диае сапШешз асШс! зо1еп(. Песен, при
нес. Ьу/ур. V. ай-л,у.

А Л I н а  Н (А лт ай), п о т . рг. \чп, лнч. муж. имя. Орау., 
Патрак.

А л 1 К - с а л а м  (алнк-салам), а у . агаЬ. (от араб.) рИ-Л 
ргорпс зип! уегЬа за1и1апИ5, пипс уего т  сапШешз тап1ит 

туетипНиг, 1а т  регбНа уега уосит зщпШсаПопе. Собран. 395.

8*



|  Ш ак шакка йук, шакка йук та пире йук. '^алма-'рлма ?ал 
тирик, алж-салам пёр салам. N  ^  Шак та ҫук, шак та ҫук, шак 
та ҫук та пире ҫук, алж-салам пёр салам. Ана ҫин’р  ерём ути 
арам пулас сасси пур (т. е. есть слух, что полынь, растущая на 
загоне, сделается бабой). V. Золоти., 221.

А л 1 К К ӑ м - е а л а м а Л 1 К К ӑ м  (ал'иккйм - саламаликкым), 
1. д. алакким-салам. А лик. Хёрё кёнё те: „Алжкӑм-саламаллжӑм!* 
тенё. Девушка вошла в избу (к старику, жившему в лесу) и ска
зала ему: „Алжкӑм-саламалжкӑм!“ V. сёнтёрки-кикупйс.

А Л 1 М е (Ал'имэ), п о т . рг. (е т .  ра^ап., лич. имя язычницы. 
С А С С . А V . агаЬ. У лугов, черем. (Шорабашских, Царево-
кокш. у.) Ал(.ма, жен. языч. имя.

А Л 1 ҫ к е (Ал'т 'кэ), п о т . рг. шп рае., лич. яз. имя чува- 
шина. Рысай.

А л у л м а ш  (алулмаш , к. е. алйД-улмаш), айу., о р е га т  
з и а т  ка  с о т т о б а п й о  аНсш, иГ раг рап ге)ега1иг, помогая кому- 
либо своею работою так, чтобы и самому заплатили тем-же. Ст.
Чек. Алулмаш авӑн ҫанма кайнӑ. Пошел в люди молотить, с тем,
чтобы и ему отплатили тою же работою. 1Ъ. Алулмаш кайнӑ пул, 
апла вырма. Вероятно, он пошел жать с тем, чтобы и ему отпла
тили тем-же. 1Ъ. Алулмаш ӗҫлеме кайсан хӑй ӗҫне те кайнӑ ҫёртен
кам та пулш ӗҫленипе тавӑрма пырат: ман ҫынна хирӗҫ мӑн ҫын, 
арана хирӗҫ а р  пырат, т. е. при подобнаго рода услугах за ра
боту взрослого отплачивает взрослый, а за работу малолетнего— 
малолетний V. йыш.

А л у р а  (алура), диос1 заершз ё т з т  зспЪкиг: ала-ураг 
алура. Сказ, и пред. 77. |  Лара^ старик тӗпелте ҫӑпатине сапласа, 
ват алура йӗркипе мӗшӗл-мӗшӗл маташса. В передней части избы 
сидит старик и ковыряет лапти, еле-еле копаясь по старости своих 
рук („рук п ног“).

1. Ал й 51Уе ал (алы, ал), 1) тапиз, 2) акег рейит рпо- 
г и т .  1 )  рука человека, 2) передняя" лапа ж и в о т н о г о .  N .  „Алӑ 
ҫӑвае пулё, тет.“ . Он говорить: „Чай, надо руки вымыть*. N .  
Хускалтӑм та, аллӑм та урам та пул'вё. Я сдвинулся с места, и 
опять стал владеть и руками и ногами. Тюрл. Алӑ, шырӑлса (г. у. 
шӑйарӑлса) каре. (Я) натер себе руку. Альш . Аллисене кайалла 
тытса пыраЕ Идет, держа руки назад. Сред. Ю м. Алли тбкмак 
пик (г. у. пек). У него руки точно колотушки (большие). Артюги. 
374. Икё аллине вишшер (г. у. виҫшер) пёрене хёстерсе амйш 
патне таврӑнат. Он засунул себе подмышки по три бревна и воз
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вращается к матери. Ст. Чек. Алли ёҫленине ҫийё ҫёклӗ. Варрӑн 
алли идет те (вӑрлат та), ҫийё ҫёклет (ӑна хбнеҫҫб); вйрӑ ҫин^ен тата 
аллипе, вӑйёпе мён те пусан ҫӗмёрнё ҫын ҫищен ҫапла калаҫҫё. 
За то, что сделаешь руками, придется расплатиться горбом. 
(Послов.). Вор ворует, и за это ему приходится расплачиваться 
(его бьют); эта пословица приводится тогда, когда говорят о воре 
или о человеке, который что-нибудь разобьет. Заступл. 11. Вара 
икё ацине икё алла тытнй та ҫав утма-ҫулпа кайнй. Потом она 
взяла обоих детей в обе руки и пошла по тропинке. Х ы п ., 07, 18. 
Алла алӑ ҫават, алӑ пите ҫй ва! теҫҫӗ. Ш аймурз. 391. Алӑ алла 
ҫӑват, алӑ пите ҫйват. Рука руку моет, руки лицо моют. (Послов.). 
Сред. Юм. Кирак (к'ирак) каҫта пырсан та (/. у. кирек ӑҫта пыр- 
сассйн та), ик алла пёр ӗҫ. Куда ни придешь, везде для двух рук 
одно дело. (Послов.; то. е. без дела нигде не проживешь, везде 
надо работать). Собран. Алӑ тёкёнмесен алӑ ҫул выртат, теҫҫё. 
Если не тронут руки, пятьдесят лет пролежит. (Послов.; то. е. если 
обходиться бережно, то вещи хватит надолго). Сунчел. ■}• Аллймрн 
ал-ҫыххи аллӑ хут; „цан мер'Бен-и?“ тесеыйтаҫҫё. У меня на руках 
запястье в пятьдесят рядов. Меня спрашивают: .Это из настоящих 
кораллов? “ Собран. 355. + Икё алӑра икё сулӑ, алӑ вӗҫне шӑнӑ- 
ҫаймаст. На той и другой руке у меня два браслета, такой вели
чины, что не умещаются на руках. Якей. Аллин$е портӑ тытса 
та р а !  Держит в руке (в руках) топор. Ш орк. Алӑ таррён (алы 
тдоррбн) ҫӳрет. Ходит на руках. Сред. Ю м. Холасён^е блпбтсёмпе 
(олббт,ямбэ) майрасём алӑран тытӑшса ҫӳреҫҫӗ. В городах господа 
ходят с барынями под ручку. Б. Ара. Пур патне ал п ы р а! Если 
есть что-нибудь, то так и тянет (хочется) попользоваться им. (По
слов. о съестном, о деньгах и пр.). Собран. Ал тименни аллӑ ҫул 
выртнӑ, теҫҫӗ. Если не трогать руками, то пятьдесят лет пролежит. 
(Послов.; см. выше). Якей. Ку аца алӑран та кайма пёлмеҫт уш 
(или: ёнт). Этот ребенок просто с рук не идет, то. е. все просится 
сидеть на руках. 1Ъ. А'вайа алла вёрентнё. Ребенка навадили 
сидеть на руках. 11. Вйл ман алла килешшён. Он (ребенок) про
сится ко мне на руки. 1Ь. Вал он аллине пымаҫт. Он (ребенок) 
не идет к нему на руки. 1Ъ. А^айа алла ил. Возьми ребенка на 
руки. Сто. Чек.1 Аллупапар та, урупаҫӳре. Дай, да потом и ходи. 
(Послов, о неудобстве давать взаймы). Алый. Акӑ кунта пёр упа 
аллисене тӑратса акйрса килет, тет ку арам патне. Вот идет к этой 
бабе с ревом медведь, поднявши передние лапы. Сред. Ю м. Каш 
(*. </. хаш) 'вбхне кбшак пӗ&ик пӳтексёне малти брипе питёнцен



—  114 —

ҫапат; ҫавна: „аллипе ҫбпат“, теҫҫӗ. Иногда кошка бьет маленьких 
ягнят переднею лапою по мордочкам; тогда говорят, что кошка дает 
им лапкою пощечины (ссйарЫяаТ, ра1та регсиШ). Якей. Ййтй^алй 
парат. Собака подает лапку. То же и в Ст. Чек. Ст. Чек, Кушак 
аллипе питые ҫӑват. Кошка умывается лапкой. || Тгапя. В перен. 
см. Сред. Ю м. Кин илсе те аллу кансах ан лартӑр. Ман пор 
бита— каламасан, конёпе те ҫыврӗ. Хоть и сноха будет в доме, 
а  все не надейся, что совсем будешь свободна от работы. Вон 
у меня— если не скажешь, целый день проспит. Изамб. Т. 9. 
Ывйл ёл кёр р  ӗнтӗ, алйран суха-пуҫ карё ёнтё. Сын вырос, теперь 
уж нет нужды пахать самому. Сред. Ю м. Ним туни те ҫбк 5н, 
пёр-май ик аллине пёр ҫёре тытса ларат. Ничего не делает, сидит 
сложа руки (сотргез815, яиой ашгП, т а т Ь и з  зебеГ). Якей. Она 
Ййван алли (аАХ«“) турё. Это Иванова проделка (говоря о чем 
нибудь предосудительном). 1оапгпз сопзШо аи£ с1оНз 1ас1ит езТ. 
П анклеи. Оятан ытти ват ҫынсам та Есрелё аллипе (ЕзгеН орега) 
темин^е ҫӗр ҫолхи асапран хӑтӑлрҫ. Потом и остальные старые 
люди избавились благодаря Эсрелю от вековых страданий. А. П ро
коп. |  Епир илес хёрсене к а р а  алли тимин-рё. (/. у. тивмин-рё) 
О, если бы тех девушек, которых мы возьмем за себя .(замуж), 
не коснулась рука юноши! (т. е. они были невинны; иИпат ПНЬаТа 
зН еаги т  у ^ т к а з ) .  Бугульм .? |  К а р й  алли тивсессён, пирён 
а р .  аллинце нухайккӑ. Если она окажется потерявшею девственность, 
то у нашего парня есть в руках нагайка. А. Сенчук. -[ Йал 
йалён’ви хёрёсем к а р й  алли нр  сарйхнй. Девушки других деревень 
пожелтели в руках юношей, т. е. утратили свою свежесть, расто
чая ласки юношам. Каша. + Кашасенӗн хёрӗсем к а р й  курсан 
йалтЭрат, к а р й  аллине ӳксессӗя сивӗ тытнй пек халтӑрат. Девушки 
из деревни Елховоозерной сияют от радости, когда увидят юношей; 
когда же оне попадут в руки жениха, то. как в лихорадке, трепе
щут (боясь возмездия за свою потерянную невинность). Синер. 
Мён алла кёнё (=ҫакланнй, яиоб 1огз оЫлкегаГ), ҫавйнпа вата 
пуҫларёҫ, тет. Принялись бить чем попало. Кильд. Ш . Алла мён 
кёнё, ҫавйнпа илсе ҫапий йна; алй ай ён р  нимён те пулмасассӑн 
сиксе тӑрса урипе те пулш тапнй йна. Бил его чем попало; если 
ничего не было под руками, то вскакивал и пинал его ногами. 
Т)хёйп. Т)йваш халйхӗ Хусана вырӑс патша ҫӗнтерсе туртса илсе 
хйй аллине и лерен  тутар патша алли нр  пурйннй. До завоевания 
Казани русским царем чуваши находились в подчинении у татар- 
скаго хана (,,царя-татарина“) Оп сйсюпе г е ^ з  Та1агогит (иегип*).
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Помп. Малороссия нётёмпех поляксен аллине кайнӑ. Вея М ало
россия подпала иод власть поляков (зиЬ т р е п и т  ёклопетяие 
Ро1опогит сеззк). Т)йваш халйхӗ вырйс патши аллине кёнё. 
Чуваши подчинились русскому царю. Алый. Пирён алӑ ҫийелте. 
Мы одолели (в игре в мяч). У ю т и з  (аЬ из сИскиг, аш  рйа Кгйепйо 
ушепп!). Собран. 167, Ст. Чек. Аллйна пӗҫерӗ, теҫҫӗ. Руки 
обожжешь. (Послов.; т. е. заманчиво, но опасно). Сред. Ю м. Ал 
киленерин (г. ц. кнненирен) хёненё. Отлупили (избили) как им 
только хотелось. Череп., Б . Ара. Алли кукӑр. Гигах ез1. Зани
мается мелким воровством. Сред. Ю м. Аллине ҫыпӑҫат. Риг езь 
СигаГиг. У него к рукам пристает, т. е. он крадет. Урож. год. |  
Ал ӗҫ патне пымарё. Не было времени заниматься этим делом. 
Ст. Чек Алӑ пымасан ӗҫ тӑвӑнмас вёт. Если не работать, то ведь 
дело не сделается само собою. Череп. Алли ӗҫ патне пымарё. Про
вел всю жизнь праздно. Сред. Ю м. Ал айнерех пӑрахӑр. Ст. 
Чек. Алй айнерех хур. Положи (-те) поближе, чтобы при надоб
ности можно было скоро достать. Лстор. Ҫавӑнпа вёсем мулёсене 
те алй, айӗн^е тытман, нумайёшӗ ҫер айне алтса пытарна. Поэтому 
они не держали при себе денег, а большею частью зарывали их 
в землю. Ст. Чек. Ала айӗн^ен а^у-пӑдуна ан йар. Не оставляй 
детей без присмотра. Якей. Аллине хыҫалалла тытса ан^ах ҫӳрет. 
Слоняется без всякого дела. А . Прокоп. -{- Епёр пиллёкен пёр 
тӑван, патша алли тиврё—уййрт>ё. Нас пятеро единокровных, но 
разделила нас царская рука. У йегаз (огтапсй то й и з зт^иИз 
ЬотГтЬик ргорпиз, зспрШга. Также обозначает почерк. Ст. Чек. 
Урйх ҫыи алли пек ҫыраЕ Пишет чужим почерком. || РгаеГегеа ге 1 
сшизу1з с о т т о й к а Т е т  з|епШсапЙ1 саиза изиграГиг. Также выра
жает удобство пользования какою-либо вещью. Ст. Чек. Ку лаша 
мана алӑ, илес-ха йна. Эта лошадь для меня подходяща, надо ее 
купить. || Е ой ет п о т . то1аги т, яиаз а п У р к к а  й ю т и з , рагз 
Я иаейат арреИаГиг. Также часть обдирки (крупорушки). V. анпркка.

А л ӑ  а й н е  ӳ к е р ,  ал а й н е  ӳ кер ,  тйсеге тап и з т  
аМяиет, аррекепйеге ак яи ет , т  зи а т  ро !езШ ет геЙ1§еге, захва
тить кого. Лстор. 204. Ана Кучум йалан сыхласа ҫӳренӗ, йепле 
те пулсан алй айне ӳкересшӗн пулнӑ. Кучум все время подстере
гал его, чтобы как-нибудь захватить в свои руки.

А л - а р м а н ё  (ал-арман!э, Череп.; ал-арман, Б. Араб, и др.; 
ал-арман, Ст. Чек.), то1а тап и ап а  з1уе тапиаНз, ручная мель
ница. Мо1а тап и ап а  е йиаЬиз рагОЬиз сопз!а1: т е ! а  е! саГШо 
реНогаГо, яиае аи! е Н^по аи! е 1ар1Йе сопйсшп!иг; 31 е 1щпо,
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аЬ еа, яиа 1п1ег зе сопПп^ип!, раг1е 1егп 1га§теп(:а сгеЬ егпта ас! 
регрепсИси1ит сПгес1а и ! г ^ и е  т % и п й 1г, аЗсШа еП ат апза Н^пеа, 
риа саВНиз т а п и  уегзап роззк (тытк;гри). МесПо аиГет саШ1о 
аЬ сто  ехсауаЮ Н^пит тзепШ г 1гапзуегзит а тесИо реВогаШ т 
(шапа) Ла, и! ах 1з «ИгесШз т  т е г а т  шйхиз (йӗке) <тапзгтШ 
циеа* перие (оШ т саВШ 1огатеп 1гитепВ зиЬгшшзВапсИ саиза 
ГасГит оЫигеШг. Ргае1егеа с1гси1из (тёпек) е НЬго уе1 1итси1о 
саппаЫпо 1асШз ахепщие, с!е ^ио 1а т  зирга <Их1тиз, атЫ епз 
т !е г  т е ! а т  е! с а Ш и т  со11оса1иг, пе Наес с!иае раг1ез тГег зе 
агВиз соНаегеап!, зес! аПяиап(:и1о сИз1еп1,1п1егуа11о. 51 уего те1а 
е! саВИиз е 1ар1с1е з т !  соп!ес1а, Нае египГ шо1ае рагПит арреНа- 
Вопез: айалти пул, ҫийелти ■ҫул, йӗки, шапи, тёпек. Ручная мель
ница делается или с деревянными жерновами (йывӑҫ ^уллӑ а.) или 
с каменными (пул аларман); жернова лежат один на другом, и если 
они деревянные, то их сходящиеся поверхности бывают усажены 
вбитыми в них вертикальными чугунными пластинками (айалти 
йывйҫ ’бул, ҫийелти йывйҫ ■ҫул; вӑсем хире-хирӗҫ пулаҫҫё; хире- 
хирёҫ пулакан ҫӗре цукун ҫапнӑ); верхний жернов имеет в средине 
отверстие и приводится в движение посредством ручки (ты ткйда). 
В средину нижнего жернова вбит стержень (йёке), на который 
надевается отверстием деревянная порхлица (шапа), вставленная 
в выемку, сделанную на нижней стороне верхнего жернова в его 
срединной части так, чтобы отверстие жернова не было совсем 
закрыто (щапине иски ҫине тӑхӑнтараҫҫё, шапине лартма ҫийелти 
Пула кйшт картса кӑдараҫҫё). Чтобы оба жернова держались на 
некотором расстоянии один от другого, между ними помещается 
особый хомутик (тенек), надеваемый на йёке и свитый из лыка 
или кудели или же из веревки. (Ст. Чек.). Из частей ручной 
мельницы с жерновами из камня (ҫул аларман) упоминаются: айалти 
1 ул, йбки, шапи, тёпек. Собран. Упи кӑшкӑрат, тёкё тӑкӑнат 
(Аларман). Медведь ревет, шерсть у него сыплется. (Загадка: руч
ная мельница). Якей. + Алӑк патён^е алармагҫ, алсйр-мёнсёр ава
ра!; ҫан хошшипа ҫӳресен, пирён ҫынах полӑттӑн. Около двери 
ручная мельница, которая мелет сама собою; если бы ты (невеста) 
сумела проходить между нею и дверью (?), то была бы как раз 
такою, какую нам надо. (Чувашии, сообщивший эту песню, смысла 
ее не понимал). В Ст. Чек. склоняется без прит. суфф.: аларман; 
ал-арманӑн, ал-арманпа; ср. гЬ. ҫил-арман, ҫил-арманпа.

А л ӑ  ИЛ ( алы и л ', ал и л ') ,  ЗехГгат аНсшиз ргеНепбеге, 
взять за руку (при свидании или прощании).
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Алй ура ,  ал- ура ,  а л у р а  (алура), тап и з ес реёез, 
руки и ноги. СТИК. Аллу-уру хӑртӑр! Аъу-пГцу цӑлах пудтӑр! 
Вата лас кунта (лучше было бы: кунйнта) хутаҫпа каймалла пул- 
тар! Чтобы у тебя руки и ноги отсохли! Чтобы твои дети стали 
сухорукими! Чтобы тебе на старости пойти с нищенским кошелем! 
(Проклятия)! Тгапз1аСе. Переносно. Сред. Юм. Алли-бри тёрёс вит, 
амыа ӗҫлемес? Она ҫан цбл пысӑклансан та ҫын тӑрантса осра- 
малла-и? Почему он не работает, ведь он здоров? Неужели его, 
такого большого (т. е. уже на возрасте), будут кормить другие? 
1Ь. Ал-Ора тёрёс-ха, хам та кайва илёп. У меня и у самого есть 
руки и ноги (точнее: у меня и у самого нет физических недостат
ков), я и сам схожу и возьму. Якей. Алли-орн ҫы пӑҫа! Он искус
ный работник. Собр. 27. Ӑста сыннӑн савалпа мӑксӑр ал-ура 
ҫавӑрӑнмас)', теҫҫё. У мастера без клина и моха и дело не клеится. 
(Послов.). Сказ, и пред. 24. (- Йуманккапа йулташёсем кунён- 
ҫёрён утаҫҫӗ, ҫаиах алли-урисем пирённи пек ырмаҫҫё. Юманка 
и его товарищи идут целые дни и целые ночи, и все-таки не испы
тывают, как мы, усталости. Алъш.1 „Уҫӑттӑм та, аллам-урам ҫук 
манйн“, тенё. Он сказал: „Я отворил бы тебе, но я не владею ни 
руками, ни ногами*. Собр. 349°. ф Аллӑнтан-ур&нтан килсессён 
есё те вӗрен ҫак йурра. 51 ро!ез, Ти циоцие Напс сапШ епат 
т е т о п а е  ТгаЗе. Если можешь, то и ты выучи эту песню. КС. 
Шӑпп&рҫӑн пёр ик курка сӑрасӑр алури (или: алли-ури) ҫаварн- 
маҫ¥. У пузырщика без одного или двух ковшей пива и дело на 
лад не идет.

А л ӑ - ӗ ҫ ӗ  (ал -2с', ал эзэ), агз, циае шапи сопзШ; р1егигп- 
^ие <1е тиН егит орега сНскиг. Рукоделье. Ст. Чек. Ал ӗҫ тесе 
пир-авӑр ӗҫне, кӗпе-йём ёҫне, хёр-арӑм килте ӗҫлекен ёҫе калаҫҫе. 
Рукодельем называют приготовление холста, белья и др. домашние 
женские работы. Изамб. Т. Ака пётсен, ӑшатсан хёр-арӑмсем, 
ӗҫе тухаЧ)Т>енех, урамра ала ӗҫ ёҫлесе лараҫҫё. После весенней 
пашни (когда станет теплее) и до самых полевых работ, женщины 
выходят сидеть на улицу и занимаются там рукодельем. Ст. Чек. 
Алӑ ӗҫӗ: хёр-арӑман пир-авӑр ёҫё, йёп-ҫип ёҫӗ, ҫёлесси, тӗрлесси, 
ҫӑвасси. Рукоделье—женские работы: приготовление холста, шитье, 
вышиванье, мытье.

Ал й  Й а р с а  т ӑ р  (алы ]арза т ЛЪр), шЫ1 акеге, тНП 
1аЬогаге, оставаться праздным, не работать. Альш. |  Ана ҫяне 
т&рсассан аллӑма йарса тытмарӑм (1еуе: тӑмарям). Когда я выхо-
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днла на наву, я никогда не проводила там время праздно. (Из 
плача невесты).

А л  ӑ  Й б р к  И (алы р рги, ал-]эрги). ка  арреПаШг ^гапогит 
зепез, циае а заЮге зраг^игкиг, ё и т  Ше т  зегепс!о Ю4ит а§ ги т , 
изцие аб ехТгетиш ешз к п е т , зете! Тгапзк. Изамб. Т. Тыра 
акнй ■ҫухне анан пёр пуҫӗнрн пуҫласа тепёр пуҫне акса тухсан 
ана вара алӑ йёркн теҫҫӗ. Если во время сева пройдешь один 
раз. разбрасывая семена, от одного конца загона до другого, то 
получившийся таким образом ряд посеянных семян называется 
„ала йёрки*4, т. е. лехою. 1Ь. Акса тепёр пуҫне тухсан старик 
тепёр ала йёркипе кайалла акса кшгҫӗ. Когда старик досеял до 
другого конца загона, то вернулся назад, разбрасывая следующий 
ряд семян. || I. д. ашрки. Чинер.

А л ӑ  в а л л 1 ,  а л - в а л л 1  (алы вал ли , ал-вал'л'и), ранез 
рагуае Ь о зк а е . ш т о Ш а е  аПогшгщие аЪ оги т, цшЬиз сШз гез 
(Пуша йен  зо1е1:, яиае отп1Ьиз пз, яш засгШсю т{егзип<:, сНз1п-' 
ЬиипШг ег ргесак'опе {ас1а кэШет геН§1051851те сотебипШ г. Стюх. 
Чув. 19 . „ Э ти  розданные по рукам присутствующих на молитве 
части от жертвенного мяса, вместе с частицею лепешки, называются 
по чувашски „ал-валлР, что значит: ручная часть или частица. 
После раздачи частиц глава семейства и прочие члены семьи 
встают на молитву. Молитву произносит только сам хозяин, а про
чие стоят молча, но все, как сказано выше, должны быть в каф
тане или в другом каком верхнем платье. По произнесении поло
женной на этот случай молитвы, все присаживаются на лавку 
в ряд, и с благоговением съедают частицы мяса и лепешки. При 
этом строго наблюдается, как бы не обронить крошек, так как это 
считается величайшим оскорблением для того божества, кому была 
принесена жертва4*. V. Рекеев, V. 8. Альш. П и ҫ с е н .  Хурне кя- 
ларса тиркё ҫине хураҫҫё, пбцёкҫёрех тиркёпе пашалу. Вара 
хуранне паттипе сётелён сылтам йенне лартаЕ Пиҫн^ хурне тир 
кёпе алла тыта!, сётел таврарах (умяерех) тӑрса кёл-тӑват. Кёл- 
тунӑ.хыҫҫан хура каскалат. Унтан хай калана иек кӑкарё ҫи н р  
ашне, пакартцне, пашалу; миҫе ҫын, ҫавӑн цухлё пай туса, алла 
тыттара! ҫав виҫе йапалана. ,,Алӑ валлГ* теҫҫё ана. Ана валеҫсен 
пурте таре а кёл-тйваҫҫё. „Паҫӑр пётӗмёпе-те.', халё алӑ валлше; 
епир ҫитерейменнине ала вал.'п ҫитертёр. Ҫырлахах, Мӑн Кёл-илен; 
савса панине савса ил; айван келлёмёре хапал ил“, тет. Пуҫҫа- 
паҫҫё (тайӑлаҫҫё-кӑна) те ҫийеҫҫё. Кашиа сараҫҫё ҫерем ҫине, 
ларса ҫайеҫҫё пйттине те. Когда сварится. Вынимают гуся и кла
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дут его на блюдо; (при этом бывает положена) на небольшом блюде 
лепешка. Потом он ставит котел и кашу по правую сторону стола, 
берет блюдо с вароным гусем в руки, становится поближе к столу 
и произносит молитву. После молитвы он разрезывает гуся на части. 
Потом, как было сказано выше, он разделяет мясо с груди гуся, 
его желудок и лепешку на части, по числу присутствующих, и раз
дает каждому из них эти три предмета. Это называется ручны ми  
частями. После раздачи частиц все встают и молятся. Он говорит: 
„Давеча было (моление) целым гусем, теперь ручными частями. 
Пусть ручные части дополнят то, что нами было опущено. Помилуй, 
Великий Жертвоприимец \т. е. приниматель великой жертвы, при
носимой от великаго душевнаго мучения (тарйхса)]! Прими с лю
бовью то, что мы тебе с любовью приносим; прими нашу несклад
ную молитву!* Они кланяются (не в землю) и начинают есть. Рас
стилают на лужайке кошму, садятся и едят также и кашу. 1Ъ. Алӑ 
валлп 1) пэшалу, 2) ашӗ (кӑкӑрё ҫинвен), 3) пакарти (хурйн) йе 
пёверё (пысӑк вы.^ахӑн). Ручные части (состоят из): 1) лепешки, 
2) мяса (с груди), 3) желудка (гуся) или печени (крупного живот
ного). Эта последняя заметка в рукописи сватала написана, потом 
похерена. М енч. Чист. Ҫак кӗлле кёл-туса пӗтерсессӗн т;ашӑк 
ҫинт,и ҫӑкӑра, р и й та  каскаласа ал-валл1 тӑваҫҫё. Вал ал-валлкене 
иӳртри ҫынсепе пурне те валеҫсе параҫҫё. Алй валл1 валеҫҫе пётер- 
сессён тата тепёр хут пурте ура ҫине тнраҫҫӗ те, ал-валлше пӑртак 
асӑнаҫҫӗ. Ал-валлше асӑнакан кёлӗ ак ҫапла пуҫланат: „Ей ыра 
туррӑ(м), ырӑ. пӳлӗхём! сана ал валлше асӑнатпйр, витёнетпёр. 
После этой молитвы разрезывают хлеб и сыр, находящийся в чашке, 
и делают ручные части. Эти части раздают всем присутствующим 
в избе. После раздачи ручных частей все опять встают на ноги 
и творят краткую молитву с ручными частями. Молитва эта сле
дующая: „О святый боже, о святой разделитель! мы поминаем тебя 
с ручными частями и к тебе прибегаем*! (Из обряда „аца йаг 
хуни“). ')]ӑв. /сёл. Ҫакӑ алӑ валл1 ҫитертёр, ҫӳлти турра асӑнатпӑр. 
Пусть эти ручные части дополнят (то, чего не достает); мы молимся 
небесному богу. (Из моления „Внкӑрпа уҫӳк“). Сиктер. Хёвел 
тухӑҫнелле тарса мён пур халӑха алй-валл1 валеҫсе па^ӗҫ те, кёлле 
ватти-вёттипе тГгцӗҫ. Обратились лицом к востоку, роздали всему 
народу ручные части, и все, старые и малые, стали на молитву, 
(Из „тырра пӑр ҫапнӑран ултй налпа "вуктунЗ, йёрке"). ,Алвалл1“ — 
ломоть хлеба на кайан т>ӳк в Ядр. у. Н. Лебеж. -)- Виҫ хёл каҫзн 
такине алӑ-валлт тумапж&н килтёмёр. Мы приехали, чтобы наде
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лать ручных частей из их барана, которому исполнилось три зимы. 
(Из „саламалк", речи которую произносил на свадьбе „мӑн-кӗрӳ“]. 
Сиюпер. Вара 'вӳклекен алӑ - валл1 аш касса идет, пёркҫеҫҫё 
татӑксем: рри не , пӗверпе, кӑкӑр ӳтне, пуҫӗщен, хӳре-рккищ ен 
(от репицы); вӑл аш татӑкёсене пурне те кёлё тунӑ вух алӑ ҫи н р  
тытса тӑма пара?. Хӑй вара ҫӗлӗкне хул хушшине хӗстерет те, 
ҫапла каласа кӗлӗ тума тытӑна! е!с. V. Магн., 61.

А л ӑ  Б И Л Л И  (вш 'л'и)у п о т . 05515, гаӑгиз, лучевая кость. 
Ст. Чек. Уох зи зр есй ззта . Весьма сомн. речение.

А л ӑ  В И Т ӗ р  к ӑ л а р  (кУллар), 5иЬ таш Ъиз соНизогит 
Тгапзие совете, заставить пройти под соединенными руками двух 
рядов играющих. V. ала витёр тух. Череп.

А л  В И Т ӗ р  п ӑ х  (ал ди ^ р  51уе дидэр и ’ыж), тап и  аЗ
оси1оз оррозка а ^ З  т1иеп, смотреть, прикрывая глаза рукою. 
Сред. Ю м. Хёвеле ал витёр п ах а ! Смотрит на солнце и при 
этом, чтобы не жмурить глаза, прикладывает руку ко лбу (,,с. сквозь 
руку“). Н . Якуш . -{■ Хура вӑрман ҫинве кйвак тётре, мён кун 
сирёлессине пёлмерём; мён кун сирёлессе пёлнё пулсан пӑхса йулнӑ 
пулӑттйм алӑ витёр. На темном лесе синеватый туман; я  не знал, 
в какой день он разойдется. Если бы я знал, когда он разсеется,
то посмотрел бы, прикрывая глаза рукою.

А л ӑ В И Т ё р  т у х  (прух ), регкса Тгапзуегза 1'т т о Ь Ш  
тагнЬиз арргекепза реЗкэиздие 1п1ег т а п и з  тзегк з  зе ск си та - 
£еге, схватиться за горизонтальную жердь и перевернуться, проеу- 
нув ноги между руками. |[ Тег^о р1еск, {пТег Зиоз соНизогит огЗь 
пез, зиЬ таш Ь из ео ги т  зирегпе шпскз Ггапзке ка, и! Зогзит 
уегЬепЬиз Ш огит ргаеЬеаГиг. Пройти под соединенными руками 
двух рядов играющих (в игре), которые колотят проходящего по 
спине. Череп.

Ал В И Т р и  (ал витри), зки1а, циа адиа каигкиг е! рснка- 
1иг, ведро для воды. Урмаи. Йеккӗм арӗмин куҫӗ йёпе. (Ал витри). 
У жены Якима мокрая задница. (Загадка: ведро).

А л ӑ  в и т т ё р  к ӑ л а р  51Уе Т О Х  (ал „иш'т'Эр чдылар 51Уе 

пРох). V. шакла (погп. 1исй, назв. игры). Яргуньк.
А л ӑ  в и т т ё р  т у х м а л л а  в ы м а н и  (вы лат ы), 1иЗиз

<цнЗат риегогит е! риеНагит, назв. игры. Ст. Чек. А'рсемпе 
хёрсем аларан-алла тытӑнса карта тӑваҫҫӗ. Ацасепрн икёшё, а р -  
сем нумай пулсан виҫӗшё, кӗтӳҫӗ пулаҫҫё; икёшё йе виҫёшё карта 
варрине кёреҫҫӗ те, алӑ ай ӗн рн  картаран тухса кёме майласа 
ҫӳреҫҫё. Кётӳҫисем вёсене сыхласа ҫӳреҫҫё. Карта ӑт ӗ н р с ем  ҫта
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пыраҫҫӗ, кӗтӳҫисем те ҫаванта ҫитеҫҫӗ. Алӑ виттёр тухса кёрекен- 
сем пурте карта тулашне тухсассӑн кётӳҫисем ёлкёрейсен тытаҫҫё. 
Тытаймасан тухса кӗрекенёсем вара хӑйсен вырӑнне тӑраҫҫё, тухса 
кӗме вӗсемпе ҫумлйн тнраканёсем карта йшне тухса кӗме ксреҫҫё 
Тухса кёрекенсент>ен иёрве карта тулашёнце, тухса кёнё $ух, тытсав. 
тухса кёрекенсем пурте кӗтӳҫӗ пулаҫҫӗ. Кётуҫнсем карта варриве 
кёрсе тухса кёреҫҫё. Тухса пурте ксрсен ҫёнё кӗтӳҫсен вырӑнне 
тӑраҫҫӗ, пурте тухса кӗреймесев кайаллах кӗтӳҫе тухаҫҫё. Хӗр-ана- 
сем ни кётӳҫҫ, ни тухса кёрекенсем пулмаҫҫӗ. Арҫын ацасем кӑна 
вы.^аҫҫӗ, хёр-а'бисем ҫимёк сӑвви калаҫҫӗ. Хӑшг кётӳҫёре пит нум
май ’бупат. Мальчики и девочки схватываются за руки, образуя 
непрерывную цепь или круг. Двое из детей,— а если играющих 
много, то трое,—становятся пастухами, а двое или трое выходят 
на средину круга и стараются выйти из него и войти опять, про
шмыгнув под соединенными руками играющих. Пастухи стерегут 
их, и, куда бы они ни сунулись, туда же подоспевают п пастухи. 
Когда все играющие, находящиеся на средине круга, выйдут из 
него наружу, то пастухи, если успеют, ловят их; а если не успеют, 
то на место их (т. е. тех которые выбегают из круга п опять 
вбегают в него) выходят их ближайшие соседи по цепи, а они сами 
становятся в цепь, на свои прежние места. Если пастухам удается 
схватить одного из выбежавших из круга, то последние все стано
вятся пастухами, а пастухи занимают их место на средине круга 
и начинают в свою очередь выбегать из него и вбегать обратно. 
Когда такпм образом все они сумеют выбежать из круга и вбежать 
в него, то становятся (в цепь) на место новых пастухов; если же 
все они этого сделать не успеют (и один из них будет пойман), 
то они опять превращаются в пастухов. Девочки деятельного уча
стий в игре не принимают, и все время стоят в цепи и поют семи- 
ковые песни. Иному приходится быть пастухом очень долго.

А л ӑ  В 'ёҪ Ҫ ӗ Н ( я . > ’с ' . у н ) ,  ас!у., шапи, татЬ и я ; я т е  аггшя. 
1п Ыя 1еге 1огтиНя айЫЬеШг: рукою, руками; без оружия. Употр. 
в след, выраж.:

А л ӑ  в б ҫ ҫ б н  ҫапӑҫ, ш ривИ ат сегТаге, ят е  агппя ри&- 
паге, биться на кулаках; биться без оружия. Череп. Алӑ вёҫҫен 
кйна ҫапӑҫӑр есир. Вы деритесь без оружия (или: без палок 
и т. п.), однеми руками. О превосход. Вӑрҫӑра алй вӗҫҫӗн ҫапӑҫса 
пӑтранса ӳкнӗ цух вӑрӑм ҫӳҫ пит цӑрмантараЕ Во время рукопаш
ного боя в общей свалки длинные волосы очень мешают.
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А л ӑ  в ӗ ҫ ҫ ӗ н  ҫ и т е р  ( ҫит ар) ,  разсеге На, и* ЪезНа 
рег с а т р и т  1ого йисаНлг, пасти, водя за повод. Якей. Лашайа ал 
вӗҫҫӗн ҫитарса ҫӳресех тӑрантартӑм. Я накормил лошадь, только 
водя ее на поводе. То же и в  Ст. Чек. | Мали зиа а Ь и т  ай 
05 а1 ф  аЯегге, кормить из рук. Ст. Чек. Лашана ҫӑккӑр алӑ 
вёҫҫӗн ҫитертӗм. Я накормил лошадь хлебом из рук.

А л ӑ  к у к р . И  (алы к^укри), ЪгасЬп Нехиз, изгиб руки (лок
тевой сгиб). Нюш-к. Алӑ кукри пыр йенелле. Рука сгибается по 
направлению к глотке, т. е. каждый ищет выгоды для себя. 
(Послов.). Срав. тат. < 5 ^ ^  ^  ‘Ц ф ! Череп.,
П. А ра . Алӑ кукйри пур. Та&ах ез1. он занимается (мелким) во
ровством.

Ал л а п к и  (ал лапки), ). я. (то же, что) ал лаппи. Л. 
Кошки , Череп. Альш . Ҫӑнӑх ҫвне алӑ лапкипех пусрӑм. Я нада
вил на муку всею ладонью. Йолаш. Ал лапки Т)ОЛ (г. ц. яухлё) 
касса илнё. Отрезан кусок в величину ладони (включая сюда 
и пальцы).

Ал л а п п и  (ал лаппи), ра1та тап и з, аЬ еа р о Н з з т и т  
р а й е ,  циа р]Нз саге!, к и с т ь  руки с безволосой стороны. КС, Б . 
Ара., Т. /V . Ал лаппи кёҫӗтсессӗн укҫа кёрет, теҫҫё. Говорят, что, 
если чешется безволосая часть кисти, то это предвещает получение 
денег. К убня. Ал лаппи сарлакӑшӗ (1е&е: сарлагпш), в ширину 
ладони у основания пальцев.

А л  л а п т и  (лаптиы), 1. ^. ргаесе^епз уегЬит, то же. что 
предыдущее слово. V. алка.

А л ӑ л ӑ ,  а л ӑ л л ӑ  (алшьг, алыллй), т а п и т  уе! шапиз 
ЬаЬепз, имеющий руку (-и). Якей. ОпйТа алӑллй. теҫҫё. Говорят, 
что у обезьяны есть руки. N . Ҫӳҫе ййвӑр алӑллӑ ҫын кассан ^ас 
ҫитёнмест. Если острижет волосы человек с тяжелой рукой, то они 
долго не выростут.

Х ӑ р н ӑ  а л ӑ л ӑ , — а л ӑ л л ӑ  (хырны алыльг, алыллы), 
тапсиз, тап и  сар1из сухорукий. Якей. Кёҫӗр пирн патра хӑрнй, 
алӑллӑ, (хйрнй  алйллм) ҫын выртрё. Сегодня у нас ночевал сухо
рукий.

А Л ӑ  к а й  (алы маӳ), соттосШ аз, оррогШпНаз, оссазю {аси1- 
Газ, удобство, удобный случай, возможность. Изаб. Т. Алӑ, май 
пулсан пырӑп (Череп, также: ала, май килсен). Если представится 
удобный случай (или возможность), то я приду. С ТИ К . Кунта 
кана алё май мар, а?а вырал улЛштарар. Давай переменимся 
местами, мне здесь неудобно действовать (напр., при молотьбе).
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А л  м а й  (алма/), зи1а Гегпат уе1 яиаТепит раззпит зра- 
1118 т !е г  зе сйзТапТез, яшЬиз акег т  аПяиоТ раПез с11У1<311иг, яио 
1асШиз заИо регаҫд роззк. Сред. Юм. Тыр акай ^бхне аама 
ҫӑмЛлтарах пблтйр тесе, анана вйҫ-тват бтнмран цӗрсе тбхаҫҫё; йна 
вара алыай теҫҫё. Чтобы было легче сеять, загон делится на не
сколько частей бороздами, проведенными на расстоянии 3 или 4 
шагов одна от другой; эти борозды называются „алмай14. 1Ъ. Ыраш 
акнӑ т;6хне ал май хошшипе акпаенр вырӑя йблсан теиӗр ҫолрвн 
килте арҫынсӗнҫен кӑшё те полса пёри вилет, тет. Говорят, что 
если прп посеве ржи между лехами останется незасеянное место, 
то до следующего года в доме умрет кто-нибудь из мужчин. (По
верье).

АЛ м а й л б  (ал ма}л7>), яиг согтптюЯе тап и  Тепеп рогезГ, 
удобный для держания в руке. Череп., Б.. Ара, Б. Ш орк. Ку 
патак ал-майлӗ, ҫапма пит аван, вирлб тивмелле. Эта палка очень 
удобна, ею хорошо бить; если ею ударить, то будет очень чувстви
тельно.

А л ӑ  м а р  (алы мар), рагит ас! г е т , неподходящий, не 
рука. Альш. „Ку пирён алй мар“, тесе калаҫҫб, тет, леш хёр илме 
килекенсем. Те, которые приехали за невестой, говорят: „Эта длз 
нас неподходяща (или: эта нам не рука). Череп. Мана унталла 
кайма алн мар. Мне не рука пттс туда. Ст. Чек. Ала мар унталла 
кайма. Мне туда не рука (т. е. не хочется или незачем иттн). 
Ст. Чек. Ку йапала пире алй мар. Эта вещь нам неподходяща.

А л ӑ  п а л л и  (алы »ЛаМ «ы), ра1тае у езР р и т , отпечаток 
руки. КС. Ал палли турам. Я сделал рукою отпечаток. | N013, 518- 
п и т  зиЬзспрПотз У1се т  ргаезгапз, яиоб аЦсш ге« арропкиг, и( 

зон  роззК, сшиз зП. Тамга. Б. Ол1. Солттан паллй туна каскайа, 
хуп, алн палли. Солтан приложил в колодке свою тамгу. 1Ь. Иӳҫе 
и т  турӑм алн палли. Я приложил к дереву свою тамгу. V. тура 
| Ме1арЬ. Яке>1. Пайан ман арцара такам охтарна, еп хам ал-палли 

туса хйварнин'вен пёлетёп. Сегодня кто-то рылся в моем супдуке: 
я знаю это по оставленной мною примете. 1п у ! с о  Шарпаш 1 ( 3 е т  

езу яиоб алй хушши. В Шарбашах то же, что алй хушши.
А л й  п а р  (алы гРар), ЗаТа бех!га уа1е сйсеге аи! за1и1аге.

Н. Карм. !  ,Сыв пул, пур пул“, тесе алӑ пана },ух пёр тйвавам 
макара нуҫларӗ. Когда я прощался, мой брат (или: сестра; мой 
братец или: сестрица) заплакал. Ст. Чек. Ҫула кайнӑ -дух пуртрен 
ала парса тухатӑн. Когда уезжаешь в дорогу, то выходишь из 
дома, распростившись со всеми за руку. 1Ь. Хннана пырсассйв
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ман хана пулат; ес те килен те, ала парса тухан. Ты, напр., при
дешь ко мне в гости, а у меня—гости: подходишь и со всеми ими 
здороваешься.

А л  п ы р а $  Ст. Аиб. Пурри ҫумне ал пыраТ\ теҫҫӗ. 
Сшизу1з ге! сор1а зЮ тасЬит п о зк и т  зоШскаге зо1е1. РгопегЬ. 
езI. См. перевод на стр. 127, 1 строка снизу.

А л  ПИЛИ (}икны), \. д. ала п а р  кн. Ст. Чек.
А л ӑ  п и т ӗ  Ст. Чек.) 51Уе:
А л  ПИТ) ё (алы ?иҪ'5), рагз тап и з рНоза, Уо1ае сопХгапа, 

сторона руки, противоположная ладони. Богдаги. Алй пицб кбҫбтсен 
укҫа кайа!, теҫҫб. Если зачешется тыльная сторона кисти, то это 
предвещает отдачу денег. Ср. гЬ. Ывҫа тупанё кӗҫӗтсен укҫа килет 
(чаще: кбрет), теҫҫб. Если зачешется ладонь, это предвещает полу
чение денег. V. ура п и р .

А л й  п у м а к ё  (гГума/), п Лумак), р п т а  рагз ра1тае, 1е 
ро>дпе1, запястье, верхи, часть ручной кисти, соединяющая пясть 
(ладонь) с локтевыми костями; перехват на руке в том месте, где 
кисть руки соединяется с „ала туни“. Череп. Алй пумакб пйванса 
тйрат. Запястье как будто чем-то перехвачено, стянуто (точно нит
кою, у полного ребенка). Ц ВгасЫа1е диоёЗат? Род запястья (укра
шение)? Тоганаш., Ш ибач. V. пӑвйн^ӑк.

А л  а  п у с  (плус, иЪ с), потеп  зиЬзспЪеге, подписываться, 
приложить руку (к документу и пр.), расписываться. Ст. Чек. 
Ч)им ха, кбтсе тӑр каштӑ; вйл алй-кана пусат, нас тухат. Стой-ка, 
подожди немного; он сейчас выйдет, только распишется.

А л й  п у с т а р  (гОустар), 1асеге и1 потеп  зиЬзспЬа! а1дз; 
заставлять, позволять расписываться. Ст. Чек. Пухура пурне те 
ала пустараҫҫе. На сходе всех заставляют расписываться.

А л й  п й Т ) й к и  (п^ыС'ы/и), зегга сЪсНиг, диае ш зесапЗо 
акега тапи Хепег! зо1е1. Ешз Зио зип1 ҫепега: акегит ех аае е 
сЬа1уЬе (асГа п й л а т н а  (пылатна) е1 тапиЪпо к 8 п е о ( а в р и )  
сопзгапз, диос! С егтатсе Меззегзаде арреПаХиг, акегит ]3ет ез1. 
диоб ал пйцки (V. |п!га). Нишз рагГез Ьаес зип1: С Т а н ё  (стан")), 
дио п о т т е  отп ез зеггае рагГез, ехсерЮ 1рзо 1егго, арреПапГиг, 
а в р и ,  тапиЬпа (Зио); П ё к е ^ И  („^эп'н’и), 1щпа Зио 1еукег 
|‘псигуа1а, дшЬиз иГппдие зеггае сарка тзегипШг; ТАП к й ^ и  
(таптц'п'и), к д. варйнтщ тапкйҫ (V. 1п(га); к а н т ӑ р и ^ а и д ы р к ^ ,
1. д. ал пӑфки пӑйавб; п ӑ р к ӑ ^ ^ и  (пырмн'ч'и), I. д. пйрмалли 
патак; п ӑ л а т н и  (пылат*иы, к. е. ешз), 1рза зегга, ааез зеггае. 
Нос зеггае кепиз Сегташсе ВодепзПде арре11а(иг. 1. Ножовка
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(аври—ее ручка, пӑлатна—лезвее). 2. Лучковая пила (стане- ста
нок, аври—ручки, п ё к е д а —дужки станка, тапкГоди—упорина, кан- 
тӑри— веревочка, п ӑр кӑд а , завертка, палатни—самая пила (зуб
чатая стальн. полоса).

Ал П ӑ Т) К И (ал п]ыч'ки, ал плыч'ки), зеггае еепиз, диае т  
зесапбо аНега тап и  Гепеп зо1е1:. Лучковая пила. Сшив рагГез Наес 
ви т : 1) ЭЛ пй'бКИ с т а н б  (станэ), Н^па <1ио шГегёит раи1ит 
тсигуаГа, дшЬиз аЬ иГгодие 1а1еге зеггае ехГгегтШ ез тзегипш г, 
станок, 2) в а р ӑ н ^ и  т а п к ӑ т )  (варыйци т ла ш й ч), н^пит 
тесН ит, аедиаНЬиз иЫдие зраГпз аЬ 1рза вегга ШзГапз, дио П^па 
Ша йио, ал пйрки стане сИс1;а, сНзИпепШг, упорина, 3) а Л П ӑ Т) К И 

п ӑ й а в ӗ  (пльуавэ), {ишси1из, дио И^па Ша <Зио, ал п&ри стане 
арреПаГа, сопз1гткип1:пг зеггае 1апгйпае Гепбепёае саиза, веревка, 
4) П й р м а л л и  п а т а к  (пормаХХаы пладак), Н^пит Ьгеутз, 
1итси1о Шо вирга сНсЮ Ггапзуегзе тзегПнп, диосЗ Тогдиепйо „ал 
п а р и  пӑйавӗ“ асИисйиг, и!; „ал п а р и  станё“ сопз1пп£а1иг, завертка 
(Чертаганы). || Якей. Ал п й р и  (ал п1ыч'ки), \. д. (то же, что) 
храх авӑрлй п ӑ р й , вегга аЬ аНега ГапШт рагГе тап и Ь п и т  НаЬепз, 
ножовка.

А л ӑ р а н  а л а  (ала), 1. д. алран алла. ЕС.
А л ӑ р а н - а л ӑ ,  а л р а н - а л ,  \. д. алӑран-алла. Якей. Ш - 

ванпа Петёр сатра алӑран-алӑ тытса отса ҫӳреҫҫё. Петр и Иван 
гуляют в саду, взявшись за руку.

А л ӑ р а н - а л л а  (ал[ы )ран алла), бе тап и  т  т а п и т ,  е 
т а т Ь и з  т  тап и з , рег тап и з, из рук в руки. ЕС . Туппине алран 
алла сиктерсе ларат. Сидит и перекидывает мяч из одной руки 
в другую. Лстор. 124. Ҫав пиҫиххи алӑран алла пырса Косойа 
ҫитнӗ. Этот пояс переходил из рук в руки, и достался наконец 
Косому. ЕИат аШз 1оаз ропйиг. Употребляется и в других выра
жениях. Ст. Чек. Алӑран алла тытӑшса кайаҫҫё. 1ипс{тз т а т Ь и з  
еип1. Идут, взявшись за руки. Лстор. Хӑшӗ хӗҫпе каснӑ, хӑшӗ 
санӑпа р к н ё , хӑшӗ ахаЛ) алӑран-алла тытӑнса ҫапӑҫнӑ. Некоторые 
рубились мечами, другие кололи копьями, третьи дрались без оружия. 
Лльмово. Алйк умӗнрн хёрёне к а р и  алГфан-алла тытса пӳрте 
кӗреҫҫё. Из соней жених и невеста входят в избу, взявшись за 
руки (шпсйз таш Ьиз).

А л ӑ р а н  КИЛ (алыран ^ ш ') ,  аЬ аНдио Яеп роззе, быть 
возможным (для кого-либо). Н. Еарм. + Хамйн алӑран килсессён 
ҫырайӑттӑм пуҫӑма ырлӑха. Когда бы это было в моей воле, наип-

9. З а к а з  №  58
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сал бы я себе счастливую долю. (Здесь „ырлйха“—дативная функ
ция). Череп. Унйн пур ӗҫ те аллин^ен килет. Он (она) горазд (-а» 
на все. умеет делать все. Ср. (<>-^у)

А л ӑ р а н  К И Л е т ,  к. С. р1и пти т ге1ег1, дшз ге т  тсНоа- 
уегИ. Бе илшзсшиздие ге1 еуелш (На рогезг Ьопо аи1 та1о, дша 
ТзсЬиуазсЫ зш ех 1зН тал( аПоз 1аН еззе шкелю (кймил), и1 о тл ез 
гез, дЫЬиз рппт тап и з аЗтоуеппс, ргозрегит ЬаЬеалГ еуелГит 
(ҫӑмйл алйллй ҫын), аНоз со тга  абео т1еПсез еззе, иТ, диатсил- 
дие тсЬоауепл! ге т , п и т д и а т  Ьопит е х к и т  ЬаЬеаг (йывйр 
алӑллӑ ҫын), т. е. зависит от почина. Счастливый или несчаст
ный исход дела зависит от того, кто первый сделал почин; если 
почин сделан человеком с легкой рукой (ҫӑмӑд аллллй ҫын), то 
дело пойдет на лад; а если он сделан тем, у кого тяж елая рука 
йывйр алйллй ҫыв), то удача в деле не будет. Сред. Юм., Нюш-к. 
|| КС. Тытас-тйвасси алӑран килет. 1п отп! ге зоПегПа р1иптит 

уа1е(. Всякое дело зависит от уменья.
А л  СЫН ПИ (ал сЛыппи), сагриз, запястье (часть руки). 

Якей., Череп. ЧП. Ылттӑн сулй, кёмёл ҫсрё ывӑнтар^ё аллам 
сыппине. Золотой браслет и серебряное кольцо утомили мне запястье. 
Л. Кошк. Алй сыпии таранах касел аллине. Отрезал руку до са
мой кисти.

А л ӑ  С И К Т в р  (алы суиктэр), т а л и т  1ихаге, вывихнуть 
руку. Ст. Чек. Пирён Кл.^акка аллине сиктернё. Наша Фекла 
вывихнула себе руку. V. мйкйлта.

А л ӑ с ӑ р ,  а л с ӑ р  (алызыр, алзыр), тал и  аи! талФ из 
сагелз, безрукий. Якей. Алйсйр ҫынна порнма каи>сйр (кан'зыр). 
Безрукому жить трудно. Тгап$. Переносно. СТИК. Найан сухала- 
сухада цис алсйр пултйм, алӑсене ҫӗклеме ҫук. Сегодня я столько 
пахал, что совсем без рук сделался: рук поднять не могу. Изамб. 
Т. Вара ййлтаг алйсйр йултйм. Тут я совсем без рук остался 
(т. е. беспомощным, лишившись жены и лошадей). 16. Еҫе тухас 
уммён манлн арам цирлерё те вилт>ё. Ёҫ тума епӗ алӑсӑрах йултйм. 
Перед полевыми работами у меня захворала и умерла жена. Я остался 
совсем без рук. Жит. св. Янв. Ватй ашшёне аллслрах хйварас 
мар тесе йна пйрахса кунта килеймен. Не мог прибыть сюда, так 
как не хотел оставить беспомощным своего старого отца. | IпТег- 
<1ит аЙуегЬН у1т ЬаЬе1. Иногда имеет значение наречия. Янтик. 
Алйсйр йепле ӗҫлемелле? Как работать без рук?

А л ӑсӑр-урасӑр (алызыр-уразыр, алызыр-оразыр), т а -  
пФиз реФЬиздие сагелз, безрукий и безногий. | Ме1арк. ЗеЬШз.
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От■ Чек. Аласӑр-урасйрсене йал тйрантарса тймалла. васем хйй- 
сем ӗҫлеймеҫҫг вёт. Убогих должен кормить мир: сами оии работать 
не могут. | ЕСат абуегЬм тос1о изиграШг. Употребляется и в зна
чении наречия. Ст. Чек. Алӑсар-урасар кӗпе тӑханат. (Тушек). 
Не имея рук и ног, надевает на себя рубаху. (Перина).

А л ӑ с ӑ р - у р а с ӑ р  ту,  кеЬЛкаге, искалечивать.
Алй ҫ а в ӑ р ӑ н н и  (алы с'1авыры*уиы), з1ашз ешз, ци» а 

пекоШз уасииз ез1 аи1 аб а1̂ и̂̂ с̂  о к и т  ЬаЬе1. имение досуга для 
чего-либо, бытие досужиым. Изамб. Т. Ул пура алӑ ҫавйрӑнавъен 
ларат. Этот сруб стоит до тех пор, пока не найдется свободное 
время (чтобы начать строить избу). Иод. Шигали. 472°. (4'ыра-
нйн та хёрри ҫырлалёх. лар§ цӑр хале аллӑм ай ҫавйрни^ен. На 
краю обрыва ягодные места: пусть зреют там ягоды, пока я не 
удосужусь (сорвать их). Ст. Чек. Пӗртӗрле алӑ ҫаврансан, тыта- 
нйпйр-ха каскалама. Когда будет подосужнее, мы примемся плотни
чать. 1Ь. Кёпене пёр тёрлё алй ҫаврансан ҫелен, ха.], аван ҫанма 
кайар-ха. Ты сошьешь рубаху, когда будет подосужнее, а теперь 
пойдем-ка молотить.

А л ӑ  ҫ а в й р й н ӑ ҫ ӗ  (алы с'Чвырыншз), Гетриз оиозит, 
(етриз зиЬзю уит, досуг. Н . Карм. Мана алй ҫавйрйнйҫпе ҫӗлёк 
ҫёлесе пар-ха. Сшей мне на досуге (/. д. пуша вахйтра) шапку. || 
5о11егка, сноровка. КС. Унан алли ҫӑвйрӑнаҫ (или: ҫйвйрӑнӑҫс) 
ҫук. У него нет сноровки.

А л ӑ  ҫ а в ӑ р ӑ н ӑ ҫ л ӑ  (алы гМвырыныс'лы), согшпоОиз, 
зиЬзюуиз, удобный, досужный. Мана алй-ҫавӑрнйҫлй мар-ҫке. Мне 
ведь неловко, несручно. Ст. Чек. Ха.1, алй ҫавранйҫлах мар, вйхйт 
ҫук. Теперь не совсем досуг, времени нет. 1Ь. Алӑ ҫаврӑнаҫлӑ 
мар-ха, енё йна туххӑмӑра пуҫтарӑттам та. Недосуг, а то я его 
живо собрал бы.

Ал й  ҫ а п  (алы с'^ап, ал с'ап), ^ а1а с1ех1га расНопет 
1асеге, ударить по рукам (в знак согласия). Ст. Чек. Вйсем ёнине 
сугсан ал ҫапрӗҫ те, сётел ҫине палштух ерек лартрёҫ. Когда корова 
была продана, они ударили по рукам и поставили на стол полу
штоф водки.

Ал Ҫ6ММИ (ал с'Ъ¥Ми), укез аПсишз поп ехсе^епз, такой, 
которого кто-либо в состоянии одолеть. Сред. Юм. Ал ҫеммине 
тбпнй та, бна вистийех (чиатн^эх) посмйрланй. Нашел такого чело
века, с которым он в состоянии справиться (млм: который ему по 
силам), и совсем поработил его.

9 *
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А л ӑ  ҫ е м м ӗ н  (алы с'Ъммм ') ,  рго (асикакЪиз, по средст
вам. Алъш. Вйй ҫитнё таран, алӑ ҫеммён, хӗрёх тенкӗлёх кӗсре 
илтёмёр. Мы купили кобылу, за сорок рублей, по своему карману.

А л ӑ ҫ ы х х и ,  а л - ҫ ы х х и  (алй <-'лыххи, ал-<Аыххи ) , ?1о- 
Ьи1огит укгеогит Нпеа, яиае а риеШз тиМепЬизрие Тзскиуазско- 
ги т  агтШ ае 1осо гез!аШг. || Т е^и тегкоги т вепиз, ршЪиз т е э -  
зоги т ЪгасЫа согкга зкри1агит рипсЯопез ти ти гки г. :| ТееитеШ а 
ЪгасНюгит, яиае а ргезЬу!епз т  заспз аЗЫЬегкиг. Род браслета 
из мелких разноцветных бус, нанизанных на нитку, носимого 
чувашскими девушками, а иногда и женщинами. Альш. у Вушккён 
ҫаварнан ал-ҫыххи патӑртаках татнлцё. Запястье в двенадцать рядов 
разорвалось сразу и рассыпалось. ЧП. Аллӑм тулли ал-ҫыххи; 
„м ер ен ", тесе, пахаҫҫё. Мои руки украшены запястьями; на них 
любуются и говорят: „Это кораллы". ЧП. Тирейӗттӗм ал-ҫыххи, 
ал-ҫыххи. Я хотела бы нанизать запястье. Ст. Чек. Алӑ-ҫыххине 
шӑрҫаран туса алла ҫыхаҫҫӗ. Запястье делается из бус и повязы
вается на руку. || Также род перчаток, надеваемых на руки между 
локтем и кистью и предохраняющих руки от укола во время жатвы 
(хыл'вак алла тӑрӑнса ан ҫуртӑр тесе пиртен ҫёлесе ал-тунине 
ҫыхаҫҫё). Ст. Чек. || Также поручи священика. Треб. 2112.

А л ӑ  ҫ и й ӗ  (с'Ьцл), 1. р. ала тӳрвё. Сёрмеш.
Ал Ҫ И Л Л И (ал с'Чи'л'и?), У1з тап и з, сила руки. Сред. Юм. 

Ал ҫилли хытна ёнтё, утӑ ҫйлма (/. ц. ҫулма) нолтарат. Рука 
у него уже окрепла, он может косить сено.

А л  ҪИТНИ (ал с'лим'ни), ас1из аи! (асиказ аНриМ тап и  
аМпҫепсН; зШ из ешз, рш аЗ ак р и ат  г е т  {ааеп кат о к и т  ЬаЬе! 
уе! е а т  еМсеге ро!ез1. Доставание рукою до чего-." ибо; досуг или 
возможность сделать или достать что-либо. КС. Кармашрам та, ал 
ҫитмерӗ. Я потянулся, но у меня рука не достала. С. Аиб. + Ку- 
ҫӑм кура¥, 1)ун сава¥, аллам ҫитмест,— мён тӑвас? Я вижу ее гла
зами и люблю ее от души; но что мне делать, если я не могу 
взять ее за  себя? Ср. Ю м. Ал ҫитнё т>бх ҫёлесе парйп еп сана о 
кёпене. Я сошью тебе на досуге эту (упомянутую) рубашку. 1Ь. 
Ал ҫитнё т;6хне тӑвӑп (ал ҫавйрннӑ цохне). Сделаю на досуге. 
К А Х .  ^ӳклемене тӗрлё вӑхӑтра таваҫ: хйшӗ йе тар-хёлле таваҫ, 
хйшӗ ҫйваршра туса иртереҫ, алй ҫитнисем авӑнсем пётерсен кёр- 
куннех туса иртерсе йараҫҫӗ. '^ӳклеме устраивается в разное время: 
у иных в средине зимы, у других на маслянице; те же, кто удо
сужится, справляют его еще осенью, после молотьбы. Мзванк.



-  129 — 133

Пирён, етем ывйлё-хёрин, вӑл ёҫе тума алӑ ҫитмест. У нас, людей, 
нет досуга (или: возможности) сделать это.

А л ӑ  ҫ и т е р  (алы е'Ь1дэр— ,с'ли ()эр), о (лит НаЬеге, уасаге, 
удосуживаться. Хы п. 06, 12. „Пёркӳнне хӑнасем нуҫтарам пек 
турймӑр та, ҫавйнтан урайяе ҫуса пйрахма алӑ ҫитереймерӗмӗр-ха“ , 
тет мана р в а ш . Намедни у нас были, кое-какие гости, и с тех пор 
мы не удосужились вымыть пол“ , говорит мне чувашин.

А л  ҫ у п  (ал е 'у п ,—с'Мн), р1аиёеге, арр1аш)еге, хлопать в 
ладоши, рукоплескать. Ст. Чек. Вӑйҫӑ купӑс калат, кат^ӑсемпе 
хёрсем алӑ ҫупеа ташлаҫҫё. Музыкант играет на скрипке, а парни 
и девушки пляшут, хлопая в ладоши.

А л  ҫ у п ӑ ш ӗ  (1е§е: с'убыщ), ра1та, ладонь. Нюш-к. Ху- 
рана ал ҫупӑшӗ та^кӑшӗ (1е§е: тапкьт) ӑвӑспа витсе хунӑ. Котел 
был покрыт воском, толщиною в ладонь (т. е. в кисть руки).

А л ӑ  ҫ у п к а м б ,  г ц. ргаесебепз у о х , то же, что преды
дущее слово. Изамб. Т. Унтан ана алӑ ҫупкамӗ (1е§е: скупкам) 
сарлакӑшӗ (1е§е: Сарлтыш) туса хутлаҫҫӗ. Потом этот (тонкий 
лист теста) перегибают несколько раз так,, чтобы образовалась 
толща слоев шириною (не толщиною) в ладонь. 1Ъ. Ул ал ҫупка- 
мён^ен сарлака пулмас. Она (нашивка) бывает не шире ладони.

А л ӑ  ҫ у п к и  (алы слупки, ал с’Ч пки), \. д. ал ҫупӑшӗ. 
(Чутеево, Сред. Ю м ). Сред. Ю м. Ал-ҫопкисӗне хире-хнрӗҫ ҫапсан 
ҫатлатаЕ Если ударить ладони одну о другую, то получается звук 
('ат.

А л ӑ ҫ ӑ м  (алш йм )  е! (и) а л л ӑ м ҫ ӑ м  (аллым./ым), с!е- 
гтп. а V. „алй": таш сЫ а т е а , рученька моя. ЧП. Хам кёллёме 
туса пётерсессён илтём аллӑмҫӑма пуртйма (г. у. пурттӑма). Прочи
тавши свою молитву, я взял в рученьки свой топорик.

А л ӑ  ҫ б к л е  (с%клэ). Хйй ҫине хӑй алӑ ҫӗкленӗ, т о г Ь е т  
мЫ СОП5С1 уК, покончил с собою самоубийством. Ст. Чек. (Ех ипо 
гагПит Н о т т е  аисПшт езЕ Так говорил только один).

Ал т а т м а л л а  в ы м а н и  (ал тдатмалла вьи'ат ы), 
1ис1из риеПагит, сшиз 1и<ЗепсП саиза т  огЬ ет соп51з1ип1. С Т И Е . 
,(В  эту игру) играют в хороводах девки, стоя кругом и образуя 
кольцои. II 1п Ст. Чек. еТ ҪШ -Еипек  а1Пег Ы Ниг Нос тос!о. 
Е1Ы с)ио 1ис)егЦшт огсПпез шпсО’з таш Ьиз т !е г  зе согйгаги сопзН- 
тегигЛ, )ас!а зогННопе, и1п 1исН тШ и т  (ааапр, зткиН ех аа е  
ргосиггип^ и1 реггирЮ айуегзапогит огсНпе зтеЫ оз еоз циаз)' 
сарНуоз зеси т аЬйисап!, цио зиогит п и т е ги т  аи^еап!. В Ст.
Чек. и Ҫӗнё-Еипек играют иначе. ҪЪн-Кип. Ал татмалла выл>ан&
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■ҫухне пурте, кам выл>ас-тийекен, икё пай ҫине (1еде: пайа) уйӑрлса 
тӑраҫҫг*. Унтан ҫав икё пайсем икё ҫгре, алран-ал тытса карталанса 
тӑраҫҫг. Унтан пёр картивт;ен Ш'р а р  туха^ те, тепёр картин икё 
ҫынӑн тытйҫса таракан аллисем ҫине купса кайаЕ Унта вара вйл 
ҫав аллисене йе уйӑрса (татса) йарийа!', йе лешсем хытӑ тытса 
тйпӑ пулсан, уйӑрса йаримаҫЕ Уйӑрса йарсан, вӑл хййпе пёрле 
ҫав аллисеве татса йанӑ, арсенцен пӗрне ҫавӑтса кайаЕ Уйӑрса 
йаримая пулсан, хӑй весем хушшине тӑрса йулат. Ҫапла вара вйй- 
йине пӑрахат^енех пёр картинцен тепёр картине "Бупса в ы р ҫҫё . 
Играющие разделяются на две партии, которые встают одна против 
другой („водно место*), схватившись руками и образуя два непре
рывных ряда. Из одного ряда выводит мальчик и бежит, чтобы 
разорвать противоположную цепь. Если это ему удастся, он уводит 
с собою одного из тех, руки которых ему удалось разъединить; 
если же нет, то он сам встает между ними (в их цепь). Так 
играют, перебегая от ряда к ряду, пока не бросят игру. Ст. Чек. 
(,'апла хире-хирёҫ икё ӗрете алла-аллан хытӑ тытӑнса тӑраҫҫӗ. 
Укҫапа йе патакпа хӑш ёретё малтан купмаллине пёлсен ёретён 
сылтам й е н р  ҫынни т;упат; вӑл—хӑне хирӗҫҫипе ун ҫум ёнр алла- 
аллан тытӑнса тӑраҫҫӗ, ҫавна татмалла. Тытсан татнӑ ӗретрен пӗрне 
илсе килет, татаймасан ҫав ёрете хай йулат. Таким образом (как 
будет показано на помещенном ниже чертеже) играющие встают 
в две цепи, одна против другой, крепко схватившись за руки. 
Когда бросят при помощи монеты или палки жребий о том, кото
рому ряду бежать первому, бежит крайний с правой стороны и ста
рается разорвать цепь, образуемую рукою того, кто стоит насупро
тив (он будет крайним в противоположном ряду) и того, кто стоит 
рядом с последним. .Если ему удастся сделать это, он уводит одного 
из цепи противников с собою, а если нет, то сам встает в их 
цепь. 76. Хёр-ацасемпе ар-ҫын арсем  алйран алла тытанса икё 
ёрет хире-хирӗҫён тараҫҫё. Хйш ёретё вӑйй пуҫласснне иёлме укҫа 
пусан пёр сретё ерул йенне, тепёр ёретё ришкӑ йенне ёышлнат; 
укҫа пулмасан патак, пер ёретё патакӑн пёр нуҫне, тепёр ёретё 
тепер пуҫне йышйнат; укҫанйн хйш майё ҫӳлелле, патак хӑы пуҫёпе 
таранса ӳкет, ҫав ӗретё вййй пуҫлат. Вӑйӑ пуҫлакан ӗретён сылтӑм 
й ен р  тӑраканӗ алла-зллйн тытанса таракансенӗн аллисене татасшан 
хыта т,упса пырат. Аллисене татсан—алла-аллйн тыташса таракан- 
сем аллисене хытӑ, тытса тӑраҫҫё—иккёшёнрн пӗрне хйй ӗретне 
илсе кайса сулахай йенне таратат. Аллйсене татаймасассйн хйй ҫав 
ёретён сылтйм йенне кайса тарат; вара ку ёрётрен 'ҫупма пуҫлаҫҫе,—



татсан вйл ■ҫупакан ёретренех вупмалла-'в'вё. Ҫапла пурте цупса 
тухсан вӑйй пётереҫҫё. Девочки и мальчики берутся за руки и ста
новятся в два ряда, из которых один стоит против другого. Чтобы 
решить, кому начинать игру, мечут жребий: если есть монета, то 
монетой, при чпм один ряд мечет на . орла, а другой на решетку 
(решку, плату), а если монеты не случится, то—палкой, и тогда 
один ряд берет себе один, а другой—другой конец палки. Которою 
стороною упадет монета или которым концом ткнется брошенная
палка, тому ряду и начинать. Тот, кто стоит на правом конце ряда,
начинающего игру, старается разорвать с разбега противоположную 
цепь. Если ему удастся разорвать эту крепкую цепь, то одного из 
пары он уводит в свой ряд и ставит его на левую сторону; если 
же нет, то он сам встает на правую сторону втого ряда, и тогда 
бежит уже этот ряд. Если бы бегущему удалось разорвать цепь,
то очередь бежать осталась бы за его рядом. Когда таким образом
сбегают все, игра оканчивается.

5|уе »-+ о о Н— о --1— о —|— о
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> §
о ҫынсем, соИизогез, игроки сл н

+  аллисене тытнй ҫёр, тап и з шпс1ае, соединение рук.
  сигзиз, направление бега.

Стюх. |  Айта, Марйе, сар Марйе, ал татмалла вьадар-и? Пой
дем, Марья, русая Марья, играть в игру ал татмалла?

Ал т ы м а р ё  (1>Рымар5, пдымар), ал  т ы м а р р и  (ал 
т ]ымаооны), а л - Т Ы М а р ,  агЧепа гасйаПз. Ри1зиз аПепае гасйа- 
Нз. Лучевая артерия. Пульс. Ш пхазан. Вара пёр кар^йккине анне 
аллине тыттар^ӗ. ШртаК тытса тй^ё-тй^ё те: „Ах, тур, тйхла^! Ку 
«■ҫе ал тымарён'вен кЗларас ҫук, йумйҫ паратйн пулӗ“, ^терӗ. Анне 
вара пёр татӑк ҫйккйра ҫиплӗ йӗппе тӑрйнтарса па^ё. Иумӑҫ вара 
пӑшллтатса темён кала-кала йумӑҫ мӑклашкине сулантар^ё-сулан- 
тар^ӗ те пуҫне пзркаласа: „Ех, тйхла'в! снрён пурнӑҫ малалла
кайассп темён; тухатмӑш пит тӗплё пйснӑ, снре!“ терӗ. Потом мать 
дала одной пз старух руку. Та подержала ее и говорит: .Нет,
сваха, это дело такое, что его по пульсу не узнаешь; лучше дай 
мне прибор для гадания". Тогда мать взяла кусочек хлеба, наса
дила его на иголку с ниткой и подала старухе. Иомзя принялась 
гадать, шепча какие-то слова и качая прибор для гадания; потом
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она покачала головою и сказала: „Ах, сваха! не знаю, будет ли
успех в вашей жизни; уж очень сильно испортили вас колдуны!" 
1Ь. Ал тымар тыткалама тёшмрртетре тен есир? Может Сыть, вы 
умеете гадать по пульсу? М ат . 15. Алӑ тымар тытакан аста, 
знающий значение пульса. 1Ь. Алй тымар тытса пёлекен, мён ма- 
лашне ырйосал корассине, узнающий по пульсу о том, что при
дется испытать человеку в будущем, хорошем и дурном. Собран. 
05°. Ал тымарри тапрансан ҫын вилет, теҫҫӗ. Если пульс бьегся 
не ритмично, то, говорят, человек умрет ( Тп1ег. ( ’гп. Чек. Алӑ 
тымарё хйй вырӑнӗн^е мар, малалла та хыҫалалла та улмаш- 
улмаш кайса тапат; ҫаван цухне вара ҫын вилет). Якей. Сан ал- 
тымарри ма хыт тапа!'? Почему у тебя так сильно бьется пульс?

А л ӑ  ТЫТ (пРыт), ргеЬепс!еге аПсишз Нех1г а т , здоро
ваться (или прощаться) за руку, брать за руку. Ст. Чек. Ала 
тытса тухрйм. Я поздоровался со всеми за руку. Б А Б . Пурте ҫӗ- 
лёк илсе алй тытса тухрёҫё, тет. Все они сняли шапки и поздо
ровались с ним, один за другим, за руку. Альш. Йулташсемпе- 
пёлбшсемпе алй тытса уйӑрӑлтймЯр. Мы попрощались с товари
щами и знакомыми за руку. Сбор. мед. Вӑл ҫын пёр пӗр сывӑ 
.ҫынпа алӑ тытсассан, унйн ■ррӗ сывӑ ҫыннӑн алли ҫумне те ҫып- 
ҫӑнса йулаЕ Если он поздоровается за руку с здоровым челове
ком, то его болезнь пристанет и к руке последнего. Алый. Ҫёнё 
ҫын „шыв пуҫласа" килсен ҫав ӑсса килнё шывёпе йашка ҫакса 
йашка пёҫерсе пара!. Йашка пиҫсен, антарсан аратшсемпе пу- 
ринпе те виҫшер кашӑк шӳрпе сыпа^; „алӑ тытса пыр ҫийес“ 
теҫҫё ҫавна. Когда молодая придет с речки, куда она пошла впер
вые за водой, она варит на этой воде похлебку. Когда похлебка 
поспеет и ее разольют, она выхлебывает с каждым из своих род
ственников по три ложки похлебки; это называется „поесть, по
дав друг другу руку". (В другом месте рукописи о том же обряде 
сказано: „Ҫакна: алй тытса пыр ҫинё, теҫҫӗ".

Ал тытймб (1еке: ал пРыдым), яиап1ит тап и з сар1а1, 
сколько можно захватить рукою. Ст. Чек. Ҫӳҫ харшшай (к я. 
Череп, хурупппай) ӳсрё, пёр алй тытймё (—алй тытмалйх) пул? 
ёнтё. Волосы уже настолько выросли, что можно захватить рукою. 
С ТИ К . Вӑрманё шултӑра-и вара?— Шултӑра!— пёр алй тытймё 
йывйҫсем кйва! А лес-то крупный?—Крупный!— нет дерева, кото
рого нельзя бы было обхватить рукою!

Алӑ тытыалла ВЫД) а, цио<1 1ог1аззе алй татмалла 
1евеп<1ит ез1. Может быть, надо чит. алй татмалла? V. алй тат.
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ЧП. Тирки-тирки шур парҫа сиктермелле вы.ъар-и? Ан каййр-ха, 
танташсем (г. у. танташсем), алй тытмалла вы^ар-и? Несколько 
блюд белого гороха; давайте поиграем, подбрасывая его вверх? 
Не уходите, сверстники, давайте поиграем в..?

А л ӑ  Т Ы Т М И  (пРытми), зса1ае уе1 1аЬи1ай р1и1е1 1а1ега- 
1ез? перила? Т)йв. Пур. хал. Тытма ҫиае тытатпйр, алӑ тытмине 
тытатпӑр. Мы беремся за перила.

А л  Т Ы Т Т И  (1гРыттиы), раппиз, яио тиНегез сНеЬиз (езйз 
Ьитегоз уезйип!. „Праздничный женский наряд (платок), наки
дываемый на плечо“ . Сред. Юм.

А л  т у й и  {ал пРуӳи, ал-пРо/и), ь я. ал-туййи. Т урх. и
друг.

А л  т у Й Й И  (ал-ггРууи), {изйз Ъгеуюг ЬгасЫаН сгаззпи- 
сбпе, короткая палка, толщиною в руку. Сказ, и пред. 22. Пури- 
нен те аллинце ал-туййисем вы-^аҫҫӗ. У всех их в руках корот
кие и толстые палки. Сред. Юм. Ал-туййи ал-т‘'ни пик патак, 
т. е. толстая палка, толщиною с руку.

А л й  т у л л и  (алы ггРуМиы, алы гпРоХХпы), Зе рагуи!о 
сНсйиг )о гт а  е! уиНи, 1о1о Зетяи е согроге абео уепизТо, и! е и т  
т  т а т Ь и з  £Щ51аге 5иаУ1351тит зИ. „Заполняющий руки , т. е- 
милый, хороший (о ребенке). Якей. Аллам толли ат;ама киле 
прахса хӑвартам. Я оставила дома свое милое дитя.

1. А д ӑ т у н и  {алы прууаы, алы пРоукы, ал пРугаы, 
Курм. ал угРоны), ЪгасНшт (т е т Ь г ц т  Ьопнтз а сиЬИо а<1 т а -  
п ит). Якей. Теме ман ал тони ыратат. У меня что-то болит рука, 
т. е. часть ее между кистью и локтем. Ат т ик. Вйл ^ашак йшне 
кил хуҫи ад-туни пек ҫурта лартат, виҫ-тават турам: „Пил ту 
(йат)!“ тесе турат. В эту чашку хозяин дома ставит свечу, тол- 
щиною в руку, и крошит три или четыре куска, говоря. „Благо
слови (имярек)!“ (Из описания поминок).

2. А л  т у Н И  {ал уурууиы), Игйеогит уапа ^епега тап и  
соп)ес1а. Самотканый холст. {Имен., Турх.)] всякая ткань, сот
канная руками {Шорк.). Имен. Ал туни кене, рубаха из самот

канки.
А л а  т у н н и  (ггРуугиы), 1. Я- ргаес. V., „самотканый

холст, нестрядь“ . Череп.
А л й  т о р т  {алы тлорт), тап и  зщпШсаге, и1 аНяи13 уешаТ, 

манить рукою. Пшкрт. Сак с'ынна ал пРорт-халы кондалла. 
Помани-ка этого человека сюда рукою.
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А л ӑ  тӳртбшӗ: (1еве т '1ӳрд'3ш), ). я . алй тӳрҫб. 
Нюш-к.

Алӑ тӳр-ьб (алы т'~1ӳрц5, ал т'~1ӳрцл), туегза  51Уе 
ауегза тап и з, обратная сторона руки (ладони). Сред. Юм. Ал 
тӳр!$. Пӳрнесёнрн ҫӳлереххине, аллйнне, тӳр^в теҫҫӗ. Ту часть 
руки, которая повыше пальцев, называют „спинкою руки“ . (Объ
яснение недостаточное).

Алӑ Т ӑ С (пРыс), т а п и т  рогп§еге, протягивать руку. 
Сирах. 100. Епё аллймсене ҫӳлелле (вверх) тӑсаттйм.

Алӑ фӑмӑрб (алы !рымырэ, 'Помӑр.'1), ривпиз, кулак. 
Ст. Чек. Ҫӑка улми алй ^ймарёнцен пысйкрах пулат. Хоро- 
шавка (т . е. порода яблок) бывает несколько больше кулака.

Алӑ 'фӑс (*Пыс, ‘Рос), I. я. алй тйс, Якей. Ман паталла 
аллине ■ҫнсса тйцё. Стоял, протянув ко мне руку.

А л - х а п й л ,  ех алӑ ег V.  агаЬ. ассерОо (V . хапал),
зГаВт? ПНсо? тут-же, тотчас-же? V. т(га . С П В Б . Т. Ал-ханйл 
тесе пёр-пёр хёре ҫураҫма кайсан: „Укҫана ал-хапйлах тултартй- 
мйр“ , теҫҫё. Выражение ал-хапЪл употр. в том случае, когда 
поедут сватать невесту и потом говорят: „Мы тут-же (?) запла
тили все деньги сполна, чистоганом”.

Ад-хапӑлта (ал-хлабылда), сиш ез1 {езГшапбит, спешно. 
Сред. Юм. Кб йапалана ал аннерех (I. у. айнерех) хбрас-т;ё-ха, 
ал-хапӑлта тохса каймалла пулсан шыраса тймалла ан полтар-^ё- 
Эту вещь надо положить поближе, чтобы не пришлось искать, 
когда придется спешно ехать куда-нибудь. С П В Б . И Ф . Ал- 
хапйлта— алй ай й н р  (/. е. айёнци) йапала. „Ку йапала ал-хапӑлта 
кирлё пула! те, ӑҫтан илес пулаР . теҫҫё „Ал-хапӑлта“— вещь, 
находящаяся под рукою. Говорят: „Эта вещь может спешно пона
добиться, тогда откуда ее взять?” (Объяснение неудачное).

Алӑ-хыпанб (алы х^ы бан’о), Л а с к а я  яиаес!ат, ргос- 
1т1аз аб (игапбит, вороватость (бе 1игипси1о сИскиг). Орау. 
Алли хыпанё пур унан. Он занимается исподтишка мелким воров
ством. V. хып.

А л ӑ  х у р  (алы хПур, х^ор), т а п и т  тпсеге; ргоЬаге; 
аисЮ гет еззе и!; потеп  зиЬзспЬеге наложить, положить руку; 
подписываться, приложить руку; побить (кого). Пзамб. Т. Кача
лова. „Сире валл1 лаша ҫук тесе кал аР , тит; „пере пур та, сире 
йурахлй мар; алла хурса пйхмасйр ан илёр“. Он говорит: „Для
вас лошадей нет; есть одна, но она вам неподходяща; не испытав
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ее, не покупайте". Якец. Еп х ал д ан  ҫын {с'пн) ҫине ал хоман. 
Я до сих пор не бил никого. || Ст. Чек. Вал хёре илмешкён еп 
алӑ хумастӑп. Я не советую жениться на этой девушке.

А л ӑ  Х у р С И  (алы х'урЪиы, алы х ЛорЪиы,—х^орзы),Л. ц.- 
(то же, что) 1. Ала туни, ЬгасЫит, часть руки от локтя до за
пястья. Якей. ЧП. Кёмёл те ҫӗрӗ ылттйн сулӑ ывӑнтар^ӗ алӑ 
хурсине. Серебряные кольца и золотые браслеты утомили мне руки-

А л й  х у ш ш и  (алы х^ушши, ал х^умш и, ал х^Ошши, 
КС, Питуш., Якей. и др.), авп аНциапЦйит, циос! циатНЬеГ оЬ 
саи зат  т с о п з й и т  т а п зй , обсевок, пустое, не засеянное про
странство, оставленное от неуменья или других причин между 
двумя рядами посеянных семян. ЕС . Алӑ хушши йулнӑ. Остался 
обсевок. Шур&м. 9. Тырӑ акнӑ ■ҫух ал-хушши йулсан ана хуҫин 
пёр ҫын вилет. Если при севе останется обсевок, то у хозяина 
загона кто-нибудь умрет. Можар. ^ӑвашсем ал-хушши йулсан 
лайӑх мар, теҫҫё. Чуваши думают, что, если на загоне останется 
обсевок, то это не к добру. См. л>акка. Ст. Чек. Алй хушши 
ырра йулмас вал. Обсевок не предвещает добра. || ЕО ат а^п  
раихШ ит аи! а ^ е И и т  рагуи!ит зщпШсаге роззе У1(1е!иг. Иногда, 
повндимому, означает небольшое количество земли. Дом. ссоры. 
Уйра пёр ал хушши ҫёр пулсан ҫӑкӑр та пур. ' Если в поле есть 
немножко земли, то есть и хлеб. V. М га икё алй хушши.

А л  х у ш ш и  т у  (тСу), н1. еззе ук!е1иг, циос! ал витёр 
кйлар, провести через строй (в игре, Сиперь Ядр.).

И к ӗ  а л ӑ  х у ш ш и ,  саи1ез саппаЫз, цш ш тесйа 11га 
поп еуи1з1 тапзегип!. Ст. Чек. Кантӑр татнй т>ух пёри пёр 
лекке йӑранёпе, тепёри тепёр лекке йӑранёпе пырат: пёри леккен 
пёр ҫуррипе, тепёри тепёр ҫуррипе пырат; хӑш $ухне татмасӑр 
йулат ҫав лекке варринр, ӑна ик алӑ хушшн (алӑ хушши) теҫҫё. 
Когда берут конопли, одна идет по одной борозде, отделяющей 
леху, а другая по другой: одна по одной половине лехи, а дру
гая—по другой; иногда, таким образом, между тою и другою бо
роздою остаются по средине лехи не выдернутые стебли, которые 
и называются ик алй хушши (или: алй хушши).

Алы шыХиы, V. алй шйлли (Пшкрт).
А д ӑ - ш ӑ л Л И  (алй-иРыИиы, ал-шАыЫи"), НгПеит, т а п -  

111е, тапШ егкш т, полотенце. Л- Еогик. Аллйна алй-шйллипе шйл. 
Вытри руки нолотенцем.

Х у п а х  а л ӑ - ш ӑ л л и й ӗ  (хубхх ал-ш дыШ ^л), р орто  
81уе рортаЮ г, кабацкий завсегдатай. Букв. 1 ч. 04. Хйш ■ҫухне
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асанне асаттене ҫиленсе кала¥-т,ӗ: ,,Ей хупах алӑ-шӑллийё!“ .
Иногда бабушка сердилась и называла дедушку кабацким завсег
датаем (или: кабацкой затычкой).

А л л а - а л л ӑ н  (алла-аллын), со тти п и ег , сопшпсИз VI- 
пЬиз, сообща. П И Т .  Вы.зйхсене алла-аллӑн засах салатса пйра- 
хаҫҫӗ. Сообща быстро распределяют животных (скот). Череп. 
Алла-аллан ӗҫ ӳсёнет. Дело спорится, когда много работников. || 
СопзегВз т а т Ь и з ,  рука за руку. 1Ъ. Ҫавйн зухне шултйра хёр
сем хӑйсене ӑрасна алла-аллӑн тытаҫҫё, пӗзӗккисем хӑйсене 
ӑрасна алла-аллӑн тытаҫҫё. В это время большие девушки берут 
друг друга за руки; то же делают и маленькие, отдельно от боль
ших. Т.-И.-Ш ем. Унтан алла-аллӑн тытсах пӳрте кёреҫҫё. Потом 
они входят в избу, продолжая держаться за руки. Ст. Чек. Алла- 
аллан тытӑнса ҫӳреҫҫӗ. Ходят, взявшись за руки. 1Ь. Каззӑпа 
хӗр ҫимӗкре каҫпа сава калама тухсан (когда выйдут петь песни) 
алла аллӑн тытӑнса калаҫса ҫӳреҫҫӗ. 1Ь. Уззиттёлсем арймёпе 
алла-аллӑн тытӑннӑ та, хӑйсен сатёнзе йурласа ҫӳреҫҫё. Учитель 
и его жена гуляют в своем саду, взявшись за руки, и поют.

А л л а  И Л  (алла ил), ш тап и з зитеге. Ргиеез регареге. 
Брать в руки. Благополучно собрать хлеб (с поля). Якей. Алла 
(или: аллине) туйа югҫӗ те, килтен тохса карё. Он взял в руки 
трость и вышел из дома. Орау. Капла тщпер алла илмелле пул
сан йатлас ҫук (сарйплас ҫук). Если бы удалось так хорошо со
брать хлеб с поля, то было бы недурно. Якей. Тырра кӑҫал з а 
пер алла илсессён порнмалйх пор. Если нынче удастся благопо
лучно собрать с поля хлеб, то жить будет можно.

А л л а  ӳ к  (алла ӳк — ӳ к ) , ш аПсишз тап и з уепте, т  
роГезГаГет аПсишз уепше, попасть кому в руки. Сирах. 298. 1уда 
хӑй ҫаррипе пайан ман алла ӳкмесен еГс.

А л л а  ӳ к е р  (алла угэр, алла у1'эр), 1П11'сеге тап и з т  
аН диет, т  з и а т  роГезШ ет гебщеге, завладеть, овладеть кем. 
Торп. Хйрхан калат, тет: „Халё ёнтё алла ӳкертӗм!" тесе. Ра
быня говорит: „Ну, теперь ты попалась!" Алы и. Вушк салма
нӗҫертём, пёрне вута ӳкертём; леш кассенён хёрсене ахйр алла 
ӳкертӗм. Я сварил двенадцать кусочков салмы и один уронил 
в огонь; наконец то я забрал в свои руки девушек из той улицы. 
Суждение. 33. Хййне хай ытлашши йуратакан ҫын... ҫынна ку- 
раймаст, ҫынна алла ӳкересшӗн тӑрӑшаг. Себялюбивый человек... 
ненавидит других и старается подчинить их себе.
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А л л а  в ӗ р е н  (дЭрЭн'), аззиезсеге ас! Ьогшпет, привык
нуть к человеку (о животных). Череп. Вы.^ах алла вёреннё. Ско
тина привыкла (к тому, кто за нею ухаживает). 1Ъ. Алла вӗреннӗ 
ҫйхӑ, ручная курица. Ст. Чек. Вӑсен лаши (иди: пйрушё) Марйи 
аллине вёреннё. У них лошадь (или: теленок) привыкла к их 
Марье (которая ухаживает за нею, кормит ее из рук и пр.).

А л л а  в ё р е н т  (алла в.ЭрЭн’т '), На аззие1асеге (рагуи- 
1ит), и! зетр ег  т  т а т Ь и з  кез^ап аи! т  £ гетю  аНсшиз зейеге 
сир1а!, приучить все время быть на руках (ребенка). Якей. Ес, 
кин, ат;уна алла вёрентнё, апла лаййх мар. Ты, невестка, при
учила своего ребенка к рукам (т. е. сидеть на руках), это не
хорошо. || Аз5ие1асеге ас! зе, тапзие1асеге, приучить к себе. Епё 
йна алла вёрентрём. Я приучил его (животное) к себе.

А л л а  КИЛ (алла Рил), т ап и  ар!е Гепеп роззе, быть 
по руке. С ТИ К . Ку ҫарпӑҫҫи (т. е. ҫапӑҫҫи, ҫап-йывӑҫҫи) мана 
пёрте (пэрдэ) алла килмес или: пёрте алла килмес. Мне этот цеп 
совсем не по руке. 1Ъ. Ку ҫаппӑҫҫи мана пит алла килет. Этот 
цеп мне совсем по руке. Череп. Ку ҫурла алла килет. Этот серп 
удобно держать в руке.

А л л а  к ӳ р т  (алла РӲрт~ -^Ӳ р т ')> ргеНепйеге, аррге- 
Ьепйеге, схватить, поймать. Панклеи. Тӑманасам пыраҫҫӗ. Кокша 
нёрине тата алла кӳртет (= а л л а  ӳкерет). Прилетели совы. Пле
шивый поймал еще одну из них.

А л л а  к ё р  (алла РЭр— ^Эр), т  аИсшиз тап и з уетге , 
попадаться кому в руки. N . Тӑхта, хйҫан та полш алла кёрён! 
Погоди, попадешься! Якей. Ман алла кёрё-кёрех! Уж попадется 
же он мне! (Угроза).

А л л а  л е к  (лэИ, л'ж') т  а ^ з  тап и з 1пс!с!еге, попасть 
в руки. Сред. Ю м. Алла лекнё цох. Когда попался в руки. Якей. 
Ман алла лекрён-и-хе? Что, попался мне в руки? Ст. Чек. Ман 
алла лекрён-е-ха? 1й.

А л л а  п а р  (плар), гп тапиз даге, I. е. (гиеез регар1епЙ 1  

ро1ез1а!ет йаге, дать возможность собрать хлеба. Тырй-пулй лаййх 
пулцё, ту.])Ккё тем ■ҫул турй алла пара!’, теҫҫё. Ҫанталйк лаййх, 
тйпй, кймйллй тйркаласан пари (Ь. е. парё-и) алла, теҫҫё. Хлеба 
хороши, но только неизвестно, как бог приведет их собрать. Если 
погода будет хорошая, тихая и приятная, то, бог даст, и соберем.

А л л а  П ӑ X (алла п~>ых), поп ариӑ ҫиетЫЬе1 ӑотгпит  
еипӑет еззе (йе ресийит уа1е!ийте е! ргоуепГи йшкиг, риае поп
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о т ш  З о т т о  е а б е т  еззе зсйет), быть ко двору или не ко двору.
I I .  Федотов. Вы.^ӑх-цёрлӗх алла пйхат. Качества скота (в отно
шении тучности, плодливости и пр.) зависят от того, ко двору он 
или нет. (Послов.). В Череп, также значит: „Каков хозяин, таков 
и скот“ . Букв., 10, 08, Вьи$ӑх та алла пӑхаЕ М . Ст. Чек. Вы- 
лӑх алла пйхат, хурт (пчелы) алла ийхат, т. е. не у каждого 
размножаются (и пр.) одинаково. || Орау. Алла пахман вьщах 
цёрёлмест. Ресиз, диоб поп а т а !  З о т т и т ,  поп ртбиезск . Скот, 
если он не ко двору, не жиреет.

А л л а  Т Ы Т  (алла т ^ы т ), зитеге , сареге т  т а п и т ,  т  

т ап и з, брать в руки. Якей. Еп вал панй йапалайа ним пёлмесёр 
алла тытса йолтйм. Ничего не подозревая, я взял в руки данную 
им вещь, ^ӑвйпур. 23. Пуҫҫапмасан ӗҫке аллине те тытмас-т>ё. 
Если ему не поклонишься, то он, бывало, и в руки вина (или: 
пива) не возьмет. | Ме1арЪ. Якей. Е! хуна арҫын тесе шотлан, 
хаадҫен алла лаша тытса кормав! Считаешь себя за мужчину» 
а до сих пор не имеешь лошади!

А л л а  т ы т т а р  (алла тГ^ыттар), т  тап и з  <3аге, вру
чать. Якей. Мана ик кёнеке алла тыттарса хйварч]. Вручил мне 
две книги. | Ме1арН. Переносно. Сред. Ю м. Карт>йкпа старик: 
„Ви л ер и н  тора ҫапах алла а^а тыттарцё“, тесе пит ратланнй, 
тет. Старик и старуха очень обрадовались тому, что б. все-таки 
не привел им умереть бездетными, и дал им ребенка.

А л л и  (аХХиы\ ргорпе  з. тапиз ешз), гез с о т т о д а ,  1бопеа, 
сопуетепз, удобная, подходящая вещь. Альш . Мана, пёр вун пилёк 
пуслйх кивё кёнеке илсен, алли. Если я куплю копеек на 16 ста
рых книг, то мне и ладно по моим средствам. Сред. Ю м. Ҫак 
атй мана алли-ха (хакё те хаклӑ пблмасан, тавар та аван пблсан, 
пысӑккӑш(ӗ) те хййне йбрасан калаҫҫӗ). Эти сапоги для меня под
ходящи (говорят тогда, если и цена недорогая, и товар хороший, 
и величина сапог подходящая). 1Ъ. Она пӑртак лекни те алли-ха! 
Так ему и надо; хорошо, что его немножко поколотили! (говорят 
о побитом).

А л л и  п ы р а н  (п^ы ран), зоИегз, гораздый. || 
все. Альш . Ҫын кёнё ҫӗрех лаййх кёнеке хунй та, алли пыран 
тытса пйхаЕ У него при самом входе лежит интересная книга, и 
всякий (аНаз: кто горазд) берет ее и рассматривает. 1Ь. Алли 
пыран айтйрах: цйн хёр-сӑри ҫак пулё. Кто ловок и горазд, идите 
туда: это будет настоящее хёр-сйри. Череп. Алли пыран ӗҫлесен
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ӗҫ ^ас полат. У того, кто горазд (или: если все работают. Сред. 
Ю м.), работа быстро приходит к концу.

А л ӑ к  (алык), 1апиа, рог*а, дверь; ворота. Якей. Алйка ан 
тар. Не становись в дверях. 13. Алйкне уҫ, вйлсам кёд ар . Отвори 
дверь, пусть войдут. 13. Еп алӑк питӗртём, вйлсам ан кӗтуҫёр 
тесе. Я запер дверь, чтобы они не вошли. 1Ъ. Еп алӑк питёрсе, 
вӑл кёримё. Я запер дверь, он не сможет войти. ТуК Пире анне 
алӑка уҫса ӑсатса йауё. Мать отворила нам дверь и проводила 
нас. Истор. Славянсем пӳрт)ёсене темиҫе алйк кастарнӑ. Славяне 
прорубали в своих избах несколько дверей. Собран. 59. Тухсан 
та кёрсен те алӑка хупса ҫӳре. И при входе и при выходе всегда 
затворяй за собою дверь. ЧС. Алйкран тухсан алӑ тёслӗ ӑс кё- 
рет. Когда выйдешь из дверей (дома), то мысли (под разными 
влияниями) изменяются. (Послов.). Изамб. Т. 102. Урай кащтин- 
|ен  пӗр-ик йёрке ҫӳлте алӑк касаҫҫё. Венца на два выше пере
руба прорубают дверь. 13. 102°. 'Ҫӳреце, алйк йанаххисене ларт- 
сан, кӑмака хыси (хыЗиы) туеан, сакйсене тусан вара: Д е т а  ҫёнӗ 
пӳрте алйкне хупса тухса кайрӗ", теҫҫё. Когда будут вставлены 
окна и дверные косяки, а также устроен маленький сруб, на ко
тором кладется печь, в лавки, то говорят, что „мастер (плотник) 
затворил дверь в новую избу и ушел“ (т. е. изба готова). 
вашеем, 8. Йумӑҫ алйкне нумай тапратрӑмӑр. Немало ходили мы 
к йомзям. Альш . Ӗдӗкрех кӗрӳшне алйк патне ■рршав карса лар- 
таэдӗҫ (г. ср лартаЕ^бҫ), теҫҫё ватйраххисем. Люди постарше го
ворят, что прежде жениха сажали у двери, за („повесив там“) 
занавес. ЧП. Вёрене курка— сар курка, алӑран-алда ҫӳретёр, 
алйк патнелле ан йарйр, Пусть желтый кленовый ковш ходит из 
рук в руки, но не передавайте его (по направлению) к дверям. 
Собран. 199°. Хурт-кӑпшанкй тапранат, ылттйн алйк уҫӑлат. 
(Сёлё шерепи тухни). Начинают шевелиться насекомые (не летаю
щие), отворяется золотая дверь. (Загадка: появление метелки у 
овса). Актай. Пёр килемнне кӑваппнрн туртса кйларап. (Алйк). 
Одну старушку я вытаскиваю за пупок- (Загадка: дверь). N. Вал 
мёскён алйк пан^ен тёпелелле пёре те иртмеҫ^ё (г. ^. иртмест-$ё). 
Он, бедный, никогда не проходил в перед избы, а все сидел у 
дверей. Якей. Алйкра ан тйр. Не стой в дверях. Альш. Алйка 
пырса тӑт>ӗ. Встал в дверном пролете {т. е. на пороге). 13. Алйк
ра тйраЕ С т о и т  в  дверном проеме (т. е. на пороге). Якей. Ҫак 
алйка ҫӳренё 'вох хопса ҫӳрес полаЕ Надо затворять эту дверь, 
когда ходишь. Панклеи. Лаша тӳрех хайхи хёр петне отаЕ Хёрён



мол'ба пак пур'Бё петне ҫитсен алӑкӗн|'е кокал,?ама тапратат. Ло
шадь прямо идет к вышеупомянутой девушке. Подошедши к ее 
избе, похожей скорее на баню, она начинает рыть копытом у ее 
дверей. С. Александровское. Алйкйн^е (1. я. алӑкӗнце) хуралҫӑ- 
сем хурал тӑнӑ. У дверей стоял караул. Шевле. 'Ҫӳк тунӑ зух 
малтан алйка уҫҫа алйк патнелле пӑхса пӗтӗм турра асӑннӑ. 
Мулла калпакне хул айне хӗстерсе, аллин^е ҫимӗҫ тытса тӑнй; 
унпа пӗрле ыттисем те хӗш цухне мӗн ҫимёҫ те пулш тытса тӑнй. 
Алӑк патнелле пӑхса кёл-туса пётерсен тин тур кӗтессинелле 
пӑхса сӑх-сйхнй, у н ^ е н  сйх-сӑхман. Во время моления сначала 
отворяли дверь и, обратившись лицом к двери, молились поименно 
всем богам. Лицо, произносившее молитвы, затыкало шапку под
мышку и держало в руках кушанье; вместе с ним стояли и осталь
ные, иногда также держа в руках какое-нибудь кушанье. Лишь 
по совершении молитвы лицом к двери, они обращались лицом 
к красному углу (к тяблу) и крестились; ранее этого они на себя 
креста не клали. Альш. Пуп алйкран кйна пӗр-ик виҫӗ сӑмах 
кала1-Т)ё, тет, турӑшсемпе-мӗнсемпе килсен. Когда священник при
ходил с иконами и 'т . п., то, говорят, ограничивался тем, что ска
жет слова два-три в дверь и уйдет (т . е. даже и не входил 
в избу). Альш. I  Ҫак йалсенӗн атщсене алӑк хыҫне хёсремёр. 
Парней из этой деревни мы вытолкнули за дверь (скорее: при
жали за дверью). Якей. Алйк хошшине ан пол. Не попади (рукою 
или ногою) между дверью и косяком, (т. е. не прищеми их). 
Ст. Чек. Ййттйн хурн алйк хушшине пулвй. Собаке прищемило 
хвост дверью. Ст. Чек. Мён алйк виттёр калаҫса тйран?—пӳрте 
кёр. Что ты разговариваешь через (приотворенную) дверь?— взойди 
в избу. ТЬ. Акка патне хйнана карйм та, алйк виттёр калаҫса 
тӑрат манпа, пӳрте те кёр темес. Те хугь-ашшён^ен хйрат мана 
Т)ёнме. Я пошел в гости к старшей сестре, а она стала у двери и 
разговаривает со мною через (приотворенную) дверь: даже в избу 
не зовет. Не знаю, свекра, что-ли, она боится (и потому не ре
шается) позвать меня. КС. Ма алйк виттёр калаҫҫа тйратӑн? 
Зачем ты разговариваешь через затворенную  дверь? Бугу- 
русл. Епё алйк ҫине улйхрйм. Я залез на ворота (на гумне). 
Якей. Алйк уҫҫа хопса тйраЕ Служит привратником или: вре
менно заменяет его. 1Ъ. Он мён пор ӗҫӗ те алӑк уҫҫа хопасси 
ан^ах. Все его дело заключается в том, чтобы отворять и затво
рять дверь. Е аЗ ет  у о х  розфозШ отЬиз „урлй“ е*  „ҫи“ сотипсГа 
Нтеп Ы еги т  е1 зирегит зщпШсаГ. в  Соединении с послеслогами
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„урлӑ“ и „ҫи“ это слово часто означает порог и притолоку . 
Ш урлм. 26. Алйк урлӑ шалалла пӑхатйп. Смотрю через порог 
(т. е. через отворенную дверь) внутрь комнаты. Пуп алйк урлӑ 
каҫҫанах хай "ррлӗ кар^ӑк сиксе тйнӑ та, пупа мӑйкӑҫпа ҫаклатса 
та илнё. Как только поп перешагнул через порог, • упомянутая 
выше больная старуха вскочила и живо захлеснула его за шею 
удавкой. ЕС . Ма алӑк урлӑ калаҫҫа тӑратӑн?—шала кӗрсе калаҫ. 
Почему ты говоришь через дверь (или: через порог)?— ты войди 
для разговора в избу. См. выше „алйк виттёр". Б А Б . Алйк урлй 
вырттарса тапмалла. Надо пинать, положивши через порог. Альш. 
Алӑк урлй каҫаймас. Не может перешагнуть через порог. ЕС- 
Алйк ҫин^е лара?. 1. С и д и т  на пороге. 2. Сидит на полотне д-вери. 
II). Аца алӑк ҫине хйпарса л ар р . Мальчик залез на пелотно две
ри. Срав. гЪ. Алйк тйрйн^е (1еее: торн'цэ, ех4п4а о ННега, г. 
тйррив^е) сала-каййк ларат. На притолоке двери сидит воробей. 
Турх. Алӑк ҫине пусса кёрет. При входе ступает на порог. 
Срав. N .  Т)ир йересрен алӑк ҫине пилеш, тал-пиҫен, тимӗр ху- 
раҫҫё; апла тусан тщр йермест, шуйттан та хӑрат, т. е. для пре
дупреждения болезни и отогнания чорта кладут на дверь рябину, 
татарник и железо. Л. Кошки. Алйк ҫине ан лар, хурт тухса 
кайат. Не садись на порог, пчелы улетят. Череп. Алӑк ҫине ан 
тар. Не вставай на порог. (Срав. зӳреце ҫине, на окно, т. е. на 
подоконник). Цив. Алйк ҫин^е ларат. С и д и т  на пороге. Альш - 
Т)йхха алйк ҫине хурса пусрё. Он заколол курицу на пороге. 1Ь. 
Мён алйк ҫинце ларан? Что ты сидишь на пороге? 2п (6а1ес1:о 
Алый., 51 С .  ' П т о ^ е у ю  сг ес Н т и з , „алйк урлй“ е а т  ге1 р о зШ о -  

п е т  51£пШ са4, с и т  шх4а И т е п  т 1е г и т  розНа ез£  т  1оп§К ис1т е т  

е ш з  р о г г е с 1а, з т  а и 1е т  т  1рзо Нгшпе {г а п зу е г зе  зН с о !1о с а 1:а , 

п оп  „алйк урлй“, зе с1 „алйка (алыга) урлй (Но з о )е 4. В Алы й. 
„алйк урлй“ говорят о вещи, которая лежит поперек двери, т. е. 
около порога, но параллельно ему; если же она лежит поперек 
порога, т. е. пересекая порог, то говорят не „алйк урлй“, а „алйка 
урлй“.

К ӗ ҫ ӗ н -  а л й к  (Кэз'эн'-алык), рог1и1а, (опси1а, циае езТ 
шх1а роН ат т а ю г е т ,  ҫ и а т  м й н  а л й к  51Уе х а п х а  ё к зти з , 
калитка. Череп. ЧП. ^  Кӗҫён алйкран тухрйм, сёлё сапрйм пёр 
пуйанйн шурй хурёшён. Я вышла из калитки и посыпала овса 
для белого гуся одного богача. V . кёҫналйк.

М ӑ н - а л ӑ к  (мон-алык), рог1а пшог, диа т  сЬоН ет 
1п1га1иг, ворота, ведущие с улицы во двор. Е урн ., Якей.

Ю. З а к а з  14" 58.
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рдис' алык, 1. я. кёҫён алйк. Ншкрт.
П ӗ $ ӗ к - а л й к  (пэ(|эг алйк), 1. ц. (то же, что) кӗҫӗн алӑк. 

В. Олг., Якей.
Х а п х а  а л й к ӗ  (алыгэ), 1опз уе1 1огез роИае, полотно 

ворот. Ст. Чек.
А л й к  а й ё  (алыг а р  51Уе а/), Птеп т1 еги т , порог (Ш орк., 

Тошнаги., Ят орч.). ТаЬи1а уаМ з роПае зиЫес1а, подворотня 
(Якей, Торх., Ҫӗн-Кипек). Ст. Чек. Ййтта пӳрте хупса хйварнй 
та, вйл пӳртрен тухасшйн пулса Йӗре-Йӗре (=ййнӑша-йӑнйша) 
алйк айне кышланӑ. Собаку оставили затворенной в избе, и она 
все визжала и грызла порог. Альш. Алйк айӗщ>е ларап (г. у. 
ларатап). Ргоре Птеп т (е г и т  зеЗео. Сижу на полу у порога. 
КС  Алйк айне (или: тёпне) хырас. Надо поскрести в пазу по
рога (чтобы очистить его ото льда).

А л а к  а й ё н ^ и  п ё р е н е ,  ГгаЬез, циа П теп т1 еги т  
5и51те1иг, обчинка, бревно, лежащее под дверным порогом. Ц ив. 
Алйк айёнци пёрене ҫӗрсе кайнй. Обчинка сгнила.

А л й к  а н и  (алыг агиы), озП ит, пролет двери или ворот. 
К С. Алйк анине ан тӑр. Не становись в дверях, Ш ибач. Алйк 
анин$е тйра¥. 1п 1рзо асШи з^аС Стоит у ворот или у двери 
(против самого пролета или в пролете). Пшкрт. А лы к  (не алытр 
ауиын*}й тАырат. М.

А л й к  а н ё  (1еге: ан')  1. д. алйк ани. Б . Крышки. Алйк 
анён^е тйра¥. Стоит у двери.

А л й к  а н н и  (алыг дугмы), 1. д. алйк ани. Эльборусово.
А л ӑ к  у к ҫ и ,  ргорг. о.чИаггит, ресиша, циае ш пирШз а 

зропзо зоМ Ш г, и* т  аеЗез зропзае М готК Ш и г пеуе 1апиа рго- 
ЫЪеа1иг. Деньги, взимаемые на свадьбе с жениха за пропуск его 
в дом невесты. Урмай. Ҫиҫӗ пуслйх алйк тёп ҫитмӗл пусах ый- 
таҫҫё! Ҫап, вйртахлӑм, лашуна: пре ҫапас та сиктерес, алйк укҫи 
иттерес! (Алйк укҫи панй 'бух кбрӳ ум йнр йурламалли). За двух
копеечный порог они требуют двадцать копеек! Ударь, брат, по 
лошади: раз ударить— и перемахнуть (точнее: заставить лошадь 
перескочить через запертые ворота),— показать им, как требовать 
деньги за выезд! (Песня, которую поют жениху, когда он платит 
за  пропуск во двор невестина дома).

А л й к  у  л  Т И (алыг улдиы), Птеп зирегит, притолока. 
Ят орч.
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А л ӑ к  у  М ӗ (алыг у^з,—у м), 1. и>сиз агНе 1ап и ат . 2. Рагз 
ае ё ш т , т  я и а т  т1 гати з , агН еяиат 1рзат <1отит тҫгесНатиг.
3. Сгадиз, яшЬиз т  Напс аесПит рагТет азсепсИтиз. 1. Место 
перед дверью. 2. Сени (пйлтӑр) 3. Крыльцо. Альш. Алӑк умӗ 
тап-такйр. Перед дверью избы совершенно гладко. 1Ь. Алйк умён^е 
улма-йывӑҫ ӳсет. На прястранстве перед дверью избы растет 
яблоня. Изамб. Т. Нйлтйр йенне кервиҫ тумаҫҫӗ. Со стороны 
сеней у избы карниза не делают. 1Ъ. Урам йен];и хай§й хушшине 
хӑмапа ҫапаҫҫӗ. Алӑк ум (пӑдтӑр) йенҫи хай'Бй хушшине хйма 
ҫапмаҫҫё. Со стороны улицы промежуток между стропилами обши
вают досками. Промежуток между ними со стороны сеней досками 
не обшивают. 1Ъ. 55. Хуралтй тавраш йепле тата?— Пур, кёлет. 
Пӳртпе кёлет хушшин'р, алӑк ум ӗнр  (пӑлтйрта), ҫавйнта вите те 
карта та. А надворные постройки каковы?—Есть, клеть. Между 
клетью и избою, в сенях, тут и конюшня и хлев. Тюрл. Алйк 
умне кёрсе выртрймйр. Мы вошли в сени и легли там (илм; легли 
в сенях). 'Ҫй^йш-Тумҫа Чеб. |  Алйк ом вёҫӗн^н ула йупа, лаша 
кӑкарма шан^ӑклӑ; кёрӳпеле йймӑк пур |ухне кнлме-кайма шан- 
^ӑклй. Около крыльца полосатый столб ( т .  е. выкрашенный в три 
краски, как знаменитые „версты полосаты"), к которому можно 
надежно привязывать лошадь; пока живы и здоровы сестра и зять, 
у нас здесь— надежное место, где нам можно побывать. || 
Моппипциат и1гатяие сори1аИошз раг4ет й М з т  т1егрге1:ап 
йеЬетиз. Иногда оба слова надо понимать раздельно. Ш ибач. 
Алйк омне пырса тйр^ё (*’. ^. тй^ё). А<1 рог1ат ассеззИ. Подошел 
к воротам. V . ум.

А л ӑ к  о р л а Ҫ Ҫ И  (алыг орласГи), «епиш 1гапзуегзапит, 
Яио рогТа с1аис!Киг. деревянный запор (трест), которым запирают 
ворота. Ҫеҫмер.

А л й к  у р л й  (алыг ур1иы), й р Н и т  Тгапзуегзит, циос) 
1апиае с1аи<3еп<!ае саиза рег розИит (о г а т т а  ТгапзтКМиг, двер
ной запор, который продевается поперек двери в отверстия, проде
ланные в косяках (I. я- сйлйп). Ж. Кошк.

А л й к  о р л н  (орХиы) 81Уе
А л ӑ к  о р л о Ҫ Ҫ И (а л м  орлоСс'и), 1. я- алйк йёпсн, иглица. 

Тоганаш. Сомн. V. зизрес1а.
А л ӑ к  о ҫ а н  т о р й  (а л м  оз'ан т'оры), <1еиз, сиз1оз роПае 

сае1езИз, „охранитель небесных врат“ “. Золоти. 21.
А л ӑ к ӑ н - т ӗ п е л ӗ н  (алыгын - плэ6эа'э̂ , алы ш н  - тлёб9л'эи) 

иНго сИгоцие, т1ег 1а п и ат  ё о т и з  е1 рапе1ет тапиае оррозки т-

1 П*
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Взад и вперед, между дверью и противоположною стеною избы. 
Т. П . Загадки. Пӗ-ҫёкҫеҫҫё кинём- пур, алӑкйн-тӗпелён •ҫупкала^. 
У меня естр махонькая сноха, которая бегает взад и вперед по 
избе, то к двери, то к противоположной стене. Н . Карм. Хйй 
алӑкйн-тёпелӗн уткаласа ҫӳрет, тет. Сам ходит взад и вперед по 
избе. КС. Алйкйн-тёпелён кустар^ё. Заставил бегать взад и вперед 
по избе (иг. е. побил, задал баню, лупцовку, рвачку, та1е тЫсауИ: 
аИдиет).

А л ӑ к  Й а н а х  а й ё  Цанак ар), Птеп т (е г и т , порог.
Асан.

А л й к  й а н а х и  Цанарг), розНз, косяк. Ҫӗн-Кипек.
А л ӑ к  й а н а х ё  (]а п а р , уанак'Г», данах, в Чинер. уаняж),

1) п о т . кепега1е, дио роз^ез е* П т т а  арре11ап1иг; 2) п о т . £еп., 
дио роз1ез е{ Птеп зирегит зщпШсаГиг; 3) роз1ез; 4) Птеп зире- 
ги т . Е дш Зет р п т а т  ГаШит зщпШсаНопет у ега т  еззе агЬПгог, 
сегегаз аи1 гесепНогез, аи* 1а1заз. 1) Общее название всех четырех 
частей дверной рамы: косяков, порога и притолоки (КС., Ҫеҫмер.);
2) общее название косяков и притолоки ( Череп.)-, 3) косяки (Асан., 
Ст. Чек.); 4) притолока (Ш орк.). Повндимому, надо считать 
основным и правильным лишь первое значение. Ҫеҫмер. Алӑк 
йанахне хутӑм. Я положил на притолоку.

А л ӑ к  Й а н а х  Ҫ ИЙӗ  (уаиах с'ир), Птеп зирегит, при
толока. Асан.

Ал Як й а н а х х и  (алык ]анаххи, 1ЦС., Бюрг., Черт., Н. 
Карм.), 1. д. „ал  Як йанахё | [Торх., Ход. „Айалти йАнаххи, Птеп 
т1 еги т , порог“]. Ҫеҫлеер. Ма алак йанаххи ҫин^е (или: алйк ҫин^е) 
ларатан? Что т ы  с и д и ш ь  на пороге?

А л й к  Йё к и  ( р ги), сагсИпит рог!ае п о теп , диогит аНег 
1аЬи1а 1еггеа, диае а л й к  ш а п и  сПсПиг, зизНпеГиг, аВег т  апи- 
1ит рахПП 1еггеП дш т  розНз раг1е зирепоге ЗеНхиз ез1, тзегйиг. 
Железные осены ворот, из которых один- упирается на а л й к  
ш а п и ,  а другбй вставлен в кольцо пробоя, вбитого горизонтально 
в верейный столб. Ст. Чек. Алйк йёки— 1) шапа ҫине ларакан 
пуҫин тимёрё, йёке пекки, 2) ҫӳлти пуҫнн те тимёрё, тйпсана 
кёрекенӗ. АПГег аҫҫон, аҫҫун сНсНиг. V. Йёке, аҫҫун.

А л ӑ к  Й ӗ н и ,  1. д. алӑк ҫйварё? Коракыги. Старик пёрте 
хйрамасйр пйшал ил-рё, тет те, алйк Йёнин^ен тӳрех кашкӑрсене 
пе1 ё, тет. Старик, нимало не испугавшись, взял ружье и выстрелил 
в волков из... двери. || РеззЫиз, задвижка ( —рн'и). Ҫеҫмер.
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А л ӑ к  й б п с и  (алык р ти), ка у о сати з Непа био Ггапз- 
уегза, сапайсийз 1пЛха, ^и^Ьи5 аззез 1апиае ш!ег зе шпсГае зипГ. 
Иглица, т. е. поперечина, вставленная в паз и соединяющая двер
ные доски. Е аб ет  штрНскег „йёпсе“ арреПапШг. Иногда то же 
самое называют просто „йёпсе" О л А  Мочеи, Н. Карм., Шорк., 
Чертаг.) | и ^ п и т  ггапзуегзит, аЬ ап£и1о аб апёи1ит бкесГит, 
^ио 1опз ропае со тр а^ез зГаЪйкиг. Косая Обагональная) попере
чина, скрепляющая полотно ворот. Якен. Алйк йӗпси—алӑк хами- 
сам орлй йанй патак. | „Верхняя поперечина рамки ворот*. Ы ^пит 
зирепиз Тгапзуегзит, яио ройае йэпз зГаЬПкиг.

А л й к  к а т и  (алык каоиы), 1осиз т  аебкшз ргоре 1ап и ат , 
место в избе около двери. С ТД К . Мён алӑк катинуе хёсёнсе тара- 
тан? кунталла кил. Что ты жмешься (т. е. стоишь) у самой двери?— 
пройди сюда Бюрг. у Алак кати тайӑрах, ^ӳреуе кати уҫйрах, хура 
халах сирёлех, пире ирёк парйрах! Притворите дверь и отворите 
окна. Раступись, народ, и дай нам простору!

А л ӑ к  к о п л а к ё  (алык коплар), сагбо ((еггиш . Шиб т  
розге бей хит, ^ио „алйк петли" зизйпеШг)? дверной кочет? 
В . Олг.

А л й к  к о ’в а к ё  (коуш.5), розйз, дверной косяк. Ш орк., 
Д ив. V. корак.

А л ӑ к  к о ^ а н ё  (1еге: коӳан'), 1. я- алйк кйпти, дверной 
кочет. Вурман-касы, Цив. вол. (и др. V. петла йёки). .

А л й к  к у § ё  (ку"а), 1осиз т  аесИЪиз, рш ргоре гапиат 
ез1, место у дверей в избе. С Г Д К ., Сгп. Чек. Мен алӑк кутбнце 
таран? ирт тёпелелле. Что ты стоишь у дверей? (т. е. у порога) 
проходи вперед.

А л а к  к ӑ п т и  (к6пхиы), {еггатепГогит т  розГе бейхогит 
п отеп , ршЬиз 1апиа зизйпеГиг, дверной кочет. Ҫеҫжер.

А л й к  к й ш м а н ё  (алык кошман'й, алык кбгиман), сагбо. 
дверной кочет. V. алйк коплакё.

А л й к  к ӗ р у к ӗ  (кйруР, Ст. Чек. также крур), I. Ц- алйк 
к й п т и ,  дверной кочет. Л. Кошки. | Вертикальная часть дверного 
кочета, на которую надевается петля двери. Сш. Чек.

А л й к л Й Х  (а.гыК.гых), Н ёпит аИауе таГепа, ипбе ропа 
уе1 )апиа сопйп роззк. Материал для ворот или двери. Якей. 
Алӑклӑх ййвӑҫ хаТйрласа ҫитерт?м. Я заготовил достаточное коли
чество леса на ворота.
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А л ӑ к  п е т л и  (,рт).иы) 5|уе петла („этла), и д. 8<|. V. 
Ст. Чек., Асап. Ео<1ет то б о  зспЬкиг, зес! сИуегзе еНеПиг: так 
же пишется, но иначе произносится, имея то же значение:

А л й к  п е т л и  („эт'ли) 51'уе петле (,рт'л'э), На арреПатиз 
1агшпаз (еггеаз сгаззюгез, аЬ акега раг1е т  1иЬи1оз, ай регрепсЛ- 
си!ит (Лгес1оз, сопуо1и1аз, диае 1апиае Ггапзуегз1т  а№?ип1иг. 1п 
1иЬи1оз еагит (еггатегНа Ша „алйк кйшманёсем“ сПс1а тзегипГиг, 
иг 115 1апиа зизПпеаШг. Дверная петля. Сред. Ю м., Вута-б. 
Черт., Слепой, Л. Кошки, Чинер. N. Алйк ҫумне ҫапмалли 

тимере петле теҫҫё. Железо, которое прибивается к (полотну) двери, 
называется (дверною) петлею. [ Пе т ле  т а п с и — 1. д. алЗккйпти, 
„крюк“ . Вута-б . ].

А л й к  п е т т и  („агге"), 1йет еззе ЛсЛиг, диой (тоже, что) 
али к петли. А V. петта; с(. гизз. пята двери, рагз 1апиае, диае 
ез1 шхга сагсНпет т (е п о г е т . V. зизресГа. Сомн.

А л й к  п и т ё р к б ҫ  (алык ,,го/.у V), реззи1из, т згги теп ги т  
П^пеит, дио озПит с1аийкиг, деревянная запорка у двери, пропу
скаемая через две железных скобки, пз которых одна вбита в ко
сяк, к которому притворяется дверь, а другая—около того же 
косяка в стену. Сред. Юм.

А л а к  п И Т 6 р К б ҫӗ  Д/ӑ, Череп.) зп'е:
А л ӑ к  ПИТбркбт) И („ и ^р ^ 'н ), ипсиз (еггеиз аПийуе 

тзггитепГ ит. дио (огез тги з с1аийип1иг. Крючок у двери, запорка. 
]Г. Карм.

А л й к  п и т ё р к б ’Б' БИ {„и^р&л'ци). «. я. алйк питеркӗҫӗ. 
Ст. Чек.

А л й к  п у к а н ё  (пуган'5). Птеп, порог двери; притолока. 
Ҫ ӳ л т и п у к а н  ( к ‘у 0 и  пдутн), Птеп зирегит, притолока:
а й а л т и  п у к а н  (ауалби'" плуган), Птеп т (е ги т , порог. ]ЦС.
Е аӑет  а1Нег ҫӳлти ҫытарри (Птеп зирегит), айалти ҫытар (Птеп
тГегит) арре11ап(иг. Чертам

А л й к  п у х а н б  (нуйанэ, пуйан). Птеп т (е г и т , порог. 
Чинер.

А л ӑ  кр ан-а  л й К а (алыкран-алыш), озПаПт, от двери к 
дверп, пз двери в дверь. Якей. 1' „Ани килмер“, тийесе ала кран 
алйка !,опа) под,. Вероятно, бегает от двери к  двери н говорит: 
„Мама не пришла! “ Ст. Чек. Ала кран алйка ьупса ҫӳрет. Бегает 
ш  двери в дверь (наиу>., пз двери одной избы в дверь другой
и обратно, если две избы соединены между собою сенями). Толко
вание Сш. Чек. Ш р алйка тухсан хупат та, тепйрне кёрет (пйлтйр
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алӑкбпе пурт алйкне уҫса хупеан йе хире-хирӗҫ пӳрт алӑкёсене 
уҫа-уҫа хупсае, пйлтӑртан тухса хапха алйкее уҫса тек ҫӳресен). | 
По толкованию КС., также и: от двери к двери.

А л ӑ к  р у ^ ӑ к ӗ  (руцйг'а), 1. д. (то асе, что) алӑк йёпси? 
Слепой.

А л ӑ к  С Ы П П И  (сыш,и), рагз с)отиз сКепог, диае езс 
ргоре 1ап и ат, часть избы ближе к двери. Тан. Б . |  Алйк сып- 
пине ҫитсессӗн икё пёҫҫӗне шарт ҫапйи. Когда ты дойдешь до той 
части избы, которая ближе к двери, то ударишь руками но обоим 
■бедрам. А л ь ш . у Пёс шанкӑрав сассймҫйм! ырй курас пулсассйн 
алйк сыпне йанах кай; ырй курмас пулсассйн тёпел сыпне ан 
(Илтён. Ах, голосок мой, похожий на латунный (из желтой меди) 
колокольчик! Если мне предстоит быть счастливой, то ты раздайся 
о-ромко и по той части избы, которая ближе к дверям: если же 
мне не видать счастья, то не будь слышен даже и в передней ее 
половине. 1Ь. 1- Ах, сасйҫйм! Ырй курас пулсассйн алйк сыппа 
илтёнтёр. Ах. голосок мой, голосок! Если мне суждено быть сча
стливой, пусть он раздается и по той части избы, что ближе к две
рям. (Из „хёр йёрри“, т. е. плача невесты).

а—тёпел сыппи, рагз с1огпиз иНепог.
Ь—алйк сыппи, рагз Нотиз сПепог. 
с— кймака, 1огпах.

А л й к  с у л и  (су1иы, со1кы), зЫе Сула, СОЛЛ. 1) п о т . 
кепега1е Кгшпит розНитдие, общее название дверной рамы. 
Якей.\ 2) 1. д. „алйк йёпси“ , иглица ( Тюрл., Асап.. Л. Кошки, 
Чинер., Алы й., Вута-б.). У в и р - й а л  означает вообще все части 
дверной рамы: косяки, притолоку и порог. Якей. Алйк солп ҫпне 
ларнй. Сел на ророг. Б .  Алйк урлй ик ҫёртен тытйнса тзма па
так кӗртсе ларт&ҫҫё, уна сула (иглица) теҫҫг.

А л а к  С О Л Л И  (соЛ «“), 1) роз1ез П ттади е, все четыре
части дверной рамы. Кумарк.', 2) розНз, косяк двери. Тоганаш.; 
Л) М ет, диос) „алйк йёпсн* (иглица). ҪЫ-Кипек, Ипгорн. (иЫ 
1екПиг: где читается: алй к суЛ1иы)ш, 4) „железо, которым при
крепляются доски двери“ (=петли? Шорк.).

А л ӑ к  ҫ а р а т и  (>арадны), Птеп т)еп 1т , порог. Ҫён- 
Еипск.
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А л ӑ к ҫ и  (алйкСи), оз1ю1ит, дверка. Курм. Алйкҫи виттёр 
ал йатйм, карҫйк ’{)ё8'§и кёрех карӗ. (Апийӑнне— 1еке: абы]ын'н'э 
— цё^-рне ӗмни— 1е§е: бмн'и). Я просунул сквозь дверку руку 
и сразу попалась старухина титька. (Загадка: сосание груди).

А л ӑ к  Ҫ И Й 6  (алык Сир) 51Уе а л а к  й а н а х ё  (ӳанаКэ), 
Птеп зирегит, притолока. Ҫеҫмер, Ш орк., Ст. Чек. | Теснит 
роИае. Крыша ворот. Кумарк. Н . Карм. |  Алӑк ҫийӗ пйхӑрлӑ. 
Верхняя часть двери (притолока) украшена красною медью.

А л ӑ к  ҫ и й б  й а н а х х и  (алык Сир )анаххи), П теп  
зирегит, притолока. Н. Карм.

А л ӑ к  ҫ й в а р ӗ  (Сывар), озН ит, арегШга (П теп) 1апиае, 
пролет, проем двери. Череп. Алйк ҫӑварне ан тар. Не становись 
в дверях (отворив их). Сирах, 27. Унӑн ц у р ер  умне вйрттан 
пырса итлекен алйк ҫӑварӗноен те илтё йна, „Кто приклоняется 
к окнам ее (т. е. мудрости), тот послушает и при дверях ее*.

А л й к  т а й  (та]), орепге озИ ит геПс4о ех1еио т Г е т П о ,  
притворить дверь, но не плотно. Ст. Чек. Алйка тайна та, ка- 
лаҫса тӑрат ҫавӑнта. Притворил дверь п стоит, рассуждает. (Слово 
ҫаванта, т ут , выражает недовольство), 1Ъ. Алйка тайса хур-ха, 
спвё кёрет, тётём апла та тухё. Притвори дверь, а то избу высту
дишь („холод идет“); дым и так выйдет.

А л ӑ к  Т Ы Т ӑ Х И  (тыды^и), 1. я. алйк тытки. Турх.
А л й к  Т Ы Т К И  (тытки), к я. алйк хйлйпё, апза озШ, 

дверная ручка. И . Карм., Череп., Вута-б. Собран, т  Кйвак 
кйвакарьйн пулйттйм, алйкйн тытки ҫине ларйттам. Я хотел бы 
обратиться в сизого голубя и сесть на дверную ручку.

А л й к  т ы т к й Т ) Ц И  (тыткыцц'и), к д.ргаес. V. С т .  Чек. 
Алйк тыткй'й'рне ан варлйр. Не пачкайте дверной ручки.

А л й к  т и м б р  б, а л й к  т и м б р р и ,  а л й к  т и м б р  и 
(алык ш 'и р р ,— т 'аррри,— т 'ирри ), 1) ь я. алйк петли (алак
тимёри, К С ., алйк тимёрё, Ҫеҫмер), 2) ь Я- алйк хйлйпё. Вот- 
лан. Пёр ҫын тунине пин ҫын тытё. (Алак тимёр). За сделанное 
одним берется тысяча человек. (Загадка: железная скобка двери). 
В другой записи, сделанной там же, стоит: алйк тимри.

А л й к  т у н к а т и  (тутадиы), к я. алак кйпти. N . Алйк 
йанаххп ҫумне ҫапмалли тимёре тунката теҫҫё. Железо, вбиваемое 
в косяк, называется кочетом.

А л й к  т й п й л С И  (тйбылЪиы), 1. и ^ п и т  1’апиае Ы е-
га!е, яиаз! ах)з ай регрепсПси1ит сПгесПш а1яие т  и!гояие озШ
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О т т е  тр х и з , яио 1апиа На РеРпеШг, и1 Нис П1ис ех1га регреп- 
<Пси1ит уегвеге поп роззк. 2. СагРтез Рио № зирепоге е! Ме- 
поге 1апиае раПе т 1|Х1 а ^ и е  т  иГпиздие И гттз 1 о гат т а  т -  
зегИ, яи|Ьиз т  т о  яиМ ет ^апиа т с и т Ь к , т  з и т т о  аи1ет На 
РеРпе{иг, и(, Р и т  уегза1иг, ех1га регреп<Мси1ит уегкеге поп р05- 
зк. 3. и ^ п и т  роПае 1а(ега1е, яиаз! ах!з аР регрепсНси1ит сИгес- 
1из а(яие т  роНае розТет ехсауакдт тзег1из, яш ипсогит 1ег- 
геогит, яшЬиз ЬоШе р1егитяие роНае зизрепсй зо!еп1, уйгет 
ргаез(а(. 4. РеггатеШ а, дшЬиз зизрепРкиг 1апиа уе1 роПа. 5. 1Рет, 
яиоР алйк петли. 6. 1Рет, яиоР алйк кйшманё. 111а, ц и ат  р п т а т  
розш тиз, зщпШсако уега ац и е ргорпа, геНриав \е го  гесепкогез 
еззе У1реп1иг. Боковой брус у полотна двери, как бы ось ее. 
вставленная в, притолоку н порог; заменяет собою дверные петли 
и кочета. | Два осена (деревянных гвоздя), вбитых сверху и снизу 
■в край двери и- вставленных В отверстие прптолокн и порога; 
заменяют собою целый брусок, названный выше. | Боковой брус 
воротней рамы, как бы ось ее, вставленная вертикально в выемку 
верейного столба и заменяющая собою петли п кочета. | Петли и 
кочета для дверей нлп ворот. Торай. | Петли дверей. Торх. I 
Кочета. С^н-Кипск.

А л й к  Т й п с и  (тыпаим), I. я- ргаес у. 1 , 2 , 3  (Л. Кошк.).
| I. я. ргаес. у . 4 (Кубня) | I. я- ргаес. у . 5? | I. я- ргаес. у . (> 

(Асан., Чинер.). | Босиз шх1а сагскпет т1еп огет . Пята. | КеР- 
паси1ит 1еггеит, рахНП кепиз т  рагТе розРз зирепоге Зекхит, 
т  сшиз ани!пт  сагРо роПае зирепог т т к Ш и г . Пробой, вби
ваемый в верейный столб; в этот пробой вставляется верхний осен. 
Ст. Чек. | РеггатепР, риоР аПТег а л й к  к ӑ п т и  скскиг, рагз 
1т а ,  т  розтет т й х а  ( у . алйк керукё). Горизонтальная часть 
дверного кочета, вбиваемая острым концом в косяк (Ст. Чек., 
у. алӑк кёрукё). Л. Кошк. Алйк тйпсине йёке пек тунӑ, т. е, 
алйк тйисн имеет форму веретена. Ст. Чек. Алйк патёнье тйпса 
^апнй йанахпа ҫумлӑн ларакан ҫынна: „Мён тума алак тйпсвнтуе 
ларан? тёпелелле ирт“, теҫҫӗ. (Алак тйпсп патёнце ларат, /. у. 
алйк патёнце ларат). Человеку, который с и д и т  у двери, подле того 
косяка, в который вбиты кочета, говорят: „Что ты сидишь у две
ри? проходи вперед*1. Сирах. 13. Санйн уру унйн алӑк тӑпспне 
йакаттӑр. „И пусть нога твоя истирает пороги дверей его“. Сред. 
Ю м. Алӑк йанаххи ҫбмне петле ҫапакан вырна (/. у. вырана) 
алйк тӑпсн теҫҫё. То место, где в косяк вбивают кочета (.петли**!), 
называется алӑк тйпси. Орау. Алак тӑпсине тасатмалла. Надо
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почистить между дверью и косяком (иапр., намерзший лед). Алый. 
Аллине алак тйпсине (или: тйпсипе) хёстернё. Прижал руку между 
дверью и косяком (на который навешена дверь). 1Ь. Алйк та псине 
персе салатнӑ. Ударил и нарушил прикрепление полотна двери 
к косяку (так толкует Г. Тимонеев). II/. Алйка пырса тапрйм та, 
алак тйпсиньен тухса кайрё. Я подошел, пнул ногою, и дверь 
сорвалась с прикрепления (или: выскочил кочет). 1Ь. Алак тйпси 
тутарса килтём. Я велел сделать и принес с собою дверные ко
чета (или: кочет). 1Ъ. Алйка тйпса ҫине лартрамйр. Мы навесили 
дверь на кочета. КС. Алйк тйпсннцен тухай. Дверь выскочила из 
своих гнезд (о старинной двери). Алый. Алйк тйпси шӑнат. Пятка 
у двери замерзает. Ст. Чек. Алйкан икё йенце икё алак йанахё, 
иёрин ҫумён^е алак тйпси ҫапнй. По обеим сторонам дверй—два 
косяка; в один из них вбиты кочета. Ж. Кошк. Алӑк тапсинҫе 
ларат. С идит на пороге, около дверной пятки. Череп. Алйк тап- 
сине тарат. Поставь около дверной пятки (напр., веник)

А л ӑ к  Тй п с и  Й а н а х х и ,  Птеп т (е г и т , порог. Н . Карм.
А л ӑ к  т ӑ р р и  Й а н а х  ( т о д д и ы ӳанах), Птеп зирегит, 

притолока. Чинер.
А л й к  ТЙККИ ( а л ы к  т 'о к 'к 'н ) ,  На арреПагПиг оЫсез 

Нкпе1', дшЬиз |‘апиа уе! рог(а (и1сЯиг аи( (гапзуегзе розШз оЪзе- 
гашг, поперечный засов (алак урла йараканни) у дверп; подпорка 
для запирания двери, упираемая одним концом в дверь, а другим 
в противоположную стену (Череп.). Засов для дверей пли ворог 
Подпорка для запирания двери или ворот. Ст. Чек. Алак тёкки—
а) алак царакё, алйка царакласа иитёрмелли хама йе йывйҫ,
б) кёлете палтйртан тбртсе пнтёрмелли пнтёркё^ё, т. е. подпорка 
для двери или задвижка, которою запирают из сеней клеть. | 
□ в п и т  оЬПциит аЬ апки1о ас! апви1ит сйгес1ит, цио (опз (рог- 
1ае) сотракез сопП гтатг. Также „косая поперечина ворот" (». >/. 
тапкйТ), V. хапха). Торх. Якей. Алйк тёкки ҫохатрйм, кормарйр-и? 
Я потерял дверной запор,— не видали-ли вы его?

А л й к  т ӗ п ӗ  (т.5Йӑ, >по„), Птеп т (еги т , порог. Часть по
рога и пола, прилегающая к пятке. КС. Алйк тёпё (1е?е: то,,) 
пйрланнй. Паз порога, куда входит полотно двери, обледенел.

А л ӑ к  х у п п и  (хуппи), полотно двери. Яшорч.
А л й к  хуШШИ (хушши), зраНит, яиос) ез1 т1ег уа1уат> 

1апиае е( роз(ет, промежуток между полотном двери н косяком. 
К С. Алйк хушши пйрланнй. В пазу косяка, к которому привел
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шеяа дверь, намерзло (много) льда. 1Ь. Алла алӑк хушшине ту- 
рйм. Я придавил дверью руку. N. Ура алӑк хушшине пулсан 
ҫын килет. Если прижмешь дверью ногу, то кто-нибудь придет. 
(Поверье).

А л ӑ к  х ӑ л ӑ п ӗ  (алык хблоЛэ,—хылыбэ, холоп, в Чинер. 
алык холоп), апза озШ. Дверная ручка, которая может быть 
сделана из железа, дерева, бычачьего уда или веревки (кантӑра). 
Л. Кошк. Алйк хйлйпё татйлт>ё. Оборвалась (веревочная) ручка. 
N. Араб. Алӑк хйлйпё т$кесе ёҫтерес. Надо сполоснуть дверную 
ручку и водою напоить (больного от сглаза). То же и в Асан.

А л й к  х й л ӗ П, 1. я. (то же, что) алйк хйлйпё. Сорм-вар. 
РогйЯап уШоза зВ зспр!ига. Ошибка?

А л й к  Х й м и  (хбми„ хамы, х й ми), ипа !аЪи1агит, е 
ЯшЬиз сопз!а! (опз. Асан. Алйк хймисем, дверные доски. Якей. 
Вал пирн пата алйк хйми ҫёмёрсе кёт>ӗ. Он забрался к нам, вы
ломав в воротах доску. То же слово и в Кинер.

А л ӑ к  ШаПИ (гиаби), 1аЬи1а (еггеа рагуа, яиабга!а, тесНа 
раг!е ехсауа!а, сш рог!ае сагбо М епог тси тЬ Я , квадратная 
железная плитка с углублением по средине, в которое вставляется 
нижний осей ворот. С/, хапха тёпекё. Ст. Чек. Хапха алак 
та псин айалти аҫҫонне шапа ҫине лартаҫҫё. Шапине тимёртен туна.

А л й к  ш ё ш л в  («. шёшлё), к Я. алйк кот>анё. М . Я ни- 
ков. Д .

[ П е т л а  Йё к и  (пэтла  Д м ) ,  кочет дверной. Асан.
П е т л е  т у н к а т и  (тунш даы), рагз (еггашепН, сш 1апиа 

зизрепбЯиг, аб регрепб1си1ит б|гес!а, „пепек“ (дверного кочета). 
Вута-б. ( „Кочет петли“. Торх.

П е т л е  ТЙПСИ,  (еггатеШ иш т  роз1ет т К х и т ,  сш (апиа 
зизрепбииг, „крюк“ . Вут а-б .].

1. А л й М  (алым), !ап1ит (гитепП аи! (ап'пае, яиаШ ит 
спЬгит сар1а!, количество муки или зерна на одно сито (решето). 
Якей. Пайан Мишкарймне пер алйы ҫйнйх парса йатйм. Сегодня 
я дала жене Михайлы на одно сито муки. Череп. Пёр алйм ыраш 
алларйм. Я просеял решето ржи. Ст. Чек. Алйм ҫӑнйх — пёрре 
алламалйх ҫителёклё ҫйнйх. 1Ъ. Пёр алйм тырй. 1Ь. Пёрер алйм 
ҫйнйх (тырй) алла-ха. Просей-ка с решето муки (зерна). В Ҫеҫмер 
в том же значении употр. ала .

2 . А л й м  (алым), саезрез ага!го уотеге зете! бис!о 
туегзиз, „полоса земли, вывороченная лемехом плуга". Череп.
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В. А л ӑ м - к а с н ӑ ,  п о т . 1оа уога§тозк назван, оврага. 
Нюш-к. Кажется, следует читать: Анӑш.

А л ӑ т  (альт ), 1о<!еге, рыть. Богатыреве. Вара вйсем ҫӗр 
алӑтма пуҫларӗҫ, тет те, пӗр тулӑ п ёр 'р  тупрёҫ, тет. Потом они 
стали рыть землю и нашли пшеничное зерно. Сказ, и пред. 27. + 
Тем тёрлё те шыв йухаг, тӗрлӗ ҫӗре алӑтаг. С силою течет вода, 
роя землю в разных местах.

А л ӑ ш - п и л ӗ ш  уох 1£по1а, неизв. сл. Еумак-к. Алтрӑм- 
алтрӑм, алтӑр тупрӑм; алӑш-лилёш парне па^ӗ, хурама кёрӳ пыл- 
не (пьи'н 'э) па^ӗ. (Ҫумӑр ҫуса тумла йухни). Рыл я, рыл, и 
нашел большой ковш;... роздал подарки, а зятек вяз дал меду. 
(Загадка о дожде и капании воды с крыши). Здесь „алтӑр“— 
углубление в земле, ямочка, выдалбливаемая капелью; подарки, 
розданные на все стороны,—брызги от упавших с крыши капель; 
зятек вяз— лубки; которыми покрыта крыша; мед—дождевая вода, 
стекающая с крыши.

1. А л к а  (алга), таи гез  уагп §епег1з, а у. агаЬ 
агзи1из, таи гез. Серьги, от араб, халка, круг; серьги (Альш., 
Якей., Е С . и др.) Якей. Вӑсам алка холхара мар, с&мсара та 
ҫакса ҫӳреҫ. Они носят серьги не только в ушах, но и в носу. 
Альш . |  Ман хӑлхамри кёмӗл алка, ҫути ӳкрӗ пит ҫине. У меня 
в ушах серебряные серьги; блеск от них отражается на моем 
лице. || О гпатепШ т циосШ т ра1тае та^пкисНпе е НпТег раппо 
1ас1ит п и тгтзр и е аг£еп1е15 ехогпаШ т, циос! а тиПепЬиз т1га 
теп Г и т  зизрепсП зо1е1. С П В Б . И Н . Алка— хёр-арймсем йанах 
айне тенкӗрен алӑ-лапти сарлакёш пир ҫине ҫӗлесе ҫакаҫҫӗ. 
Алка— украшение из серебр. монет, которое женщины вешают 
под подбородком; оно нашивается на кусок холста, шириною с ла
донь. I ОгпатепВ тиИеЪпз ^епиз, циоЗ т  рес1оге £ез1а1:иг, 1и- 
пае ЗесгезсепВз гезирта1ае Л^ига, геа з 18 ЗитГахаГ согшЪиз. Нос 
ех  сопо ВНаеяие МЬго сопйсВиг а ^ и е  ^ е т т а г и т  уВгеагит 
аНогипщие з т Ш и т  1т е 1з (хапзуегзе роггесВз ехогпа1иг, асМШз 
е й а т  питгтпз а ^ и о *  аг£еп(:е15, 1гапзуег515 опВтЬиз зизреп513. 
АпҫиПз аи1ет ешз зирепопЬиз зтви !ае  е е т т а г и т  уйгеагит 
Нпеае зип! аппехае т  Зогзо репЗепТез, ^иае т Ш о 'ц ш д е т  аИцио 
тГег зе с11з1ап1: т1егуа11о, З е т З е  раи1аВт т  и пи т соеипГ йа, иГ 
^иос^ат тос1о Гпапеий оЫоп£ 1 1 о г т а т  еШаагй, сшиз Ьаз13 ас! 
соПит 511, уеИех ас! 1итЬоз. Ншиз уегйа апи1из аппехиз ез1, ех 
цио йМ ет ^ е т т а г и т  уйгеагит Ппеае аНцио! репЗеп! Ьгеу1 1аз-, 
аси!о соШааГае. Так назыв. в  Ст. Чек. убор, н о с и м ы й  женщи-
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нами на груди и имеющий фигуру части сектора, заключенной 
между двумя концентрическими окружностями. Остов убора 
делается из кожи и, частью, из лыка и украшается с наружной 
стороны рядами буе и серебряных монет. К обоим верхним углам 
убора, т. е. с той стороны его, которую образует малая дута фи
гуры, прикреплено по снизке бус (шерепе), которые спускаются 
вниз по спине и около поясницы сходятся вместе, образуя таким 
образом как бы трехугольник, основание которого приходится на 
шее, а вершина—у поясницы. В месте соединения снизок оне 
прикреплены к металлическому кольцу, на котором подвешено 
несколько коротеньких ниток, унизанных бусами и образующих 
как бы кисточку. Каждая из этих ниток оканчивается внизу трой
ною шишечкою из бус (Т)бмек), а каждая из трех частей шишечки 
сделана из четырех бусинок. Главная (нагрудная) часть убора 
представляется в следующем виде. Сначала, вдоль верхнего края, 
пришиты четыре ряда бус, в следующем порядке, если считать 
сверху вниз: 1) йӑлтӑркка шнрҫа (в Л. Кошк.— блестящие золо
тистые бусы); 2) пӗрлӗхен шӑрҫа (в Л. Кошк. похожи на ягоды 
костяники, но темнее и мельче), 3) келен'р шӑрҫа (в Л. Еогик. 
стеклянные граненые бусы); 4) мер^ен шӑрҫа (едва-лп настоящие 
кораллы, скорее—подделка; цветом похожи на полинялый кумач); 
за ними следуют два ряда маленьких старинных серебряных мо
нет (нухрат), а ниже их— серебряные гривенники, числом десять. 
(На весьма несовершенном рисунке, доставленном мне И. К. Ток
маковым, изображенно 12 гривенников, а сбоку рисунка припи
сано, что их всего „10 штук“). Ниже гривенников опять идут 
бусы, но уже отвесно, образуя как бы ряд столбиков, располо
женных не сплошь, а на некотором расстоянии один от другого и 
вверху соединенных тремя бусинками (двумя маленькими, между 
которыми помещена повыше одна более крупная), образующими 
некоторое подобие арки. Бусы расположены в столбиках так, что 
первое место снизу занимают йӑлтӑркка шӑрҫа, второе— пёрлӗхен 
шнрҫа, третье— кёлен^е шарҫа, четвертое —опять пӗрлӗхен шӑрҫа, 
пятое— (в арке)— какие-то маленькие бусы и шестое (в арке же, 
между двумя маленькими бусинками)— йӑлтаркка шӑрҫа. Под этим 
последним рядом бус висит по нижнему краю убора ряд более 
крупных серебряных монет, в таком порядке: пять пятиалтынных, 
три двугривенных, два четвертака, три двугривенных и пять пяти
алтынных, так что самые крупные монеты приходятся на самой 
средине ряда. Сназки бус, свешивающиеся на спине, прикрепля-
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ются к осто(а)ву а л к а  не прямо, а посредством особых колец 
[алка унки {ук/и\, согнутых из латунной проволоки (йёс правулк- 
каран) и соединенных с верхними углами убора ушками из трех 
коротеньких ниток, унизанных бусами (к каждому из верхних 
углов убора прикрепляется по одному ушку и по одному кольцу);. 
снизки привязываются к кольцу двумя нитками. [На том же ри
сунке какая-то часть убора названа а л к а  к а ш т и ,  но опреде
лить, к чему надо отнести это название, я не мог. Там же вижу 
два примечания, которые относятся неизвестно куда: тӑватӑ тӑх- 
лан шӑрҫа" („четыре оловянных бусинки") и „кӗлент,е шӑрҫа, 
ӗретёцҫе виҫё кӑвак шӑрҫа" („в ряде ст еклянны х бус три си
них  бусинки")]. Кроме того, у меня есть другая запись того же 
И. К. Токмакова, где помещен маленький, повиднмому—схемати
ческий рисунок той же а л к а, на котором она изображена в виде 
как бы разорванного кольца а, концы которого должны прихо
диться на „загривке"; на кольце— монеты, на концах к о л ь ц а - 
застежки сс, и от них же тянутся вдоль спины ш е р е п е (Л).- 
Под рисунком написано: „Шӑрҫа: ун ҫумӗщщ укҫа (пурте тенкӗ-
сем, т. е. рубли?), хыҫӗцҫе шерепи. Тенкёсем (рубли?)— пиллёк, 
ҫи р ё , тӑххӑр. вунпёр. а) щӑрҫа, Ъ) укҫисем, сс) ҫаклатмаллисем 
(каптӑрми, ЯЬи1а, пряжка, 1. я. 1а1. бб) каштисем [на-
рисунке, нет], Ь) шерепи". || Огпатепйпп е г1оЬиНз уКгЫз п и т - 
гтзяие аг£еп1е1з соп1ес1ит, т а и п и т  &епиз, яиае аигез атЫ епбо 
а раые еаги т  рпоге репбепС 'Украшение в роде серег, сделанное 
из бус, монет и нухрат (старинн. продолговат, монетки); вешается 
через уши так, что висит с передней их стороны. N . Ара. [Го
ворят. что в Сред. Алгашах Симб. у. так называется украшение, 
сост. из 2— 3 рядов мелк. серебр. монет и бус, которые вешаются 
на уши посредством петелкп (петельки). Задние концы толстыми 
нитками соединяются на загривке (так написано) и висят под 
ушами.] || Ш сиз е теСаИо, яио риеНагит с & р к а  е1 х у ш п у  
раги аппесСНиг, яиае а н т ӑ р л ӑ х  арре11а1иг. Металлический крю- 
чек. которым с ӑ р к а  у девиц прицепляется к а н т ӑ р л й х .  
(Так, будто-бы, в Алы й.). N  Алка—сӑрка ҫумӗн^е, антӑрлӑхран 
ҫаклатса йараҫҫё (из шӑрҫа). || йштити агвеШЫ, яи> саРШз 1е8и~ 
тепСо, ^иоб т у х й а  сНсНиг, 1По аепео а 1гоп4е зизрепбиШиг. 
Череп. Алка тухйан мал йеннз йӗс хулапа ҫакнӑ кёмӗлсем. 
А л к а — серебр. монеты, висящие на латунной проволоке на перед
ней части т у х й а  || Е обет п о т т е  огпатеШ огит раг арре11а1иг, 
циае а тийепЪиз 1ап1ит, ]п!ег соПит е! 1т1еит Шиб со!1о а г -
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ситУо1и1ит, диос! сурпан скскиг, а рагГе сарШз розгепоге иГпп- 
дие тзеП а 8ез1ап1иг. Ногигп и ки тди е аЬ акега рагГе сЗетез 
каЬег 1оп805 ка сигуаЮз, и1 51 гес1е, 1(1 езг а {ег^о, тгиеапз, 
1 атд и ат  рескшз р а т  зр еп ет  гергаезепгег, а 1агеге уего зрес- 
ГапкЬиз пскае ЛИ з1гтк1е еззе У1с1еа1иг, д и ат  поз МеггоцаНошя 
ыдпшп арреИатиз. Украшение замужних женщин, пара неболь
ших завитков из белого металла, которые затыкаются за „сурпан-* 
сзади, с той и другой стороны головы, против ушей (сурпан хуш
шине, хллха тӗлне хёстерсе йараҫҫс). Девушки этого украшения 
не носят (Яргуньк.). В Б. Олг., это украшение уже вышло из 
моды. Л^. АрЯысам тйханатдоҫ блёк алка. Прежде замужние но-- 
сили „алка**. Ср. А. Ф. Риттих , II, 50.

|| 1п Асан, ка арреПаШг огпатепктп диоккат, диок а риеШз 
т  ресЮге кезШиг, е1 знгШе, диок ]'ат зирга (152 р.) кезспрзк 
ти з . Также означает наряд, имеющий форму полукруга и носи
мый на груди девушками, особенно на свадьбах, на „хёр-сйри" 
и пр. Этот наряд дорог, его нмеют только богатые. Некоторые 
обшивают его по краям вышивкою из мишуры (хашё алка хер- 
рине укапа 'Бёнтёр тыта?). Асаново V. с ӑ р к а .  1 к е т  хеггисЫа 
ез{, диае сарпз оукшздие дшЪизкат со11о керепкег. Серёжка 
под шеею коз, овец а ягнят. С Т И К . Сурахсен, путексен мӑй 
айён!>е пёҫӗкҫеҫ мЯюп пулат; Яна алка теҫҫӗ. Сурйхсен ҫймне 
илнё т,ухне: яАх, ку путек май алкалЯ-^ё н,ак-ха; касса нлес
мар алкине", теҫҫӗ. У овец и ягнят бывает под шеею маленькая 
шишечка; ее называют сережкою. Когда стригут овец, то гово
рят: „Ах, этот ягненок, кажется, у меня с сережкою; как бы не 
срезать ему сережку!-1 || Ез1 е к а т  саго • Ша уегз1со1ог, диае ке- 
соИо 1п(Ис1 керепкеС нарост, свешивающийся на грудь пы-
рина (индюка). Ст. Чек., Череп. КЯркка алки, названный здесь 
нарост. Ст. Чек. Кӑрккан аҫи-кӑва (только самец) алкала; алки 
унан мЯй айён^е пулат; кӑрккана ҫилентерсен алки тулса хёп- 
хёрлё хёрелсе кайат, т. е. если раздразнить индюка, то нарост 
надувается и краснеет. [В том же значении встречаем слово а л к а  
в Яргуньк., Черт., КС. V. сӑмса, мерҫен).

Вид завитка еп 1асе (сильно уменьшен)

Вид сбоку
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В ӑ р ӑ м  а л  К а (вырым алга), огпатегнит ресЮпз, оНт 
а (ет«п15 еея1аг! зоИгит, диок е киаЬиз сопзГаЬаг рагкЬиз, диагит 
акега т  ресЮге, акега т  когзо репкеЬаГ агдие е 1 ега1 51тПе, 
диок 1а т  зирга (с. а л к а )  кезспрз1ти з . 1кет т  Имен, в Яр Ям 
с Я р к а  аНо п о т т е  арреИаТиг. Ст. Чек. В Й р Я м  а л к а .  ШЯр- 
ҫапа, укҫапа вӗнтёрлесе тунЗ авал. Какӑр ҫинье укҫа внҫ ёрет, 
ҫнп ҫине тире*-, т. е. делали в старину из бус и монет. На груди 
было три ряда монет, нанизанных на нитки. По средине убора было 
отверстие, в которое просовывалась голова (тЯхЯнмаллп шйтйкё); 
часть убора, спускавшаяся на спину, имела форму трехугольника 
и свешивалась до поясницы (хӳри, пнлёк таран), передняя—покры
вала всю грудь (умё петсм кЯкар ҫине выртнЯ). Узкие перемычки, 
соединявшие заднюю и нагрудную части убора, состояли из круп
ных бус и прикреплялись крючками к подбороднику хушпу (шул- 
тӑра шӑрҫа, йна ҫеклипе хушпу антйрлЗхёнцен <;акса йанй). Денег 
иногда навешивалось до 1(1 руб. (10' тенке таранвден ҫакнЯ): 
в нижнем ряду были крупные монеты, а выше—более мелкое 
(айалти йёркере шултӑрисем пулнӑ, ҫулелле—вакйрахсем). Задняя 
часть убора, как это видно на схемат. рисунке, была унизана мел
кими бусами (вак шЯрҫа).

Х ӑ л х а  а л к и  (гылЬа ал.а), таигез, серьги.

А л к а  а в р и .  еа рагз т а и п з , диае т  аи п и т  (о г а т т а  
тзегкиг. металическое ушко серьги. Так в Череп. | Ст. Ш ип. т 
Кёмёлтен алка аври автартЯм. Я велела („заставила**) согнуть пз 
серебра ушки (?) для серег.

А л к а  а м и  (а„и), р о аекат  рагз огпатепк, диок а л к а  
арреИашг, какая то часть а л к а .  Ст. Чек. Алка ами— кёмёлтен 
тунӑ алка йёпб. А л к а  а м и — игла |ушко?. крючок?| а л к а .  сде
ланная пз серебра. (Объяснение сомнительное и непонятное). 
СП И В, т  Кёмёлтен алка ами автартйм: алки на-рр, тесе ан калӑр. 
Я заказала согнуть себе а л к а  а ми;  не говорите, что плохо 
а л к а .  1паипит кепиз, род серег. Ш ибав. Алка амп—тенкёрен 
тунЯ, холхаранах осйнса тара). А л к а  а м и  сделана из серебряных 
монет и висит на ушах. Г’. хЯлхами.

А л к а  у н к и  (а.па цни) ,  (огсаззе |к ет  ез1, диок алка 
аври, м. б.=алка аври. Алеш. Сап. г Кив ю м^лтен алка унки 
автартЗы, „алки над̂ ар" тесе ан калЯр. Я заказала согнуть себе 
ушки для серег(?); не говорите, что плохи серьги(?).
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А л к а л  ӑ  (алгалы), уеггисозиз, сЗе о\м сИсИиг аи! а£пог 
цшЪиз зиЪ тахЛНз уеггиси1а ипа аи! р1игез соИо с!ерепс1еп!. 
Имеющий сережки (об овце, ягненке; V . алка). С ТИ Е. || Эе га11с 
1псйсо циодие сНсКиг, цШ а л к а  НаЬеа!, также и м е ю щ и й  
н а р о с т  (о иырине). | Ра1еат ЬаЬепз (Зе ваП тасео §епеге). Ст.. 
Чек. Алкала автан, петух с двумя мясистыми красными привесками 
под клювом. 1Ь. Ал кал ӑ Т)ӑхӑ, „курица с мясистыми привесйами под 
клювом“. | Сш реШз е еи!!иге ЗерепЗе!, с обвислой кожей на шее. 
Сш. Чек. Ал кал ӑ сурӑх, ёне ӑмӑри усӑнса анат. Алкалӑ сурӑх— 
аван ӑруран. У овцы и коровы, которых называют а л к а л а ,  тело 
на груди висит складкою. Овца, если она а л к а л а , — хорошей 
породы. (Наес уегЫ зщпШсаГю гтйЫ цш Зет поп зайз ргоЬаЬШз 
еззе У1<3е!иг. Это значение мне кажется несколько сомнительным).

2. А л к а  (алга'), НегЬа циаеЗат, циае ш НогИз оН !отз, иЫ 
зо1апит !иЬегозит за !и т  ез!, пазсКиг; !оИа таН  НаЬе!, Ьасаз !ег! 
ш^газ, го!ипЗаз, 1еуез, сагпе зиЬутсН. РагуиНз еН ат т  аЪо §га!а 
еззе У1Йе!иг. НаиЗ з а о  ап зо1апит т ^ г и т  зН. Растение, обыкно
венно встречающееся в огородах, на грядах картофеля; имеет 
лист, похожий на Яблоновый; приносит круглые, гладкие черные 
ягоды с зеленоватою мякотью внутри; вероятно, вороньи ягоды. 
Дети едят. Л. Кошки.

А л к а й  в а р ё ,  п о т . 1оа, назван, местности. Сиюпер.
А л к у м  (алгум, алгом), к ч. пӑлтӑр, сени. Щ С ., Сред. Ю м.

1. ц. алӑк уме (1,3), сени, крыльцо. Сред. Ю м. Алкомнве (алгймнЩ  
— в сенях, но алкоменце (алголом'ц-5)-^в его сенях. Янш.-Норв. Д 
Алкум вӗҫён^е ҫавра кӳлё. Около крыльца круглое озеро. Можар. 
ӳ Алкум вӗҫӗнце сйрлй йупа; мён хурлӑхшӗн сӑрлана-ши? Около 
крыльца крашеный столб; зачем это понадобилось его выкрасить? 
(Солд. песня). Сред. Ю м. Алкомён^ен аннӑ ҫӗрте тытса анмаллине 
тытма (/. ҫ. карлӑк) теҫҫё. То, за что держатся руками, спускаясь 
из сеней на двор, называется перилами.

А л к б м  ТЫТМИ (пОытми), е р т е З ю п  (р1и!е:) зса1агшп, 
циае 1огаз ш сНог!ет 1егип!, перила у крыльца, ведущего из сеней, 
за которые держатся при сходе. Сред. Юм.

А л к ӑ  м-ш ӑ  л к  й м, терН ае, „бестолочь*1. Стюх.
1. А л л а  (алла), тсегпеге, зиЬсегпеге, спЬгаге, сеять, под

севать (решетом илп ситом). Б. 13. Ыраша аллар. Давай подсеем 
рожь. Б. Арабузи Б . Унтан пёр тирёк ҫйнӑха ҫн^ё хут ака ҫапла 
каласа алларё. Потом она просеяла семь раз блюдо муки, произнося 
следующие слова. ОИозит атЬи1аге. Также шататься попусту.

11 . З а к а л  № 58
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Ст. Чек. Мен алласа ҫурен? (/. (]. мён пустуйа ҫӳрен? Что ты 
шляешься?

А л л а н  (аллан ). тсегш , зиЬсегт, спЬгап, быть подсеваему, 
просекаему. Череп. Хйй тёллёнех алланса тлрат. Просевается само 
собою (напр., на машине).

2. А л л а  (алля), Леме, уох еогигп. цш зо1етпе. яиоЯ 
с е р е н  Зю ш г, се1еЬгап1. V. Магн., 129, иЫ рагит гес1е „сьурэнь“ 
зсп р ш т  ез1. Восклицание участникев обряда сёрен. || 1п(епесИо 
1еупег аЗгтпгапВз. Также выражает легкое удивление. Сш. Чек. 
„Алла! ку урапа тйват!“ терем те: „Аллу хёсён^им (хёсёнТ)ё-им)? 
алла! тен '. тесе хйраса • кАшкАрса йат»ё. Я (подошел и) говорю: 
„Господи! да он телегу делает!“ А он испугался и закричал: „Что 
ты кричишь: алла? разве руку прищемил?" (Испугавшийся поду
мал. что слово алла—вин. пад. от алА, рука). 1Ь. Алла, ку сӑма- 
вар кам.Урлк нуммай ҫатат! Ах, сколько углей идет на этот самовар!

Л. А л л а  (алля). рго 3. А л а  раги т гес(е зспр1ит еззе 
у|(1ешг. невидимому, ошибка вм. 3. Ала. То/ач. Пӳрт тАрин&е 
алла выртё. (ҪАлтйр). На крыше пзбы лежит решето. (Загадка: 
звезды).

А л л а н  {аллан, Тюрлем., Сред. Юм.), I. я. (то же, что) 
авлан. Сре<). Юм. Сивле тыта пуҫласан: „Алланнӑ-ха й“, теҫҫё. 
Когда начнет трепать лихорадка, то говорят: „Он женился".

А Л Л а  Н ’б ӑ  К (плламцык), I. ц. (то же, что) алану,а к. Сред. 
1(>м. Тыр алланй ■ҫбхне ала айне тбхакан тбсанне, пбхрине, вёт 
тыррине пбрне (те) пёрле аллану,Ак теҫҫё. Высевками называют 
•пыль, куколь и мелкие зерна, которые при подсевании падают из 
решета на землю (пли выходят наверх. Н. А . |. /А. Тыр алласан 
ала тёпне тохакан вӑрӑсёне аллану;Ак теҫҫё. Зерна, которые при 
просевании падают на землю, под решето, называются высевками. | 
Е аЗет V. 31£п. (гитеШ ит Зе1епиз с и т  зогсНЬиз регпнх1ит. Также 
плохое жиго, перемешанное с сором. | Аи1 (иг1игез а (аппа ехсгей. 
Пли отруби, получаемые при сеянии муки. Ст. Чек. АллантДк— 
ала ҫийӗ, ҫйнАх аланА Т)ухве ҫАнАх ҫине тухакан ала ҫпйс, сАсАл.

А л л а х в а т  (Аллахват), п о т . УЮ ТзсЬиу. т  ргае(ес!ига 
ЫегШ атасепз! ргоу. Ш. Назв. чув. деревни Аллагуатова, Стерлн- 
•гам. у.

А л л и К (аИнык) з|уе алликё (<Шнм,Л); г. зя. у.
А Л Л И К К б (а)д.иыкк.'>, яиоЗ аллА иккё зспЫ зо1е{), Зио е! 

яш пяиактш , пятьдесят два. Череп. КС. V. алвккё. (в Л. Кошк. 
алла иккё, аллА икё, аллА ик). Наес (о гта  аЬзо!и1е { а т и т т о З о
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рот!и г, з т  аи1ет с и т  аШ$ попгптЬиз сопшп£ 1 ориз зК, а л л и к ё ,  
а л  л и к  Ф а т и з , ехсерйз уосаЬиПз п у с  (сореша), п йт (Х Ш Ьгае), 
и и н  (тШ е), цшЬиз айФМз поп Ф а т и з  шз! а л л и к ё .  В соеди
нении с именами получает форму алликё или аллик (см. выше). 
Е С . СТИК. Алликё пус, 15 кои. ( = 5 2  коп. на ассигнации). Янгорч. 
Алликё пйт. 52 пуда. 1Ъ. Алликё (или: аллик) ҫухрӑм, 52 версты. 
1Ь. Алликё (ила: аллик) тенкё, 52 рубля. 1Ь. Алликё (или: аллик) 
а^а, 52 мальчика {или: парня, или: ребенка). В соединении с сло
вами: п у с  (копейка), п а т  (пуд), п и н  (тысяча)—ставят лишь 
а л л и к ё ,  а не а л л и к .

А Л Л 1 (алли), т а т с Ф а ,  у о х  ео ги т , яи! с и т  рагуиНз 1<хщ- 
ип!иг. Ручка, рученка (употребл. в разговоре с маленькими детьми. 
Альш., СТИК. Ст. Чек. Сан аллше мён пулнй? Что сделалось 
с твоей рученкой?

А л л ӑ  (аллы |, цитциактТа, пятьдесят. Нас !о гт а  иОтиг, 
с и т  Ф а т и з  аПцшс1 аЬзо1и!е, пи11о а!ю питего  аи! п о т т е  а<1Ф!о; 
■еаЦет т  ео ги т , циоз ан  а т р и  арреПатиз, зегтопе т  сори1а!ют- 
Ьиз цисщие уегЬогит рошШг, Ла 1атеп, и! зециеп!е уосаН рго а л л й  
еН ат а л  л Ф а  роззЦ, еНза иШ та Ъгеуц !а т е !з 1 поп т  о т т Ь и з  
Фа1ес!1з. 1и ео ги т  уего, цш в и р - й а л  арре11ап!иг, 1т&иа (поп 
о т ш и т  !а т еп ) т  НзЦет уегЬогит сори1а!юшЬиз а л й  аи! а л  
ФсКиг, Шис) ап!е сопзопап!ет, Нос ап!е уоса1ет аис зециеи!е л  
НИега, ц и а т ц и а т  Напс циоцие 1екет поп зетр е г  зегуаге уШеп- 
!иг, цшрре с и т  е! апТе УОса1ет поппипциат а л й  ропеге зо1еап! 
атЬщ икаО з еукап<)ае саиза, и! аЬ а1из уосфиз, циае зш Н е т  
аи! еи п ёет  НаЬеап! зо п и т , (асШиз Ф зсегт роззК, е! ап!е сопзо- 
п ап !ет  а л , зеЭ Нос га!к]з, ргае!егциат т  питегаНЬиз, аЬ ипо 
ас) с!есет, цшЬиз ас)Ф11з зетр е г  а л  Фскиг, еНза аНега зуНаЬа. 
Эта форма числительного ставится тогда, когда за ним не следует 
название единиц или определяемого им существительного: она же 
употребляется у низовых чуваш и в словосочетаниях, при чем 
а  некоторых говорах конечная краткая гласная ӑ перед следующею 
гласною отпадает. У верховых чуваш (в некоторых говорах) форма 
а л  л й в сочетаниях с другими именами не ставится, д  заменяется 
формою а л й  перед согласными н а л  перед гласными звуками и л, 
хотя это правило и не всегда соблюдается, так как, во избежание 
подобозвучия, иногда и перед следующею гласною ставят а л а ,  
а перед согласною—а л; последнее - реже, исключая наименование 
единиц, перед которыми всегда ставится ал . Ехетр1а. Примеры. 
Аллй, 50, аллй пёр (Череп., И ш ли  и др.) ал пёре (?эрэ, Ҫеҫмер),

и
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алпёр (албэр, с ударением, конечно, на 1-м слоге, Абаш.), аллй 
пёрре (Абаш., параллельно с алпёр), 51, аллй иккё (аллы иккл )  
или: адликкё (а1'Каыккэ, Череп.), алликкё (КС.), алликкё (Абаш.), 
аликкё (аХ«!Ч-'к'.5, 1Ь.), аликкӗ (Ҫеҫмер.), 52; аллӑ виҫҫё (Череп., 
Л. Кошк. и др.), ал виҫҫё (Ҫеҫмер., Абаш., но в последнем и аллй 
виҫҫё), 53; аллй тйваттӑ (Череп., Л. Кошк. и др.), ал тӑваттй 
(Ҫеҫмер., Абаш., но в послед, и аллй тйваттй), 54; аллй пиллёк 
(Череп., Л . Кошк. и др.), ал пилёк (^ ш эк ', Ҫеҫмер), ал пиллёк 
(Абаш., но здесь и аллй пиллёк), 55; аллй улттй (Череп., Л. Кошк.), 
алл улттй (КС.), ал олттй (Ҫеҫмер, Абаш.), 56; аллй ҫщ цё (Череп., 
Л. Кошк. и др.,), ал ҫи^рё (Ҫеҫмер), ал ҫ и ^ ё  и аллй ҫи-рӗ 
(Абаш  ), 57; аллй саккӑр (Л. Кошк., Череп.), ал саккӑр (Ҫеҫмӗр.), 
ал саккйр и аллй саккйр (Абаш.), 58; аллй тйххйр (Череп., Л. 
Кошк. и др.), ал тйххйр (Ҫеҫмер), ал тйххйр и аллй тйххйр 
(Абаш.), 59. | Череп., Л. Кошк., КС. аллй ҫын, Ҫеҫмер. алй ҫын, 
Абаш. ал ҫын, аллй ҫын, 50 человек; Череп., Л. Кошк., КС. 
аллй кёнеке, Ҫеҫмер. алй кёнеке, Абаш. аллй кёнеке, 50 книг; 
Череп., Л. Кошк., КС. аллй лаша, Ҫеҫмер. ал лаша, Абаш. аллй 
лаша, 50 лошадей; Череп., Л. Кошк., аллй лавкка, КС. аллй 
ланка, Ҫеҫмер. ал лапка, Абаш. аллй лапка, пятьдесят (торговых) 
лавок; Череп., Л. Кошк аллй а’р ,, КС., Абаш. алл аҫа, Ҫеҫ.не/?. 
ал ат;а, пятьдесят чел. ребят; Череп., Л. Кошк. аллй ёне, КС. 
Абаш. алл ёне (алл Шэ), Ҫеҫмер. ал ёне, 50 коров; Череп., 
Л. Кошк. аллй ӳпре, КС., Абаш. алл ӳпре (алл !)прэ), Ҫеҫмер^ 
ал ӳпре, 50 мошек; Череп, аллй ура, Абаш. алл ора, Ҫеҫ.чер. ал 
ора, 50 ног (ал-ора— руки и ноги); Череп, аллй ухмах, КС. алл 
ухмах, Ҫеҫмер. ал охмах, 50 дураков; Абаш. ал ут, 50 лошадей; 
Л. Кошк., Череп, аллй упа, Ҫеҫмер. ал опа, Абаш. алл опа, 
50 медведей, Л. Кошк. аллй ёйё, Абаш. алл и (алл и), алл йй 
(йу), Ҫеҫмер. алй ыйй, 50 долот; Л. Кошк. аллй алй, Абаш. аллй 
ал (ал), Ҫеҫмер. алй алй (алы алы), 50 рук, (чтобы не смешать 
с а л  а л л й ,  имеющий решето). Л. Кошк., Череп, аллй арҫын, 
КС., Абаш. алл арҫын, Ҫеҫмер. алй арҫын, 50 мужчин; Л. Кошк. 
аллй арйм, Абаш. алл арйм, Ҫеҫмер. алй арйм или ал арйм,. 
50 жен (можно смешать с а л а р й м ,  я  просеивал)-, Л. Кошк. 
аллй тенкё, Абаш . аллй тенкё и ал тенкё, Ҫеҫмер. ал тенкё и алӑ 
тенкё, 50 рублей; Л . Кошк. аллй турат, Абаш. аллй торат, Ҫеҫмер. 
алй торат, 50 ветвей; Л. Кошк., Абаш. аллӑ хёр, Ҫеҫмер. алй 
хёр, 50 девиц; Л. Кошк. аллй пукан, Абаш. аллй покан, Ҫеҫмер. 
алй покан, 50 стульев; Л. Кошк. аллй йывйҫ, Абаш. аллй ййвӑҫ,
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Ҫеҫиер. адй йӑвйҫ, 50 дерев; Л. Кошк. аллй хула, Абаш. алла 
хола, Ҫеҫмер. алӑ хола, 50 городов: у  низ. аллӑ ҫухрйм, Ҫеҫ.ие/7. 
алй {или: ал) ҫохрӑм, Абаш  аллйҫохрӑм и ал ҫохрӑм, НС. аллй 
ҫухрӑм 11 ал ҫухрӑм, 50 верст; у  низ. аллй ҫул, Абаш. алй (ал) 
ҫол, Ҫеҫ.мер. ал ҫол, 50 лет; Ҫеҫмер. алй пус, алй пйт, алй пвн. 
Абаш. алй пус, аллй пус, алй пйт, аллй пин, алй пин, низов. 
аллй пус, аллй пйт, аллй пин, 50 копеек, 50 пудов, 50 тысяч; 
низов, аллй пер тенкё, Ҫеҫ.иер. ал пёр тенкё, 51 рубль; низов. 
аллй нкё тенкё (алла ик тенкё), аллӑ внҫӗ тенкё (аллй впҫ тенкё), 
аллй та вата тенкё (аллй тйват тенкё), аллй пнлёк („^ил'э,) тенкё, 
аллӑ ултй тенкё (аллй улт тенкё), аллӑ ҫнҫё тенкё (аллй ҫвл, тенкё), 
аллй сакйр (с'агйр) тенкё, аллӑ тйхйр (т^йНыр) тенкё; Ҫеҫмер. 
ал ик тенкё, ал виҫ тенкё, ал тйват тенкё, ал пнлёк тенке, ал олт 
тенкё, ал ҫиц тенкё, ал сакйр тенкё, ал тйхйр тенкё. Нюш-к. 
У аллй ҫын аллипе, хёрёх ҫын хуттипе пурйнат, теҫҫё; апла каланп 
йӑвйр ёҫе хйй тумас, ҫын ҫвне нумай шанат пулсан та, аван пу
рина!, тени пула!. Он живет руками пятидесяти человек, под за
щитою сорока человек. (Эта пословица имеет в виду человека, 
который живет хорошо, хотя сам и не работает тяжелой работы, а 
все надеется на других). Ст. Ш ай. ӳ Тйваткӑл-тйваткйл пураҫҫӗ 
аллй ҫула илемшён. Рубят срубы, и все четырехугольной формы, 
чтобы было красиво, на пятьдесят лет. НС. Епир аллйн. Нас пять
десят (человек). 1Ь. Вйл ытла ватах мар, алла ҫитнё пулмалла. 
Он не очень стар; ему, должно быть, исполнилось пятьдесят лет 
(„он достиг 50-тп лет“). 1Ь. Аллйран вйтйр кйларсан миҫе йулаг? 
Сколько будет, если из 50 вычесть 30? 1Ъ. Миҫере вйл?—Аллйра. 
Сколько ему лет?— Пятьдесят. 1Ь. Аллйпах пырса перёнеймаи {г. д. 
перёнеймён) унта. Туда нечего и соваться с пятьюдесятью рублями 
(„только с 50 руб. туда не приступишься"). А З Абаш. Ал пыма- 
сан ал ҫод вырта!, тет. Если не дотронутся руки, то пятьдесят 
лет пролежит. (Послов.).

А л л й м ӑ ш ,  а л л ӑ м й ш ӗ  {аллымы^э, аллымйш), Ст. Чек., 
Череп.). ШиЗ т  сори1а0отЬи5, Ьос аЬзо1и1е. I. я. 5е^. V.

• А л л ӑ м ӗ ш б ,  а л л ӑ м ӗ ш  (аллы ^ш , а л л й яшгцца- 
8е$1ти5, пятидесятый.

А л л й ш а р  (аллйж ар), яш пциавет, по пятидесяти. Ст. 
Чек. Кунсерен аллйшар ҫын ҫитеретпӗр. Каждый день кормим по 
пятидесяти человек. То же и в Б 1. Араб, и мн. др. НС. Аллйшара 
илтёмёр. Мы купили по пятидесяти (т . е. рублей, а  не копеек, 
ибо тогда чувашин сказал бы: ҫуршар тенке").
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А л л ӑ ш е р  (аллы^р) I, 4. (го же, что) аллйшар. Череп., 
Л. Кошк.

А л л ӑ ш б ,  а  Л Л.1 Ш (аллы^л, аллы|«),чи1пдиа81п1а ех еогит  
питего, пятьдесят из них. Ст. Чек. Аллйшё те вйкйр пек. Все 
пятьдесят здоровы как быки. 1Ь. Адлӑщне сутрймӑр. Пятьдесят из 
них мы продали.

1. А л л ӑ м  (аа л ы м ), I. ч- (то же, чю) 1. Алйм. Тюрлем. 
Пер алдйм алласа китха ҫйнӑх: ҫнтеймерё ҫйнйх. Просей и при
неси сито муки: не хватило.

2. А Л л ӑ  М, уегЬит тап е , чиос1 ргорГег шзециепЫз уос1з 
а л л й  сопсеШ ит т  с а г т т е  розНит ез1. Не имеющая значения 
песенная прибавка, созвучная с следующим словом аллй. ЧП. 
Аллам-аллам аллй хур, алл&ше те ула хур (т. е. пятьдесят гусей, 
и все пятьдесят— пегие).

1. Алма (алма), топПе е питгш з аг£еп1е1з сопзегГит, 
Чиос! а (егтитз. ТзсЬиуазсЬогит (КеЬиз (езПз дезШ иг. Род оже
релья. С П В Б . ОБ. Алма— йарапа, хӗр-арӑмсем тенкёрен ҫакса 
праздниксент,е (1еде: праҫшксеяҫе,) тйхнаҫҫб. А лм а — висячее укра
шение из монет, надеваемое женщинами в праздники. С П В Б . ОН. 
Алмана та хёр-арймсем ҫакаҫҫё. Алма  тоже надевается женщинами. 
Сред. Ю м. Алма тгкисёне (1еде: тенкисёне) пёр-пёрин ҫине постарса 
ҫакса тохнй м&й-ҫыххине калаҫҫё. А лм а—ожерелье, сделанное из 
монет, которые привешены так, что края одной отчасти прикры
вают другую (как чешуя на рыбе). Щ С . Алмана гайрҫа пек 
ҫакаҫҫӗ, вал ҫурӑм ҫвн^е йарӑмланса тйрат. А лм а  вешают (на 
шею) так же, как бусы; она свешивается (и) на спину. Тюрлем. 
Хййсем пурте хёрлё кёпесемпе те атӑсемае; пуҫӗсенце тухйа, умё- 
сенхе алмапа шӳлкёме; тенкёллё мӑй-ҫыххисет, урӑх илеилӗ шӑр- 
ҫасем те ҫакнй. Все оне в красных платьях и сапогах; на головах 
тухьп, на груди алма, шЦякеме (русские в Курмыш. у. зовут это 
украшение шелъдсма) и ожерелья, увешанные монетами; кроме 
того, на них есть н другие красивые украшения из бус. N . I  Ана 
ҫинци йыт пыршине туй матки алми тунйсем. Из вьюнка, расту
щего на загонах (сопуо1уи1из), они сделали алма  для своей свахи. 
Собран 330°. Алтрйм, алтрйм, алма тупрйм, алтса ҫитсем кёмёш 
тупрйм. (Сарана). Рыл я рыл, и нашел алм а ; а когда дорылся, 
то нашел кб.адёгм (а V. (а(аг. агдепкт , от тат. кёмёш,
серебро). (Загадка: растение исарана“ ).

2. А л м а ,  ипЗе Зепуатиш ез1, откуда произведено: алма- 
т  и Л м е (а лм а -^н  Г„э), ргопизсие, тсегЧо огсКпе, вперемешку,
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■как попало. Ст. Чек. Шама тытнй т>ухне пӗри: „Есӗр хйр аллӑр- 
сеае ҫумлан ан тытйр, алма-тялме тытйр", терё. Нунашар мар, 
пӗрре урлй, икё алй урла тытмаллй. Когда конаются на палке, то 
один говорит: „Вы не хватайтесь обеими руками подряд, а беритесь 
вперемешку, через одну или через две руки (»и. е. чтобы руки 
•одного были разъединены руками другого").

А л м а - т и л м е ,  г. 2. алма. С!. V. гаг. алмаш т /лмаш , 
.аНегпаит.

А л  М а к  (ал.мок), (аггиПа, ^иае ех сопзапдшпе15 сопзГаГ. 
семья, состоящая из кровной родни. Сре<). Юм. Ашшё те тйван, 
амащ те тӑван, пёр алмака мӗн ҫитет 6? У них и отец родной 
п мать родная,—что может сравниться с семьею, состоящею из 
кровной родни? Н>. Пёр алмак рсём (о,й„). Они кровные братья 
или сестры. .11. Пёр алмакпа пйрйннине мён ҫитет бара? Что может 
•сравниться с жизнью семьи, члены которой соединены кровными 
узами? (Говорится в том случае, если и отец и мать семьи—род
ные, а не чужие, т. е. не отчим и не мачеха).

А л м а  Л а  в, УЮ сшизс1ат потеп? назв. селения? Ҫйвашсем. 
14. 4 киремег Тарйн варта; вйл Алмалав (лее. алмалав) хирёпе 
хамор хир хушшинце. Четвертая киреметь— в Глубоком овраге: это 
между полем селения (?) Алмалав п нашим.

А л м а н т а й ,  потеп  м п  рг. еззе У1с1еГиг (V .  М а т , Чув. 
.яз. им., Алмандай, п о т . ргорг. угп), ипЗе арреНаГит езГ: Алман
тай хурлах (циос! рег зупсореп е хурйнлахё ГасГит еззе угЗегиг), 
п о т  5(1 чае, Наис1 ргоси! а ушо „Тукай*, чиг аНо п о т т е  „(ӗн-йал ' 
арреПагиг, ргаеГесГигае Сигпеаепя1з, ргоу. $агаГ0 У1епз1з. Личн. 
пмя мужч.. откуда Алмантай хурлйх (»н. е. Алмантай хуранлахёл, 
назв. леса около д. Каменного Врага, Кузнец, у., Саратов, губ.

А л м а н т е й  {Алман „зу), п о т . ргорг. уМ, циоЗ т  аепщ- 
таге гапгит ту еп ь  Личн. имя мужчины. Алмантейён аллӑ сурйх, 
аллашин те (вариант: аллашийён те) пуҫӗ ҫурйк. (Тёкме). У Ал- 
мандея пятьдесят овец, и у всех их головы с трещиной. (Загадка: 
тын). V. Алмантай.

А л м а Н ’В (Алман ч), оПт п о т . рг. у т  (шГ, пипс уего т  
у к о ги т  риогипЗат арреНаГютЬиз тапег, первоначал* но было 
лпчн. им. мужч. (V. Чув. яз. им., Алмавча), а теперь входит в со
став названий чув. деревень. В Убеевской вол. Ядр. у. встречаем: 
Уй-кас Алмань ( У/каз  Алман ч), Нимёу, Алманъ (Н имлц Алман ч), 
•Взрман-кас Алманц (Борман /Раз Алман'ч),

11*
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А л м а н ^ ӑ  (А лм анзы ), п о т . у ю  ТзсЬиу. т  ргае1ес1ига' 
Виепз1. Назв. чув. дер. Аяманчиково, Тимбаевской вол., Буин. у. 
V. Алманв. Д уван. ■}■ Тйхйр тирген кӗрӗк ҫӗлетнё ву* Алманза 
ҫёвӗҫӗ (г. ц. ҫёвёҫи) пулмарё. Когда шили шубу из девяти овчин, 
не случилось (под рукою) алманчиковского портного.

А Л м а  С (алмас), аб ат а з , алмаз. К гит Ш . Т Сара хййар 
пек таванӑмсем алмас нулас сасси пур. Слышно, что мои род
ные, волосы которых русы, как желтый песок, обратятся в 
алмазы. | Н ет езг содпотеп  у т  сш избат. МюЬаеНз (Михеле) 
п о т т е ,  ^и^, с и т  1епез1гагит зреси1апа тзегепбо у Ш и т риаеп- 
ГагеГ, аб уЦ гит зесапбит абатапГе иТеЬаГиг. Прозвище мужчины. 
%йвйпур. 10°. Кушкӑра пёр Михеле йатлй ҫын пур, Симун Йакур 
Михели теҫҫӗ ӑна, тата Алмас Михели теҫҫё. А лмас Михели тесе 
ҫавйнпа калаҫҫӗ йна: вӑл кёленве касса, вӲревесем лартса ҫӳрет. 
Перевод см. в Опыте чув. сиюп., 3. %&вйпур. 13. Мана Алмас 
хёнерё, ёнтё епё вилетёп. Алмас избил меня, я умираю. (Эти слова 
говорит отец Алмас Михели, избитый последним).

А л м и - к а с с и  (А л ми-к'аоопы), п о т . сиш збат у ю , назв. 
какой-то деревни. Ш ибач.

А Л п а с  (албас), а у .  Ш аг. „алыб“, диае дгдапЬет зщпШсаг, 
е1 уегЬо „басты", сотргеззИ, ипбе рег аросореп „алпас“ 1ас1ит 
езГ. О а е т о ш и т  ^и оббат, тиНеЬге зесиз, диоб сптЪ из разз15 
уа^ап • паггаГиг, ЬогштЪиздие т о г Ь и т  яи еп бат тси!еге роззе 
уи1ео сгебНиг. От тюрк, алыб, гигант, и басты, придавил (где 
последи, слог отброшен). Название злого духа. V. алпастй е1 улан 
пусни. С П В Б . Е С . Алпас—усал; вал хёр-арам, тет те, ҫӳҫне-пуҫне 
салатса ҫӳрет, тет. А лп а с —злой дух; он женского пола и, говорят, 
ходит с распущенными волосами. Стюхино, Бугур. Алпас йернё. 
Привязался „алпас“ (болезнь). | Е аб ет  уосе вепегаПШ уш  безщ- 
папГиг ю засго зо П е т т , риоб вӳклеме б1аЧиг, ргор!егеа, ортог, 
^иоб ПИ ихогез зиаз т  1ес1о тси Ь о ги т  т з Ш  ргетеге зо1еап(, 
аиГ ^и^а 1опеоз сарШоз НаЬеап1, Ьаиб гаго тсо тр Ю з. Также гово
рится в шутку вообще о мужчинах (во время обряда в Ӳ к л е м е). 
Т. V I. 52. Пивке пуҫланй вухне кёл-тйвакан кёлё (йна „турй 
амашё курки* теҫҫӗ). ^йн  малтанах кёлё тйваканни: „Итлёр-ха, 
хура халйх! Хуҫа калат: „Ҫитменнине ҫак турй амӑшё куркипе 
хура халйха ҫитерем", тег. Алйк патёнви алпассем! есир кёрёшетре, 
кёрёшместре?" тет. Алйк иатёнвнсем калаҫҫё: „Кёрёшетпёр, кёрё- 
шетпёр! Кётни те ҫакй; сире иккё, пире пёре“ , теҫҫё. Кёл-кёле- 
кенни: „Еппин йурат“/т е т . Ну, тата тёпелтп Хурйнсур (ест. хурйн.
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сур) • кассисем, есир кӗрёшетре, кёрёшместре?* тет. Хёр-арӑмёҫем 
калаҫҫё: „Кёрӗшетпёр, кёрёшетпёр! Кӗтни те ҫакӑ; сире иккё, пире 
пёре“ , теҫҫё. Кёл-тӑваканни: „Ну, йурат“. тет. М о л и т в а  п р и  
п о ч и н  а н и и  б о ч к и  (при обряде „ковш божией матери"). Прежде 
всего тот, кто читает молитву, говорит: „Слушайте, честной народ! 
Хозяин говорит: „То, чего не хватило честному народу, я хочу 
пополнить этим ковшом божией матери*. Давилы(?), сидящие у две
рей! согласны вы или нет? Те отвечают: „Согласны, согласны! Мы 
этого и ждали; вам два, нам один*. Читающий молитву говорит: 
„Значит, ладно*. „Ну, теперь вы, жительницы Березовой деревни 
(т. е. пришедшие с кладбища, с того света? Ср. каз.-тат. ка]ып- 
сар, кладбище; здесь это выражение употреблено в виде шутки), 
сидящие в передней части избы, согласны ли вы или нет?" Ж ен
щины отвечают: „Согласны, согласны! Мы этого п ждали; вам два, 
нам один*. Читающий молитву говорит: „Ну хорошо*. V. курка 
(тура амйшё курки), С. И . Иванов. Ҫапла ӗҫтерсе пётерсен вара 
„улпут* ыйтат: „Алйк пенрт алпассам! Хуҫа: „ПатлЯ курка пуҫ- 
ласа йатйм*, тет; сире твври, тимери? (т. е. тиврё-и, тимерё-п). 
Тимен пулсан ура ҫине тЯрӑр (вег. турӑр)*. Вара усам калаҫҫё: 
„Тиврё!* теҫ. Угостив их таким образом всех пивом, „барин* 
{особое лицо, участвующее в совершении обряда ц ӳ к л е м е) спра
шивает: „Давилы(?), сидящие у дверей! Хозяив говорит, что он 
начал (обряд) именного ковша;— досталось вам пли не досталось?— 
Если не досталось, встаньте на ноги*. Те отвечают: „Досталось!* 
(Пз обряда „ъӳклеме*). V. Золоти. 212 5 4 4 ., Оп. чув. сиюп. 462, 
463 сс. V. алпаста.

А л п а с  к у к р и  (Албас кукдиы), п о т . ргаН сиш зЗат (улйх) 
Наис! ргоси1 а У1СО С ёнрл ргае(ес1игае ТзсЫз1ороПеп515, ргоу. 
Сазапеп51'з. Назван, луга (улйх), около с. Сунчелеева, Мокшинской 
вол. Чистон. у. А л п а с  к у к р и .  Унга йӑвӑҫҫисем пит ҫулҫӑлӑ, 
темён тёрлё лапсйртатса лараҫҫё, ҫавӑнпа Алпас кукри теҫҫё. Ал- 
басов угол. Деревья, растущие там, с широкой увеей, покрыты 
обильною листвою и очень кудрявы, поэтому эта местность и полу
чила такое название. [Объяснение сомнительно].

Ал п а с т а  (албаста), V. алпастй. Ме1арЪ. Зе Н о т т е  Ног- 
пЗо, тсо тр 1 о , р1египщие Зе (егтпшз. Изамб. Т. Ҫӳҫне-пуҫна пух, 
алпаста! Приведи в порядок волосы, неряха! (Обыкн. говорят жен
щинам).

А л п а с т й  (албасти"1), I. ц. (то же, что) алпаста. М . Су)1- 
челеево Чист. Вёл шйтЯк умён^е икё йенце ик*‘ арам алпастй
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пек тйрацёҫё (». тйраЗ-цёҫё). Перед алою, е двух сторон, стояли 
две женщины; видом своим похожие на „алпастй* (т .  е. страш
ные, с распущенными волосами?— И з  описания изгнания „мур").

А л  п а с т ӑ (албасты). «Заетопез таН, тсиЬогит кепиз, 
диогит погтНпа 1п тсапТаботЬиз соттетогапШ г. Некоторые злые 
духи, имена которых упоминаются в наговорах. V. албасты  1п 
С. М акаш ов. Остатки язычества в современ. верованиях 
крещ. татар Казан, губ. Казань, 1876 (Отд. оттиск из „Изве
стий по Казан, епарх.* за 1876 г., №№ 191—20-), стр. 27 эдд. 
Ст. Чек. Алпаста— ҫывна усал йерни йе аҫтакка йерни. Хёр патне 
каҫъӑ пулса, к а^ а  патне хёр пулса пырат,тет; кайнй■{ухне: „Ан кала 
шкама та!“ тесе хӗнесе хӑварат, тет. Албаст ы —это злой дух или 
аҫтаккӑ (1^30, пристающий к человеку. К юношам он является 
в образе девушки, а к девушкам— в образе юноши. Когда он ухо
дит, то бьет человека и наказывает не говорить никому. П . Седяк. 
„Куйкйрӑш, алпастй—бес*. Ст. Рамьж.Усал ц' ёлхя Йе а л п а с т а .  
Ҫын уса л па цирлесен шӑм-шак сураЗ, алӑ-урана тапратмалда мар 
ҫывӑрса кайат, каҫ выртсан тёлленсе аташса ҫывӑрат. Ҫавӑи пек 
1ире ҫапла вёреҫҫё: „Ҫил алпастй, • мул алпастй, шыв алпастй, 
вутлй алпастй, вутлӑ, хайар, вутлй сехмет, вутлй усал ҫулӑхняпе 
тавр&наЗ. Йытӑ (вег. йытй) алпастй, $&х& алпастй, кайӑк алпастй, 
мун-ва алпастй, ҫил вйпрн, хёвел вйпри, шыв вйцри, вил кил {зсг. 
ви-в киф) кайӑк вӑпри (в другом списке читаем: „вилӗ вӑпри, 
кил вЗпрн, кайӑк вӑпри“), укҫа вӑпри, вутлй (зсг. Вутлӑ) вйпйр, 
вуглӑ сехмет, вутлӑ хайар, вутла усал ҫулйхнинеле таврйна! 
Питёрпе Мускав хушшитгҫе 12 ҫулхи хёр пур, ҫавйнта кай; ан 
тавлаш, ан хирёҫ. Н а г о в о р  п р о т и в  з л о г о  д у д а  или ад-  
п а с т  й. Е сл и  человек захворает от злого духа, то у него ломит 
все коств; он засыпает так, что не может двинуть ни рукою ни 
ногою, и по ночам, во сне, бредит. Эту болезнь отчитывают так: 
«Возвращается назад (болезнь, случившаяся) от встречи с алпаста 
ветра, с алпастй богатства, с алпастй воды, с огненным алпастӑ, 
с огненным лихом, с огненным недугом, с огненным злым духом! 
Возвращается назад (т . с. болезнь, случившаяся] от встречи с со
бачьим алпаста, с куриным алпастй, с птичьем [или: звериным, 
т. к. к а й й к  означает вообще животных и птиц, не прирученных 
человеком, а в некоторых говорах— зайца] алпаста. с банным ал- 
пастӑ, ҫ вйпйр’ом ветра, с вйпар’ом солнечным, с водяным вапйр’ом, 
с вйпйр’он мертвеца, с пти чьи м  | млм: звериным; см. выше] вйпар’ом» 
с огненным недугом, с огненным л ихом , с огненным нечистым ду-
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хом. Между Питером и Москвой е л ь  двенадцатилетияя девушка,— 
туда и ступай. Не спорь, пе противься! \т. е. изгнанию]. И. К- 
Токмаков записал на своей родине (Ст. Чек.) следующие татар 
поверья об алпастй. „ А л п а с т а —усал, аҫтаккӑ; йёкёт патне хёр 
пулса пырат, хёр патне каэдн пулса пырат, тет; кайнӑ ■ҫух: „Ш- 
кама та ан кала!“ тесе ҫапса хӑварат, тет. „Еч кайнӑ -рух ман 
хыҫма (на мой зад) ан пӑх“, тесе калат, тет. Хыҫё хййин ытла та 
прсёр (отвратительный) тет, умё (перёд) илемлё, тет. Вал мён 
каланине итлемесен хёнет, тег „Другой т ат арин объяснял так. 
А л б а с т ы —дьявол,  пугающий человека, когда он остается один 
или спит Борется с сонным человеком: на спящего ложится, и ему 
бывает тяжело подняться, ' даже поднять руки: оне его не слу
шаются; слова молитвы не произносятся, крик никому не слышен. 
По-чувашски: вйпар пусий. Е щ е объяснение. А л б а с т ы — шайтан., 
показывающийся людям в виде разнообразных предметов: скирда 
животных, людей и т. п. После захода (солнца?) а л б а с т ы  может 
явиться куда ему угодно и делать что ему угодно. После первого 
петуха уходит. „Шавгым суга“, (т. е.) т*ир йарат, искалечивает. 
Человек, одержимый а л б а с т ы ,  дрожит. Выздоравливает вёрсен 
(т. е. после отчитывания): алпастй вёрсен кайат. Албасты, объяс
нение которого находится выше [не албасты, а].аҫтаккӑ, диа вол, 
соблазняющий молодых людей обоего пола половыми соблазнами 
по ночам: хёр патне натур пулса пырат, кат^й патне хёр пулса... 
(см. выше). Аҫтакка пристает к нечистоплотным людям, особенно 
к невоздержным сладострастникам (-цам), и к очень чистоплотным“ . 

Из этих объяснений видно, что и в татарском пред
ставлении иногда смешиваются. Ср. „Я. Коблов. Мивология казан
ских татар", 18 с ,  где слово албасты  неправильно произведено 
от эл, рука, и басма/г, давить, или от алд (зсг. алт), перед, и того 
же глагола. Ошиб. и г. Мёзгйгоз, который в одн. сочинении про
изводит это слово от ал, алый, и басты. || Тгапз1а1е йе Н о т т е  
эригсо, 1т т и п й о , п е с е т е  йкКйг. Переносно означает грязного, 
неряшливого человека, С П В Б . Е Х .  Алпастй— ҫӳҫне-пуҫне тирпей- 
лемен ҫын, т. е. человек, который не приводит в порядок своих 
волос, растрепа. Уралка. Алпастй— неряха. СП ВБ. Т М . Алпастй— 
ҫӳҫне турамасйр, питне ҫумасӑр, нацар тумтгрпе ҫӳрекен ҫынна 
калаҫҫё. Алпастй— называют человека, который не чешет головы, 
не умывается и ходит в плохом платье. | К е т  йе Н о т т е  5(иНо ег 
реийапй. Также говорится о глупом, озорном человеке. И . Седяк. 
Алпастй—ухмах, шух, талпас ҫыина калаҫҫӗ: „Алпастй пек есё“ , 
теҫҫё. „Алпастй— называют глупого, озорного... человека.
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А л п а с т ӑ  к у р ӑ к ӗ  (к'уры/*), р1ап1а, яиае «НсИиг Ме1ат- 
р у ги т  и ,  растение: марьянник. Н . Карм. А?аеене вёретсе шыва 
кӳртеҫҫӗ ҫавӑнпа. В отваре этого растения купают детей.

А л с а  (алза), а уосе .а л ӑ “, диае т а п и т  з1впШса1 , от слова 
„алй", рука', т а п и и т  ррептеШ а, яиае ргаеарие ас! тап и з  сопГга 
саеН т ш п а з  т и т е п б а з  аЬЫЬепШг. Е огит 1па зип! ^епега: и пи т 
е 1апа 1ас1ит, т1епиз, яио 1рзае тап и з  ГекипШг, ак е ги т , яиос! 
е сопо сопбскиг, ех1епиз, шйикиг зирга 111ис1, 1ег0ит е ре11е. 
Варь(е)ги, рукавицы, голицы. Альш. |  Кӑҫал ыраш пит пул??: 
алсапалан выртнмар. Нынче рожь уродилась хорошо: мы жали ее 
в голицах. Собран. 248. Алӑ хуҫӑлсан алсашне (т. е. алса йшне) 
?ик, пуҫ ҫурӑлсан ҫӗлёкшне ?ик, теҫҫ?. Если ты сломишь себе 
руку, спрячь ее в рукавицу: если проломишь голову, спрячь ее в 
шапку, т. е. пусть другие не знают твоего горя. (Послов.). Сред. 
Ю м. Пӗр ҫбл йуппи пан?е алса пӳрнески пик кар?нк лараЕ тет. 
На одном повороте дороги сидит старуха, величиною с напалок 
рукавицы. (Из сказки). Яргунък. „Алса сыпма кайатйп, виҫ кунсйр 
та кплместёп", тесе ?е?ук пур?? умён?ен иртет, тет. Он прошел 
мимо окон дьячка со словами: „Н иду наставить рукавицы; раньше 
трех дней я не вернусь". Л. Кошк. Ах, алсана ҫухатрйм. ӑшӗ- 
тулёпех! Ах, я потерял рукавицы (или: голицы) совсем и с варь- 
гами („рукавицы с внутренностью и внешностью их“) |  Ыр ут умне 
хурсассйн алсипе-алсипе вйл ҫийӗ, алси тулли мул йулё. Если его 
(сено) положить перед добрым конем, то он будет есть его, захва
тывая клочками величиною с рукавпцу, а у меня останутся полные 
рукавщцд>богатства (или: денег, т. е. благодаря коню я разбога
тею. Другое толкование: если хорошо раскормить коня, то, про
дав его, получишь хорошие деньги. Первое объяснение вернее).

Ашлӑ-туллӑ алса ( ы ш л ы  - т ) у л л ы  а л з а ) ,  тапиаПа  

ех1епога а1яие 1п(епога ипа т8и1;а, голицы и варь(е)ги, надетые 
вместе или вставленные одне в другие. ЧП.

Пански алса (ггански ), тапиаП а теМ опз по1ае, варьги 
лучшего сорта и особой вязки. Я гт ик.

Пӳрнеллб алса („урм'ал'л'э), 8|8Иа!е, яио зт§иМ 
зеогз1т  1екип1иг, перчатки. Я гт ик.

С а м ӑ ш н и  а л с а  ( с а м ы и ш ы а л з а ) ,  тапиаП а ех ре11е 
уШоза 1ас1а, рукавицы из лохматого меха (ҫӑмлй тиртен), продаются 
коп. по 50— 60, иногда дороже рубля. Л. Кошк., Ст. Чек.

С а х й а н  алса (с а т у а н  - ) з^е с а х й а н й й  алс а  
( с а х у а г ш у — ) ,  V.  сахйан.
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С и м ӗ с  а л с а  (си ^ 3 алза), тапиа1е У1П<Из со1опз, зеле
ные голнцы. Ст. Чек. Симӗс алса— пасарта, хура сӑран алса 
майлӑ; тӗсё симӗс. Зеленые голицы продаются на базаре и похожи 
на черные; цвет—зеленый.

С ӑ р а н  а л с а  (сыран—), тапиаПа ехГОпога е сопо 1ас1а, 
голяцы. Сред. Юм. Бывают хура (черные) сӑран алса, хёрлё 
(красные) сйран алса.

Т и р  а л с а  (тир—), тапиаН а е ре11е 1ас1а, меховые рука
вицы (тиртен ҫӗленё алса). Ст. Чек.

Т ё к л ё  а л с а  (пМк'л'ё—), тапиаНа ех!епога е ре11е уШоза 
соп(ес1а, рукавицы из мохнатого меха (ҫӑмлӑ тиртен ҫёленё алса). 
Сред. Юм.

А л с а  ӑ ш ӗ  (алза й*»), тапиаН а 1апеа тГОпога, варьги, 
варежки. С Т Е К

А л с а  к у н Т ) И  (кунЦ'и, к'унци, к’ок'рм), рагз а л с а ,  циа 
го^Ниг сагриз, часть а л с а ,  прикрывающая запястье.

А л с а л ӑ х  (алзалых), тапТит таГОпае, циапШ т аЗ т а -  
пиаПа сопНаепба заНз ез1, количество материи, достаточное на 
а л с а .  Ст. Чек. Алсалӑха турӑ, ҫӑм хйвартӑм. Я оставила на 
вареги белой шерсти. !Ъ. Алсалӑха йурӗ-ха. Пригодится на а л с а .  
II. Тире ■ҫистй пётернё, адсалаха-кӑна хйварнй. Истратил весь 
мех, оставив только на рукавицы.

А л с а  п у р н е с к и  (углурн'эски), рагз тапиаПз, циа ГО&1- 
1иг ро11ех, напалок, палец а л с а ,  прикрывающий большой палец 
руки (алсанӑн иуҫ пӳрне кӗрекен пӳлёмё).

А л с а  п у ҫ ё  (алза п'уз'э), рагз а л с а ,  яиа ГО^иШиг 
•сН̂ Ш изцие а<1 роШ сет, часть а л с а ,  покрывающая пальцы (до 
большого). Ст. Чек. Алса пуҫё валл1 ҫПм авӑрлат. Прядет шерсть 
на названную часть алса.

А л с а  п у р н е с к и ,  ь  я. (то же. что) алса пурнески. 
Ст. Чек.

А л с а - ҫ б л ӗ к  ( Л м 'У ,  арех (£а!егиз) а6]ие тапиаН а, 
шапка и рукавицы. Череп., Ст. Чек. Алса-ҫӗлёке ҫухатрам. Я 

потерял шапку и рукавицы, (г. у. ёҫлӗк-алса ҫохатрам. Ш умаш .).
А л с а  т у л ё .  а л с а  т у  Дэ (т Лулэ, пРул, т 7о.»'.э), т а -  

пиаПа ехтепога е сопо аи1 реИе соп(ес1а, голицы. С уп. Чек. 
Череп. | Череп. Алса гулё пек хыпат. Ест (лошадь, корова) во 

весь рот ( / .  ц. ҫйвар тулли, р!епо оге). Л. Кошк. Алса тулё пек 

пар ха аранҫб утӑ, лаша ҫитёр, ҫырткалагйр. Дай-ка лошади не
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множко сенца („с  голицу**);, пусть ее поест,— X у  р а  а л с а  т у л ё ,  
тапиаН а ехТепога пщга, черные голицы.

А л с а  Т 0 Л Л 1  (пРол'л'и), ь  я- ргаес то же, что пред. слово.
А л с а  т у л л ё х  {пРулл'Ъ-, пРол'лЪ'), а) ТапТит согп, ци- 

апТит ад тапиаН а ех!епога сопИстепйа ориз зК, количество 
кожи, требующееся на голицы; Ъ) 1ап1ит реси тае , и! тапиаН а 
ех1епога егт  р о ззт !, сумма денег, достаточная для покупки го
лиц. Ст. Чек. Алса туллӗх сйран илт»ё. Купил кожи на голицы. 
1Ь. Алса туллӗх укҫа пацё. Дал денег па голицы.

А л с а - т у  Д) {т *у\,— пРог), '• Я- (то же, что) алса тулё. 
КС. Якей. Пайан пк ҫвтмёл те вон ҫптгбё парса алса-то.ь илтём. 
Сегодня я купил за сорок пять коп. голицы.

А л с а ш  (алзаш ) 1. ц. алса ашё. В . Олг., Пшкрт., От. 
Чек. Алсаш ҫыхат. Вяжег вареги.

А л с а  ш ӗ (А лза^л), 1. я. алсаш. Л. Кошк. ТедитепЯ , 
яиой а л с а  сйскиг, рагз т !еп о г , внутренняя сторона а л с а .  Орау. 
Алсаше тарларё. Внутренность рукавицы запотела. ///. Алсашё 
ҫаралса пётрё. Внутренность рукавпцы облезла.

А л С а ш к а  (алзаш ка ), I. я. алсаш. В Пшкрт. употреб
ляют обе формы, как „алсаш", так и „алсашка". V. порн,ашка.

А л с и ш  (Алцаыи1), 1. я- алсаш. Я ит ик.
А л ҫ и л ӑ  (алкилы ), а л ҫ и л л ӑ  (алл'иллы ), 1. я- (то же, 

что) айлй-ҫилё. А л Ҫ И Л Й  п ӳ р т .  й о ти з  й иоги т 1аЬи1аЮгит, 
изба в два этажа (яруса), Якей. Алҫиллӑ пӳрт илтём. Я купил 
двухъэтажную избу.

А л ҫ и л ё  (В. Олг. аллил л), Хорачк. ал-с'ш'л), к Я- айлй- 
ҫилё. [| 5аер1зз1те йе те Уепетеа йккит. Часто имеет непристой
ный смысл. В. Олг. Амйш косса тохат та, лаҫне кайса пйхат: 
лапах тёл полат хосах арсем пеле алҫнлӗ. С и т  аи !е т  риеПае 
таТег зе ргопршззе! 1огаз а!яие ш с а з а т  Ш ат т1гозрех15зе1,.. 
ППат з и а т  с и т  айо1езсеп1иНз ПНз соеип!ет У1Й1Ь

А л ҫ и л л ӑ ,  V. алҫилӑ.
1. А л т  (а лт ), 1. ц. 1. Авӑт. Б а й гул .  Алтан ҫуле ухса 

(». у. улйхса) алтсан уйар п у ла ! Если петух поет, взлетев (на 
забор или на плетень), то будет ведро. Л П Т .  Ҫйва тухсан н ё р - 

пӗр ҫӗрте пӗлётсем хуралса, аслаЯ алтса ҫиҫӗм ҫиҫҫе ҫумар ҫйва 
пуҫласан... Если летом где-нибудь появятся черные тучи, загре
мит гром, засверкает молния и пойдет дождь, т. е. разразится 
гроза... V. кук.
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А Л т а н  (алдан ), каПиз ҫаШпасеиз, петух. Собран. 131- 
Кӗрхи ■ҫӑххӑн алтанӗ кӑвак ҫутсӑр авӑтмаҫЕ Петушок осеннего’ 
выводка поет не раньше, чем забрезжится рассвет. Сред. Юм. 
„Алтан тӳпелешет". Икё алтан тӳпелешсен те ҫапла каласан та 
ӑнланаҫҫё. „Петух дерётся" Так можно сказать даже в том слу
чае, когда дерутся два петуха, и это будет понятно (т. е. употре
бив слово .алтан" в ед. ч.) V. автан, атан. | МеЬарк. бе Н о т т е  
ре(и1апН аиГ пхозо. Орау. Халӑос ҫин^е алтан пек сикет. На 
сходке прыгает как петух (о крикуне). 1Ь. Алтан пек вӑрҫҫа ҫӳ- 
рет. Драчлив как петух (о мальчике). || С о^потеп  у т ,  прозвище 
мужчины. Сред. Юм || Р151и1а рагуа, оЫесГатепГит риегогит, 
циае 1п11аСа зопаТ. Детская свистулька из листового железа. Чер
тах. |  и § п и т  рагуи т 1гапзуегзе розНит, дио сНогбае уюНпае 
5из1тепШг. Также кобылка у скрипки. Чертаг. || [леп и т агаГп 
1гапзуегзит, дио „купташка" с и т  „сурпан хӑми" соппесНШг. 
Также означает часть сохи, поперечину, соединяющую рассоху 
с отвалом. Яторч. || Рагз то 1 аги т , у .  арман. Также конек, па
лочка, приводящая в дрожапие ковш (курка). V. арман, Торх., 
Ходар.

К ё р х и  а л т а н  (к!брк'и), ь  д. кӗрхи ■ҫаххӑн автанё.
А л т а н  к и к  и р и к к и  (кигирикки), спз1а еаШ, петуши

ный гребень. Яит ик., Орау.
А л т а н  к и к к и р и к ё  (к'ик'к'ирш'э), спз1а £аШ, гребень 

петуха. I. д. автан кикрикё, авган кикирикки. Сред. Юм.
А л т а н  с у х а л О  (стукалэ), ра1еа §аШ, мясистые привески 

у подбородка петуха. Торх., Ходар.
А л т а н  с ӑ р и  (с1м(>иы), 1. д. (то же, что) автан сӑ.ри. 

Магн. 182.
А л т а н  ҫ ӑ м а р т и ,  к д. автан ҫӑмарти.
А л т а н  т ^ а к а н ё  (алдан ч'аган'э), са1саг(1а) еаШ, пе

тушиные шпоры. Ш ум ерля. V. тапкӑҫ, ка^и.
2. А л т  (алт), ь д. (то же, что) 2. Ав&т, (обеге, сауаге, 

рыть, долбить, копать. Орау. Епё шыв патнерех пытӑм та. тӑм 
алтма тьпӑнтӑм. Я подошел поближе к берегу и стал рыть глину. 
Б . Яугии. Хайхи пуртӑпа ҫёре алтса ҫӗре пытар^ё, тет. Зарыл 
в землю, разрыв землю топором. Сирах, 1. Нам щӑтӑка алтса 
хура¥, ҫав шӑтӑка хӑйех кёрсе ӳкет. Ҫ)ш (обЛ 1оуеат. 1рзе т а -  
бе! т  е а т .  Елховоозерная. Авалхи ҫынсем вйрӑсенцен хӑраса 
пицёкесемпе укҫа алтса пытарнӑ, теҫҫё, Старинные люди, говорят,
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боялась воров и зарывали деньги в бочках. Ҫӑвйпур. 37. Иахут 
алтса ҫитерсен килне таврӑннӑ. Когда Ягуть дорылся до нужной 
глубины, то вернулся домой. 'Ҫӑвагисем, 35. Ҫыран хбррине, мел- 
лбрех ҫбре, ҫӗре виттбрех алтса тухаҫҫб те, ун виттер тухмалла 
тяваҫҫб. Прорывают на краю обрыва, там, где поудобнее, землю 
насквозь (т. е. так, чтобы образовалось нечто в роде ворот) и 
устраивают проход. О сохр. зд. Вбсене пбтерес тесен пбр-ик пы- 
сӑк канав алтса йамалла. Чтобы уничтожить их (болота), вужно 
прорыть одну или две больших канавы. О заступлении, 11. 
Кайсан-кайсан пбр ҫӗре алтса тунӑ шӑтӑк патне ҫитнӗ. Через 
некоторое время они дошли до подземелья. Кн. для  чт. Шӑтӑкне 
алтса ҫитерсен шапине унта пйрахрб те, ҫбрпе витсе хӑвар^б. Вы
рыв яму, она бросила туда лягушку и завалила ее землею.

А л т ӑ  (влдй), зса1рп кепиз, яио го!агит тосИоН 1а т  1е- 
геЬга реНогаВ Шео ехсаУаШиг, и1 еоги т { о г а т т а  1ахюга Яап1. 
V. авӑт, автӑ, инструмент, похожий на долото и употребляемый 

для высверливания ступицы колеса. Якей. Алтй— кбщек ҫавӑр- 
малли, ӑйй пакки.

*А  Л Т ӑ  К (алдык), за1еЪга, сауегпа, рытвина, V. т и з . Н тс:
А л т ӑ к л а  (алдыкла), за1еЬгозат геййеге (у |а т ) , сделать 

ухабистой. Б. Лра. Ҫула алтӑкласа пётернё. Всю дорогу изуха- 
били, избили ездой.

А л т ӑ к л а н  (алдыклан), за1еЬгозат Неп (йе У1а), I. я- 
шӑтӑклан, лакИмлан, стать изрытою, ухабистою (то же, что шӑ- 
тӑклан, лакӑмлан; говорится о дороге). Черт. Алтӑкланса кайнӑ 
ҫул. Ухабистая дорога. V. алталан (173 с ).

А л т ӑ к л а н т а р  (алдыкландар), за1еЬгозит геййеге, сде
лать ухабистым. Л. Котки‘}. Шыв алтаклантарса йарат цисти. 
Вода так и разрывает, вырывает колдобины.

А л т ӑ н  (алдын), 1. р. алталан. Череп. Ҫул алтйнса пбтнб. 
Вся дорога в ухабах.

А л т а к к и  (Алдам и), к я. Алтатти. Абаш.
А л т а к к и  к у н  б, 1. я. Алтаккин кунб. Чуваш, прим. о 

пог. 347.
А л т а к к и м  (Алдами,,), п о т . ргорг. у т ,  Е и й оати з, 

личн. христ. имя Евдоким ( А л ь ш . ,  Н . Седяк., Раков., Ст. Чек.)
Н . Седяк. Алтакким-калгакким, калта тирб сбвекен, икб пусла 
наракан. Евдоким-калдаким (непереводимое слово), сдирает шкурки 
с ящериц и продает их по две копейки. (Насмешка над именем
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Евдокпм). Ракова. Алтакким-калтакким, ҫёр сакӑр вун ҫӑмартаг. 
(Шултйра урлӑ урлӑ кёпе). Евдоким-калдаким, сто восемьдесят 
яиц. (Загадка о рубахе, сшитой из пестряди с крупными клетками).

А л т а к к н н  (А лдаккий), п о т . рг. сЬг. Е и б о ати з , 
личн. муж. христ. имя Евдоким. Сред. Ю м., Абаш., Хора-к , 
Ят орч. Алый. Алтаккин калтаккин, ҫӗр сакйр вунӑ ҫӑмарти. 
(Шултӑра кёпе, урлй-урлӑ кёпе). Перев. см. выше. [Яторч. 
е Р а т  п о т . (е т .  сНг. Еискша? В Яторч. также жен. хр. имя 
Евдокия]. Н тс  рег ^п огап В ат йепуай)"" *<:(:: отсюда, по недо
разумению, произведено:

А л т а к к и н  к у н ё  (к 'ун’э-,— к'он, без э, Абаш.;— к 'о н ',  
Хора-к.), Са1епс)ае МагНае (Еис1ох1ае сИез), Евдошин день. Я .  
Карм. Алтаккин кунё ирхине ҫил пулсассйн малтан пулакан тырра 
тӑка)1, теҫҫё; каҫпа ҫил пулсассйн кайран акнӑ тырра ҫил тӑка^, 
теҫҫё. Если в Евдошин день (1 марта) случится ветер утром, то 
говорят, что осыплется от ветра более ранний хлеб; если же ветер 
поднимется вечером, то, цо народному поверию, осыплется от ветра 
хлеб, посеянный позднее. N . Алтаккин («сг. Алтакин) кунё кёҫ- 
нерни кун килет. Евдошин день приходится в четверг. (Эгот день 
помещен в одной рукописи в числе дней, празднуемых чувашами- 
язычниками Чистоп. у.). N .  Алтаккин кун кӑҫал тумла йухмарё, 
хӑйар пулас ҫук, лартасси те кйна ҫук. Нынче на Евдошин день 
не было капели с крыш: огурцов не будет, не стоит и сажать. 
АТ. Алтаккин кунё сивё пулсассйн ҫур сивё килет. Если в Евдо- 
кшн день будет холодно, то, весна будет холодная. Сред. Юм. 
Алтаккинте (?) алтан ёҫмелӗх шыв то ха)’, тет. Полхавшишнҫе (?) 
вйкйр ӗҫмелёх тбха), тет. Говорят, что на Евдошин день высту
пает столько воды, что можно напиться петуху, а на Благове
щенье—столько, что может напиться бык. Абаш. Алтаккин кон 
килтём. Я приехал па Евдошин день. V. Отаккпм конё, Олтокки 
конё.

А л т а л а н  (алдалан ), \. д. алтйклан. Череп. Кйҫал ҫырма 
алталанса кайнй. Нынче овраг глубоко размыло. V. алт.

А л  т а т  1 (Алдади), к д. Алтатти. Б . Ара. || И о т  (е т . рае. 
имя язычницы. Рысай.

А л т а т й е  (А лдаиф ), п о т . (е т . сНг, Еискша, Евдокия, 
Авдотья, личн. жен. имя. Нюш-к., Сред. Ю м. Яит ик., Собран. Ц 
М от. (е т . ра&., также личн. имя язычницы. Рысай.

А л т а т т и  (Алдаттиы), 1. д. (тоже, что) Алтатйе. С ТИ К . 
Якей., Альш ., Ст. Чек., Череп.
12. З а к а з  №  58
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А л т а т т !  (Алдам'т'и), к  Я. ргаес. V., тоже, что пред. 
-слово. Абаш., Яню рч. V. Ултугти.

А Л Т а Т) $  е (Алдап'н'э), 1. я- (то же, что) Алтатйе. Турх.
А Л Т е  В 6 Н (1е§е: А .* > вэ « ) ,  п от- рг. у т ,  личн. имя чува- 

шина. Рекеев. Ср. Чув. яз. им. „Алдебень“ .
А л т ы н ,  ( у о х  тсег1а т  а е т е т а 1 е  розНа, неизвестное 

слово, встречающееся в загадке. Байгул. Алйк умение алтын таш- 
лаТ (Тӑмла йухни). Перед дверью пляшет... (Загадка: капель). | 
Рагшп гесГе зсг. еззе У1<3.

А л т и к к ӑ н  (А лдиыккы п ), у о х  тсег1а; {огзНап оП т п о т . 
у т .  (иепЧ, а яио ассерегН потеп : А л т н к к й н - О ш к й ц ,  ( Ош•
к ы п ). У1си1из ТзсНиуазсЬогит т  ргае(. Ы г т е п з 1 зНиз. Может 
быть, имя мужчины, откуда А л т и к к а н - О ш к ан,, назв. деревни 
Аликовской вол., Ядр. у.

А л Т 1 (1еее: А л ди). и Я- зея. у., Дуня, Череп.. Л. Кошк. 
ШсЗе: А л т 1 н к е  (АдЯиш'э?), «. Я- (то ж е , что) Алт1 йинке, 
арреПаТ10 тиН епз Е и с к т а е  п о т т е  ЬопогШса, тетя Дуня. М у-  
сирма. Ай йинкеҫӗм, Алтшке! Дх тетенька, тетя Дуня! (О значе
нии и н к е  см. это сл.]. V. инке.

А л Т 1Ҫ (Ал'бис'), у о х  Ы атЯепиз, 1. Я- Алтатти, жен. имя 
Дуня, Дуняша.

А л т у й и  (алдууи), и Я- (то же, что) ал-туйи.
А л г у й и л е  (алдуӳилэ), 1. я- зеЧ- у -> то же, что след. с. 

Ст. Чек.
А л . т у й и л л е  (алдууилл'э) ,  1исЗиз риегогшп, я и> ЙГ зиЪ 

с й у о , т  1осо арегСоге Еос тос1о. ОезспрИз аге1з ЗиаЬиз я иа<^ ‘ 

гаНз На, и1 тЬег зе сопТгапае з|п1, Пипа агЬопз з е ^ т т а  Ьге- 
У1 0 га тосйса сгаззН иЗте т  т з  со11осап1иг аПще .(изЕ ит сгаззю- 
ги т  1асги е т т и з  ехсиВипЗиг, в городки, в чушки (игра). Череп. 
А рсем  урамра алтуйилле вы^аҫҫс. Дети играют на улице в чуш
ки. I. я- а л т ӑ в и л л е ,  игра в чиж. Ст. Чек.

А л т у й л а  (алдуӳла), п о т . 1исИ, к Я- ргаес. у „  в городки, 
в чушки (игра). Чертах. !с1ет Ы и з  аНо п о т т е  пкёлетле“ арре!- 
1аГиг. Та же игра иначе назыв. „кӗлетле”.

А л Т у  к, у о х  шсегЗа, 1п аепщ таЗе розНа, неизв. слово, 
встречающееся в загадке. Собран. Алйк умение Алтук ташлаЗ:. 
(Урай пшлни). В сенях пляшет „Алтук“. (Загадка: метение пола). 
Ср. А л т ы н .
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А л т у н к к а  (Алдук'кка), Л от. рг. у |п  скг., личн. муж. хр. 
имя Евдоким. Сик Чек. Алтункка салтакран таврйннй вёт. Ведь 
Евдоким возвратился со службы (из солдат).

А л т ӑ в а н ,  оН т п о т . ргорг. у т  {шззе уМеТиг (с!. М ат ., 
Чув. яз. им. Алдуван), циоб е к а т п и т  т  1осогит циогипбат 
арреНакотЬиз геИпеШг. .Имя мужч., сохранившееся в названиях 
местностей. Алтйван, п о т . сатр1 НегЬоз1 тсиШ  шх1а У1си т  
Пу х т п й е л  ргаек 51тЫпепз1з, название луга (ҫерем) около с. Бог- 
даткина, Верхне-Тимерсянской вол., Симб. у. Имбет 1опз, сш 
п отеп  А л т й в а н  ҫ й л ё  езк Там же источник, называемый 
Алтйван ҫйлё. | С Т П К . А л т й в а н ,  п о т . 1оп«з, яш б б е т  еззе 
У1беШг, а ^ и е  Алтйван ҫӑл<*, повидимому, назв. того же источ
ника.

А л т ӑ в и  (алОы„и), ь  я. (то же, что) ал-туййи. Якей. Пёр 
аршан таршшё ал-тони пушшё патак. Алтйвипа каҫпа йаш кёрём- 
сем ҫӳреҫҫё; вӑрҫма таиратсан пӗр-пӗрне алтӑвппа переҫҫё, ҫа- 
паҫҫё. Кётӳҫ йаланах алтавипа ҫӳрет, онпа вйл сорӑхсене, сысна- 
сене перет. „Алтйвн*— свист, палка, длиною в аршин п толщи
ною в руку. С такими палками ходят по вечерам парни, и если 
случится драка, то они или кидают ими или бьют. Пастух всегда 
носит при себе такую палку и бросает ею в овец и свиней. Ст. 
Чек. „Ал-тйви, короткая палка, употребляемая в игре”.

А л т й н и л л е  (алдЫ'Уллэ), 1ибиз я ш б а т  риегогит, 
зиЬ 61уо Пеп' зо1е1 кос то б о . 1ЛМ безспр1а езТ агеа, т  биаз 
б1зсебип£ раг1ез; б е т б е  е1еск5 йз, 4111 т  1ис1епс1о р п т и т  1осит 
оЬНпеапТ, зог1Шо Н1 , и1п 1ибепб1 т Ш и т  1ааагН. Н18 п о т т аИ з  
ЬасШит П^пеит рагуит [сишз ак еги т  сари1 о Ь ^ и е  г е а з и т  
511?] т  теска агеа со11оса1иг, ^иоб а 1ибеп1е ук^а аи1 ЪасШо 
1оп810ге ка регси1киг, иг, б и т  зиЬз1На1 т  а к и т , кегако 1СШ 
ргоси! аЬ агеа ргопа роззк. [Митегиз диорие ргаезШикиг, яи- 
окепз ЬасШ ит П1иб т  агеа р о зк и т  икга агеае 1 е г т т о з  ргопа 
беЪеа!, ц и е т  5 ! ^и^5 р п т и з  ехр1еуегк, ешз зоба!ез рго УкЮп- 
Ьиз ЬаЬеШиг аЦ ие абуегзапогит гег^о тзМ епкез рег зрак 'ит- 
циоб еш збет  ЬасПН ук^а 1ег регсизз! уо1а!и ргаетопзкаШ г, 
кш тр кагкез уекиШиг. Игра в чиж. N . Алтйвилле в ы ц а н и ^ и ш - 
палккилле вы.,р н и = и г р а  в чиж. Вйл вййй ак ҫапла тытйнат. 
Карта ҫавйраҫҫё алтйвипе Срш налккипе) шйййрса. Кам малтан 
ҫапмаллине рш -палккине ҫӳле йарса пёлеҫҫё: пёр йенё пёр пуҫне. 
тепёр йенё тепёр пуҫне йышйнат. Малтан ами ҫапат. Иккён нк 
йен'висен амисем пулаҫҫӗ. Миҫене те пусан икё йенё те ҫитер-

12*



180 -  176 —

мелле; ҫитереймесен пёр йенё хёйсен ҫурймёсем ҫин-р ҫӗнтерекен- 
сене исе кайат. Ҫӗнтерекенсем карта патён^ен тытёнса виҫӗ хут 
ҫапаҫҫӗ: ста (г. у. йҫта, кӑҫта), ҫитет, ҫёнтерекенбсем ҫаванта 
ҫӗнтернисен ҫурймӗсем ҫине лараҫҫӗ. Ҫёнтернисем вара карта патне 
ҫити-рен йӑтса кайаҫҫӗ. Игра начинается так. Проводят палкою, 
которою бьют по чижу, кон, и определяют, кому бить, бросив 
вверх, вместо жребия, эту палку, при чем одна партия берет себе 
один, а другая—другой конец палки. Снача бьет матка. У обеих 
партий бывает по матке. Каждая сторона должна пробить извест
ное число раз; если одна из сторон успеет сделать это, а другая 
от нея отстанет („не доведет" до этого числа), то она должна 
нести своих противников на спине. Победители бьют три раза, 
стоя у кона, и, куда долетит чиж, там они и садятся на спины 
побежденных. Тогда побежденные несут их до (самого) кона.

А л т Я в в и  (алдывви), г  р. (то же, что) алтйви. Собран. 
Пере пёлмен алтӑвви хӑна ҫаврӑнса тивет, теҫҫӗ. Палка, которую 
не сумеешь бросить, обернется и ударит самого (тебя). (Послов.).

А л т й м - П И К ,  у о х  тсегТа т  аепщ та1е розИа, яиае 1ог- 
зкап оИ т п о т .  ( е т .  (иегН. Неизв. слово в загадке, м. б. жен. 
имя. Т. I I .  Загадки. Алтйм пик, алтйм пик, ҫёр ҫирём ҫёмарта- 
(Вир). Алтйм пик, алтйм пик, сто двадцать яиц. (Загадка: просо). 
РогзНап А л т т й м - п и к  зсг. зН. V. Алттӑм-пикке.

1. А л т ӑ р  (алдыр), 1ги11а 1щпеа т а е п а , большой деревян
ный ковш (йывйҫран тунӑ пысйк курка. СП ВБ. Е Х ) ,  употреб
ляемый при пивоварении; им же насыпают хлеб и муку и нали
вают в корыто воду для мытья белья (кёпе ҫунй ҫухне валагакана 
шыв йараҫҫӗ). Сред. Ю м. Куҫӗ алтйр пик (пит пысйк, толта 
куҫлӑ ҫын куҫне калаҫҫё). У него глаза величиною с „алтйр1" 
(говорят о человеке с очень большими глазами на выкате, по-рус. 
лупоглазый). Б. Б ур . Тӳп-тӳп! утсем килеҫҫё, сарй алтйр пек 
вёсен 'ҫёрнисем. Раздается топот приближающихся коней, копыта 
которых величиною с желтые „алтйр", Т. 11. Загадки, ^расйр, 
алйсйр алтёр алтаТч (Тумла йухни). Без ног и без рук „алтйр" 
выдалбливает. (Загадка: капель). Раков. Алтйр урлй кйвак лаша 
пёха*. (Ҫурйм-пуҫ килнп). Через „алтйр" смотрит сивая лошадь. 
(Загадка: приближение зяри). По моему мнению, здесь ошибка:
вм. „алтйр" следует поставить А т а  л, Волга. | Е о Зет  п о т т е  
арре11а1иг т1ипсЕЬи1ит, Н. е. уаз ШиЗ т т и з  зизрепзит т а ю п , 
Яио тоН з (ги теп Ш т зиЬт1П1з1га1иг. Также „лоток, сыпка, по ко
торой зерно сыплется на жернов". Н . Седяк, Череп., Б . А раб .
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Пӗрмерен алтйра тырӑ анат. Хлеб сыплется из ковша в корыт
це. || N0 0 1 . V 1г 1 сиш зЗат ори1епП. Также имя одного богатого че
ловека. Ш ихабулово, Цив.

А л т ӑ р  к у р к а  {алдыр-кАурга), {хиНагит уапа ^епега, 
разного рода ковши. Атмал-кас. ^ Епир хамӑр хапӑссем, анат 
йенци •ҫӑвашсем, алтӑр-курка алтакан, катка-пдре тёплекен. Мы 
сами абызовские, низовые чуваши; мы выдалбливаем „алтӑр“ы и 
ковши и вставляем дно в кадки и бочки.

А л т ӑ р - ҫ ӑ л т ӑ р  (алдыр- с'^ылдыр, —  с^олдор), Цгза 
Маюг, НеПсе (п о т . 51<1еп5), созвездие Б. Медведицы {Якей., 
С 11В В. И А ., Турхан., Чув. прим. о пог., 162 с.). С П В Б . 
И  А . Алтӑр-ҫӑлтӑр ҫи^ӗ ҫӑлтӑр, ҫи^ӗшӗ те ҫап-ҫутй; манӑн аттепе 
аннен ҫи^ё хёр, ҫи^ӗшё те тщп-ршер. Большая медведица— из 
семи звезд, и все семь звезд яркие-преяркие; у моего отца и ма
тери семь дочерей, и все семь хорошенькие-прехорошенькие.

2. А Л Т  ӑ р, уох тсегГа т  а е т е т а { е  розка. Неизвестное 
слово в загадке. Актай. Алтӑр капан айён^ен утӑ туртӑп. (Кан
а л а  арлани). Из-под стога... я буду дергать сено. (Загадка: пря
дение). Лобашкин. Алтар капан ай ӗн р  вунӑ сурах туртё. (Кйн- 
царла арлани). Из-под... стога десять овец будут теребить, т. е. 
сено (Прядение). С / Айтар, Айтар.

А л т ӑ р к а ҫ ,  V .  арман.
А л т ӑ р т й К .  !. я. алтёр-ҫак. Т. I I .  Загадки. Алӑк па

тенте алтӑртӑк, тёпелте тӗпӗртёк, вӑта телёнке цйшт-кашт. (Сӑра 
туни). Около двери стукотня, в передней части избы топотня, по 
середине шепотня. (Приготовление пива).

А л т ӑ р Т ) й к ,  у о х , яиа 1гпкапШг ри]за6опет, междометие 
стука. Собран. Тёпелте тёпӗрцӗк, алӑк пан^е алтйр^йк. (Кӑвас 
хуни.—Ҫӳп тӑкнп). В передней части избы топотня, а около двери 
стукотня. (Загадка: 1) меш(с)ение теста, 2) выкидывание сора). V. 
ргаес. у .

А л т ӑ ш  (Алдыги), п о т .  рг. упч, л и ч н .  имя м уж ч и н ы . 

В. Ом.
А л т м й ш ,  у. 1&П., неизв. сл. Ж  Алтрйм-алтрӑм, алтмӑш 

туирам, алтса ҫитсен, кёмёш тупрйм. (Сарана).
А л т т а  (Алт т а), п о т .  рг. { е т . ,  личн. имя женщины. 

Изамб. Т.
А л т т а р  (алт т ар), аКапа, алтарь.
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А л т т а р 1  {алт т ари), ге1 аИсшиз зоПШо, яиае Л* тЗег 
сотреНЗогез, «МуепсЗШз а П о т т о  зогНЬиз, 1о1епе. Лотерея, розы
грыш.

А л т т а р 1  Й а р  (—]ар), зогНп (Зе ге аИриа зНре а с о т -  
реЗНопЬиз соПесЗа, разыгрывать. Череп. Хут купӑса алттар1 йарса 
выл,атрам. Я разыграл гармонию в лотерею.

А л т т а р 1  ВЫД)  а  {вып'а), зогШ ю т, яиае а л т т а р 1 сНа- 
Зиг, шЗегеззе аиз еаш Засеге, производить розыгрыш, участвовать 
в розыгрыше. Череп. А лтарь выл,аҫҫӗ. Разыгрывают вещи (сей
час). !Ъ. Алттар1 выл>аса сехет илтём. Я выиграл в дотерею часы.

А л т т а } )  {алттар'), \. Я- алттар.
А Л т т 1 51Уе А гь Т  Т  1 {Алтти) ,  1. Я- зер. V. ,  то же, что

АлЗа.
А л т т ӑ м - п и к к е  {А лт т йм -?иккэ), п о т . Зет. рае., жен.

яз. имя. А. V.  л̂ г! 0*^1-
А л т а  (А лда ), 1. я- Алтатги. Череп, и др. || N0 111. Зет. ра&., 

имя язычницы. Рысай.
А л  т а к а й  (Алкала./'. Н. е . А л Зг а + а  к а й), р г о р ш р и а , 

Я и а т  а к а й  а р р е И а т и з ,  сш  п о т е п  езЗ А л Зга. р о д ст в ен н и ц а , н а 

зы в а е м а я  а к а й ,  которой имя А л З 'а . V. а к а й . Ст. Чек.
1. А л т а к к а  (А лдакка), З е т т а  я и а т  а к к а  арреИатиз, 

сш п о теп  езЗ А л 33 а, женщина, называемая а к к а ,  которой имя 
А л т а .  Ст. Чек., Еково, Богдашкино, Пролей-Каша. || М от. 
рг. Зет. ра§., лич. яз. жен. имя. Рысай.

2. А л д а к к а  {Алдакка), п о т .  рг. ую  сНг., ЕисЗоатиз, 
личн. муж. хр имя, Евдским. Р . Ара.

А л т а ҫ к а  (диосЗ т  НЬго Нос тосЗо зсг. езЗ: „АгьЗЗаҫка"), 
п о т . рг. Зет. ра^., лич. жен. яз. имя. Рысай.

А л  т у  К (А лдук, Ал'дук, Ал док), I. Я- Алтатйе. Л. Кошки, 
Ст. Чек., С ТИ Е , Сред. Ю м ., Нюш-к. | М от. рг. Зет. ра§., 
личн. имя язычницы. П ат раклй. Рысай.

А л Т у к к а  {А лдукка, А лд укка), 1. Я- ргаес. V . ,  то же, 
что пред. сл. Ст. Чек., Еково, Богдашкино, Б. Ара.

А л т у ҫ  {Ал^уд), 1. я- ргаес. у., то же, что пред. сл. 
Альш., Череп. || М от. рг. Зет. ра§., лич. имя язычницы. Я лю ха.

А л Н у ҫ  51Уе А / ъ Ц у ҫ  {Алттуд), \. я- Ал¥уҫ. Ст. Чек.
А л т ^ а  (А З т т а ) ,  ячос! аЬ аШз А ^ й а  ячорие зспЫЗиг, 

1, я- Алтатти. Ст. Чек.
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А л  ъ ӑ - м а л ^ ӑ  (алцы-мал'цы), 1етеге, регШгЬаЮ огйте, 
в беспорядке. Ср. Ю м. Патак-шатаксёне веҫ аляӑ-малШ пӑрахса 
пётернё. Все палки разбросаны как попало. 1Ъ. Амма ^ипер, йёр- 
келлӗ кОпаламарӑр она? веҫ ал^ӑ-мал^ӑ хбрса пётернё. Почему 
вы положили его в беспорядке, а не сложили его хорошенько, 
в груду?

А л т , ӑ р а  (Альш., Изамб. Т., ОТИК ал^'ыра, иЫ л  йигит 
езГ: арий ееГегоз т и к о з  ал£'ыра, алцыра), ргаез1пп£1, 1игЫйит 
йен (йе а с е  оси!игит йшКиг), ослепляться (ярким светом, яркими 
красками), прийти в такое состояние, когда все рябит, и когда 
перестаешь ясно различать предметы; мутнеть (о глазах). Ст. Чек. 
Куҫ а л р р а т  (ал’Сырат)— куҫ саланат (нимӗве те ретлӗ курмас), 
т. е. глаза разбегаются и ничего не могут разглядеть. С Т И Е . 
Ку тавар ҫине пӑхсан куҫ алзӑрат. Если смотреть на эту мате
рию, то глаза разбегаются и не могут сразу рельефно видеть 
предметы. 1Ь. Куҫ ал^ӑраса кайнӑ. Глаза разбежались. Альш. 
Айакри йапалана пйхрйм-пйхрйм та, куҫ ал^ӑраса кайрё. Я долго 
смотрел на отдаленный предмет, и у меня зарябило в глазах 
(стало трудно смотреть). Изамб. Т. Пёр-пёр йапала ҫпне тил- 
мёрсе пйхсассӑн. куҫ алцёраса кайат. Если пристально смотреть 
на что-либо, то начинает рябить в глазах. Баранов. 55. Тарасйн 
куҫё-пуҫӗ алцйраса вйл мпнкёресе кайнй. У Тараса помутилось 
в глазах, п он обеспамятел. А л . цвет. 9. Ҫакӑн пек тёлёнмелле 
йапаласен'рн хуҫан куҫё ал^йрасах кайнӑ. От таких диковинок 
у купца в глазах зарябило. И . Карм. Куҫ ал^йрарё: хёвел ҫине 
нумай пӑхма хал ҫук, куҫ ал^йраса капа¥. В глазах зарябило: 
нельзя долго смотреть на солнце, так как свет его ослепителен 
для глаз. || О сохр. зд. Вёсем салхуланаҫҫё, тӗлерсе пуҫне усса 
тйракан пулаҫҫё, куҫё-пуҫё ал^йраса кайаЕ Они (животные) 
становятся скучными и сонными, опускают голову книзу, глаза у 
них делаются мутными и теряют всякое выражение.

А л т ) й р а  к у ҫ  {ал’С'ыра кСус’), осиН йергауай, Нпн, риа- 
1ез зип) з1гаЬопит, косые глаза. Череп. V. алдамуй.

А л т ) ӑ р х а  (алцырНа), \. я. (то же, что) алцйра. СП ВВ. 
Куҫ-пуҫ ал^йрхаса кайрё. КС. Куҫ алцйрхаса каре. Зарябило 
в глазах. | МеГарЬ. Орау. Е-е-е, ал^йрханй! Урайён'р а^ана та 
курмаҫ^, тӑн! А^а алли ҫине пусса карё! У-у, моргослепый! И не 
видит, олух, что под ногами ребенок,—прямо на рученку на
ступил!

12*
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А л  ^ а м у й  (ал'ц'ц'амуз), о Ь ^ и и з ; оЪИяие, косой; косо. 
Ст. Чек. Сӳре шӑлёсене алтдамуй лартнӑ. Зубья бороны поса
жены косо, не отвесно. 1Ь. Уннн куҫӗсем алдам уй . 5(:гаЬо езТ. 
У него косые глаза. 1Ь. Ҫиларман ҫунатӗ (г. у. ҫуна^ё) алдамуй. 
Крылья мельницы (насаживаются) наискось. 1Ь. А лдамуй хама— 
тикёс ■ҫутламан: икӗ хире-хирёҫ кбтесси (плоскостьран) айаларах. 
Косая доска—неровно обтесанная, два противоположных угла ко
торой ниже (общей плоскости).

А л т ^ а м у й  к у ҫ  (к~1ус'), зГгаЬо, косоглазый. Ст. Чек.
А л х а р и н  (ал1шрмм?), оН т п о т . ргорг. уш  (шззе У1с1е- 

1иг, Ьосйе На арреПаТиг „Ь о то  Зез^ю зиз, ^и^ т1етр езБ у е  псЗеге 
зо1е1“ . Некогда— личн. имя мужчины, теперь— нариц. „бездельник, 
который некстати смеется". Я нт ик. V. М ат ., Чув. яз. им. 
„Алхерин" и „Альхерин".

А л х а с  (алЪас), Ы е г е , 1 азстге; г1<3еге; тзо1еп1ег, т 1 е т -  
регапТег зе еегеге, шалить, озорничать; смеяться; вести себя 
вольно, непристойно, предосудительно. Сред. Ю м. Мён алхасса 
ҫӳретёр есир? Ларӑр пёр вырнта (г. ц. вырйнта). Что вы шалите? 
Сидите на месте! (Говорят маленьким детям)! Букв. Вут-кӑварпала 
алхасма хушман. Играть огнем не велено. N . Вутпа ан алхас. 
Не шали с огнем. Я ит ик. Ну, алхасса ҫӳрет!— говорят о том, 
кто шумит и ведет себя неприлично. N . Ҫавӑнпа ӗҫкёре хӑмлаиа 
ӳсёрёлсе алхасни пит ҫылӑх: вӑл пурте усал ёҫё, теҫҫё. Поэтому, 
говорят, очень грешно вести себя шумно и неприлично на пируш
ках, упившись хмельным, так как все это дело рук дьявола. 
Янш .-Н орв. Ц . Ҫапла вёсем ҫӗрледонех шывпа алхасса ҫӳреҫҫӗ. 
Так ходят они (дети), обливая друг друга (букв, „шаля") водой, 
до самой ночи (во время „ҫӑмӑр ҫӳкё"). | % лвш ур. 19. Ашшё 
вилсен вара вӑл тата пушшех алхаснй (в др. говорах: алхаса
пуҫлана). Когда отец умер, он стал вести себя еще хуже. Череп. 
Вал алхасса кайнй. Он окончательно избаловался (о взрослом). 
Ст. Чек. Леш ка с арӑмёсем ҫёр-хута алхасса ҫӳреҫҫё. Бабы из 
того околотка шуруют (шумят, ведут себя вольно, непристойно) 
всю ночь. Орау. Е-е, алхаснӑ! Ку аца-шТр ним курнасса пёл- 
меҫт! У-у, озорник! Этим детям все нипочем (все трынь-трава)! 
Орау. А])И ҫурални икё уйӑх та ҫук, пётёмпе хитреленсе кайса 
алхасакан та пулнй! Ребенку-то еще и двух месяцев нет, а уж 
какой славный стал, и смеяться начал! Сред. Ю м. Пит колка- 
ласа, Т)5пкаласа ҫӳрекен ҫынна: „алхаснӑ", теҫҫё. О человеке, ко-
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торый все посмеивается, улыбается и бегает, говорят: „Какой он
озорник!11 [В Череп.— „пришел в полов. возбужд.“]. Ст: Чек. 
Ай-ай ку аца сирён алхаснӑ! Ах, какой у вас шалун этот маль
чик! Ик Алхасат. Приходит в половое возбуждение. || ТгапзкЗе 
де тсепйпз заершз ргош трепиЬиз «НсКиг. Переносно—о частых 
пожарах. Альш. Вут-кйвар ытла алхаса пуҫласан... Когда слиш
ком учащались пожары... | Ргае1егеа йе соВи. Также о половом 
акте. Череп. Алхасаҫҫӗ. СоеигВ. 1Ь. Иыт&сем (Ст. Чек. йӑтӑсем) 
ҫӗр-хута алхасса (г. ҫ. кусса) ҫӳрерӗҫ. Собаки бегались всю ночь.
| Н ет <3е Ва. Л. Кошки. Темёне сисрё, алхасса каре саҫҫим! 

Не знаю к чему только („не знаю, что он почуял“> т. е. не 
знаю, что предзнаменует его гнев; может быть, он предвещает 
что-нибудь недоброе), уж очень разошелся (разсердился, разгне
вался), [Так говорит чувашка о муже]. <\ П т е ге  йееггаге, „плу
тать". У. 8 .

А л х а с к а л а  (алкаскала), уегЬ. ^геяиеп!. а ргаес. V. 
й еп у ., учащ. форма от пред. гл. Б . Ара. Вйрӑсем ал х аскта  
пуҫларёҫ. Стали пошаливать воры.

А л х а с т а р  (алЪастар), 1асеге, и! аНяшз 1ийа1, пйеа!, 
1азс1У1а1 аи! тзоВгИшз зе §ега1. \’еп егет  аПсишз з6ти1аге. 
Пону д. от предш. гл. Череп. Алхастарат (=култарат, •ҫуптарат, 
сиктерет). Приводит в смешливое, шумливое настроение. Сред. 
Ю м. Нам пит алхастарнй ҫавсёне? кӗҫёр ҫӗрёпе те ҫывра пёл- 
меҫҫё. Кто это их так настрочил? нынче они не могут уснуть всю 
ночь (смеются, бегают, играют). Ст. Чек. Ав Артӑк Миккулё кул- 
тарса алхастарат: хёрсем те пётёмпе кулма тытӑнсан каҫаранса 
кайаҫҫӗ. Вон Николай Ардыков так рассмешит девок, что они 
зайдутся со смеху. Орау. Ан алхастар а^ана, хӑстарӑн. Не смеши 
ребенка, а то его стошнит. Череп. Ерех халӑх кӑмӑлне алхастар- 
т;ё. Вино развратило народ Ст. Чек. Ку курйк хёрсене алхаста
рат. Нас ЬегЬа риеПагит уепиз зВти1а1иг. Эта трава действует 
на девушек возбуждающим образом. 1Ь. Йёкёт култара-култара 
алхастарса хёре хйй майне ҫавӑрат. Юноша смешит девушку и, 
возбудив в ней страсть, увлекает ее. Ст. Чек. Алхастаракан ку
рок панй. (Ей) дали возбуждающей травы (говорят о девушке, 
если она .согрешит").

А л х а х  (алЬах), 1. я. (то же, что) ахах. Моргар. V. 
М ат ., 216, иЫ зспрЗит ез! алгах.

Ал т а м ,  у о х  тсеП а  т  аепщ таЗе розВа. Неизв. слово. 
Собраи. 421°. Алшам йытти ашша пыра!, виттёр хёвел пйхаЕ 
(Ҫара ҫуна). V. Акар. Перевод см. а к а р .
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А л ш а ш  (алжаш'?), 1. я. (то же, что) алсаш. |  Т)ён пушй 
кймӑдне хёрлё алшаш тӑхӑнтӑм. Ради ременного кнута я надел 
на руки красные вареги.

А ЛТП И (алжи), яч о сН б ет  еззе уШеТиг, а*яие ал-шйллв; 
ипёе сНсТит ез1 алти-тотри (алжи-т^ш диы), тапиТ ег^ш т, поло
тенце. Ср. Ю м.

Ал ШИ к (А л жик), оН т п о т . рг, уш  (ик (V .  М а т . Чув. 
яз. им .), пипс уего п о т . 'у ю  т  ргае(. Виепз1 ргоу. 51тЫ г. Не
когда— личн. имя мужч., теперь— назв. дер. Альшиховой, Рунгин- 
ской вол. Буин. у.

А л ш и к  в а р ё  (1еее: вар), п о т .  1оа с и ш зк ат , цш езг 
ргоре У1с и т  В. Мочарр ргае(. 1адппепз15, название урочища 
около дер. Верхн. Мочар Ядрин. вол.

А л ш и х  (А лжих, V .  т (га ), \. я. Алшик (V .  М ат ., Чув. 
яз. им., Алших). То же, что Алшик. Алъших. Алшихре хӗр ӳсет- 
ҫке (зсг. ӳсеҫке) ҫерем ҫинци ■ҫецек пек. В Альшиховой растут 
девушки, похожие на цветы, растущие на луговине. | 1п сази гесто 
х  НПега поп етоИ киг.

Ал ш и ш  (Тюрлем. алжиш, Якей. алжиш), ь я. (то же, что) 
алсаш. В Якей. тв. пад. (аЫаИу.) алшишпа (алжишпа). Орау. 
Алшише ҫухатрӑм. Я потерял вареги.

П ӳ р н е л л ӗ  а л ш и ш  з1уе п ӳ р н е с к е л д б  а л ш и ш ,  
т. я- пӳрнеллё алса-, перчатка. Сред. Ю м,.

А л ш ӑ л - т у т р и ,  1. я- (то же, что) алш&лли. Собран. 13. 
Алшӑл-тутрипе иккён пёрле ал шйлсан вӑрҫат, теҫҫё. Если двое 
будут в одно время вытирать руки одним полотенцем, то это пред
вещает ссору (дгалект. драку).

А Л] а  к (А лак), п о т . уИ , А1ехапс1ег'? личн. имя Александр? 
Й оман-Й алт Ара. | й о т .  рг. У!П А1ехшз, личн. хр. имя муж. 
Алексей. Кич-Касы. (Цив. вол.).

АД ) а к к а  (Алакка), п о т . рг. у!г1 скг. А1ехшз, личн. имя 
Алексей. Н . Седяк., Б . Ара. || й о т .  рг. утп сЬг. А1ехапс1ег, 
Александр. Ст. Чек.

А л, а к к и  (А л а кки), п о т .  рг. у!п  р а^ ., личн. муж. яз. имя. 

Л . Алгаши.
А ^ а . ^ а ,  у. аа д а .
А Д )Л ,Л )ах  (ал ал ах), У О Х  уепаТогит аНогитяие, яи> а ^ и п *  

1ирит. Крик охотников и вообще тех, кто гонится за волком. К С.
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А^адах! Ак кунта кашкӑр, ак кунта! Волк здесь, здесь! Еоё хӳ- 
ререн ҫавйрса тытрйм та, кӑшкӑра пуҫларӑм: „Афа$ах!“ тетёп. Я 
схватил (волка) за хвост и кричу: „Адодох!*. (Тож е и в Череп.) 
КС. А^а^ах! а ^ а х ! — 1. ц. (то же, что) а^а^ах.

А л^ам,  И е т  еззе У1<3е1иг, аЦ ие (повидимому, то же что)
„айлӑм", 51 т о З о  гес(а ез( зспр(ига. ЧП. А-'ьама йетӗн актартӑм. 
Я заставил посеять в низине лен.

А ц а м  и, п о т . рг. уш рае-, личн. имя чув. язычника. 
Рысай.

А п а н к к а ,  п о т . рг. У1П сЬг., ЕКаз, хр. имя Илья. Х и р ле -
Сир.

А п а р - а  п а р - а п а р  а  {ал'ар-ал'ар-алара), уегЬа т а т а ,  
диае т  сапепЗо зтеиН з сапШ епагит 5(горЫз асЩсшпШг. Прииев, 
не имеющий значения. Абызово.

А н у к  (Алук), п о т . рг. у 1Г1 рае., личн. имя язычника. 
Рысай, ПатракА&, Т .-И .-Ш ем. || Мот. У1Г1 сш и зЗ ат  сНг., имя 
какого-то крещеного чувашина. Ст. Алгаш. Ср. А ^  а к.

А Н У  к к а, п о т . ( е т .  рае., личн. языч. жен. имя. Рысай.
А н у н  (Ал'ун), 1. я. А.],уна. Ст. Чек.

* А н у н а  (Ал'уиа), п о т . рг. (е т . сНг., Не1епе, личн. жен. 
хр. имя Елена, Олена, Алена. Ст. Чек. и др. || И о т . рг. (е т . 
рае., имя язычницы. Рысай.

А п у н к к а  {Ал уш ка), 1. я. А.-ьуна. Ст. Чек. Н . А лгаш . 
|| М от. рг. (е т . рае,, яз. женское имя. Рысай {зсг. А.’ьунка). Ср. 

рус. Олёнка.
А н у ш  (Агуиг), п о т . рг. уш сЬг., А1ехшз; личн. имя муж., 

Алексей, Ст. Чек., Череп. Ст. Чук. С ТИ К . | М от. рг. У1П рае., 
личн. имя чув. язычника. ПатраклЪ., Ры сай. Н . Чукал. Кйма- 
кара А;&уш пёҫҫи выртаЕ (Кукӑ-1)). В печке лежит бедро Алексея. 
(Загадка: пирог).

А п у ш к а  (Ал’ушка), 1. я- Ад,уш. А1ехшз, Алексей. С Т И К . 
Ст. Чек. Ср. рус. Алёш ка.

А п  К а, п о т . рг. ( е т . рае., личн. имя язычницы. Рекеев. 
А у. Яизз. Олыа?

А п к к а  (Ал'кка), п о т . рг. (е т . рае., личн. имя чувашки- 
язычницы. Рекеев, Т .-И . Шем., Ст. Чек. || М от. У1П рае., имя 
язычника. Ст. Чек.

А н н а ,  а п а п а  {алла, ал ал а), у о х  еоги т, яш са п е т  
т  аего аПоуе 1осо уаеапГет зиЫаю с1атоге т  (и е а т  сопуег(еге 
з1иЗеп(. Крик, которым пугают собаку, если увидят ее в поле или
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в другом месте (йытта посра-мёнте кс>рсан ҫапла ҫохйрса йараҫҫё). 
Сред. Ю м.

АД) Ц>а к  (аллак), уох гт»Ы 1£по1а, яиа т  аЬ тпсоНз ую  
Кавал ргаеС Те1шзсЫепз15 изиграп асарю . Неизвестное мне слово, 
по слухам, употребляемое в д. Избахтиной, Тет. у.

А Д )1Ъ аД )а (ал л ала), 1п1ег)., 1. я . 2. а.1,л,ах. Нюш-к.
1. А ^ ^ а х  (А ллах), со кп о т . У1П, прозвище мужч. (Орау). 

1Ъ. А д ^ а х  к у р ӑ к ё  (курм э), п о т .  сш избат р1ап1ае пирег- 
п т е  ехсовКа1и т .  Недавно выдуманное название для какого-то 
растения.

2. А д > 1 ъ ах  (аллах), ). я. (то же, что) а.ъа.^ах. Альш. 
Кашкӑра кураҫҫӗ, тет: „А.м>ах! а .^ а х !14 тесе кӑшкйраҫҫё, тет. Они 
увидали волка и кричат: „Аадах! а.^ьах!44

А^ ) Д) УЛ1  (ал'лул'и), у о х  сапепПит а Киз51з („ай-люли4"), 
абзска, яиае зтвиИ з сап1Пепагит яиагипбат зГгорЫз асШс! эо1е1. 
Припев к песне. Н . Барм. |  Шёшкӗ гйрйх шыв йуха*, а.’ььулП 
По орешине (.моэкжо пош т ъ и: по орешнику, т. е. по земле, где 
он растет) течет вода, ай-люлй!

АД) М0Н,  На ариб 2о1о1ш1зкшт (189) теп й озе зспр1ит 
т у е т 'о  рго гесЮ Е л  ме н.  Ошибка вм. Елмен.

А ^ П  а  к (албак), у о х  птЫ 1£по1а, неизв. мне слово. Н тс: 
отсюда:

К ӑ в а к  а Л) п а к  (кываг ал бак, иЫ ы 1. ЬгеУ15з!та езГ , 
1итси1из саегиМ  со1опз, яио уезНтеп^а ти П еги т огпап(:иг. Синий 
шнурок для отделки женского костюма. Ш ибач.

А л и е в е н .  АЛ)Т1, А л, т 1 ҫ, АЛ)*а,  АЛ) ¥ук V . 

А л т е в е н ,  Алт1,  Алт1ҫ ,  А л ?  а Ал)гук.
1. А м  ( а м ) ,  у о х  рагуи1огит аи* ео ги т , яи' с и т  рагуиНз 

1ояиип1иг, сотебепск ас1ит з^пЖ сапз аи1 1а(ха1ит с а т з . Слово, 
употребляемое маленькими детьми, а также теми, кто с ними гово
рит, и выражающее действие (акт) еды пли собачий лай. Сред. 
Ю м. Ам, тет, и. е. ҫийес тет, хочет съесть, сотейеге уиН. С Т И К . 
Ам тйват! МогбеЬИ (сатз)! Укусит! (собака). N . |  Ҫапла пирён 
ацасем ҫырла тата пуҫларӗҫ, пёрер уҫй татсассйн ҫӑваралла ам! 
хыирёҫ Таким образом наши ребята стали рвать ягоды; когда они 
нарвали по горсти, то быстро отправили их в рот. Череп. Ам. ту. 
Ешь. Череп. Ам-ам тӑват. 1. ЕбИ 2. МогбеЬН 1. Ест. 2. Укусит. 
Ст. Чек, Ам-ам тйват. 1. МогбеЬП. 2. ЕаГгак Лает. 1Ь. Ав ййгп 
ам-ам тйват. Вон .собачка лает ТЬ. Ан пыр ййтп патне, ам-ам 
тйвё. Не подходи к собачке, укусит. Орау. „Амм, амм тйвас атшне44!
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тет амӑшс. Ацн вара кулаЧг. Мать (играя с ребенком) говорит 
(открывая рот): „Надо съесть ребеночка!“ Тогда ребенок смеется.

А м - х а м - х а м  (1еее: ам-Ьам-Ым, иЫ П Ш ега у1х аипЪиз 
регар! ро1ез1, где /г едва заметно), у о х , чиа с и т  рагуиНз 1очиеп- 
1ез сап и т 1аГга1ит 1'т к а т и г ,  слово, подраж. лаю собаки Череп. 
Ам-хам-хам! тет. Лает. [Употр. в разговоре с маленькими].

2 .  Ам (ам), у о х  еогит, ч ш  рагуиНз Геггогет оЪисеге у о -  

1ип1, I. р. амми. Слово неизвестного значения (м. б. собака), кото
рым стращают детей. Нюш-к. Ам тытатЕ Тебя схватит „ам“. Сауе, 
пе „ам“ сар!а1. [РогГаззе з^пШса!: сапет].

3. Ам (ам), ипбе ЭеЭисГит езГ: откуда произошли: ам-ам,  
с а т з , собака, у о х  рагуи!огпт аЦие еоги т, чи> с и т  рагуиНз 
1очиип1иг, слово, употребляемое детьми или теми, кто с ними гово
рит. Альш ., С ТИ Е. Сред. Ю м., Чертаг. V. мах-мах. Ст. Чек. 
Ан тух унта, ам-ам пур. Не выходи туда, там есть собачка.

4 . - а м  (-ам), ех рагИси1а т(:егго§. «а» е1 ргопот. м ё н  с о т -  
р о зк и т  езР пит , разве, 1. Ч- им. Ст. Чек. Ес пултӑн-ам вара 
ку? Разве это ты? („оказался ты"). Так говорят при неожиданной 
встрече. [Если сказать: „Есё пултӑн-а вара ку?“, то это будет зна
чить: „Это ты?“]. Асан. Ес хулана кайрйн-ам? Разве ты съездил 
в город? V. ем.

А м -а.м  Ме^е 1еге: ам— а.и), п о т . 1а1ап сш изкат ти В , цш 
зВре соПаВаа укШаЬаГ. Ше с и т  к о т и т  аНциат 1п4гауега4, 
ЧпсопсНта уосе тскоаТ и т ч и О ёат  е! сопЧизит, уегЫз, а м- а м 
31гш’1е, еИегеЬаЕ Ешз .п о т т е  рагуи!оз регВпасез £еггкаЬапГ. В 
Ст. Чек. так называли немого татарина, который ходил по-миру 
и просил милостыню, издавая звуки, похожие на „ам-ам“. Детям 
говорили: , Ам-ам килет. Ак йёр-ха тата, Ам-ама парса йарӑп!", 
чп. е. „идет Ам-ам. Вот поплачь еще, так я тебя ему отдам".

1. Ам я- (аэ«а), (егшпа а т т а Н и т , самка. Ама сысна 51Уе 
( и л и )  сысна ами, рогса, зсгорка, свинья самка; ама кушак, Че1ез 
Ч етта , кошка самка; ама йытӑ 51Уе йыт<1 ами ()ыдами ), с а т з  
( е т т а ,  сука; ама кашкЗр (кашкйр ами), 1ира, волчица; аматӑрна, 
8гиз 1ет)па, журавлиха; ама ҫёлен, ап^шз 1 е т т а , самка змеиная. 
Й&пӑлти п&ру ик ама ёмет, теҫҫё ваттисем. Ласковое теля двух маток 
сосет. (Послов.). Т  I V .  Ама йыттӑн малтанхи ҫурине ӳстерсен 
аслӑ ацана йӑвӑр пулат, теҫҫё. Говорят, что если выкормишь щенка 
первого помёта, то будет тяжело старшему ребенку (в семье). || 
Ргае1егеа з^пШ са! та1гет. Также означает мать. V. анне. Ст. 
Чек. Ама сётёпе кёменни вйкйр сётёпе (/. сётёпе) кёрес ҫук.
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Вар  Ама сӗтпе кӗменне вӑкӑр сӗтёпе кӗрес ҫук. То, чего не воспринял 
(вар. „в кого не вошло”) с молоком матери, не воспримешь и с бычачьим 
молоком. (Послов.). у  4.1у
Сред. Ю м. Ама пёр те, аҫа ӑрасна. Мать одна, но разные 
отцы. Икё аманйн пилёкшер ат>а, хӑйсем пурте пёр йатлй. У двух 
маток по пятеро детей, и всем одно имя. (Загадка: пальцы). 
Пёр амаран ҫуралнӑ тӑван, единоутробный (брат или сестра). ЧП. 
'Ципер аца, сар а'ба сайра амаран ҫуралат. От редкой матери ро
дятся красивые русые парни. Алы й, т  Пирён пек •ҫипер а^асем 
сайра амаран ҫуралаЕ От редкой матерн родятся такие красавцы, 
как мы. С. Мок. |  Сирён пек, пирён пек атасам сайра-пёр амара 
(не амаран) ҫуралат. У редкой матери родятся такие красавцы, 
как вы и мы. | Санйн аму, сирён аму (надо бы: амар), твоя мать, 
ваша мать, где во втором случае мы имеем дело с позднейшим 
явлением в языке. Срав. Лст ор. Арамеем, есир пурсӑр та пёр- 
тнван. аҫйр та пёр, амӑр та пёр. Дети мои, вы все друг другу 
кровные родные: у вас один отец и одна мать. Крат. раз. 19. 
Вешамин вйл 1осифпа пёр амаран ҫуралнй. Вешамин и 1осиф были 
от одной матери. 'Ҫпвашсем. Тата. амаран пёр ыйӑл ака пуҫё тытса 
пырат. Кроме того, единственный сын матери правит плугом. V. 
Амйшё. || Вех а р и т . Пчелиная матка. || Ргае*егеа п итеп  ^иос^(^ат 
зщпШса!, ^иос^ о т т и т  геги т т а !е г  еззе сгесШиг. Также название 
богини, которая считается матерью всего мара. СПВБ. И А .  Ами.— 
„Ей пётём тён^еяе ҫуратнӑ ама (а.ма)! Санран пулни пурте уенллй, 
пурте аван. ҫавйнпа саиа епир йаланах тивёҫлипе ■ҫӳклетаёр”1 
М ать— „О мать, сотворившая всю вселенную! Все, что от тебя 
произошло, полезно и хорошо; поэтому мы всегда по должному 
приносим тебе жертвы. V. М ат ., 62. Ами—самая старшая мать, 
1Ь. 85. Ама (назв. божества П . А.). || Рппсерз 1изогит. Матка 
(в игре). || Рагз ага1п. Часть плуга. V. ака. Е оЗет уосаЬи1о еП ат 
аИа тагп таГ а 51£пШсап1иг, зшиВ т !га  р1иг)Ьиз ехетрН з ЗетопзГ- 
гаЫ тиз. Иногда употребляется и о других предметах неодушевлен
ных, что будет видно из примеров, приведенных ниже. V. ыраш 
амлшё.

А м а  (ама), ропае рагз ^иаес1ат, часть ворот. V. Х а п к а .  
Хорачка.

Х ё р - а м а  (хэр-ама), Магег Унко, Матерь Дева.
А м а - а  ҫ а  (ама-аза), рагегпез, отец и мать. Санпа пёр ама- 

ран-аҫаран ҫуралнӑ шӑллу. Твой младший брат, родившийся от 
одних с тобою родителей. V. аҫа-ама.



Ама й ы в ӑ ҫ  Г/мвыс'), агЪог /етгпа, йе диа асШис шЬк 
сегк сотрегШ т каЪео, яиа 51 изиз 1иепз т  аекШсапко, т а е п а т  
ец 1п цио розка зк, аескксю ^еНсПаТет сопсШаТигат еззе агЬк- 
гапгиг, дерево-матка; каково оно бывает, я пока не знаю. Имен. 
Хуралта ама йывнҫ кӗрсен хуралтй телейлё пулат, тет; кёлет пул
сан тырӑ-пуларан татӑж тӑмасЕ пӳрт пу(л)сан хуйхӑ курмаҫҫё. 
Если при постройке попадет дерево-матка, то. говорят, это строение 
будет счастливым; если это амбар, то в нем не будет переводиться 
хлеб, а если—изба, то (живущие в ней) не будут испытывать горя.

Ама ,  к а п т ӑ р м а  (—кдаптырма), и̂̂ с̂  зк, V. аҫа кап- 
тлрма. Сред. Юм  V. Аҫа каптйрма.

А ма  к и к е н  (? и гэн!), ЕеПеЪогиз -зте саи1е 1опео, §гашз 
сагепз, чемерпка (чемерица), у которой „лепестки без плодов, длин
ного стебля вет“ (так в Б. Араб.). Ст. Чек. Ама кикен— вйрй.сӑр, 
лапсӑркка тӑрӑсӑр кикен, т. е. чемерика без семян, кудрявая, без 
верхушки. 1Ь. Ама кикен—тӑрйсйр кикен, лӑпсӑркка кикен, ҫул- 
ҫисем-кӑна пулаҫҫё. А м а  к и к е н —безверхая чемерика, кудрявая, 
с одними лишь листьями. || Езк е! акеги т еепиз §гапа 1егепз. 
Бывает и с семенами. Т. IV .  Вйрӑллӑ ама кикен нуммай пулсан 
хёл сив килет, теҫҫӗ. Если будет много чемерики-матки с семенами, 
надо ждать холодной зимы.

А м а  к и ш б р  (к'и^Эр), ёаисиз заБуиз, цш поп етк Ш  саи- 
1ет П151 акего аппо, „морковь с мягкой сердцевиной; дает семена 
на второй год, когда посадят корни" (Орау). Ст. Чек. Ама ки
ш ёр—- глрнсар, амаланса (туратланса, сарйлса) кайат. Ама кишёр— 
без верхушки, ветвится и широко раскидывается. Череп. Ама- 
кишёр— „корнеплод; стрелки в одно лето не дает, дает ее лишь 
на следующее лето“ . || С Т И К . „Ама-кишёр— короткая и толстая". 
Последнее сомн.

А м а  к о л о т к и (— срлотки), 1оси1из И^пеиз, дио тех а р и т  
сопкпе1иг, пе ех а|уео аУ01аге роззк, маточник. Пшкрт.

А м а  к у р ӑ к б (—к'урыр), Шззка^о 1аНага, мать-и-мачеха. 
Ст. Чек. [ Т ур ха н , растение с широкими листьями; растет по 
овражкам, на склоне берегов). 1п НЬго Изамб. Т. зспрШ т ез1: 
„ама-курйк".

Ам а  к ӑ ш м а н ,  гарЬапиз, яи! п о т  аЬк т  саи1ет т з 1 

акего аппо, редька в первое лето; отличается от аҫа-кйшман так 
же, как ама кишёр от аҫа кишёр. Череп.

А м а  Л а  н (ам алан ), па1игат зи а т  ти ке)згет  оз1епс!еге? 
проявить свою женскую природу? (обабиться?) V. ама кишёр.
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■:А м а л а  (амала), V.  Ы га. Н тс: отсюда: а м а л а т т а р .
А м а л а т т а р ,  геВз 1а4:ега (?. е. геВз, диос! ВчрНсет таси - 

)агит огсИпет ЬаЬеД, таси1аз ех1епогез), диае т е т е л  а м й ш  
арреИагВиг, аппес1епс1а сигаге. Орау. Тетеле амалаттармалла-ха, 
ҫӗтёлсе пӗтнӗ. Надо заказать приставить к сетям боковые {т. е. 
наружные) стенки (V. тетел амӑш, тетел ҫӳрн), так как оне (сети) 
изорвались.

А м а л ӑ  (амалы), дш а м а  НаЬе1, имеющий а м а .  V. Аҫалй. 
Толст . Ҫӑмрӑк амалӑ вӗлле. Улей с молодою маткою. Ниж. 
Супар. т  Тӳшекки пултӑр ҫиттилй, ҫи тти  пултӑр шӑр-рлй, ш ӑ р ^ и  

пултар амалӑ, ами пултӑр ацалӑ. Пусть у нея (девицы) перина 
будет с простынею, простыня с бусами, бусы с матерью (т. е. 
с изображением матери), мать с ребенком.

А м а л ӑ - ы в й л л ӑ  (ывыллы ), т а 1ег с и т  ЯНо. мать и 
сын. Ст. Чек. Амалӑ-ывӑллӑ-кӑна йул$ӗҫ. Остались только мать 
с сыном. Череп. Амалӑ-ывӑллӑ пурӑнаҫҫӗ, Живут мать с сыном. 
II). Амалӑ-ывӑллӑ калаҫса лараҫҫё. Мать с сыном сидят и разго
варивают.

А м а л ӑ  к ӗ р е ҫ е  ( ^ э рэ:/э), ра1а п 'т а т  ЬаЬепз аи! по- 
В ит, диае т  {оВ1епВо ^асЛе (гап^киг. Имен. Амзлӑ кӗреҫе— 
ҫурйк йе турат куҫлӑ кёреҫе, тыткаласан т;ас хуҫӑлса илп (1еде: 
йе) уййрйлса (ҫурйлса) кайакан кёреҫе. А м а л ӑ к ё р е ҫ е—лоиата 
с трещиной или сучком, которая ири употреблении скоро ломается 
или раскалывается. У ох зи зр есВ ззта . Весьма сомн. слово.

А м а л ӑ х  (ам алы х), зиз {егтипа, диае зиЬоПз саиза геПп- 
диВиг сеТепз саез13,- свинья, оставляемая на племя. Сред. Юм, 
Ват сыснана ҫӳре тума хӑварнй тессине амалйха хйварнӑ, теҫҫё. 
Когда хотят сказать, что старая свинья оставлена для того, чтобы 
она носила поросят, то говорят, что ее оставили на племя.—То же 
и в Череп.

А м а л ӑ - х ӗ р л ӗ  (аг’1 ЭрЛ'э), плачет с и т  ЯНа, мать с дочерью. 
Ст. Чек. Амалӑ-хӗрлё калаҫса лараҫҫӗ (разговаривают). Череп. 
Амалй-хёрлё пасара карӗҫ. Мать с дочерью пошли на базар. 1Ь. 
Амалй-хёрлё лараҫҫё. Сидят мать с дочерью. Ст. Чек. Амалй- 
хёрлӗ ҫурт тытаҫҫё. Мать с дочерью правят домом.

А м а л л ӑ  (амаллы), 1. д. (то же, что) амалй.
А м а  п у л т й р а н  (п^улдырап), Ьегас1еит (егтшш зехиз, 

„борщовник-матка“. Череп. Ама пултйран парка ӳсет, ҫулҫисем 
сарлака пулаҫҫё. Борщовник-матка растет толсто, листья у него
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бывают широкие. Сгп. Чек. Ама цултӑран— вӑрӑсӑр, ҫулҫи лап- 
так, сарлака. Борщовник-матка бывает без семян, листья плоские, 
широкие.

Ама  п ӳ р е н  (Ам а ДӳрЭй), пшнеп циосМат ТзсЬиуа- 
зсЬогшп, а ^ио ар1биз тех <1ап сгебНиг. Божество, дарующее пче
лам матку. М ат ., 86.

А м а р а н - т у м а х  ( ~ т лумах), з т е  уез!е, пи6а1о сог— 
роге, нагишом, в чем мать родила. С И ВВ., Череп., Л. Кошки.

А м а р а н  - т ӑ в а н  (ш~>Ыван), пиёа1о согроге, нагишом, 
в чем мать родилв. К илъд.Ш . Атщ вара ҫийӗщи сӑхманне хывнӑ 
та, урине те салтнӑ, кёпине-йёмне те хывса пӑрахна вал. Ҫапла 
амаран - тӑван пулса тӑрсассӑн ашшӗ татах кӑшкарса каланӑ: 
„Псе кёрёр сӳс пушӑ, епӗ ӑна вёлерес пек хӗвем!“. Тогда маль
чик снял с себя кафтан, разулся и снял рубаху и портки. Когда 
он разделся донага, отец опять крикнул: „Принесите варовенный 
кнут, я его запорю до смерти!" 1Ь. А р  вара туда шйма тесе 
тухнӑ та, амаран - тӑванах урамалла р п с а  тухса кайнӑ. Тогда 
мальчик вышел на двор, как будто затем, чтобы помочиться, и 
так, как был, нагишом, выбежал на улицу.

А м а с ӑ р  (амазыр), з т е  т а р е ,  без матери. Череп. Ама- 
сӑр йулнӑ. Лишился матери. Ст. Чек. Амасӑр пурӑнма п ӗркҫӗ 
а^асене пит кансёр. Маленьким детям очень трудно жить без ма
тери.

А м а - ҫ у р и  (ама-с'~1удиы ама-с'~1ооиы (Ҫеҫмер), поуегса, 
мачеха. М . Д . Ама-ҫури ывӑл ҫурине питӗ курайман, тет. Мачеха 
ненавидела пасынка. М . Д ., Байгул. |  Т&ван атте пусрё, ама- 
ҫури ҫирӗ. Родной отец заколол меня, а мачеха съела. Якей. 
Ама-ҫури хӗр-ҫурине шта йоратни пор-ка? Где видано, чтобы ма
чеха любила падчерицу. || РгаеГегеа зщп. зесипйат аиТ Т е т а т  
ти Н егет  аборШ опз, е а т  заМсеГ, ч и а т  роз! ас!орШ юпет, 
тог1иа ихоге, бихегИ. Также— вторая или третья жена приемного 
отца, взятая нм после того, как был взят в дом приемыш. Ш угур. 
Мана ҫак ама-ҫурп ҫӑкӑр та пами иулцё. Эта мачеха перестала 
мне и хлеба давать. 1Ъ. Ҫав ама-ҫури мана кашни кунах вата 
пуҫларӗ. Эта мачеха стала ежедневно бить меня. | Г^оппипциат си т  
аШз уоаЬиз таГ гет  зщпШсапПЬиз согиипсШт туепНиг. Иногда 
соединяется с другими словами, означающими мать. Килъд. Ш . 
Епё хам та тӑлӑхӑн ӳснё ҫынах, епё хам та ама-ҫори анне ал- 
лннце ӳснё ҫынах. Я и сам вырос сиротою, в руках мачехи. Ама-
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ҫори амӑшӗйӗн хёрё. Его сводная сестра, т. е. дочь его мачехи. 
Якей. Ама-ҫури амӑшӗ, его мачеха. || 1п1ег<3ит асйесВуе ропкиг, 
сиги з^пШса* п о п е а д е т  т а 1 г е  п а 1 и т .  Иногда имеет зна
чение прилагательного, означая р о ж д е н н о г о  не  от  т о й - ж е  
м а т е р и .  V . Ывёл-ҫурри, ул-ҫури, хёр-ҫурри, хёр-ҫури. Папклеи. 
Ш р кар^ӑкаа старик порнаҫҫё, тет. Ҫавсац» ама-ҫури хёр пор, 
тет. Жили-были старик со старухой. У них- была дочь, которая 
старухе была не родная. Алик. Кусен ик хёр пур, тит, пёри 
ама ҫури, тепёри'ама-ҫури мар, тит. У них две дочери, одна от 
прежней жены, а другая от теперешней.

А м а - ҫ у р и  к о р ӗ к  (клорЩ , ь д. ама-ҫури хоааххи. 
Якей.

А м а - ҫ у р и л ӗ - х ӗ р л ё  (ама с’'удпылэ-э'эргэ), поуегса 
с и т  ргМ гпа, мачеха с падчерицею. Ст. Чек. Ама-ҫурилӗ-хёрлӗ 
пурӑнса та ама-ҫурине йураса пурӑнтӑм. Хотя я жила с мачехою, 
но угождала ей.

А м а - ҫ у р и  х о п а х х и  (х^обаххи), ШззПаео, мать-и- 
мачеха (р аст). Якей. V. ҫыр хопаххи.

А м а  - ҫ у р р и  (ама с'^уддиы), 1. ^. (то же, что) ама-ҫури. 
А сан.!  Мён манӑн пурйнӑҫ?— кунӗн-ҫёрӗн ама-ҫурри ҫийет те... 
Что у меня за жизнь?—и день и ночь мачеха (поедом) ест. Бай- 
геева. Ама-ҫурри анне манйн пит лайӑхах м ар-ц ё. Бӑл мана пёр 
кйшт айӑп пулсанах йе ҫ а п т а р а ^ ӗ  йе ҫӳҫрен турта^-^ё. Мачеха 
у меня была не очень хорошая; за малейшую вину она меня или 
порола или драла за волосы. Альш. Вёсен ашшё тнван пула), 
тет, амЗшё тйван мар, тет, ама-ҫурри пула)', тет. Отец у них был 
родной, а мать не родная. Сред. Ю м. Аму та ама-ҫбрри вит санн 
(санн). Ведь у тебя и мать-то не родная, а мачеха. Сиктер. 
Хай хӗрпе ама-ҫурри пурӑнма пуҫлаҫҫӗ, тет. Стали это жить ма
чеха с падчерицей. Альш. Ку ама-ҫурри питё кураймас, тет, ку 
ама-ҫурри хӗрёпе ама-ҫурри ывӑлне (ы вш н’э). Эга мачеха от 
души ненавидела эту свою падчерицу и этого пасынка. 1Ь. Сирён 
ама-ҫурри ывйл пур. У вас есть пасынок, т. е. сын от покойной 
жены твоего мужа. 1Ь. Череп. Ама ҫуррин хёрё, НИа поуегсае, 
дочь мачехи (маван ама - ҫуррин хёрё, санйн ама - ҫуррин хёрё, 
унйн ама-ҫуррин хёрё). Череп. || Н ет  п о т . р1ап)ае, 1ит1адо. 
Также назв. растения мать-и-мачеха. V. Ама курёкё. Ст. Чек. 
Ама-ҫурри=ама курӑкё.

А м а - ҫ ӳ р и  (С'Ч/ри), и ц. (то же, что) ама-ҫурри. || ЕНат 
<1е р г т д п й  регуегзе сЛсВиг. Неправильно говорзтся о неродных
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детях- Х ора-к. Во ама-ҫӳри, оншён нам хута кёресси пор? Он 
пасынок (она падчерица), кто за него (нее) заступится?

Ам а  ҫ ӑ л  (сЛыл), V. аҫа ҫӑл.

А м а  т е н к б  (— тЛ эк'г'э, ж Ъ н^э), пш птиз я и ^ а т  оЬзо- 
1е1из, сшиз адийае т а ^ о  1аёшз ехрапз1з аПз 1опае аЦёег ехргез- 
за езё, аёяие т  сеёепз питгтнз. Сред. Ю м. Ама тенкё. Авалхи 
тенке калаҫҫӗ; онӑн ӑмӑрт-кайӑкӗ ытти укҫа ҫ и н р  майлӑ мар. 
А м а  т е н к ё .  Так называют старинную монету, на которой орел 
вычеканен не так, как на прочих монетах (а с широко раскину
тыми крыльями). Ст. Чек. Ама тенке ҫакма ҫылйх: вйл тамйка 
кӳртет, тет. Вешать на себя а м а  т е н к ё  грешно: говорят, что
из-за нее попадешь в ад. || Мштптшз аг^епёеиз, яш гиЬе11ит уа- 
1её айё рагёет ешз сПткИат айё яиагёат, сшиз аяиПае е(Нв1е? 
еос!ет то<1о, аёяие зирга сВхц ехргезза езё. Рубль, или полтин

н и к , или  четвертак, на которых орел вычеканен с широко рас
простертыми крыльями. Череп.

А м а - т у  (Ама-т  1«/), п о т . топИз. 1ёа арреИапёиг со11ез 
регреёио Ш&0 1ипс11, яиоз рег ёоёат КНа Лштпгнз п р а т  51гнзёгат 
роггесёоз еззе агЫёгапёиг. Так называется цепь холмов, которые, 
по мнению чуваш, проходят по всему левому берегу. Волги. 
В . Олг. [У казан, татар Ӑмӑ-тауы—назв. деревни Ометева 
(примыкающей к Казани), которое, впрочем, могло получиться и 
из Ӑхмӑт тауы].

А м а  т у р а т ,  у. ака-пуҫ.

А м а  Т,е е К {ама-и.'^эС'эк), Поз ёе ш т т и з . Уох поуа. 
Женский цветок (растения; нов. слово). Х ирт е. Вӑл хупӑсен 
йщ ёнр р р к ё н  икё р  кврлё (здесь к  не получает звонкости) 
йапалисем лараҫҫё: пёри аҫа р р к ,  тепёри ама р р к .  В этих 
покровах заключены две самые важные части цветка: мужсйой 
цветок и женский.

А м а  х у п  (х 'у п ) ,  согёех ёШае з и т т а  сиёе Пеёгасёа, яи* 
НаЬеё (огатеп  ' оЫ оп^ит рег 1оп81ёисЦпет роггесёит, яиос* аи*. 
гагп! ео 1осо епаИ оЪНяшёаёе айё её1а т  агЬопз тогЬ о  аНяио 
ёасёит еззе роёезё. Ех ео 31 я ^ з  соп(есепё сипаз, тиШ з е и т  
НЬепз аисёит т  агЫёгапёиг Изяие 1опгоз аикигапёиг аппоз. Ли
повая кора (лубок), очищенная от верхнего черного слоя, с про
долговатым продольным отверстием, образовавшимся от росшего 
наискозь сучка или от болезни дерева. По мнению чуваш, если

13 *
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сделать колыбель (зыбку) из такого лубка, то будет много детей, 
и они не будут умирать. Ст. Чек. Оӑпкӑна ама хупран мёшён 
тутармарйн? Почему ты не велела сделать зыбку из ама хуп 
(букв „из лубка женского пола")?

А м а  х о п а х  (х^обаг), „р^гйаво", .подорожник". Н а- 
черт. 74. Сомн. || ТиззПаео, мать-и-мачеха. (У Анненкова?).

А м а  х у п а х  (х 'у б а х), „1арра,.риае поп егтпЧШ са и !ет “, 
„лопух, не дающий стебля". Череп. || ТиззИа^о. НиИаШсН. Мать- 
и-мачеха. Орау.

Ама  х у р а н б  (— х ^ у р а н л ,~ х лоран'л), се11а а р и т  
( т  1ауо), маточник, где созревает пчелиная матка. Торх. Ходар , 
Тюрлема. Хорт ама хоранӗ ҫакнӑ. Пчелы устроили маточник. 
V . йёпсе.

А м а - х у р а н л б  (х Луранлэ), ^и  ̂ ЬаЬеГ се11ат гедпз а р и т  
(с1е 1ауо с!.), имеющий маточник (о соте). Кн. для чт ., вып. II, 
168. Ама хуранлё карас. Сот с маточником.

А м а  Х О р ӑ н  (хворый), ЬеГиПа з т е  ЯопЬиз (кӑ/ҫӑкйсйр 
хурӑн, Ст. Чек.); Ье(и11а Иогепз (кГерёлла хорӑн, Якей. Нос 
^и^с^ет гесбиз еззе У1'с1е1иг, Ш теЫ  ге уега, с и т  агЬог 1рза з е т 
рег и1:пи5^ие зехиз зй (егпЫизгд), поп езГ сиг тЯ Яепз иГгагГщие 
арреИапсй габоп ет попшз! а уапа уи!е1 ортю п е рго1ес1ат еззе). 
Береза без серёжек (Ст. Чек ); береза с серёжками (Якей. По
следнее, кажется, вернее). | 1п сМа1ес1о Череп. зщпШсаге сйсйиг 
ЬеГиПат ЬитШ огет, (гопёозат, ра!иПз сИЯизат гат15. В нареч. 
Череп, будто бы означает низенькую березу, развесистую, ветви
стую и кудрявую (лапсГфкка). Якей. Хорӑн лартнӑ, $охне ама 
хорӑн лартсан лайӑх. Всего лучше сажать березу с сережками.

А м а  х б р б  (х' , ргорг. Шга т аМ з, I. е. риеНа. Соб.
дочь матери, песенное выражение, означающее девушку. Н. 
Якут. |  Ах, аттеҫӗм, аннеҫӗм! Ар ывйлё мар, тесе, ама хёрё, 
тейейсе, ҫурт хушас ҫук, тийейсе, ҫавӑнпа парса йатйр пу^. Ах 
батюшка, ах матушка! Наверно, вы потому меня выдали, что я 
не молодец („сын мужчины"), а девица („материна дочь"), и не 
могу ничего прибавить к дому. (Из „хёр йёрри", плача невесты)- 
Собран. -(• Ҫак ама хёр (вм. ама хёрё) тенё-ёскер ашшё килне 
шӑнӑҫаймас!. Девушкам нет места в отцовском доме, т. е. рано 
или поздно оне должны из него уйти. (Из „хёр йёрри", плача 
невесты).

А м а  ш у р - а р ӑ м  (ш Лур-ары.ч), аг(егтз1а (-е еепиз?) 
з т е  саи!е, 1оШз (агйит Ьигш 1асепВЬиз, сшиз зиссиз ЫЫгиг соп-
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1га 1еЬге$. „Полынь без стебля, имеющая только лисгья, (лежа
щие) на земле; выжимки из нее пьют против лихорадки". Череп.

2. А  м а  (ама), с о п и т  1огта яиа(Зга1а е со11о зизрепзит 
питпгнзяие аг8еп1е1з дгапсИопЬиз ехогпаШ т, яиос! а риеШз т  
ресЮге еез!а1иг. Якей. Сйрана тват кӗтеслӗ касаҫҫӗ те, он ҫине 
мӑн тенкёсем виҫшер, тватшар, пилӗкшер рет ҫакаҫҫё, ҫавна а м а  
теҫҫё. Она хёрсем а п р х  ҫакаҫҫӗ, вӑлсам она шӳлкеме ҫомне ёҫ- 
лесе {(. д. ҫёлесе) лартаҫҫӗ. Вырезывают четырехугольный кусок 
кожи и навешивают на него крупных серебряных монет, в три, 
четыре и пять рядов, ато называется ама. Ее носят (на груди) 
только девушки, пришив ее к гиӳлкеме. 1Ъ. Ама .  Мыйран ҫа- 
каҫҫӗ. Сӑран ҫвне тенкё (серебр. монеты) ҫакаҫҫё. Амайа хёрсем 
а н р х  ҫакаҫҫё. Будучи в д. Чертаганах Курм. у., я сделал там 
следующую запись: „Ама—украшение, носимое девушками на 
груди и имеющее продолговатую форму: на кожу (сӑран) нашиты 
в два ряда— внизу шесть серебряных рублёвиков, выше—два „хё- 
реслё тенкё" (крестбвика), еще выше—два „тайлйр" (талера)- 
Межд^ ними нашито три серебряных гривенника". Е С . Шейное 
украшение из монет, имеющее форму прямоугольника, длиною 
около 3 у», шириною—около 2 вершков, С1. а л м а .

Ҫ а к н ӑ  а м а  (с'акны ама), огпатепШ т тиНеЬге п и тп тз  
сопзег1ит. Женское украшение из монет. Хорачк.

3. А м а  (?), 1. Я. (то же, что) амма, сиг? почему? I  Епир 
вёййа тухнй-ҫке, есир ама тухмастГф? Уох зизрес1а. Сомн. слово.

4 .  А  м а  (ама), у о х  соггир!а, яиае т  Ст. Чек. УОсаЬиВ 

„амак" 1осо изигра1иг, испорченное слове, употребляемое в Ст. 
Чек. вм. „амак*. Аҫа-ҫуррине аҫа ҫаптӑр, ама ҫуррине ама ҫап- 

тӑр. V . амак.
А м а у с  (амаус), а у Лиге. ам ауыз, ь  е. оз сиппо згтИе- 

сопуюшп ез1. Бранное (непристойное) слово. Раково Б .— Ст. 
Чек. И, амаус! вӑл та ҫапӑҫасшӑн! Тоже лезет, дрянь, драться!

А м а в ӑ с  (амавьгс), К я- амаус. Ст. Чек. Амаус, амавӑс— •* 
„уҫӑ ҫӑвар" вырЯнне калаҫҫӗ. А м а в Я, с—̂ ротозей, растяпа.

А м а к  (амак), V. оЬзо1е!а, сшиз у егат  аЦ ие р го р п ат  
зщпШ саБопет п е т о  ез1, яи* поуегН; еап д ет  ЬаЬе! опҫрпет, 
ац и е  у. 1игс. 1аЪог, 1а1. ёеЫШаПо. И зи т ешз ЬосБ-
егпит еа, яиае *п*га 5СГ*Р*а 8ипЧ босеЬип!. Устарелое слово, 
первоначальное значение которого точно неизвестно. Череп.
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„ А м а к — неопределенная болезнь** {г. е. тогЪиз тсегШ з). Арҫ. 
„Тем амак—чорт знает, что. А м а к — боль живота, причиняемая 
злым духом в о п к Я н ’ом.  живущим в омуте (ср. тат. упкыи). Он 
будто бы бегает по ночам в виде черной собаки или кошки1*, 1г. е. 
амак, уеп1 пз с!о1ог, цио Ногтпез а йаетопе ^иос^ат, цш в о п-  
к ӑ н  арреНаШг, аШсшрШг, ц и ет  гп 1осо Пиггитз рго1ипс1юге На- 
ЪИаге а 1цие п о с й т т з  Гетроп'Ьиз 1п сап ет  т § г и т  аи1 т  1е1ет 
сопуегзит Ьис Шис сигзкаге сгеёип!. П  Карм. Амак ҫапыан 
скер! Ш  тогЬ о  „амак" с31с!о аШ аапз! {аи1: а1йа'а*иг). 'Чтобы 
тебя {или: его) поразила болезнь, называемая ,.аиак“! С лепт . 
Амак ҫапман пуҫна! Чтобы тебя поразила болезнь! Череп. Мён 
амак пулт)ӗ кӑна?! Что с ним стряслось?! (О болезни неопределен
ной и неясной). Арч. |  Те ар-ҫори, те шойттан. те ыр-осал. те 
вӑр-хорах, те ҫол майак, тем амак! Чорт знает, что это такое: не то 
леший, не то чорт, не то какой-то дух, пе то разбойник, не то дорож
ная веха! Кильд. Ш . Ах, тӑвансам! ҫакӑ, сймаха калама та ҫӑ- 
мӑлах мар; ма каланй-шп акӑ ҫакй сӑмаха: „Аҫа-ҫори ашшӗне
Аса-атте (и. аҫа) ҫапт&р, ама-ҫори амЯшне амак ҫаптӑр**, тенё?
Ах, братья! не легко и сказать это слово; почему это так гово 
рится изстари: „Пусть отчима разразит громом, а мачеху поразит 
лихим недугом**? Череп. Амак тыташшё! Чтобы (тебе, ему по
притчилось! (=ҫӳрейми пулӑс&н-эдӗ", т. е. чтобы (тебе, ему) 
обезножеть!). Л . Коими. Ех, амаках тыттӑр ӗптӗ! Йёрки ҫук пӗрт- 
те! Никакого порядка нет! Чтобы вам попритчилось! || Н ет т о г 
Ьиз цшс!ат (Ш топз еепиз), с^ио Ьоуез оуезцие аШсшгИиг. Также 
болезвь коров и овеп. Ш ибач. „Ман ёнене амак т щ ё ,  труках 
су.мар ш щ ё “.— Моклащка пола? айЯкра. она* шӑлпа ҫыртса ҫёмӗ- 
реҪҫб. „С моею коровою случилась болезнь а м а к ' — На боку по
является шишка, которую разминают, стискивая ее зубами. 1. 
^м ере?— Ҫеҫмер. Амак полнй, (У овцы) сделалась болезнь (от ко
торой лечат кровопусканием. | Зразгш кепиз, рио уехапГиг ад;п1, 
род судорог у ягнят. Х о р а ч к  а. П одан амацы. Ам ак ползай 
т апкаланат , ӳф т , т йрат , вырдат. Оҫиын'\}ӑн, хмлНин'цйъ, 
хӳрш1цбн тордаччы. А м а к  у ягнят. Когда случится эта болезнь, 
то ягненок дрягается, падает, встает, ложатся. Лечат тем. что 
тянут его (крест-на-крест) за нош, уши и хвост. || Наис! гаго си т  
з4отасЬо циос!ат сНсЛиг аи! тсМгпаУопе, 51'си! арий ’ЕаЬпоз
та1ит. Нередко употреблйется в выражениях недовольства, раз
дражения. Тюрлема. Ей амак! астуман та, тӑрса йулнй! Ах, чорт 
возьми, забыл и не взял! Изамб. Т. Ей амак! йапалана манса
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хйвартӑм! Чорт возьми! забыл ведь взять вещь-то! ЧС. Тата мён 
айак пулнӑ пула?’? Что там еще стряслось (или: случилось)? 1Ь. 
Анне йумӑҫран тавӑрӑнсан атте ыйтрё: „Тата мён амак тумалла?" 
терё. Когда мать вернулась от йомзи, отец (недовольный) спросил: 
„Ну, что еще надо сделать?" Бугульм. Мён амак пул^ё? Что 
стряслось (т. е. случилось)? Сред. Ю м. Кӑҫта амака кайан ес 
опта? Куда к чорту ты туда идешь? 1Ь. Мён амака кайса ҫӗтрӗ 
ҫав? Куда это он запропастился, запропал, девался? Изамб. Т. 
Ах амак! хӗр-арӑмсем рй -сахӑр  илме каланӑ-^ё  тата! Ах ты, 
чорт возьми! бабы еще велели чаю-сахару купить! Сред. Юм. 
Тем амак пол^ё, ҫбрйма йашт р к е - р к е  кайа? хйй! Не знаю, что 
такое случилось, все в спине покалывает! С П В Б . ЕС . А р -п й р  
киле таврйнмасан ашшё: „Мён амака кайнй-шп ҫав?“ теҫҫӗ. Когда 
дети не возвращаются домой, родители говорят: „Куда это они
провалились?" Цив. Ак амак! Пот какая чертовщина! Яюпик. 
Ей, амак! Тем тума кӗрсе кайнӑ у унта! Ах, чорт возьми! Не знаю, 
зачем это ее туда занесло {напр., корову в оглобли). V . р р .  
Л . Кошки. Амакне килеймерё ёнтё, темён ёҫлесе т ӑ р  ёнтё унта! 
Чорт его знает, почему он не пришел, и что он там делал. V . 
хура йун.

А ^ а  а м а к б  {а1'а а,иа„э), тогЬиз §гау1з ех раг!и согП- 
гас!из. Тяжелая болезнь после родов. Череп. А р  амакёпе вилр . 
Ех раНи регпЧ. Умерла от (после) родов. СЕ а р  тйваймасйрах 
вил'йё. Умерла, не разродившись. (Л. Логики).

Побак ама^ы, у . амак.
Т ы  т а н  а м а к  (тыдан—), тогЬиз сотШаИз, падучая. [У 

М ат . тытан. амак—1еЬпз, лихорадка (112 с.)]. Череп. Ана ты- 
тан-амак тытнй. С ним сделался припадок падучей.

Х а й а р  (хауар) а ма к ,  йаешопез таН , яи! ешз й о т и т
е! НЬегоз уехаге ри1ап 1иг, яш уоП зропз1опе оЬНваШз рпиз 
то гй ш з зК, я и а т  У0 1 и т  ПНз с1еЫ1ит регзо1уеге1. „Если отец 
умирает, не успевши выполнить своих обещаний духам, то эти 
духи, не удовлетворенные, беспощадно мучают детей или весь дом 
умершего: эти духи— хайар амак". {М ат ., 112). 1Ъ. „Хайар
амак—гневное зло (дух)".

А м а к л а н  (амаклан), тогЬ о аКю, яш а м а к  арреИаШг. 
Уох таЩсИсепНз. Соб. быть поражену болезнью „амак"; употр. 
в бранных выражениях. Ц цв. Амакланашши! Череп. Амакла- 
нашшё! Чтобы тебе попритчилось! {т. е., по толкованию Череп., 
чтобы ты обезножел). Тгапз. 1(3еш ез! я. пиЬПит Неги В перен.
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смысле—хмурит ься  (о погоде). Якей. Ҫанталӑк амакланса карё, 
1г. е. ир ҫвнце уйар ҫанталак, кӑнтӑрлапа кӑвак пёлёгре шор нӗ- 
лӗтсеы, хора ҫӑмӑр пёлӗтсем ю ха пуҫларёҫ, ҫил тохрӗ. Амакланса 
ҫанталӑк пӗр ерне тйма полтара^ пӗр ҫӑмӑр ҫумасӑр. Погода стала 
хмурою. Утром было ясно, но в полдень на небе показались бе- 
лыя облака, появились тучи и подул ветер. Хмурая погода может 
простоять целую неделю, при чем может не выпасть ви капли 
дождя. V. ийелен.

А м а к ӑ  (амагй), уегВ£0 , тогЬиз о у ш т  е1 аппогит, цио 
соггерЯ гаго сопуа1езсип{, вертёж, болезнь, при которой овца или 
ягненок вертится и умирает. Лечат заячьей лаиой (опалив ее и 
давая нюхать?). В. Олг. V. амак.

А м а к  А р (амагыр), \. Я. ан макӑр. поИ р1огаге, не плачь. 
П ит уш кипа.

А м а к ҫ а р  (Амакс'ар), п о т . 1асиз е 1 топЯ з т  ргае!. Соз- 
тосЗагтапепзь т  пра КЬа Яигтгпз З1шз1га. назв. горы и озера 
в Козм. у., на левом берегу Волги. В. Олг.

А м а л  (ачал), а V. агаЬ. тесИ сатеп1ит. У епепит.
Лекарство. Яд. Янгильд., П андик., Пшкрт. и др. Якей. Пайан 
аптеккӑран кӗҫӗ ама.'ь (рго  амалё) илсе килтём. Сегодня я взял 
в аптеке лекарства от чесотки. || Амал ёҫҫе вилнё. Принял яд в  
умер. Якуги. Пёрре кукша каййка каре, тет; йна валлт килнӗ ҫёре 
амӑшӗ йна валл1 (гереЩю иШоза) Йёкерц амал йарса пӗҫер^ё, тег. 
Однажды плешивый ушел на охоту. К его приходу мать напекла 
ему блинов с отравой. Якей. Ана (или: она) амал парса вёлернёг 
тет. Говорят, что его отравили, V . емел, ама.$.

А м а л  а (амала , рго амалла, сС амале) сигаге (ае§го1ит.); 
сигаге, аЯ гттзИ аге  (ге т .)  Ҫеҫмер. Вӑл ку ӗҫе амаласа пйхка- 
ланй. Он делал поиыгки наладить (устроить) это дело.

А м а л л а  (амалла), теЯ еп , лечить. Чгикрт.
А м а л ҫ ӑ  (амалз'й), тесПсиз, врач. Паиклеи. Вара амал- 

ҫйсане т;ёнтерТ)ӗ. Тогда велел призвать врачей.
А м а л а .  V. з и р г а .

А м а л а я  (амалан), аи^еп, сгезсеге, т у а 1езсеге, аск>1ез- 
сеге(?), ехагдезсеге, умножаться, возрастать, крепнуть, подрастать!?), 
разгораться. Тюрлема. Торй парсассйн пёр пуҫран амаланса кайаТ. 
Если бог даст, то их (пчел) разведется много от одного пенька 
(т . е. улья). Сред. Ю м. Вйт (г. у. вут) ҫине шыв нймай (г. <7 . 
нумай) сапрйм та: „Сӳн^ё по-Т)*, тесе кайрам; тепёр пырап— кал
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лах амаланса 1 утӑ. Олйма йарса илмен. Я залил огонь водою и 
ушел, думая что он погас; прихожу опять, а он снова разгорелся 
и едва не перекинулся на солому. Альш . Хур^йка-хёрен тввесрен 
сыхлаҫҫё вӗсене арачҫӗ амаланса (ариӑ аПоз: аталанса, диоб Ыс 
дш ^ие 1е£. еззе уЫе1иг) ҫитн^ен. Пока они (гусята п утята) не 
подрастут, их охраняют от ястребов и коршунов. Ю ркин. Хай 
сӳннӗ тесе пёлнё йуман кймпийё ҫӗнӗрен амаланса кайса ҫуна 
пуҫлат. Дубовый трут, о котором он думал/ что он погас, разго
релся снова. Л . Котики. Сӳнтерсеттём кӑмакана, хӑй тӗллӗн ама
ланса кайнӑ. Я было погасила огонь в печн, но он (опять) раз
горелся. Сирах. 52. Вут хёлхемё вёрсессён амаланса кайа^, сур- 
сассйн сӳнсе лара¥. Если подуешь на искру, она разгорится, а 
если плюнешь на нее, угаснет.

А м а л а н т а р  (амаландар), На 1асеге, и1 аигеаГиг, сгез- 
саг, 1пуа1езса1, ехагёезсаГ, понудит, гл. от предыдущего гл. Сирах' 
15. Хайар 'йёлхелӗ ҫынпа ан тавлаш, ун ву^ӗ ҫине вут хурса ан 
амалантар. Не спорь с человеком, дерзким на язык, и не подкла- 
дывай дров на огонь его. Ст. Чек. Кӑмӑрӑка аранҫах амалан- 
тар-ха. Раздуй-ка. чуточку угли. Сирах. 52. Ҫилӗлӗ ҫын вӑрҫу- 
хирӗҫёве амалантарса йараЕ Раздражительный человек возжжет 
ссору.

А м а л е  (амал'э) ,. сигаге, аёгЫтзЫаге, устраивать, налажи
вать (дело). Питуш., Орау. Йепле те пулсан амалее-$ё. (Это дело) 
надо как-нибудь устроить. V. ама^.

А м а л ӑ х  (Амалых), п о т  У1а  ТзсЬиу. ш ргаеС СМНепз!, 
дер. Кибенеева (Амалыкова), Ст.-Тябердин. вол., Цив. у. Встречая 
жителя из этой деревни, в шутку говорят: „Амалйхӗ нур, аҫалӑхӗ 
кйҫга?“, т. е. то, что может послужить самкой (для приплода), 
есть, а где же самец?

А м а л к к и  (зсг. амалки), у о х  тсеП а  т  с а г т т е  ц иобат 
терЮ  розйа, неизв. слово в песне без смысла. Алтӑр аври амал
ки, пи^ке пӑкки Петтрушкп. Кӗптӗрт-кӗптӗрт нӳхрепе, сйри пёттрё 
нӳхрепре. Туш-туш, туштар-куштар, йал ан колтар. Пошёл (1еде\ 
пошшол) ларса ■ҫӳоеме. Ручка у ковша амалкки, гвоздь от бочки 
Петрушка. Стук-стук в погреб; в погребе вышло все пиво... не 
смеши деревню. Сел и поехал на моленье.

А м и л л а н т а р  (амалландар), к ц. (то же, что) ама
лантар.

А м а Л )  (амал), зиЪзЫшт а1 ф  гец У1а а1цие гаНо. МеЫ- 
с а т е Ы и т . У епепит. Способ, средство. Лекарство. Яд. V. Амал-



Кума-к. Аслан ҫатми мӑн ҫатма, тцтса ҫавйрма ама^ ҫук. (Йӗтем). 
У дедушки большая сковорода, которую нет возможности перевер
нуть. (Загадка: ток). Орау. Иулашки хут вара йна тытмах ҫар 
йанй. Ҫарпа тытса кайнй ■ҫухне ама.^ хыаса вилнё, тет. В послед
ний раз, чтобы его поймать, нарочно отправили войско. Когда его 
схватили и повели, он, говорят, принял яд и умер.

А м а Д )  й С Т И  (бсгиы), тесНсиз, лекарь. Начерт. 74.
А м й Л ) Ҫ ӑ  (ама Мы), I  ц. (то же, что) амалҫй. Золоти. Якей. 

Тгапз!а1:е. Амаэдй полсан (8 1 р о ззет) тем туса прахйттйм]) (г. у. 
пйрахйттйм-рӗ). Если бы я мог, то сделал бы не знаю что. [Так 
говорит разсердившийся, когда не может выместить своего гнева 
(ҫиленсессӗн калаҫҫӗ)].

А м а н  (амаи), циаззап; уи1пегап; ЗеЬПкап; согриз 1аебеге, 
надломиться; израниться, искалечиться; ушибиться, получить какой- 
нибудь изъян или .повреждение. Ш ибач. Патака хоҫнӑ, хоҫӑлсах 
кайман: аманнй, Палку переломили, но не совсем; это значит, что 
она надломилась. 20. Вйл аманнй хймйша та хуҫса „пйрахмё. Тро
сти надломлепной не переломит. Лст ор. 234. Аманнй лашйпе 
аран тарса хйтйлнй. Едва спасся на пораненной лошади. См. еше 
16 стр. 3 строка. Орау. Ман ҫак аллйм лаша ҫин^ен уксе аман- 
нй-ццё те, ха.]) йёпене сиссессёнех ыратаТг. Я сломил себе эту руку 
упав с лошади, и она у мепя до сих пор болит, как только почует 
ненастье (хотя и поправилась). Сирах. 342. Вёсрм нумайёшё аман- 
са йулнй, йулашкисем крепоҫе (1еде: кёреппёҫе) тарса ӳкнӗ. Ҫав 
вӑрҫйра 1оанн тйванё Туда та аманна. Тогда был ранен 1уда, брат 
1оанна. И пало у них много раненых, остальные же бежали в кре
пость. Ж  Темён ])ухлё халйхё аманса тйкйнса йулнй унйн. У него 
было ранено и осталось (на поле сражения) огромное количество 
людей. Ст. Чек. Аслӑк тйррин’Бен ӳксе аманнй. Упал с сарая и 
расшибся (или: искалечился, или: поранил себя). СТ. амак.

А м а н т  (амант ), Тасеге иТ уи1пеге(:иг а1цз еТс. Понуд. 
форма от предыд. гл. Ст. Чек. Аллйма ӳкее амантрйм. Я упал и 
расшиб (или: поранил) себе руку. (В Череп, намекает на перелом 
или вывих). 1Ь. Ййтта хёне-хёне амантнй. Искалечил собаку по
боями. Авип., 24. Унпа ҫёрёпе кӗрешсе унйн урине амантнй. Бо
ролся с ним всю иочь, и повредил ему ногу. Орау. Улма йывйҫ- 
ҫп туратне такам а^исем амантса кайнй. Чьи-то ребята надломили 
ветвь у яблони Беседы, и поуч. Вйрҫйра амантнй салтак. Сол
дат, получивший повреждение (или: рапу) в битве. Орау. Урине 
станук ҫив^ен сиксе амантнй. Прыгнул с сабана и свихнул (или:



— 199 — 203

повредил) ногу. 1Ь. Улма-йывйҫҫине такйш амантнӑ. Кто-то повре
дил (нанес внешнее повреждение) яблоню

2. Ам?1Н (аман), у . регз. о ^ л’ 1а1. аман, каман, з т е  
1пТегт1зз1 0 пе, беспрестанно, все время, все. Бугур. Ак ҫак а?а 
аман асЛ . Вот этот мальчик все шалит.

А м а Н 1 К  (Аман'ик'), п о т  У1С1 ТзсЬиуазсЙогигп 1п ргаеЬ 
ТзсНеЬохагепзь назв. чув. деревни Картлуевой, Никольской вол., 
Чебокс. у-

А м а ш к а  (амашка , Ь. е. ам а+ш ка). (етшпа НЫсПпоза; 
( е т т а  туегесипба, ^иае иИШг уегЫз оЬзсоетз. | ЕО ат йе у Гго 

сНс! аибю 1азс1уо, ре1и1апи е! ргоТегуо, циос1 1атеп поп У1с1е1иг 
еззе уеги т. Имеющая чересчур резко выраженные наклон
ности самки (хйй амалӑхне ытлашши палӑртса ҫӳрекен йапала). 
Так обзывают женщин (местами и мужчин?) распутного поведения 
или тех, кто ведет себя неприлично, отличается нескромностью, 
говорит сальности. Ш ибач. Амашка пат хытй шох, онта-конта 
’йопа'Г, сукка, курвй. А м а ш  к а — чересчур бойкая, все бегает, сука, 
курва. Ходар., Торх. „Амашка— прелюбодей-женщина“ . - И .  Карм. 
Амашка тесе пат вылакан ҫынна калаҫҫӗ. Словом а м а ш к а  обоз
начают черезчур верченого человека. (Сомн.). По объясн. чувашина 
из д. Пигушкпной Курм. у., а м а ш к а — насмешливый эпитет, не
что в роде „кёрт йытти“ (собака во время течки). Орау. Амашка! 
Похабница! (так обзывают женщин, говорящих неприличные вещи 
или сальпости). По словам П. И. Орлова, амашка— взрослая де
вушка, неприлично ведущая себя.

А м и  (ами) ,  зоёаНз, 1а*. ттйш. Ыоп сИсКиг пЫ 1П уоса- 
И у о . Товарищ, „голова“. Упогреб. только в обращениях. Изамб. 
Т. Ами, айта ҫанта кайса килер-ха. Давай, брат, сходим туда, 
Череп. Вот, ами, мён куртӑмйр епир! (или: мён курмалла!) Вот, 

брат, что мы видели (или: что придется увидеть!) || М1гит сари*. 
В друг, говорах употребляется в смысле чудак. Ракова Ей ами! 
вал апла пулами? Эх, чудак! разве это так? [Утверждают, что это 
слово происходит от а м а у с ] .

Ам и н  (а„и^)г а т е п , аминь. Моппипциат еН ат з^пШ са! 
агтнззюпет ге1, я и а т  пиИо расЮ роззитиз гесирегаге. N . Амин, 
амин! турӑ, ан парах, тура ҫырлах! Ах, аминех! Аминь, аминь! 
господи, не оставь! господи, помилуй! Ах. аминь! (Так залепетали 
женщины после сказанного поучения). М ат ., 30. Итеме кёрсен 
игемре перекет пар; кёлете кёрсен кёлетре перекет пар! Амин! 
Ырлӑх пар! ^ӳ к  сана, йӳҫҫи пире. По въеэде на ток на току дай
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прибыль; по входе в клеть дай прибыль в клети. Аминь! Ниспош
ли милость! Жертва тебе, а горькое нам. | Ст. Чек. Унта вара— 
амин. А там— аминь. 1Ъ. Парса йари'рен вӑсем „кӳрёпёр", парса 
йарсан вара—амин. Пока не дал, они (говорят) „принесем*, а как 
дал, то уж— аминь.

Амин  т у р ӑ  (т луры ), п итеп  яиосМ ат, какое-то боже
ство, Альш. Ср. Алгаш. Амин турӑ, ҫырлах! бог Аминь, помилуй

А м у н к к е  ( амун'ккэ) ,  I. д. зед. V .,  то же, что след. с. 
Орау. Цисти (ч'иоты)  амункке ес! Ну. и чудак же ты! (Некото
рые считают это выражение непристойным).

А м у т к е  (амут'к'э, амуткэ), у о х  1гпс1епОз с и т  сотггнзега- 
1юпе: о гперЫззгте! Пз сНскиг, ршЬиз оЬисКиг гея аПциа т р г и -  
с1еп1ег {ас!а. А у. Ш . ам , сиппиз. Слово, не имеющее определен
ного значения и употребляющееся для обзывания тех, к кому об
ращаются с насмешливым сожалением и как бы укоризной. По-рус. 
в подобных случаях употребляют выражения: голова садовая (т. е. 
чучело огородное); чудак, ваше благородие, и т. п. В некотор. 
говорах имеет непристойное значение. ЕС. Ей амутке! мён аппа- 
ланатӑн ҫампа (г. ^. ҫавӑнпа)? Эх ты, голова садовая! и стоит 
тебе возиться с такими пустяками! С Т И К . Ех, амутке! Мен туса 
хутӑн вара? пӑсрӑн вёт йапалана! Эх ты, голова садовая! Что ты 
наделал? ведь испортил вещь-то! Альш. Ку ■ҫӑваш калат: „Ей 
амутке! авӑсса тийеме!.. Арӑмпа иксёмёр алласа тийемерёмёр-и?“ 
тет. Чувашии отвечает: „Эх ты, чудак! Да зачем же мне было его 
(овес) веять-то („насыпать на воз, провеяв на на(о)чевках“)?... 
Чай, мы с женой его просеяли!*. 1п Череп. та1есПс1ит ез1, ^иос^ 
ргорпе з^пШ саге уМейгг оз зтгИе сиппо. В Череп, им. неприлич. 
значение, подобно амаус или тат. бӑтӑк ауыз («оз 51гтн1е сиппо»).
Череп. Ей, амутке! ҫапла тума йурат-и?! Эх ты, ! Разве так

делать можно?! || 5о<ЗаПз (уосаЕ). В Б . Ара. служит обращением 
к товарищу. Б. Ара  Амугке! А^а ҫанта кайса килер. Идеи, брат, 
сходим туда.

А м ӑ л ,  (а м й л? )  I. ц. (то же, что) амин. Коракш. Кёлё 
тунӑ ’вух ҫапла кёлё тӑваҫҫё (зсг. тӑв): „АчГц>, ҫырлах (зсг. сир). 
Во время моления они молятся так: „Аминь, помилуй (точнее: 
соблаговоли принять, т. е. жертву). См. Золоти., с. 4.

А м й р ,  р1иушз саеП з1а1из, время склонное к дождю. Н а- 
черт. 74. V. зизрес1а. Сомн. V. ӑмӑр.

А м ӑ р т  (алш рт ), а у. регз. ипс!е амӑрт-каййк (-ка-
1ык), ау 1з, ^ и а т  ЬосПе ац и й ат  еззе агЬкгапШг. От перс.
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откуда амйрт-каййк, что, по нынешнему попиманию чуваш озна
чает орла. Пш крт., Ш ибач. Олг., Н. Карм, (в последнем се
лении употребл. и форма „ӑмйрт-кайӑк'). Якей. Ҫёр ҫинце амӑрт- 
кайӑкран вӑйлӑ кайӑк ҫок. На земле нет птицы сильнее орла. | 
Относительно отбрасывания согласной ср. сӑсла, йсла; сӑса, ӑса. V- 
ӑмӑрт-кайак, апим.

А м й ш  (амыш) или амӑшё (амы^э), таГег еӳиз; таГег 
ео ги т  (еаги т), его, ее, их мать. V. ама, анне, апи, апай. Сред. 
Юм. Амӑшне пӑхса хёрне ил. Прежде, чем взять дочь, посмотри, 
какова у нее мать. (Послов.). 1Ь. Амӑш кбтён^енех ҫапла тохнӑ, 
та... („Такҫантанпах сывмар“, тесе ҫӳрекене ҫапла калаҫҫӗ). О 
челове, некоторый говорит о том, что он очень давно болен, гово
рят: „Он вылез таким ех сиппо т агп з" . 1Ь. Ам&тӗнҫен ҫакӑна? 
(„цепляется за мать'). Так говорят о маленьких детях, если они 
не отстают ни на шаг от матери. Акт ай. ТумНр амӑшӗ виҫё 
хуҫӑк. (Тӳшек). Мать одежды, сложенная втрое (Загадка: перина). 
Перина названа матерью, потому что на нее складывается вся 
остальная одежда. Собран. -{- Тӑрсамӑр, а^асем (2 р.)! Амӑш ватти 
пырат, тет те, хыптарат та ҫунтарат. Вставайте, ребята! Говорят, 
что идет старуха мать; она (вам) задаст жару!(?).— Э еогит циоцие 
р1еп‘яие таГгез НаЬеп1, циагит пот1па т  засп'з со ттето гап Ш г. 
Большая часть чувашских божеств имеет матерей (амӑшӗ), кото
рые и упоминаются вместе с ними во время языческих молений.

А м ӑ  Ш -а й (Г е. *амӑш айё; амыж-а; или амжа], но 
в Пшкрт амшар и Хорачк- амыша;, где слыш. ш, а не ж), 1ас- 
*епз (Зе аттаИ Ь и з яш ЪизЗат Зккиг, уе1и(: Зе уНЫо, Зе риПо 
е я и т о ). Сосун (о жеребятах и телятах). V. кёц пӑруш, "Бё̂  Нхи. 
Чертаг.. Пит угик., Ш ибач. 1| Ме1ар1г. Зе Нопгппе сгаззо ЗкНиг 

ех!§иае з1а(;игае, поп зепе Гатеп. Переносно—обреуток, т. е. ни
зенький и толстый человек (не старик). М йнал.

А м ӑ ш  айбнт) И (амыж арн'£ 'и \ I. я. (то же, что) амӑш- 
ай. Н . Карм. Ст. Чек. АмЯш айёнци пйру, теленок по первому 
году. Ст. Чек. Амӑш айӗн^и Тыха, жеребенок до первой осени. 
1Ь. Амйш айён'би путек, ягненок по первому году.

А м ӑ ш - а й  п ӑ р у  (плыру, Ьгеу1зз1та ы Ш ега). Хорачка 
Амыша),— теленок-сосун.

А м ӑ ш - а й  ¥ ы х а  (амыжа;  пли: амжа) ш '’ы/га), Пшкрт. 
Амша)  и1щ й, жеребенок-сосун.
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А м ӑ ш и н н и  (амйжин'н'и), яш т а г п з  зиае сиппизезЬ(сПа- 
1иг рег 1исИЪп'ит <3е Ь о т т е  тЬШ ). Ничтожный человек. Орау. Пул- 
тараймё вӑл, амӑшинни! Он этого сделать не сможет, куда ему, 
дряни этакой!

А М й ш  К у Т) б ( к у ц э ) ,  1. я. амйшинни. Орау. Амӑш ку^ё, 
Ана та пёлмеҫт, хай ҫаоах тавлашашшан! И этого не знает, дрянь, 
а сам все-таки лезет сиорить!

А м ӑ ш н е ш к е л  (амышн'эш^э.г', г. е. амӑшне вӑшкаллӑ), 
та1 п  (зиае) згтШ з. ЕоВет тос1о, ^ио ша1ег. П о х о ж и й  на (свою) 
мать. Так же, как мать. Якей. Вйсен анисам шӑпах (р1апе) 
амӑшнешкел иолна. Их дети были все (т. е. совершенно) в мать. 
Якей. Вӑл амӑшнешкелех (г. у. амӑш пек, амйш пэк!) выримаҫ? 
(вЫ'Л1ымас'т’) ҫав. В том то и дело, что он не может жать совер
шенно так же, как жнет его мать.

А м б т г  (амэш) 51Уе а м б ш б  (амэжэ), I. ^. амӑш, амашё.. 
Так произносят некоторые вм. а м ӑ ш ,  а м й ш ё .  Собран 11°. Амёш 
пётмесёр хёр пӗтмест, теҫҫё. Пока будут матери, будут и дочери,- 
т. е. невесты всегда найдутся. (Послов.).

А м б ш  х у р а н б ,  1. ^. ама хуранё, маточник-
А м л 1 (Амл'и), п о т .  'рг. у т  рае., личн. яз. имя муж. Пат-

раклЯ,
1. А М М а (амма), у о х  рагуЫ огит, ^и^ т а 1 и т  аи* зо1ат*! 

Ьи1Ьит 'На арреПап*, детское слово: картофелина, яблоко. Сред: 
Ю м. Пё'Еик а^асём б л м а т  амма теҫҫё Маленькие называют яб
локо а м м а .  С П ВБ. к1. Ст. Чек. Атте! йываҫ ҫинцен амма татса 
пар-ха! Тятя! сорви ка мне с яблони яблочко. 1Ь. Анне! хуранран 
(гам: хураннйран) амма исе пар-ха. Мама! вынь-ка мне из котла 
картошечку. Ср. тат. алма, яблоко.

2 . А м м а  (амма), у о х  рагуи1огит: о т т а  е зо Л е т а ,
<Пз ехсерИз, детское слово: все съедобное, исключая жидкостей. 
Череп.

3 . А м м а  (амма), сиг? ц и а т  оЬ саи зат?  Сред. Ю м. 
„Амма пит куйланатйр есир?“ тесе ыйтаК. Он спрашивает: „По
чему вы так горюете?8 1Ь. Пӳрте йбт йал ҫынни пырса кёрсен: 
„Лайӑх пбрнатра-ха?,‘ тет.— „Щ рнаппӑр-ха. Айта, кил, тёпелерех 
и р т ! т е т  хуҫм.— „Йбра¥ кбнта та, нырӑн порте пёрех мар-и б?* 
тет. йот ҪЫИН1 .— „Еккей! Порте пёрех полсан матка-ҫын илӗ-эдёҫ,. 
амма е а м н  хёр илеҫҫё?* тет хуҫи. Кайран вара йот ҫын ҫапах>
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тёпелерех иртсе лара¥. Когда придет кто-нибудь из другой деревни, 
то спрашивает: .К ак поживаете?" Хозяин ему отвечает: .Пока
ничего, живем. Иди. проходи вперед." Тот говорит: , Ладно и
здесь; разве не все равно?"— „Экий ты какой!" возражает хозяин: 
„Если бы было все равно, то женились бы на бабах; почему же 
это женятся на девушках ". После этого посетитель уступает н а
стоянию хозяина, проходит вперед и садится.

А М М а К ӑ  р (аммагыр), ц. (то же, что) ан макӑр, пе- 
1асп та , пе р1ога, 1 асп таз  т Ш е , пе Я еуепз. Не плачь. Орау.

А ММ И (амми ), рагуЫ огит ц и аеёат  (огтШ о (сатз? ), 
какое-то существо, которым стращают детей. Нюш-к. Амми тытаН 
А м м и  схватит! (Так пугают детей). Ст. Чек. Асту унта, тӑпса- 
кайне, ан кёр^ амми пур унта. Смотри, не ходи в подполье, там 
есть а мми .  | С а т з  ( у о х  риегогит), собака (на детском языке). 
Я нт ик.

А м п а р  (амбар), Ьоггеиш, амбар. М . *Тиуш  |  Ах, акка 
(йат)! ампартан тула тухмярё! Ах, сестрица (такая-то)! все время 
провела в амбаре! 1Ъ. + Йаш, йаш, йаш а^и улаха кёресшён 
кускала? те, ампаралла кёрсессён калла-малла пӑхмё-ши? Молодой 
парень все бегает, норовя попасть на посиденки (улах). Только, 
когда он заберется (к девке) в амбар, то не придется ли ему по
вертеться туда и сюда (осматриваясь и ища выхода из критиче
ского положения)? I Ьосиз 1ес1из т  сНтЧе ех ипа раг1е ареПиз, 
иЫ уеЫси1а аПацце тз1гитеп1а гизйса геропипГиг, уе1 ройиз 
1р зи т  Ш1из 4ес1ит, циос! со 1 и ттз П£пе1з зиз1лпе1иг. В нек. гово
рах имеет значение повети или навеса. И званк. Вара вӑсем 
пурте ампар айён^ен тулалла пёхса кёл-тума пуҫлдҫҫё. Потом ови, 
стоя под сараем, обращаются лицом к выходу (из-под сарая) и 
начинают молиться. Курм. + 'Ҫёкес (*. ц. ^ёкеҫ) килет мӑшӑрёпе, 
лара¥—йорла? ампар ҫпне, ампар нёрее вал кӳрет; епёр ҫанаш- 
кал кӳрес ҫок. Прилетают парами ласточки, садятся на поветь и 
щебечут, украшая ее собою; нам не придется так украшать ее
11. у Ампар ҫин-р хоп татти йахса. анассан туййна?, ҫакӑ йад&н 
хёрӗсен йём анассйн туйӑна! Лубок, лежащий на сарае, кажется 
сползет (на землю): у девок из этой деревни, кажется, спадут 
шганы (т. е. штаны завязаны небрежно), не крепко, и их легко 
можно спустить. 1Ь. |  Ш такайатйн, кйвакал?—Ампар хыҫне кайа- 
тйп. Куда ты летишь, утка?—Я лечу за' поветь. Чертах. Ампар- 
пуҫне сыснапа хбпартнй. Чело сарая забрано бревнами (одно- 
одного короче). Я*ей. Хёр-арӑмсам ампар ащ е (I. ц. айёнце) сӳс
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тёвеҫҫӗ. Бабы толкут под сараем кудель. Л. Кошка. Ампар ҫинех 
улӑхса кайнӑ!... Ӳксе аманӑн! Ех, пуҫҫӑр! Путлё иулас ҫук! На 
самую крышу (сарая) залез! Упадешь, разобьешься! Ах, сорви
голова! Ну, уж от такого хорошего не жди („путным не будет”)!

А в р а  а м п а р ё  (амба^ ) ,  я. (то же, что) арпалӑх. 
К А Я . Авра ампарне кайса Туми сйхманне хӗр кашгин^ен ҫакса 
шӑхар. Пойдемте в мякияницу и попробуем повесить кафтан Дом- 
ны(?) на (особую) жердь (г;, хер кашти) 1Ь. Карта ҫинцен анса- 
нах курӑк ҫийӗн шуса авра ампарӗ («сг. амарӗ) хыҫне, вӑрттӑн 
ҫёре, хёвел ӑшшине кайса лартӑмӑр. Как только мы слезли с 
прясла, то тотчас же уползли по траве за мякинницу и сели там, 
в укромном уголке, на солнышке.

К и р п ё ^  а м п а р ё ,  ь я- кирпё$ сарайё. Аурм.?
Ҫ ӳ л т и  а м п а р  (с'улди), Ноггеит зирепиз (<1е пз сНскиг, 

яиае Ь т а  ТаЬи1а1а НаЬепГ), второй этаж двухъэтажного амбара. 
Собран. |  Сан йӑвӑна кам пёлмес!— ҫӳлти ампар умаете (т. е. 
умён^е). Кто не знает твоего гнезда!— оно на площадке (галле- 
рейке) верхнего этажа амбара.

А м п а р  а й ё  (амбар а р  51уе амбар а/), зраП ит уаси- 
и т ,  яиой езС зиЬ 1ес*о (з1Уе тГга рапеГез) аесППсн, т  яи0 1пз1ги- 
тепТа гизПса геропигкиг, пространство под навесом. V. зирга. 
Чертах. Ампар айне аслӑк саратпӑр (сайхӑлӑх) блӑмсам хбпарт- 
машкӑн. Под сараем мы настилаем настилку, куда складывается 

•солома. V . аслӑк, арман.
А м п а р  у м б  (умэ, омэ, ом, о.и) I. Босиз ап1е а м п а р .

2. ТаЬи1а1ит, яиоб ез1 ап1е 1а п и ат  Ногге! (ампар). Пространство 
шеред амбаром. Площадка (крыльцо) перед амбаром. Сред. Юм. 
Ампар омё. Ампар пӗренисӗне кил-карти йеннелле вйрӑмрах кй- 
ларса хӑма сарнине калаҫҫё. А м пар  6л*ё—досчатая настилка, по
ложенная на (боковые) бревна амбара, выпущенные дальше дру
гих бревен в сторону двора (и образующая род площадки перед 
дверью амбара). В. Олг. Ҫак хосах атщ ампар омйн$ен тйрса пӳрт 
омне тйрцё. Этот холостой парень поднялся с крыльца амбара 
(где он спал) п стал в сенях ведущих в избу. 1Ь. Ҫак кёлӗмҫӗ 
ампар оманце выртса каҫнала. Эгог нищий лег вечером на крыль
це амбара. V. кёлет умё.

А м п а р  т ы р р и  (тдыҫоаы), I. я- мӑкаҫей тырри (V. Напс 
V.), (гитепШ т риЬПсит, общественный хлеб. Орау. Ампар тыр- 
рипе пурнатпйр ак, пёр ик-виҫ ҫул, тыр пулманнипе. Вследствие
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неурожая мы уже вот года три, как кормнмся общественны» 
хлебом.

А м п а р ӑ ш к и  й а р ӑ ш к и ,  уох т с е й а  т  аепщтаЩ  р о - 
511а, неизвестное слово, встречающееся в загадке. Альш . Ампа- 
рӑшки-йарӑшки, кулса вырта^ упӑшки. (Уйӑхпа хэвел).... муж ее 
лежит и смеется. (Солнце и месяц).

А м и у ҫ ҫ и  (амбус'с'и), I. я. ан-пуҫҫи, Китегиз, плечо. 
Изамб. Т. Ампуҫҫи ҫине ҫулӑк ҫакаҫҫӗ. На плечи вешают (осо
бый) платок. 1Ъ. 107. Ампуҫҫи ҫине пӗреҫҫӗ. Исӗве вйта ҫӗрне 
касаҫҫё. На плечах (женской рубахи) делают сборы. Ворот проре
зывают посредине.

А м п ӑ р т - к а й ӑ к  (амбырт-каӳык, к ц. амӑрт-кайӑк. На 
5спр1ит 1е£д ш Мипкас&1 В., Сзиоаз пуеНюёзгеИ уедугӑек , 5.

А м п а с - Т б м п й с  (амбыс-т'бм6ос), 1. я. нутӑк-шӑтӑк, СОП1- 
На^озиз, за1еЪгозиз, сауегпозиз, таеяиаП з, неровный, бугристый 
(о местности). Нюш-к. Ампас-тёмпёс. Пирён ампӑс-тёмпёс ҫаран 
ҫивхе утӑ, сахал тухрӗ. На наших неровных лугах сена собрано 
мало. I 8иЬ з1апт тосЗо. Также употребл. и в смысле существи
тельного. Нюш к. Ҫёрё те путлё мар та, ампӑс-тёмпӗс анхах та, 
кёлте тухмарё. И земля то плохая,— ни туда, ни сюда, одни буе- 
раг(к)и; поэтому и снопэв собрала мало. 1Ь. Ана ҫинце ампӑс- 
тёмпёс. На загоне буераг(к)и.

А м ш а й  (амжай); амшай Тыха, амшай пйру. Я к е й .  У. 
Амӑш-айӗ.

1. А н  (аи), 1аШи<1о (ёе 1ехВНЬиз р1егитяие сНаШг), ши
рина (обыкновенно о материи). С П ВБ., ЧП. Ансйр тӳшеке ан 
хушрӑм Я прибавила ширины узкой перине, т. е. сделала ее 
пошире. С П В Б . Кёпе анё аслӑ. Рубаха слишком просторна. 
А л ь ш . ■)• Пасар улахойён анё анлй, касасси-пёкесси (г. д. пӳкесси) 
хас пулмас. Клетчатая бумажная пестрядь (в роде сарпинки) очень 
широка, и ее не скоро разрежешь и подрубишь. СП ВБ. ■(■ Тйхйр 
хӗҫин анё аслӑ, касса пӳклесси хас пулмё. Холст из девяти пасм 
очень широк, и его не скоро разрежешь и подрубишь. Ст. Ш аймс  

Улаха кёпен анё анла. Рубаха из пестрядп— широкая. || Н ет  
зт§и1ае р1аёи1ае ТехНИит, ех яшЬиз Кип! з1га§и1а аи1 уезИ- 
т е т а ,  полотнище. В . Оль. |  Ҫн^ӗ антан ҫӗленӗ тӳшекё-хбё. 
У нее была перина, сшитая из семи полотнищ. Сред. Ю м. Кё- 
пене виҫ антан ҫёлесен пит ирӗккён ҫитет. Из трех полотнищ 
можно свободно сшить рубаху. Сятра-Марга. + Тйвансам петне 
(=патне) килнё хох тават ан кёпи те тйвар полхё. Когда я при-
14. З а к а з  №  58-*



210 — 206 —

шел к родным, то дажо моя рубашка, сшитая из четырех полот
нищ, оказалась узкою (т . е. от обильного угощенья). ЧП. А¥а, 
йстарик, ай, киле! Пплёк аи тӳшек сарйпйр, ҫиб ан ҫитти (зсг. 
ҫити) ватёнӗпӗр, ыталланса ҫывйрӑпӑр! Поедем, старик, домой! 
Постелем мы перину, наволочка которой из пяти полотнищ, оде
немся простыней, сшитой из семи полотнищ, и будем спать, об
нявшись! Яьш .-Нарв. Улар, кёпе пёгерме виҫӗ ан пусма ҫитмерӗ. 
На отделку пестрядинной рубахи не хватило трех полотнищ бу
мажной ткани. Кошки. ■)• Арка ҫ и р  ан пёрсессёи кёпене (рубахе) 
Йывӑр килмё-шв? Альш. |  Арка ҫи^ ан тыгсассӑн пӳме йывйр 
килмё-шв? Если обшить рубаху обшивкой со сборками, сшитой из 
семи полос ткани, оторванных от куска в ширину его, то не бу- 
дет-ли тяжело моему стану (т. е. мне самой)?

А н л а  (анла), уегЬит *ех*огилп: раппит ех 1апа согбес- 
1ит ^иос^ат т о б о  ех!:епбеге, и! 1айог Па1, растягивать домашнее 
сукно, чтобы сделать его шире. В. Олг. Ыран тйла поема тапра- 
таэдё. Хайхи арйм лаҫҫа вот ^ёртет, хорампала шу ҫакат (пёр олт- 
ҫи'Г)ӗ витре кёрекен хорампа), ка$ан тапратарё, т ӑ р а ^ ё  пилёкён- 
олттйн кисёппипе, тйрӑс-тйрӑе-тӑрйс! тӳсе тӑр а ^ ё , килӗ йёри-тара 
тйрса. Ка|)ан вара, тӳсессӗн, вӑл типет. Онтан тохсассӑн тата 
ан л а^ ё : р р е с  ҫи н р  анлат, сӑптӑрат ик йенне тӑршшйпах. Анласа 
пётврет, ка ̂ ан тата поҫтарса ҫыхат кантйрапа, хоран-шне кайса 
йарат, вӗретет. Каран тата исе килет, тата туе’В'бб ҫапла, пилӗк- 
олттй авла’р ё  ҫапла. Завтра начнут валять сукно. Названная 
выше женщина зажигает в лачуге огонь и вешает на огонь воду 
в  котле, в который входит 6 или 7 ведер. После этого пятеро пли 
шестеро встанут вокруг ступы и начинают толочь сукно пестами. 
После толчения оно сохнет, а потом его растягивают на черясе 
(кадке из липового ствола), разглаживая по всей длине в ту и 
другую сторону. Кончив эту работу, она собирает сукно, связы
вает его веревкой и кипятит в котле. Потом принесет опять, и 
опять толкут, и так раз до шести. Ст. Чек. Тӑлана тӳсессён- 
тӳсессён тӗвекенсем тӑла хёрринрн аллисемпе хире-хирёҫ тытса 
тухаҫҫб те, харӑс-харӑс туртаҫҫӗ; тйлана ҫапла сарлакадатасшйн 
туртаҫҫӗ, урйхла каласан—анлаҫҫё. После толчения сукна не
сколько человек берут его руками за  края, встав друг против 
друга, и несколько раз дергают его все враз; это делают для того, 
чтобы сукно сделать шире, иначе говоря- расширяют его. То же 
слово и в Череп.
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А н л ӑ  (аплы), 1ашз (ас1).). Р1егишяие йе 1ехШЬиз сИсИиг, 
с!е сеГепз уего геЬиз гапзз1т е .  Широкий (обыкновенно о тканях, 
редко о других вещах). Сред. Ю м. Пир сарлакӑшӗ сарлака пбл- 
•сан анлй теҫҫё. Если ширина холста значительная, то его назы
вают широким. Иногда относится и к другим вещам. Калаш н., 7. 
ф Анлӑ кйкйр ҫине пуҫне уснӑ вйл. Склонил голову на широкую 
грудь. Череп. Анлй хама, ь .я -  сарлака хӑма, широкая доска. V. 
сарлака. Сказ, и  пред. 104. + Хӑйён анлй кйкӑрне ^ул $ышкипе 
ҫӗмӗрет. Разбивает своим каменным кулаком свою широкую грудь. 
Л леш к. |  Хирте хуранйн-хуранӑн курӑна!-, камйн хура анлй, 
ани-ши? Чьи это черные, широкие загоны чернеются в поле чер
ными полосами? (О только чго вспаханных пли только что засеян
ных загонах). ||. N0 0 1 . атшсиН т  ргаер ВиеипЫапепзь Также 
назв. речкп (ҫырма) около с. Стюхина Бугурусл. у.: А н л й .  Там 
же находится и А н л ӑ - Й у п и н ,  речка (ҫырма), которая, вероятно, 
впадает в А н л й ,  на что указывает п самое название.

А н л ӑ ш  (аплыш), 1аШшк/, ширина. Орау. Анлӑшё ҫур 
аршйн ытла та, сана ҫивӗ пуса парйипи (=паратйп-и) еп к /  пирре? 
Неужели я отдам тебе по 7 коп. этот холст, когда он шириною 
больше V2 арш.?

А н с ӑ р .( а м з й р ) ,  агщизШз, узкий, не широкий. Урапа-ҫи 
ытла ансйр пул^ё. Кузов телеги вышел очень узок. (Кузов телеги 
часто бывает очень пологим). Якей. Антйр ҫол ҫинҫе ик орапа 
тёл полсан иртесси пит кагҫсйр (кан'зыр). Если на узкой дороге 
встретятся две телеги, то разъехаться им трудно. /Ь. Ку ансйр 
хймасен'вен нӳрт орай (ора)') сарма йорамаҫ!. Эти уЛшя доски не 
годятся на настилку пола. [От „тйвйр* огличается тем, что указы
вает на узость в одном направлении: тйвйр сйхман, узкий кафтан, 
ансйр пир, узкий холст, тйвйр щйтйк, узкое отверстие, тӑвӑр йём, 
узкие портки, тйвйр атй, узкие сапоги. Череп. Ансйр ҫул—узкая 
дорога, тйвйр ҫул—очень узкая, тесная дорога. Орау. Кёперри 
иит тйвйр, урапа каҫмалйх та ҫук. Мост так тесен, что и на те
леге не проедешь (или, понимая гиперболически: трудно про
охать)]. Сред. Ю м. Пир сарлакӑщӗ ҫинҫе пблсан ансӑр теҫҫё. 
Если ширина холста незначительна, то его называют узким.

А  н  С ӑ  р ӑ  ш  (анзырйш), а V. а н с й р  е *-й ш ё-й ш, ешз, ап- 
яизНа, узкость, узость. Череп., Б . Ара. Ансйрйшне-сарлакйшне 
пёлместёп. Широка ли она или узка, я но знаю.

14 *
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А н с ӑ р л а н  (апзйрлан), ап^изишп йеп, становиться уз
ким. Килъд. Ш . Пынӑ ҫемӗн ҫул ансӑрланса оыра пуҫларӗ, тет. 
Чем дальше, тем дорога стала становиться все уже и уже.

А н с ӑ р л а т  (анзырлат ), апеизйпп геёЗеге, соаНаге, су
зить, убавить ширины. Якей. Кёреҫейа кёт ансёрлатрём. Я сделал 
лопату немного уже. ТЪ. Ку кёпейа кёт ансёрлатас полаЕ Надо 
эту рубаху несколько сузить. Орау. Ҫулне ытла ансӑрлатса хё- 
варнӑ. Оставили слишком узкую дорогу.

'2. * А н  (ап), !■ Ч- Щн, Нитегиз, ипс)е сЗепуа1ит ез{
а н - п у ҫ ҫ И  (п'ус’с’и), яиой 1<3ет уа1е{. Слово, встречающееся лишь 
в соединении: а н - п у ҫ ҫ и  (ан-идус'с’и), плечо. N. Вырёс пупа 
ан-пуҫҫи ҫине хурса ййтса тухса кайнё ҫырманалла. Русский взва
лил попа на плечи, вынес его и понес в овраг.

3. А н  (ам), у о х  1*£по1а, яиае поп шуепНиг шз1 т  со тр о - 
зШопе, слово, встречающееся лишь в следующем обороте. Сред. 
Ю м. Анне-тёлне (1е£е: апн'э, рпоге сопзопап1е поп етоНКа) 
пёлмес, зШ р^из ез1, ЬеЬез ез1, не имеет смекалки, бестолков. 1Ъ. 
Анне-тёлне пёлмес б, ҫынсём мӗнле хбшнӑ, ҫавӑн пик тёваТ: „хёне", 
тесен хёнет, „ҫап“, тесен ҫапаЕ Он бестолков, делает то, что ему 
веля г другие. Если ему скажут: „бей“, он будет бить, если ска
жут: „ударь",— ударит.

4. А н (ам), 1. я. (то же, что) авён. Б. Олг. Первой ан 
хоратпёр. Первой хоратпёр хылтуёклӑ (хш 'цы клы )  тырӑ, орпа 
кёлти, ка(>ан хоратпёр—сёлё ҫапатпӑр. Ан типётетпёр вотёпала; 
лере, 'ҫуашалла, олёмпа типётетуҫё. Ан ҫапса кӳртетпёр киле, пу- 
райа хуатпёр, ампара. Свачала мы садим овин. Прежде всего мы 
сушим остистый хлеб— ячмень, а потом сушим и молотим овес. 
Мы сушим хлеб дровами а там, дальше в чуваши, сушат соло
мою. Обмолотивши, привозят домой и ссыпают в сусеки, в амбар.

А н - О Й ӑ х  (о)ых), п о т . теп ы з, назв. месяца. Чапдырова, 
Козы. у. V. авён-уйёхё, уйёх.

А н - Й ы в ӑ ҫ ҫ и  Оывыс'с’и?), I. я. авӑн йывӑҫҫи. Ш ибач.
А н - Й ӳ ҫ  (ан-ЩС), 1. я. ( т о  же, что) авён-йывёҫҫи. Б . Олг.
А н  в о ^ а х ӗ  (1е&е: вогугх'), 1. я- (то же, что) авён в у р х ё . 

Б. Олг. Ан типётес. Вотӑ пёрахӑр ан воцахне. Надо сушить овин. 
Бросьте в овинную яму дров.

Ан - к а р т и ,  V. анкарти. Ст. Чек. Епёр вёсен анкартне 
карёмёр (*. у. анкартине); вёсен ан-картийё пысёк иккен. Мы хо
дили на их гумно; оказывается, оно у них большое.
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А н л ӑ к  (анлык)у то д и з а^п , 1. я- анлӑх. Земельная мера. 
По рус. гииш? П ш к р т. шэт’т'инӑрӑ ви'зэ анлйк. В десятине 
три анлйк. 1Ь. С'ор анлйк, 1. я. (то же, что) ораРалык. Хорачка. 
А н лй к — 800 чалыш. 1Ъ. С аф р чэрэк— анлйк .

А н л ӑ х  (а нлйх ), к я. авӑнлӑх, а&п тоЗи з, яио ШрПсаФ 
теҫеттине еЖаЧиг; аН15 1атеп 1оаз аИа еззе У1<ЗеЧиг тепзига. Мера 
земли. По сообщению М. Шевле (из Моргар), в одной местности 
Козм. у., „анлйх“ равняется трети десятины. В Изамбаевой, Козм. 
у. „анлйх“ равен четырем вӗрӗк (зсг. чирэк). В этом же селении 
вм.. „ҫор анлӑх“ также говорится „ҫӗмеллӗх“.

А н - п и ҫ ҫ и  (^ис’с’и), 1. я- (то же, что) авӑн-пыҫҫи?
Ан ҫ а п  (с’лап), \. я- (то же, что) авӑн ҫап. Б . Олг. и др.
А н - ҫ а п у ҫ ҫ и  (ан-с’Чабус’с’и), тзгитеЖ ш п гизНсогит, яиос! 

сопз1а1 е ЗиоЬиз ЖзБЬиз 1ого шпсНз, яиогит аНег, 1оп£Юг, рго 
тапиЪпо ез1, аНего, Ъгеуюге, т е з з 1з Яа^еИаГиг. Цеп. Хорачка.

А н - ҫ а п у ҫ ҫ и  а р н  (адиы), тапиЪпшп еш зЗет, кадочка
цепа.

Ан-ҫа п п ӑ ҫ ҫ и  ( с'^аппйс’с’и), к я- (то же, что) ан-ҫа- 
иуҫҫи. В . Олг.

А н - ҫ а п п ӑ ҫ ҫ и  а р р и  (аҫҫиы), тапиЬпш п еш зйет, ка
дочка цепа. В. Олг.

Ан ҫ ы р м н  (Ан с'ырми), п о т . 1осх уогаетозц  яи* езТ 
ргоре У1с и т  Хорачка  ргаеЯ С о з т о З а т 1апепз1з. Назв. оврага около 
Б. Карачкина, Козм. у.

А н  Ҫ ӗ м е л ӗ  (с'18мэл'э), гез тПн хепоЧа, неизв. слово. V  
ҫӗмел. В. Олг.

А н  т и п ӗ т  (г?ибэт), 1. я- аван типӗт. Б . Олг.

Ан ^ОП (ан члоп), 1. я- аван аштар, шишковать. В. Олг. 
Ыраш анно утпа вопас. Надо молотить рожь лошадьми.

Ан х о р  (хЛор), \. я- авӑн хур. Б. Олг. Ан хорас. Кёлте 
ҫӗклӗр, ҫа ҫёмеле.... ыраш кёлти. Надо овин садить. Тащите снопы, 
вот эту копну.... ржаные снопы.

Ан х о р  м а л  И, г. е. авйн хумалли, Ж ет еззе уЫейдг, 
Яиой (повндимому, то же, что) а в й н - й ы в й ҫ ҫ и .  Собран. 370°. 
Уй варин^е йёке вёрес. (Авйн хормали, зсг. хурмали). Посреди 
поля черяс с веретёнами. (Шиш).

А н  ш о р и  (цЛон'ш), V. шувй.
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5. А н  (ан), ӑенсепӑеге. Оз циоНЬе! то1и сНсКиг деогзит 
сИгесЮ. Глагол, имеющий очень обширное значение и употребля
ющийся для означения всякого движения, направленного сверху 
вниз. По-рус. передается словами: спускаться, опускаться, схо
дить, слезать, съезжать, падать и т. п. Якей. Воҫ ҫанти ҫир- 
майа анса шу ӗҫ. Сойди вон в тот овраг и напейся. 1Ъ. Кошак 
кӑмака (й почти не слышится) ҫи н рн  анса тӳшек хыҫне выртрӗ. 
Кошка слезла с печи и легла за периной. 1Ь. Ҫирмайа аннӑ-анман 
пире 'ҫолпа пеме тапратрӗҫ. Не успели мы спуститься в овраг, 
как в нас стали кидать камнями. Ст. Чек. Анатсӑн ан. Спустись 
(сойди, слезь), если хочешь. Альш . Сёвен ку йенни йалан та сё- 
веккён анаЕ К у  йен^е Сёвенелле унта-кунта ҫырмасем анаканни- 
сем пур. Эта сторона Свияги всюду представляет покатость. На 
этой стороне, "там и сям, в нее стекают речки. Завраж ная. 'Ҫӑх- 
сем кашта дин^ен анБёҫ. Куры слетели с насеста. 1Ъ. Аптратса 
ҫитерБё, анма та пӗлмеҫт. (На тиНег циегНиг* бе У1го зио шггнз 
НЫсПпозо). 1Ъ. Сысна аҫи пӗр хйпарсан анма та пӗлмеҫт. Уеггез 
иЫ зете1 азсепсШ: ас! безсепбегкЗит ШгсИззтиз езЕ Сокращ. 
букв. 1908. Хурсем шыва зннй. Гуси сошли на воду. ЧП. 1)упрйм 
та антӑм еп аната. Я побежал и сбежал в низменность и л и : 
в нижний конец деревни (вообще в место, лежащее ниже того 
места, где был). Якей. Ҫирмайалла виҫӗ ар . анса карёҫ. В овраг 
спустились трое малышей (или: парней). || 1ге ш 1оса т1епога- 
Также употребляется вообще вм. глагола итти, когда говорится 
о ком либо, идущем в более низкое место, нежели то, где он был. 
С ТИ К . Таркйнсем каҫпа йала анса ҫакЛр илеҫҫё, тет. Говорят, 
что беглые приходят вечером в деревню за хлебом. 1Ь. Кӗҫӗр каш- 
кар аннӑ йала. Вечбр в деревню приходил волк. Эти фразы отно
сятся к селению, расположенному в ложбине речки, по обеим сто
ронам которой поднимаются отлогие холмы. Изамб. Т . Ҫынсем 
кӑнтӑрлана ана пуҫласан ку лашине тйварБё те урапине кӳлсе 
киле илсе тавйрйяБё. Когда другие стали уходить домой полдничать, 
он выпряг лошадь, запряг ее в телегу и уехал домой. 1Ъ. Тырй 
вырнй Бухне кйнтйрдана Бей ӗҫме киле анаҫҫӗ. Во время жнитва 
уходят в полдень домой, пить чай. || Также говорят: „пасара ан“ 
(аНцио ас! тегса1 и т  1ге), п о й т и  на базар, поехать на базар. Якей. 
Ес килес пасара ан, вара мана ҫймарта хакне калйн. Ты приходи 
(или: приезжай) на следующий базар, и тогда скажешь мне, почем 
продаются яйца. Абаш. Пайан мйн-акка та пасара аннй-ББб. Се
годня и тетка (старш. сестра матери) ходила на базар. || Ргае1егеа
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йе (егтгпз сНскиг, яиае ай’ Питеп йезсепйигк Нгкеа 1ауапЙ1 саиза. 
Также говорится о женщинах, которыя идут на речку мыть белье 
и пр. Ст. Чек. Пӗр арӑм ҫырмана кёпе ҫума аннё, тет. Одна 
женщина пришла на речку мыть белье. Срав. Ст. Чек. Шыв 
арманне антём. Я ходил па водяную мельницу (или : пришел на 
мельницу). || Эезсепйеге йе агЬоге, йе уеЫси1о, ех еяио. О сле- 
зании с дерева и пр. Пизип-Сорм. Ларсан-ларсан каҫ пу.твӗ. 
Каҫ пулсан, ^илай тёхтасан, ҫӗрле пулсан манён пата ҫёка хёвёлне 
темёскер ана'!1 ҫёмӗрттерсе. Анса ҫите пуҫласан епё ала (алла?) 
цёсса пёхрём та, манён ала (алла?) кӗ^ё-карё темёскер хӳри. 
Долго я сидел, наконец наступил вечер. Когда прошло довольно 
много времени и наступила ночь, ко мне, в дупло липы, стал кто- 
то (,,что-то“) слезать, производя сильный шум. Когда он уже был 
близко ог меня, я протянул руку, и в моих руках очутился чей-то 
хвост. Яргеик. Вут епё мёнле асап куратёп! Цёрнели аннё пул- 
сассан тата пӗтерет-^ӗҫ мана, тесе каларё, тет. Вот я как стра
даю! Если бы слез тот, который с когтями, то они изуродовала бы 
меня еще больше", сказал он. Ланклеи. Хёр кӳме ҫи н рн  ан^ё те 
ка.Чйах кёрсе карё. Девушка вылезла из кибитки и опять вошла. 
Алый. Епё ураиа ҫин^ен антём, Я слез с телеги. Орау. Ан ’р с -  
рах лашу ҫин^ен. Слезай скорее с лошади. || Зесипйо П и т т е  рго- 
ЯС15С1 аи1 е и т  1осит уегзиз кег 1асеге, иЫ т  т а ге  аИийуе Питеп 
зе теЯипйк. Также спускаться вниз по реке или из стран, лежа
щих в верховье реки, к ее низовью. Юрк. ^ул-хуларан ҫав пырса 
ҫитнё кунех вутлё кимӗ ҫине ларса Шупашкар хулине антём. 
В самый день приезда в Нижний я сел на пароход и уехал в Че
боксары. Истор. Днепрпа анса Древлянюне хӑйне пёхёнтарнё. 
Спустился вниз по Днепру и покорил древлян. Собран. 320°. 
Питӗрпуртан аннё пикесен пушмакёсем ҫӳлӗ кёлелё. У барынь, 
приехавших из Петербурга, башмаки с высокими подборами (каб
луками). Ст. Чек. Ҫырма тёрёх ут ҫулма антём. Я спустился по 
оврагу, чтобы косить сено. || 1п а к и т  йезсепйеге, теге !, зи Ь тег^ , 
Ьаипп (ра1ийе). Также сваливаться, проваливаться, увязать. Абыз. 
Темскер ҫӗмӗрӗлсе анса кайнё, пӗтём ҫёр "Бётресе кайнё. Что-то 
провалилось с грохотом, так что задрожала вся земля. Алекс. Нее. 
Пёр ҫурӑла-ҫурӑла анса темён ’вухлё ҫын шыва кайса вилнё. Во 
многих местах провалился лед, и множество людей перетонуло. 
Бол. Илгыш. г|)упса пынё ’вухне шётёка аиса кайа па^ё, тет. 
Когда он бежал, то вдруг провалился в яму. N . Ҫак халёхсем 
саланса пёти^ен епё ■§ётса тёраймарём, хурама хёвёлне анса кайа
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патам. Я не смог продержаться (вися в дупле) до тех пор, пока 
этот народ разошелся, и слетел (т. е. провалился) в дупло вяза. 
Торай. Пер ёне лат;акана анса кайвӑ. Одна корова утонула (по
грузилась совсем) в топком месте. Ст. Чек. Ш ура йапала таҫта 
анса кё'Бё. Белый предмет куда-то провалился. || Ое1аЫ (ш аГуит). 
V. пут. Также о пище, воспринимаемой желудком. Альш . Апат 
ҫинӗ-ҫемӗн ана?. Чем больше ешь, тем сильнее разыгрывается 
аппетит. Ь’ аррёШ у1еп1: еп тап ееап !. (Послов). || Осойеге (йе 
зо1е). Также заходить, закатываться (о солнце). Изамб. Т. Уд 
пирён патӑртан хёвел аннӑ $ухне тухса кайрё. Он вышел от нас 
на закате солнца. ЧС. Каҫ пуларахпа, хёвел анас 1 ух, ҫумӑр 
пёлт)ёсем тухкала пуҫларӗҫ. К вечеру, около заката солнца, стали 
кое-где показываться дождевые облака. || 1п аеш етШ е ^ио(^ат 
йе 1ипае гайПз ШсШт т у е т о ,  рго ео, яиой ез! / гтӑг. Также 
падать (о свете месяца). Ш аймурз. 397°. 'Ҫӳрецерен йас кёвентепе 
■ҫышаҫҫӗ. (Уйӑх ҫути анни). В окошко тычут латунным коромыс
лом. (Загадка: падение лунных лучей). || БеЯиеге, йе1аЫ, йесиггеге- 
еЯипЙ! (йе адиа Й1скиг, йе 1асг1гп15, йе 1ас1е ех иЪепЪиз тапагАе). 
Также стекать (о воде, слезах, молоке кормилицы и пр. Образцы, 
61. !  Хапхӑр умне аннӑ йухӑм шыв, хӑмӑщ касса кёпер хывас 
ҫук. Текучая вода залила все место перед вашими воротами, так 
что нельзя намостить моста, нарезав тростника. Сельск.хоз. р. I I .  
Щыв ҫӳлтен аннӑ ^ух унӑн ҫаранне пырса ҫапйна?. Когда вода 
стекает сверху, то ударяется в его луга. А лы й. Хурӑнварта типё 
ҫырма: ҫур-кунне-кӑна хиртен шыв ана?, ҫула шыв ҫук унта. 
В Березовом Долу сухой овраг: только весною стекает туда с по
лей вода, а летом там бывает сухо. Изамб. Т. 40°. Ҫапла кала- 
сан ку туй а р н  икё куҫӗн^ен кус-ҫӳлӗ ащ ё. Когда он это сказал, 
этот парень, сопровождавший свадебный поезд, заплакал. Календ.
04. Слмсаран анмас?-и? Нет ли у нее (у лошади) течи из носа? 
Череп. М ай темёскер сёт анмас (1ас т е  йеПск), ат>а выҫӑ пулё. 
У меня ч т о - т о  нет (в грудях) молока; ребенок, наверно, голоден. || 
Ехгга прав йИНиеге, разлиться (о реке). Орау. Атӑл шывӗ аннӑ. 
КЬа Литеп аК е и т  ехсеззК. Волга разлилась. 1Ь. Упнер шывё 
аннӑ, тет, Кушлавӑша ҫул картлан§ё ёнтё. Речка У п н е р ,  гово
рят, разлилась: дороги в Кошлоуши уже нет. || АЙУо1аге (йе Ыгип- 
й)тЬиз Й1С1ШГ, лиае гейеигке уеге йе сае1о йезсепйеге ри1агЦиг). 
Также прилетать, о ласточках, которыя, по мнению чуваш не
которых местностей, слетают весною с неба. N. Накури таврашён ве 
т;ӗкеҫсем анаҫҫё. Около Егорьева дня прилетают ласточки. 1Ъ. г|)ё-
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яеҫсем анман-ха, ӑшӑтма тивӗҫ мар. Не должно быть теплу, так 
как ласточки еще не прилетели. Можар. Йакурирен малтан 'ҫӗкеҫ 
ансан (Череп, килсен) ҫу сиве килет, кайран ансан ӑшй килет. 
Если ласточки прилетят раньше Егорья, то лето будет холодное, а 
«ели после', то—теплое. Однако скажут: куккук килнё, прилетели 
кукушки, хура-курак килнё, прилетели грачи, и пр. || Ргае1егеа 
по1апс1ае кип! ц иаеЗат В§игае уегЬогит зт^и Н гез. Также в не
которых чувашизмах. Якей. Ут орине сёлё аннй. Ст. Чек. Лаша 
урине сӗлӗ аннӑ. Лошадь обезножела оттого, что ее разгоряченную 
накормили овсом. Ауепа т^етрезВ уе <1а1а рес!ез еяш соггирН. 
И зам б Т. Лашан урине шыв ансан гаывра тӑратаҫҫӗ. Если слу
чится опоить лошадь, то (лечат ее тем, что) заставляют стоять 
в воде. ( 5 1  шЧетрезВуе (ЗаГа роВо едш реВез соггирепВ..). Чув- 
прим. о пт. 168. Каҫпа йшй ансассйн (51 уезреге Тер1ё 1 0 г (иегк 
аег) ҫймӑр п у л а ! Если вечером станет тепло, будет дождь. За- 
враж ная. Тин ӑ т ӑ  ант>ё. Лишь тогда (или: лишь сейчас) стало
тепло (в избе). Ст. Чек. Кӗтӳ ан^ё. Стадо согнали в деревню.
Сгех с!о ти т  геВПВ Собран. 312. Анати, тйвати, ьӑй (зсг. вӑи) 
пётети килети. (Хутйр хутӑрни). [Вероятно надо читать так: „Ана?-и, 
тӑва¥-и; вӑйӑ пётет-и, килет-и. То спускается, то что (т. е, то 
поднимается); а когда игра кончится, приходит (домой). Загадка:
мотание пряжи.].

Вё ре се  а-л (вэрэ3э ан), ге51сЗеге, ех. §г. Зе 1ас1е (НсНиг, 
иЫ 1а т  ЬиШге ЗезтК), вскипеть и опасть. Ст. Чек. Сёт вёресе 
аннй< сёт вёресе хӑпарнӑ. Вут вййлӑ пусан (/. д. пулсан) сёт 
вёресе хӑпарат та тӑкӑнат, анат—вут вӑйсйрлансан, йе сӗте ҫГша- 
лапа пӑтратсан, йе кӑшт шыв йарсан. Кипящее молоко опало<С 
кипящее молоко поднялось. Если огонь сильный, то молоко вски
пает и уходит (зирег(ипЗВиг), а если огонь ослабеет, или если
помешаешь молоко уполовником, или подольешь воды, то оно опа
дает. V. вёре.

П и ҫ с е  ан (Пис'сэ, „ис'с'э), регсосВип еззе т  аЬепо, сва
риться (о кушанье, варимом в котле). Ст. Чек. Хуранти хур ашё 
пиҫҫе ан'вё. Гусь в котле сварился. ЧС. Апа^ё пиҫсе аниден-
Пока не поспеет варево.

А н а т  (анат), Ка арре11а1иг 1осиз Вегшзз1 0 г акепиз е1 

асИасепВз 1оа гаВопе ЬаЬка. Рагз уйВ т(епог. Сазиз ешз попгп- 
паВуиз поп ропЙиг (еге шз1 т  сотрозШ опе. Низовье, низменность 
(в сравнении с прилегающими высотами). Нижняя часть селения. 
Орау. Анат— шыв йухеа кайчкан йен. Низовье— та сторона, куда
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течет река (вода). Яргунь. Тепӗр ҫын йна хирёҫ анатран хупараГ, 
тет. Другой человек поднимается ему навстречу снизу, вверх по 
течению. Раков. ф Аната пёве пёверём хур-кйвакал хатришён. 
Я запрудил внизу (т. е. в нижней части селения) пруд, на радость 
гусям и уткам. Кив'йал, Сизов. ф Аната пёве пёверём хур-кйва
кал ӳстерме (чтобы выращивать гусей и уток). М икуш. ф Хйпар- 
тйм та ҫӳлё ту ҫине, ҫаврйнтӑм пйхрйм йал ҫине, анатиала туне 
пёлмерём. Я взошел на высокую гору, оглянулся назад на дерев
ню, и не мог разобрать, где у нее нижний конец и где верхний. 
Якей. Мёлле, пасара анатран каййпйр-и? Ну что, где поедем мы 
на базар?— низом (т. е. низменностью)? В этой фразе „анатран" 
может также означать: нижним концом деревни. Бугульм. Анаталла 
пулсан пирён лаша ху$ хйҫан та (г. у. кирек хйҫан та) сиккипе 
ц уп а! Под гору наша лошадь всегда бежит вскачь. N . |  Анатал- 
ла-тйвалла, турӑхпа ҫйкӑр ҫимелле. Леш кассенён хёрёсене кёпер 
кашти тумалла. Вниз и вверх, надо поесть кислого молока и хлеба 
(уегЬа таш а). Из девушек того конца деревни (или: околотка) 
надо понаделать перекладин для моста. Б елая  Гора, ф АФйр, кайар» 
тйвансем, анаталла, ■ улма сатне улма татмашкйн. Пойдемте, род
ные, на нижний конец деревни [или: (куда-то) ниже], в Яблоновый 
сад, рвать яблоки. М икуш . ф Анатра утсем шйвараҫҫё, ҫинҫе сас- 
сисемпе шӑхйраҫҫё. Сассисем акйш сасси пек, пёвёсем Атйлри сарй 
хймйш пек. На нижнем конце (или: ниже того места, где я стою) 
поят лошадей и свищут своими тонкими голосами. Голоса их—точно 
голоса лебедей, стан их— как желтый волжский тростник. КС. 
Аната антӑм (т. е. йалӑн анат вӗҫне). Я спустился на нижний 
конец деревни. Якей. Пайан пасара анатран каййпйр-и, туран 
кайапйр-и? Мы сегодня поедем на базар через верхний конец де
ревни или через нижний? 1Ь. Еп она пасӑр анатран хӑпарнине 
кортам. Я видел, как он давеча шел с нижнего конца деревни. N .  
ф Анатран хёвел тухат-ҫке сайра йуман хушшипе. Восходит с ни 
зовьев (с востока? см. ниже) солнце из-за реденьких дубов. II 
Е а ё е т  арреПаТюпе з^п Ш сати з рагГет КЬа П и гттз  Ы е п о г е т  
а ^ и е  р г о у т а а з  Ш епзет, З а т а г е п з е т , ЕНагггпат ^е8^опез^ие Тгапз 
топТез КЫрНеоз зНаз. Также назыв. низовье Волги и губернии: 
Уфимскую, Самарскую, Пермскую и Зауралье. Сред. Ю м. Анат 
калама анат, куҫма тапйнсан ай-ай пит хён! Только (легко) ска
зать, что низовье, а вздумай-ка туда переселиться, эго не так-то 
легко! 1Ь. Анатри пик п5рна¥. Живет в довольстве, имеет землю, 
лес, скот и пр. || 1п ^и^Ьизс1ат сЫесНз На арреНап* р !а г а т  опеп-
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Уа1ет, ЯНа И игттз гаИопе ЬаЬНа, диод опепз аЬ осс1деп1е р п т о  
опепгет уегзиз ёесигпЧ. Отсюда в некот. говорах „анат“ озна
чает восток. Ш орк. Анат Йен, опепз, восток. V. хёвел тухӑҫӗ, 
мал йен. | М от. ргаИ сш издат ргоре У1си т  К а ш а  ргаеС 31'тЫп- 
епз15. Также название лугов около дер. Елховоозерной, Сюндюков- 
ской вол. Симбир. у. А н а  т. Вёл лап ҫёрте, ҫавӑнпа ҫапла ка
лана. (Эти луга) названы „Анат“, потому что лежат в низмен- 
ности.

А н а т а л л а  й а р  {анадалла ]ар), т  51Ьепат дероПаге 
( т  ехзШ ит), сослать в Сибирь.

А н а т  уй  (А надуй  81Уе Анадо /), п о т . с а т р 1 ргоре У1сшп 
М и ҫ ^ ӗ  ргаеС СигтузсЫеп515, назв. поля около дер. Мыслеца
Курм. у.

А н а т - Й а в ӑ ш  (Апат-Чавйш ), п о т . ую  ТзсЬиу. т  
ргаеС Ы ппепзС  назв. селения в Хочашевской вол. Ядр. у. +-
Анат-Йавйш хёрёсем анаталла анмаҫҫё. Девушки из дер. Нижних 
Яуш ниже не спускаются.

А н а т - й а л  (/ал), п о т . УЮ т  ргаеС ЗепёОегепз!*, назв.. 
селения Вырыстайкино, Сенгилеевск. вол. и уезда. | М от у ю  т  
ргаеС Виёигиз1апепз|', село Нижнее Аверкино, Бугур. у.

А н а т  в б Ҫ б {вШ , вх'), рагз у ю  ех1гета Ы еп и з зка,
нижний конец деревни. ЧС. Сёрене хӑвалама йалйн анат вёҫӗн- 
■Веп пуҫлаҫҫӗ. Обряд ,сёрен“ начинается с нижнего конца деревни. 
V. ту вӗҫ (ё). || Рагз у ю  ех{гета, диае зресШ  ас! опепУепц 
Также восточный конец деревни. Сред. Юм. СС а н а  т.

А н а т - К а р т и ш  ( Кар9иыш), На арреИаГиг рагз у ю  Нйр- 
ваш ргаеС 0уШепз1з, назв. улицы в с. Яншихове-Норвашах 
Цив. у.

А н а  Т-К а  С (кас), рагз у к 1 М епог, нижний конец деревни. 
Ю рк. С Аиат-касра, кётесре. На нижнем конце деревни, на углу.
Н . Карм. Йалйн анат вёҫне анат-кас теҫҫӗ. Нижний конец де
ревни называется „анат-кас1*. Отсюда название улиц (кас) во мно
гих чуваш, селениях, напр.: в Белой-Горе, Бегучевской волости» 
Петров, у.; в с. Альшееве, Рунгин. вол., Буин. у. (где эта улица 
спускается к болоту: вйл шур хёрринелле ларса анат); в дер. Янь- 
шиховой, Батырев. вол., Буин. у., в с .  Кошках, Бурундуков, вол., 
того лее у.; в с. Малых Яльчиках, Алькеев. вол., Тет. у.; в д. Н- 
Тойдеряковой, того же у.; в д. Старо-Ганькиной, Бугуруслан. у. || 
Е оёет п о т т е  у ю  аНдио! арре11ап1иг. Также назв. чув. деревень. 
СС ҫӳл-кас, ту-кас.
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А н а т - к а с с е м  (лга^э,,), дш ЬаЫ ш  (-ап!) т  раг!е у ю  

ю!епоге. 1псо1а аи! тсо1ае ч'1С!, ди1 арре11а!иг А н а т - к а с .  Ж и
тель или жители нижнего конца деревни. | Житель или жители 
деревни, носящей название А н а т - к а с .

А н а т - к а с  СИ (каоачы), 1. Я. анат-кас. Рагз д и аеб ат  у ю  

А с л Л - А к с у  ргаеЕ Виепз1з. Также назв. улицы. Анат-касси— 
Аксури касӑ йа^ё; вал лапра ларат. Анат-касси— название улицы 
в Б. Аксе (Буин. у.). Она расположена в низменности. | N0 0 1 . ую  
ТзсЬиу. ш ргае). ТзсЬеЪохагепзь Назв. дер. Анат-касов, Алым- 
касин. вол. Чебоксар, у.

А н а т - к а с с и с е м  (каооиы3эм), тсо1а аи! тсо1ае у ю , 

дш А н а т - к а с с и  арреНаШг, житель (-ница) или жители улицы 
или деревни, которая носит название А н а т - к а с с и .

А н а т  п у с  {пус), п о т . а£п, дш ез! ргоре у к и т  И а л а -  
в ӑ р  ргае!. 5еп£Пе1епз1з. Назв. поля около с. Елаура, Сенгилеев. 
вол. и уезда.

А н а т р  И (анатокы), ай т !е п о г е т  П и гттз раг!ет зНиз. 
Ҫ)ш ассоЬ! раг!ет  Йипнгпз т (е п о г е т . Ҫ)ш паЬНаГ т  ргоутспз. 
диад а н а т  арреИатиз. Н и з о в о й . Находящийся ниже по реке. 
Находящийся в низовье Волги, ниже по Волге или в губерниях 
выше упомянутых (см. а н а т ) .  Торай. Таҫти анатри хуҫэсем Иван 
патне тавар тийесе йараҫҫӗ, тет те, пйт-’вёреспе укҫа плсе кан- 
аҫҫё, тет. Невесть какие дальние купцы с низовья шлют к Ивану 
грузы товаров, и увозят от него деньги целыми пудовиками.

1. А н а т р и  й а л  (]ал), У1сиз т  1осо Негтнззюге зИиз, 
селение в низменности (лап ҫёрте ларакан йал). Череп.

2. А н а т р и  Йал,  1 ) .п о т  у ю  т  ргае*. 5|'тЫпепз1, назв. 
Нижних-Тимерсян Симб. у., расположенных по р. Тимерсянке, 
ниже Верхних и Средних Тимерсян, 2) п о т . у ю  т  ргае!. Виепзц 
назв. дер. Нижне-Чекурска, расположенной ниже по течению реки, 
чем Старый Чекурск.

А н а т р и  Ка т ) 1) ел (К 'ац'ц'э .»'), п о т . У Ю  ТзсЬиу., дш 
ез! т  ргаеС Браззе, ргоу. Сазапепз|'з, назв. с. Нижне-Качеева- 
Юхмачинской вол., Спас. у. Каз. губ. \натри Кащел гесе йна 
пирён йалтан айалта ларнйран каланЛ. Оно названо Нижним 
Качеевым потому, что расположено ниже нашей деренпп {т. е. 
Верхпе-Качеева).

А н а т р и  к и р е м е т .  п о т .  а ге т еВ з  т  ргаеЬ ТзсЫзЮ- 
ройепзц назв. киремети в Чист. у. М акка, 23-4. Анатри киремете
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пӑта, анатри кнремет амйшне ӑусман параҫҫё. Нижней киремети 
приносят в жертву кашу, а матери ее особые двпешки, называе
мые й у с м  ан.

А н а т р и  ' й ӑ в а ш (ч'ываш ), На арреПапШг ТзсЬиуасЫ 
1п{егпа1;е5 , ^ио^иш г е § ю  т(еп и з зка ез1, ц и а т  ео ги т , я ш  у о -  

сапШг в и р - й а л ,  в и р е - й а л  (V.  Ьапс V.). Низовые чуваши. См. 
в и р - й а л ,  хирти. Ягудар. Анатри #ваш еем пиртен хӗвел-тохӑҫ 
йенелле порнаҫҫё. Низовые чуваши живут от нас на восток.

Петр Ив. Орлов, уроженец с. Орауш, Ядрин. у. Казан, губ., 
ваписал мне о различиях между отдельными группами чуваш сле
дующее. „ А н а т р и  ( м а л т и ,  м а л  й е н ’в и ) ^ а в а ш с е м п е  х и р 
т и  1 9 , в а ш с е м  т а т а  в и р - й а л е е м  ( х у р а  урасем). ^ӑвашсем 
пирён виҫӗ пайа уйӑрӑлаҫҫӗ: анатри •ҫӑвагасем, хиртисем, вир-
йалсем. Вир-йалсем ҫӑвар туллин, хыттӑн калаҫаҫҫӗ. Вӑсенӗн сӑ- 
махра сас-палли , у “ сахал. „У“ вырӑнне вӑсем йалан „о“-па 
калаҫаҫҫё: ,кула¥“ тийес вырйнне „колат“ теҫҫӗ; „пек“ тийес
вырйнне „нак“ теҫҫӗ. Тум тумланнӑ тӗлтен вйсем пушшех, тата 
ытла паллах, уйрӑм тӑраҫҫӗ. Вӑсем шурй сйхман тӑхӑнса, урисене 
хура тйлла сырса ҫӳреҫҫӗ. Ҫула тата арҫыннисем (хйш-хйш вы- 
рӑнта) пайтахӑшӗ ҫӳллӗ тӳпеллё шёлепке тӑхӑнса ҫӳреҫҫё. Хёр- 
арӑмӗсем ҫула шурӑ шупӑр тӑхӑнса, урисене хура тӑлла сырса 
ҫӳреҫҫё; хёлле шурй сӑхман тйхӑнса ҫӳреҫҫё. Ҫӑпатисем п ӗ р к  
пуҫлӑ, пуҫӗсене т>ёрсе тунй ҫӑпатасем пулаҫҫё. Уритунисене темён 
тйршшӗ тӑлла Т)йркаса тукмак ура туса, ҫӑпати кантӑрисемпе ^ӑр- 
куҫҫине ҫитищенех хитрен хёреслесе 'ҫйркаеа хӑпараҫҫё. Пирён 
патрисем вйсене „йака“ теҫҫӗ. 'Щӑнахах та вйсем йака ҫӳреме 
йуратаҫҫӗ. Ҫула пулсан вара, пасара тухсан, вир-йал хӗр-арӑмӗ 
ҫинт>е иӗр тусан пёр 'р  кураймӑн: ҫӑпатисен^е, ҫйиати кантӑри-
сен!е пӗр сӳеленцӗк кураймйн: шйрҫа пек йзп-йака, ҫап-ҫутӑ;
хӑйсем шёлкемисемпе, сурпан ҫаккисемпе, тенкӗллӗ мӑйисемпе 
йалтӑртаттарса, шанкӑртаттарса ййлкӑшса анцах ҫӳреҫҫӗ. Пирён 
анатри (кал йенци) ^йвашеем вӑсене „Вир-йалйн какрашки арӑм 
пулсан л ан 'р ш к и / теҫҫё; ҫёпати кантӑрисем ҫинрн: „Вир-йалан
ҫӑпати кантӑри тӑхӑр хӑла!,“ теҫҫё; „вир-йалсем вӑсем мухтанцак, 
какрашка," теҫҫё. Арйм пулсан вир-йалсем анатри "ҫйваш арӑмё- 
сем пекех пуҫёсем урлй пӗкё пек масмак хурса ҫӳреҫҫӗ. Сурпа- 
нёсем, ансйрскерсем, мййра ан^ах йаваланса ҫӳреҫҫӗ. Хйщ "бухне 
масмакки пуҫё ҫин^ен кайалла кайса ӳкет те, пирён вара йна, 
кулса- „Вир-йал арймин лаши тйварӑннй, пёкки каналла кайса 
$кнӗ,“ теҫҫӗ. Арйм пулса нёр-икё аца тусан вара унйн какрашки-
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пёкрешки лӑштах тухса ӳкет: ҫуҫне-пуҫне пуҫтараймаҫт, кёпи-
йӗмне таса тытаймаҫ?, ^ ас -р са х  кӗпи арки вӗҫён§е а р  пйхё сап- 
саррйн курӑнса ҫӳрет; пӳртне-ҫуртне те ҫавӑн пекех тирпейлё ты- 
таймаҫ¥—латти пӗтёмпех пётет килёнр , нӗр пасара а н р х  ҫиҫҫе 
тухма пӗлет. В йсепрн хӗвел тухӑҫӗ йеннелле анатри (малти, мал 
йен'би) ’бйвашсем пурӑнаҫҫё. Вйсем Атӑлтан пуҫласа Йӗпреҫпе 
Ш ӑхрана ҫитирен  кйнтӑрланалла, вир-йалсемпе хрртисем хуш- 
ш и в р , тӑрйхла - кӑна пёр л ай й к  пек ҫӗре йышйнса пурйнаҫҫӗ. 
Ҫав лаптйкӑн кӑнтӑрла й е н р  п у ҫёвр  кушлавйшсем те ҫак анатри 
'Вӑвашсемпе хисепленеҫҫӗ. Кушлавӑш, Уравӑш, Хир-пуҫ, Ута{1, 
Рунк цӑвашёсем, хӑйсем, хёр-арӑмсем тумланнипе вир-йал та мар, 
хирти-анатри те мар. Вӑсенён ҫывйхнерехри вир-йалсем вӑсеие 
кушлавӑшсем теҫҫӗ; катари Йетӗрне п атӗн р , Кйрмйш ҫ и н р  вир- 
йалсем вйсене аватри (мал й ен р ) рваш семае хисеплеҫҫё, ҫывӑ- 
харахри хиртисем кйшт урйхларах калаҫнйшйн, хёр-арймӗсей урйх 
тёрлёрех тумланнйшйн ввр-йалсем вырйнне хурасшйн. Мӗн пур 
Т>йваша лайӑх тӗплесе йӗрлесен темиҫе пайа та уйӑрма пула¥. 
Вёт-шакпа ^йвашсене темиҫе пайа уййрирен епё вӑсене, мӗн 
пурне, виҫӗ пайа уйӑратйп; ҫавйнпа Кушлавӑш рваш сене анатри 
'ҫӑвашсем ҫумне кайса хуратӑп. Пӗтӗмпех анатри ■ҫйвагасем пек 
пулмасан та, тумланасса та калаҫасса та вир-йалсем пек те мар, 
хиртисем пек те мар, ҫав анатри рваш сем  пекрех калаҫса тумла- 
наҫҫӗ. Арҫыннисем хура сйхман йе кйвакрах сйхман тйхйнса, урн- 
сене шурй тйлла сырса ҫӳреҫҫё; ҫула пуҫёсене йе пё ' Б ё к  ҫ ё л ӗ к ,  
йе карттус тйхйваҫҫӗ. Ҫйпатвсем вир-йалсен пек шйраҫласа тунй 
вӑрӑм кантӑраллй ҫйпатасем мар. Хёр-арймёсем йе пир тйлла 
сырса ҫӳреҫҫӗ, йе шурй ҫйм тӑлларан (иасар тйллинрн) гунй 
Т)йлха тйхйнса ҫӳреҫҫё. Кёписем йе тёрлесе туна шурй кёпесем 
пулаҫҫӗ, йе хййсем хёрлёрен, кйвакран тёртсе тунй пиртен (ула- 
р р а н )  ҫёленӗ кёпесем тйхйнса ҫӳреҫҫё. Пуҫёсене тёрлё тёслё вы- 
рйс туттйри ҫыхса ҫӳреҫҫё. Урисене пир тйлла сырвй пулсан ҫй- 
патп кантйрисемпе кйшт вир-йал манерлёрех ҫӳлелле цёркесе 
хйпараҫҫё; шурй '{йлха тйхйннй пулсан, ҫав р л х а  ҫинрн  тата 
тепёр ура п а к ӑ л р к ӗн р н  иртекен хура ' ҫ й л х а  п у ҫ ӗ  тйхйнса, 
ҫйпати кантӑрине пёр ҫӗре ■ҫёркесе, ■ҫйлхпне антарса йна атй 
хуҫлан^ӑкё пек туса ҫӳреҫҫӗ. Арйм пулсан пуҫне сурпан сырйнса 
ёнсе хыҫне, мӑЙ таврашне ҫынна кйтартмасйр ҫӳреҫҫӗ. Хӗрсем 
ҫула туйа кайнй 'ҫухне пуҫне тухйа тӑхйнаҫҫё. Вир-йалсен тухйа 
таврашё, сйрка таврашё ҫук. Ӗлёк ҫав тухйасеве, сйркасене пй- 
раҫнтксенбе (уйавсен§е) те тйхйннй та, халӗ туйа кайнй т>ухне те
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пурте тӑхавмаҫҫё. Сурпанӗсем тҫ/вӑсенён, масмаккисем те, пуҫ- 
йёпписем те вир-йалсен пек мар: сурпанёсем вйрӑмрах, сарлака-
рах; масмаккисем сарлака та кӗске, тӗррисем лешсенрн на^ар- 
тарах; пуҫ-йӗппи те кӗске те, тенкисене вир-йалсенни пекех нум
май ҫакса тултарман. Вир-йал арӑмӗсен хӑлхисем, ёнси хыҫӗсем 
курӑнсах ҫӳреҫҫӗ, пирӗн арӑмсен вӑсем курӑнмаҫҫё. Вӑсем саланнӑ 
пуҫёсемпе хунешшӗсене те тата урах йут ҫынсене те курбнсан 
аван мар теҫҫӗ. Ҫаплах тата ҫара уранӑн та вӑсен куҫне курӑн- 
маҫҫӗ. Ҫав йӑлана лайӑх тытса тӑракан хӗр-арӑмсенне упӑшкин- 
цен пуҫне урӑх арҫынсем хайсем вилиренех в&сен пуҫне, урисене 
куримаҫҫё. Арӑисем хӑнана - мӗне кайнӑ "ҫухне пуҫёсене пуҫлӑ 
туттӑр ҫыхса кайаҫҫё, ун ҫинрн  кӑримёски ҫӗлёк тӑхӑнаҫҫӗ Ҫула 
пулсан ҫав пуҫлӑ туттӑра йе вырйс туттӑри а н р х  ҫыхаҫҫӗ. Вырӑс 
туттӑрине пуҫ тӑррине а н р х  та ҫыхаҫҫӗ тата майралла та ҫыхса 
ҫӳреҫҫӗ; пуҫлӑ туттӑрне те икё тёрлӗ ҫыхаҫҫӗ: йе тавӑрса ҫыхаҫҫӗ, 
йе ҫыхса вкӗ вӗҫне тан туса ҫурӑм ҫинелле усса йараҫҫӗ. Вир- 
йалсен пуҫлӑ, туттӑр ҫыхмаҫҫё, йаланах вырӑс туттӑри ҫыхса ҫӳ- 
реҫҫё йе катам пиртен тунӑ вырӑс туттӑри пек тӑватӑ, кётеслб 
шурӑ туттӑр ҫыхса ҫӳреҫҫё. Вир-йалсем вӑсем мен пурӗ те Кӑр- 
мӑш уйесӗнр, 'Ҫикме уйесёнр, Шупашкар )уйесён^е, Нетӗрне 
уйесёнр а н р х  пурӑнаҫҫӗ. Шупашкарпа Йетёрне уйесёнр те пӗ- 
тёмпех вир-йал мар. Шупашкар уйесӗн$е вӑсем хёвеланӑҫ й е н р  
•рккинелле анцах пурӑнаҫҫё. Ытти (урӑх) ҫӗрте анатри 'ҫӑ.вашсем 
нурӑнаҫҫӗ. Вир-йалсемпе анатри (малти) ^ӑвашсен р к к и  акӑ 
ҫаплӑ: Аиэш тийекен рркӳллӗ йалтан хӗвел анӑҫнелле, Ш ах р - 
сем-мёнсем йеннелле, вир-йалсем пурӑнаҫҫӗ, вӑсенрн малалла 
анатри (мал й е н р ) •ҫӑвашсем пурӑнаҫҫё. Унтан Ик-кассисене хӗ- 
вел-анӑҫнелле хӑварса Шупашкар уйесӗпе Ҫёрпӳ уйесӗ тата Пе- 
тёрне уйесӗ рккисем  пёр ҫӗре пулнӑ. ҫӗрелле пырсан, хӗллехи 
хёвел-анӑҫнелле (сылтӑмэлла) вир-йалсем йулаҫҫё, ҫулахн хӗвел 
тухӑҫнелле анатри 1 ӑвашсем пурӑнаҫҫӗ. Унтан Патёр-йалне (Бо
гатырева) ҫитсен вӑл йалта вир-йалсемпе анатри ■ҫӑвашсем хутӑ- 
шах пурӑнаҫҫӗ. Вӑл йалган вӑсен р к к и  Пысӑк Ҫавал урлб каҫса 
Супарпа кайса Ҫёрпӳпе Йетӗрне р кк и п е  ^арпуҫне ҫититурнех: 
сылтӑм й ен р  вир-йалсем пурӑнаҫҫё, сулахай й е н р  анатри 'ҫӑваш- 
сем пурӑнаҫҫӗ. 'Щарпуҫён^е анатри ■ҫӑвашсем пурбнаҫҫё. ^арну- 
ҫӗн^ен пуҫласа вӑсен р к к н  Иетёрне уйесё ҫинерехрен ик? уйес 
р к к и  хёррипе пыра^: Кипекпе Туҫи-Ҫармйса сылтӑма хйварса,
Йетёрне уйесёнр тӑракан Сёрйелсене сулахайа хӑварса, Мӑн Са- 
нар урлӑ каҫса, Пё^ӗк Санара ҫипвден сылтӑмра вир-йалсем
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пулаҫҫё, сулахайра анатрпсем пулаҫҫё. Ҫёрпелёнце а н р х  анатри 
рваш сем  впр-йалсемпе ҫывйх тйнине халё ӗнтё пётёмпех вир- 
йалсем пек тумлана пуҫларӗҫ. Унтан малалла вёсенен р к к и  Хир- 
пуҫёнрн ПёТ)ёк Санар тӑрах Санар пуҫ патнелле хӑпарса, Вӑта- 
Ҫуна ҫырмипе р а ш р  виттёр тухса, Упнер урлӑ каҫса, Слр вйр- 
мап, еамспне тӑрӑна^. Ҫапла пына т,ухне сылтӑма йулакан йал- 
сем: Ҫармассем (Хурансур), Санар пуҫё, Елменсем. Пртемен-кас- 
сисем, Ҫён-йал-Хаиӑҫ, Кив-йал-Хапйссем, Упнер Ханӑссем пурте

о
вир-йалсем пулаҫҫё. '^арпуҫӗнрн пуҫласа Иетёрне уиесёнр сула- 
хай йенне йулакан рваш сем , Уравӑшпа Хир-нуҫ. Угарна Рунк 
тата мён пур Кушлавӑш анатри рваш сем  ҫум ӑнр тйраҫҫё. Ҫав 
Йетёрне уйесин пёр кӗгессинр анатри рваш сем  ҫумйнр тӑракан 
рваш сем  анатри р в а ш с е н р н  кӑшт урӑхларах тата. Калаҫассине 
те пёр пекех калаҫаҫҫё, а н р х  хёр-арӑмёсем урӑхларах тумла- 
наҫҫё— ҫавӑятан кӑшт уйрӑммп пур. 'Ҫан анатри (пайӑрах анатри) 
рваш сем  сурпанпа пӗтём пуҫне ъӗркесе пёр ҫӳҫ п ӗ р р  те катарт- 
ыаҫҫё, Кушлавашсем. Ураваш таврашсем, Сӗрйелсем, '^арлуҫ тав- 
рашсем пуҫне сурпанна хыҫалган икё тӑнлава ҫитирен йавалаҫҫё 
те унтан ҫийелтен пуҫ-йёппипе нустарса, йёпписемне масмака икё 
й ен рн  р к с е  хурса хытарса хураҫҫё, ҫавӑнпа сурпанё хыҫалтан 
вир-йалсен пек ёнсе ҫине кайса лармаҫг. Ҫавӑн иек рваш сем  ҫав 
йалсем а н р х  мар; тата Ҫӗрпу уйесин Ат;р (Ача-касы) прихутёнр 
р ваш сем  те пуҫёсене ҫав Кушлавӑш, У равӑт, Сёриел, '1)арпуҫ 
Т)ӑвашссем иекек сырӑнаҫҫӗ. Ытги тум тумланас тёлтен лешсем 
те кусем те иёрехрехех, ытла найӑрах пӗр-пӗрне уйарса таракан 
йапала ҫук; арҫынннсем те хёлле те ҫула та пёр иекрехех тумла- 
наҫҫё. Анатрп р в аш сен р н  ’вукун ҫул урлй лерелле вара хпрти 
■р каш сем пуҫланса кайаҫҫё. Хиртисем тесе Туёмпёр кёнёрнинр, 
Тетёш уйесёнр, Гёрпӳ уйесёнр иурӑнакансене калаҫҫё. Хирш 
рваш сем  анатрп •рваш сенрн тумир тёлёшбнрн те калаҫни тё- 
лёш ёнрн  те уйрӑлаҫҫё. Хиртисем арҫынё-хёр-арймӗпех шура ҫӑм 
тӑлларан тунй р л х а  тйхйнса ҫӳреҫҫё. Арҫыннисем шурй кёпе-йгм 
пёртте тйхйнмаҫҫё: пурте хййсен хнрарамёсем тёртсе тунй йе
кйвак у л а р  йе хёрлё у л а р  тӑхӑнса ҫӳреҫҫӗ. Хӗр-арймёсем пуҫё- 
сене малти рваш сем  пек, пёр ҫӳҫ п ё р р  катартмитурнех, сурпан 
сырӑнаҫҫё те, а н р х  кёпи йёмёсем шурй мар. Каллех сурпапёсем 
те анатри (малти) р в а ш  арймёсен пек мар, урахларах. сарлака
рах; сурпан, пуҫёсем тата хитререх пулаҫҫӗ. Кеписене, хайсен 
у л а р с е н р н  тутар арймёсен кёпи йевёрлёрех, вырйссен саранпа- 
нёсем йевёрлёрех кёпесем ҫёлесе тйхйнаҫҫё; аркисене. кёпи умё-
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сене вӑсем тутарсен пек темӗн тёрлё пусмапа (пасар таварёне) 
тытса ерешлесе пӗтереҫҫё. Пуҫёсене зуҫлӑ туттӑр ҫыхмаҫҫё, пурте 
вырӑс туттӑрпне майралла андах ҫыхса ҫӳреҫҫё. Ҫийалтан тйхӑна- 
кан тумНрсем анатри 'вйвашсеннипе пӗрех: уйрӑм-уҫҫи ҫук. Тата 
хирти 'ҫӑваш арймӗсем анатри зӑвашсемпе вир-йалсенрн акЗ мӗнпе 
уйӑрӑлаҫҫӗ: хиртисен хӗр-арӑмӗсем мён пур ■рвашсем (арҫыасем) 
тӑхӑнса ҫӳрекен йӗмех тӑхйнса ҫӳреҫҫӗ, вир-йалсен хёр арӑмӗ- 
семпе анатри 'Бӑваш хӗр-арӑмёсем тӑватӑ, кантӑраллӑ шурӑ йӗм 
тӑхӑнса ҫӳреҫҫё. Вӑл йӗм пите шалпар та, унтан кулса ӑна пӗле- 
кен хиртисем: „Вӑсем кӗрептук тӑхӑнса ҫӳреҫҫӗ,“ теҫҫӗ. Икё малти 
кантӑрисемпе хире-хирёҫ кайалла ҫыхса хураҫҫё, икё хыҫалти кан- 
тӑрисемпе малтан ҫыхса хураҫҫӗ. Тула тухас пулсан кайри кантӑ- 
рисене а н р х  салтса тула тухаҫҫӗ. Вир-йалсем анатри рваш семае 
хиртисем ҫинрн, кулса: „Вӑсенӗн урисене пушӑ, аврипе ҫапсанах 
хуҫӑлмалла,“ теҫҫӗ. Т)ёмпӗр кёнёрнинр (хирти) рваш сем  вир- 
йалсене „хура урасем" теҫҫӗ; тата Ш ва уйесён-рсем хӑшӗ-хЗшӗ 
„виртисем, виреллисем, теҫҫё. Уфа (Иёпхӳ) кӗпӗрнпнр, Самар 
кепёрнпн'р нуммайӗшӗ анатри рваш сем патёнцен куҫса кайнӑ 
та, халё вӑсем хирти Т)йвашсем пек калаҫаҫҫё. Кӗпи-йӗмӗсем хир- 
тисент>ен те урӑхларах пулса вырӑссен манерлё пулса кайцЗ. Вал 
кӗпӗрнесен^е 'бӑвашсем пуррине ӗлӗкрех кунти ■рвашсем пёлмен 
те. Калаҫнӑ тёлген те тата анатри (малти, мал йенци) рваш семпе 
хирти рваш сен  хушши уйрӑмми пур: анатри рваш сем  „ х ӑ п а р “ 
теҫҫӗ, хиртисем „у л а х “ теҫҫӗ; анатрисем хиртисене: „вӑсем ҫы- 
пӑҫтарса калаҫаҫҫӗ,“ теҫҫӗ, хиртисем анатрисене— „вӑсем р л х е  
вӗҫҫӗн калаҫаҫҫӗ: пулат  темесҫӗ, пуяат , кайат  тесе калаҫаҫҫё* 
теҫҫё. Хиргисемпе анатри (малти, мал й ен р ) рваш сенён р к к и  
Иӗпреҫрен (Ибреси) пуҫласа Тӗрлемесе (Тюрлема) ҫитпрен 'оукун 
ҫул тӑрӑх пырат (приблизительно). Т)укун ҫулЗн сулахай й ен р  
анатри рваш сем  нулаҫҫё, сылтам й ен р  хиртисем пурӑнаҫҫӗ.
| Дальгие пишет по-русски]. Такое разделение чуваш на анатрп, 
хирт и  и вир-йал имеют чуваши Ядринского, Чебоксарского и 
отчасти Цивильского уездов. Некоторые интеллигенты-чуваши, осо
бенно чуваши Буинского уезда, такое разделение представляют 
иначе. Последние делят их на в З р м а н т и с е м ,  в и р е л л и с е м  
и х и р т и с е м ,  но при этом они не руководствуются строго на
речием и разделением их по одеянию, которое относительно жен
щин дает повод строго разделять их на три группы, по выше
описанным приблизительным границам. При таком разделении чу
ваш не принимаются во внимание чуваши Самарской. Саратовской,
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Оренбургской, Уфимской, Тобольской и Томской гурерний.*' Пере
вод. Ч у в а ш и  н и з о в ы е ,  с т е п н ы е  и в и р - й а л  (верхо
вые). Наши чуваши разделяются на три группы: на низовых,
степных и вир-йал (верховых). Вир-йал говорят грубо, во весь 
рот. В словах они звук у  употребляют мало, вместо звука у  гово
рят на о; напр., вместо к у л а ¥ — к о л а ^ ,  а вместо п е к — п а к .  
Что касается одежды, то они еще больше отличаются (разнятся) 
от других чуваш. Они носят белые кафтаны и черные онучи. 
Мужчины летом местами носят высокие шляпы с подхватом. Ж ен
щины летом носят кафтанчики из белого полотна, а зимою—белые 
кафтаны, и обуваются летом и зимою в черные онучи, при чем 
навертывают их так толсто, что ноги образуют из себя настоящие 
колотушки. Лапти у них с маленькими головками, которые отде
лываются более мелким плетеньем. Оборы очень длинны и красиво 
навертываются крест-на-крест до самых колен. Наши чуваши на
зывают их франтами. Действительно, они любят одеваться. Когда 
вирьялка выйдет на базар, то на ней не увидишь ни пылинки; 
ни на лаптях, ни на оборах не найдешь ни мохра, ни задоринки: 
все гладко и блестит, как бусинка. Весело ходят оне, сверкая и 
позванивая своими ш е л ь д е м а м и ,  с у р п а н  ҫ а к к и  и ожерель
ями из крупных серебряных монет. Наши, т. е. низовые чуваши, 
говорят про них с насмешкой: „Вирьялка форсит только пока
в девках, а выйдет замуж, так на нее срам посмотреть*. Над 
оборами тоже смеются и говорят, что оне длиною в девять сажен. 
Их считают хвальбишками и форсунами. Замужние женщины у 
вирьялов, как и у низовых, поперек головы носят м а с м а к .  Их 
узкие с у р п а н  треплются вокруг шеи. Иногда м а с м а к  у них 
съезжает назад; об этом тоже отзываются с насмешкой, говоря: „У 
вирьялки распряглась лошадь—дуга свалилась назад". После двух
трех родов у вирьялки пропадает весь форс: она ходит косматой, 
растрепанной, в грязной рубашке; часто можно заметить по краям 
подола желтые пятна от испражнений ребенка. Так же мало смотрит 
она и за чистотой в избе. (Прежний) форс появляется у нее только 
тогда, когда она собирается на базар. От них к востоку живут 
чуваши низовые (восточные, живущие к востоку) они живут между 
вирьялами и степными чувашами (хирти) и занимают продолговатую 
полосу, начиная от р. Волги и до станций Ибреси и Шихраны 
Московско-Казанск. железн. дороги. Чуваши, живущие на южном 
конце этой полосы и называемые к у ш л а в й ш с е м  (кошлоушин- 
ские), тоже входят в число низовых чуваш. Кошлоушинские, ора-
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ушиаские, хириосинские, отарские и рунгинские чуваши, по одежде 
женщин, и не вир-йал, и не низовые, и не степные, а представ
ляют из себя как-бы особую группу. Ближайшие вирьялы прямо 
называют их кошлоушинскими; вирьялы, живущие в отдаленное^» 
около г. Ядрина или в Курмышском уезде, считают их низовыми 
чувашами, а ближайшие степные чуваши, из-за небольшой разницы 
в говоре и одежде женщин, склонны считать их .вирьялами. Строго 
говоря, чуваш можно делить и на большее число групп. Не р аз 
бирая их по мелочам, я разделяю их на три группы; потому и 
кошлоушинских чуваш я причисляю к низовым (анатри). Хотя они 
не совсем похожи, как на вир-йал, так и на низовых (анатри), но 
в общем они, по говору и цо одежде, гораздо ближе к низовым. 
Мужчины носят черные или сероватые кафтаны, обуваются в белые 
.суконные онучи (покупаемые на базарах); летом ходят либо в фу
ражках, либо в маленьких шапочках. Лапти оляповатые, а не 
тщательно сплетенные и разукрашенные, как у вир-йал, и оборы 
не длинные. Женщины обуваются либо в портянки (нарочно для 
того сотканные), либо носят чулки, сшитые из белого же базарного 
сукна. Рубашки (верхнее платье) носят сшитые из белого холста 
и вышитые узорами, или же сшитые из пестряди, сотканной с 
синими и красными тонкими полосками по красному полю. Повя
зываются ситцевыми платками разного цвета. Если ноги обуты в 
портянки, то оне обертывают их оборами немного похоже на вир- 
йал; а если ноги обуты в белые чулки, то поверх этих чулок из 
базарного сукна надевают еще черные носки домашней вязки; эти 
носки обертывают оборами не как вирьялы, а вплотную, и оборы 
лежат рядышком, у самой щиколотки; затем чулки спускают к 
носкам, и они образуют нечто похожее на складки сапог. Замужние 
женщины голову обертывают сурбаном и никогда не оставляют 
шею голою. Девушки, летом, когда едут на свадьбу, надевают 
т у х й а  (особый головной убор девушек). У вирьялов ни тухйа, ни 
с ӑ р к а  (украшение из монет-и бус, носимое девушками на груди 
и спине) не бывает. Раньше эти тухйа и сарка носили и в хри
стианские праздничвые дни и в свои языческие праздники, а те
перь эти уборы надевают только на свадьбах, и то не все. У них 
сурпан, масмак и пуҫ-йӗпни (головные уборы женщин) не похожи 
на вирьяльские: сурнан длиннее и шире, а масмак— короче и
шире, и узоры на нем похуже, чем у вирьялов; пуҫ-йӗппи (убор 
на задней части головы) короче, и серебряных монет на нем не 
навешано столько, сколько у в и р - й а л .  У вирьялок всегда видны
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уши, шея и затылок, а у женщин а н а т р и  их не видно. Оне не 
показываются простоволосыми (ни деверьям), ни свекрам, ни чу
жим людям: это считается неириличным. Точно так же не показы
ваются оне перед ними и босиком. Женщину, строго соблюдающую 
этот обряд, никто кроме мужа не увидит до самой ее смерти про
стоволосою или босою. Когда женщины едуг в гости, то повязыва
ются самоткаными платками и поверх платка надевают еще кара
кулевую или барашковую шапку. Летом оне повязываются лишь 
платками: либо самоткаными, либо ситцевыми. Тот и другой повя
зывают двояким способом: ситцевым платком или повязываются
поверх головы так, чтобы он обхватывал голову как татарская тю
бетейка, или же повязываются им так же, как и русские женщины. 
Самотканые платки повязывают на подобие татарской чалмы (об
хватив им голову и завязав его раз на затылке, оставшиеся концы 
завязывают спереди надо лбом, причем концы платка торчат па 
голове в виде рогов), или же завязывают этот самотканый платок 
на затылке, при чем длинные концы его закидываются назад и 
свободно висят на спине. У вирьялок этого самотканого (полотенце
образного) платка нет, оне носят исключительно ситцевые платки, 
а также самотканые бумажные четырехугольные платки белого 
цвета, похожие на ситцевые. Вирьялы живут лишь в Казанской 
губернии, в уездах: Козмодемьянском. Чебоксарском и Ядринском, 
и в Курмышском уезде Симбирской губернии. В Чебоксарском и 
Ядринском уездах не все чуваши вирьялы. В Чебоксарском уезде 
они живут только вблизи заиадной границы, а в остальных местах 
этого уезда живут низовые чуваши. Граница между низовыми чу
вашами (анатри, мал йентщ) и вир-йал приблизительно такая: от 
с. Абашева, Чебоксарского уезда, к западу, в сторону дер. Ш ӑ х -  
т,а, живут вирьялы, а к востоку от этого села— низовые чуваши. 
Потом, если итти к тому месту, где сходятся границы Чебоксар
ского и Ядринского уездов (около села Богатырева), оставляя де
ревни 1-е и 2 е Икково к западу, то направо, к юго-западу, жи
вут вирьялы, а налево, к северо востоку, живут низовые чуваши. 
Затем, в Богатыреве живут смешанно и вирьялы и низовые чува
ши. От этого села граница между ними идет через реку Большой 
Ци(ы)виль, в дер. С у п а р  ( Субар), Ядринского уезда, а дальше, 
по границе Цивильского и Ядринского уездов, идет до с. Ямашева 
('Ҫарпуҫ). От Ямашева граница между этими двумя группами 
вдается в Ядринский уезд и проходит между с. Малыми-Яушами 
и д  Т у ҫ и - Ҫ а р м ӑ с с  правой стороны и старыми и новыми Сурь-
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ялами ( С ё р й е л )  с левой, переходит через речку Большой Санар 
и приходит на речку Малый Санар. Таким образом, направо от 
этой линии остаются вирьялы, а налево— низовые чуваши. Только 
жители с. Янгорчина (находящегося на этой линии), так как они 
живут на очень близком расстоянии от вир-йал, в последнее время 
начали одеваться по-вирьяльски. Дальше эта же граница от деревни 
Хирпосей поднимается по направлению к дер. Санар-пось, по реке 
Малый Санар и по притоку ее В Л т а-ҫ у н а, проходит через 
Корабельную рощу и р. Упнер (приток Мал. Цивиля) и упирается 
в угол Сурского леса (Кирского лесничества). Итак, деревни X у- 
р а  н с у р-Ҫ а р м йс, Альмени, Санар-поси, с. Артеменкино, Новое 
и Старое Абызово, У п н е р  и др., остающиеся направо, будут вирь- 
яльскими, а налево, начиная от Ямашева, деревни, находящиеся 
в пределах Ядринского уезда: Ораущи, Хирпоси, Отары, Рунги и 
все Кошлоуши (несколько селений) считаются населенными низо
выми чувашами. Вот эти чуваши, находящиеся в одном углу Яд
ринского уезда, хотя считаются низовыми, но несколько от них 
отличаются. Говорят они так же, как и низовые, но женщины 
одеваются иначе— в этом и разница. Настоящие низовые женщины 
сурбаном обертывают всю голову, так что у них не видно ни од
ного волоска на голове, а эти (кошлоушинские, ораушинские и 
окружающих их селений, Сурьяльские, и Ямашевские) обверты
вают голову сзади до висков, сзади же, вровень с верхними кра
ями сурбана, накладывают п у ҫ - й ӗ п п и  и двумя концами послед
ней, оканчивающимися булавками, прикрепляют с у р п а н  к м а с 
м а к ,  который идет через голову, от уха к уху, и завязан под 
подбородком. Вследствие такого прикрепления с у р п а н  у них не 
съезжает на шею, как у вирьялок. Такие чуваши есть еще рядом 
с ними, и в Нивнльском уезде ими населен весь Ача-касинский 
(с. 'Гатмышево) приход. Их женщины тоже одеваются так же, как 
кошлоушинские, ораушинские и ямашевские. Что касается верхней 
одежды (кафтанов, платков) и обуви, то в этом отношении особен
ного различия между кошлоушинскими и а н а т р и  нет. Мужчины 
летом и зимою одеваются там и здесь одинаково. За  низовыми, по 
другую сторону железной дороги, идут селения степных чуваш. 
Степными чувашами называются чуваши Симбирской губернии, а  
также Тетюшского и Ци(ы)вильского уездов Казанской губ. Степ
ные чуваши отличаются как по одежде, так и по говору их. Степ
ные чуваши, мужчины и женщины, носят чулки, сшитые из белого 
сукна. Белых рубах из самотканого холста они совсем не носят, а
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носят пестрядь (ула^а). Женщины их. как и низовые чувашки, 
обвертывают сурбаном всю голову, но белого костюма (кроме с у р 
п а н )  у них нет. Их сурбаны отличаются от низовых тем, что они 
у последних (низовых) бывают шире и концы их красивее. Руба
шки (верхнее платье) шьются из своей пестряди на татарский или 
русский лад: оне отчасти похожи и на татарские платья, а отчасти 
и на русские сарафаны; грудь и подол рубахи отделывают ситцами 
разного цвета, по татарской моде. Оне не повязываются самотка
ными домашними нолотенцеобразными платками, но все без исклю
чения носят ситцевые платки. Верхняя же одежда у них одинакова 
с низовыми. Только женщины степных чуваш от низовых и в и р -  
й а л  резко отличаются еще тем, что первые (хирти) носят те же 
портки, какие носят и мужчины. Женщины у в и р - й а л  и у низо
вых носят портки с четырьмя гачниками (п р о и з н гашниками). 
Эти портки очень просторны в верхней части, и потому низовые 
чуваши, знающие это, смеются над ними и говорят: „Оне носят
хребтуг*1. Два передние гачника завязывают, обведя их по бокам, 
сзади, а два задних, также обведя их с двух сторон, завязывают 
концами спереди. Для отправления естественных нужд (ргаеТег 
сопсиЬкиш) развязывают задние гачники, завязанные спереди. 
Вирьялы смеются над низовыми и степными чувашами и говорят, 
что их ноги можно переломить одним ударом кнутовища (потому 
что оне очень тонки), а степные чуваши в свою очередь смеются 
над вирьялами, называя их черпоногими. Многие чуваши Уфим
ской и Самарской губерний переселились от низовых, но теперь 
говорят как степные. Платье у них иное, чем у степных, и очень 
похоже на русское. Раньше многие из здешних чуваш даже и не 
знали, что там тоже живут чуваши. Разница в говоре низовых и 
степных чуваш заключается в том, что низовые говорят х ӑ  п а р 
(поднимись), а степные у л а х  (поднимись). Низовые говорят о 
степных, что те говорят ясно, отчетливо, Степные чуваши говорят, 
о низовых, что они (анатри) „говорят кончиком языка**, т. е. букву 
„т“ произносят на конце слов мягко, напр.: п у л а  (г, к а й а ?  и
т. л., а надо будто-бы „пулат, кайат“ и т. д. Приблизительная 
граница между низояыми и степными чувашами идет по линии 
Московско-Казанской железной дороги, от ст. Ибреси до ст. Тюр- 
лема. По правую сторону от полотна железной дороги (к востоку) 
живут степные чуваши, а по левую (к западу)—низовые. [Автор 
этой статьи написал ее не на чисто родном говоре, а на языке, 
довольно близком к книжному].
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Ават ^ӑвашӗсем (1е§е: чывашсэм), 1. я .  ргаес. V . Ядр-
Анат-Шо р Ш у (Ж орж у), п о т . У1С1 ТзсНиуазсНогит т  

ргае*. ТзсНеЬохагепз1, назв. дер. Нажне-Анчикова, Чебоксар, у.
А н у ҫ ӑ н  (ануз'ын), т  <кзсепс1епс1о; с и т  дезсепсПззет 

(-ез еТс.), при спуске, схождении, съезде. Ст. Чек. Вйл лаша 
шйварма иккӗ анцӗ; ик ануҫӑн та: „Ӗҫ, ӗҫ, ӗҫ, ёҫ, ӗҫ, лашам,
ҫицӗ пщэде лаши! Пике хӑрхӑм пулцӗ, хӑрхӑм пике пулт}ӗ“, тесе 
йӗрет, теҫҫё. Она водила лошадь на водопой два раза, и в оба 
раза плакала и говорила: „Пей, пей, пей, пей, пей, моя лошадка, 
лошадь моих семерых старших братьев! Барыня стала рабыней, 
рабыня— барыней!"

А Н к а Л а (ат ала ), уегЬ. *гериеп1. а уегЬо а н йепуаШ т, 
учащ. форма от глагола „ан“ . Я к е й .  Епёр пасара ҫвтнӗ ■ҫох орйх 
ҫолпа та ҫынсам а н к а л а ^ ӗ ҫ . Когда мы подъезжали к базару, то 
и по другим дорогам кое-кто ехал туда же. Ст. Чек. Анкаласа 
пӑх (или просто: анкала). Навещай меня. (Так говор, живущий 
в низине или низменности тому, кто живет выше). || Иногда гово
рится с оттенком недовольства. Ст. Чек. Мыслец. Т>асрах анкала. 
А ты скорее слезай! (напр, с козел; говорят неповоротливому). Абаш. 
Т}асрах анкаласам. И .

А н с а  л ар (анзалар), тТгогзиз геЧасШ т еззе (<1е осиНз). 
ЗесЗет е!щеге т  1осо йергеззюге. Букв. ОТ. Ҫаврака хура ку- 
ҫёсем анса лар^ёҫ. Ее круглые черные глаза ввалились. Ст. Чек. 
Хура куҫӗсем путса лар^ӗҫ. Н . Череп. Ку а^а пулаймас пулё 
ахйр: куҫёсем анса ларнй. Этот ребенок, вероятно, не выздоровеет: 
у него ввалились глаза. Якей. Есё итла ҫирмайа анса ларнй-ҫке, 
ҫӗр куҫҫа анма полтара? онта. Ты уж очень низко поселился, там 
и земля обвалиться может. Якей. Ай-ай, ар ,, сан йём анса ларнй-ҫ! 
Ай ай, брат, да у тебя штаны свалились! || 5аер1зз1те ЬаЪе! У1гп 
уегЫ аихШапз. Также употребл. в соединении с деепричастною 
формою других глаголов, имея значение вспомогат. глагола. Якей. 
Ҫортсам ҫи н рн  йорсам ирӗлсе ан^ӗҫ. Снег на крышах стаял. 1Ъ. 
Сйртсам ҫинрн  шусам йохса ан р ҫ . С холмов стекли потоки (вес
ною). 1Ь. Пайан пирн хватлӑ ҫилпе ик ҫйка тйрри хуҫӑлса аннӑ. 
Сегодня сильным ветром у нас сломило верхушки у двух лип. Орау. 
Сӑртсем ҫинцен шывсем йухса ана пуҫларёҫ. С холмов потекли 
потоки. Ст. Чек. Капан тйрри ишёлсе аннй. Вершинка стога сва
лилась. 1Ь. Арпалйх тйрри ййтйнса аннй. Крыша половни обруши
лась. 1Ь. Пӳрт мадасем  ййтйнса аннй. Потолок избы обрушился.
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Орау. Киле таврйннй цухне ҫул хёрринр ларакан пёр ишёлсе 
аннй арман патне ҫптрӗмӗр. Возвращаясь домой, мы дошли до 
находившейся прямо у дороги развалившейся мельницы.

А н т  а р  (андар), Пасете и1 дезсепба! т  1осит т< еп о гет  
е!с. Понуд. форма от гл. „ан“ . Изамб. Т. Унйн таврашӗнрсем 
ку ҫывӑрнине пёлсен лашине ҫырмана антарса йанй. Те, которые 
были около него, заметили, что он уснул, и свели его лошадь в 
овраг. Якей. Ҫор-конне ҫорт ҫи н рн  йор антараҫҫӗ. Весною сбра
сывают с крыш снег. 1Ъ. АТйр, атасам, шӳш шӳл ҫинрн  олнм 
антарар, Идемте, ребята, скидывать с сушил солому. 1Ъ. Кӑрмӑшра 
илнё ййвӑҫа епёр Выл вйрне антартймйр. Лес, купленный в Кур- 
мыше, мы сплавили на устье Вылы. Орау. А р н а  сак ҫинцен ан- 
тарас. Надо снять ребенка с лавки. ТЪ. Пӗрени ырине лармаҫт, 
картне пйртак антарас пула?. Бревно ложится в паз не плотно, 
надо углубить зарубку. 1Ъ. Т)улне пйртак антар-ха, тем ҫйнйх 
шултйрарах тухнй пек туййна?. Опусти малость жернов, а то, ка
жись, мука что-то крупновата выходит. || СдЪит сосШ т ех аНепо 
т  аНис1 уав Тгансеге уе1 {гапзйтбеге. Также означает разливать 
или выкладывать из котла в чашку (так и в Черт.', о кушаньях). 
Урож. год. |  Йашка антарнй тӗле к ӗ р ҫ -т й р ҫ  хйнасем; Когда1 
наливали (в чашку) похлебку, вдруг явились гости. М енч. Чист. 
Пысйк ■рщйксемпе пйтй антарса, пйттине куҫ хывса, ҫймарта ту- 
рани сапса лартаҫҫё. Выкладывают кашу в большие чашки, дела
ют на каше ямочку (для масла) и ставят, посыпав крошеными 
яйцами. С. Тимер. Хёвел анас умён пӑтй пӗҫереҫҫӗ те, йна икё 
'р ш ӑк  ҫине антарса лартаҫҫё. Перед закатом солнца варят кашу 
и выкладывают ее на две чашки. Сиктер. Унтан тепёр $ашкапа 
пйтй антараҫҫё. Потом выкладывают еще на одну чашку каши. Ж  
Пиҫсен вара 'рш кӑсем ҫине антара?. Изамб. 109. Пёр-ик хуран 
шыв вёретсе шетнике антараҫҫё. Вскипятят котла два воды и соль
ют ее в кадку. || (Ьас) ргаеЬеге (<3е уасса сНсйиг). Также давать 
(молоко, о корове). Сред. Ю м. Ине (мн'э, к ^. ё н е )  пёр те сёт 
антарми п б л р  хай. Корова совсем перестала давать молоко (или: 
доить, как говорят русские). В . Ом. Ёне сёт антармаст. Корова 
не доит. Яке и. Микон иртнёренпе цирн ёне сёт антара пуҫларё. 
Начиная с Николы, наша корова начала доить, т. е. давать мо
локо. || В ет  бе 1 е т т а . То же о людях. || Йаер1551те аиЪет уегЫ 
аихШаНз типеге НтдНиг На, и! в^пШсе! т о 1 и т  т  1осит Ы еп о - 
г е т .  Соединяясь с деепричастиями (-са, -а), часто является вспо
могательным глаголом. Толст. П ё р  к ар сем  ун ҫине ха пара-
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хӑпара кайса вак тура'Бёсене хуҫа-хуҫа антарвӑ. Маленькие дети 
влезали на нее и обламывали мелкие ветки. Б. Илгыш. Ула-каййк 
тилё сӑмаххине итлесе пёр йуман туратти татса антар^ё, тет. Дя
тел послушался лисицы и сломил для нее дубовую ветвь. Якей. 
Епёр ҫырта (скирда) полй тытса ҫӳренӗ г̂ ох ҫӳлте тйракан атасам 
пирён ҫийа ҫӗр ййттарса антар^ӗҫ. Когда мы ловили в речке рыбу, 
то ребята, стоявшие над нами на берегу, обрушили на нас берег. 
1Ъ. А1’йр, атасам, она кймака ҫинҫен тортса антарар. Давайте, 
ребята, стащим его с печи. 1Ъ. Хорсене калва (ка.Уца) ҫин^ен 
ҫырмайалла хуса антартамйр. Мы согнали гусей со всходов в ов
раг. 1Ъ. Хӑма ҫине прах ларса толнй, шйлса антарас полаЕ На 
полке много пыли, надо ее смести.

Ан т а р а н  (А ндаран), „Зирегпе ЗепЯйепз", п итеп  яиосЬ 
йаш. „Ниспосылающий", назв. божества. V. М ат . 86.

А н т а р а к а н н и ,  V. арман.
6. Ан,  ипЗе ЬепуаШ т ез1: ан- уҫ ҫ н ,  циоё Ш ет 5 1 8 0 1 6 0 3 1 ;, 

ац и е  а р а м - й ы в ӑ ҫ ҫ и .  Ан - у ҫ ҫ и  КОТ&б (к1о ӳ э )= а р ӑ м-й ы- 
в а ҫ ҫ и  т ё п ё  („подставка или ножка а н - у ҫ ҫ и “). А н у ҫ ҫ и  
ҫ она Т| 6  (с'^она^э)— а,р ӑ м - й ы в ӑ ҫ ҫ и ҫ у  н а ^ ё  („крылья станка, 
при помощи которых разматывают х о т ӑ р “). Шевле.

7.* А н  (ан), опйсшлп, 1игпеп, ареНига. N011 тчепкиг т з 1 

1п сотрозШ опе. V. алӑк анё. Отверстие (встречается лишь в сло
жении). Сред. Ю м. 'Ҫӳрер анне охса ларнӑ та, пӳртре ёҫлеме те 
куҫ кбрмас. Сел на окошко, так что в избе стало темно и стало 
нельзя работать. С П В Б . Шйтӑк анӑн§е. У отверстия норы, пе
щеры. V. ҫ ӑ в а р.

8. Ан (ам), раг(лси1а пе^аПуа (ептса, яиае аНсНШг 1т р е -  
гаЬуо, отрицание повел, наклонения. Орау. Урйх ан турт. Больше 
не кури. П. П инер. Пёр алйран вёҫернё тйманана тытма ан та 
шухйшла. И не думай поймать сову, которую раз выпустил из 
рук. (Послов.). Якей. Ан ҫапах ес она он пушши патакпа! Да не 
бей же ты его такой огромной палкой! Треб. 2420- Еиё аййплй 
пулса ан кайам. || Е абет , с и т  абсЫа ез1 1егЬае регзопае 1т р е -  
гаЬуц е Ь а т  т е Ш т  зщпШсаге роГезГ, пе гез аИяиа Яа1. С 3-м 
лиц. пов. накл. иногда выражает опасение. Епё кашкӑр тавраш 
(1еке: тавраш) ан пултйр тесе шикленкелесе пыратйп. Я иду и 
побаиваюсь, как бы не встретить чего-нибудь в роде волка. | АиГ 
уегЬогит аНсшиз уаш1а1ет. Или полное недоверие к словам дру
гого. С т. Чек. Вйл Мускава кайнй вёт.— Ан кайтйр! Ведь он
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уехал в Москву.— Как бы не так, как бы не уехал! (т. е. ты 
говоришь вздор, что он уехал). || Е В ат с и т  ГегВа регзопа з т £ .  
уегЫ пул сошипеВиг аЗсЦТо рагВарю ргае*епВ, яиоЗ Нос яиШ ет 
1осо ропкиг рго зиЪз1:апВуо, и! 81£пШсе1: г е т  аН яиат о т п т о  
уе!ап. Отрнцат. форма пов. накл. 3 лица ед. чис. от гл. „пул“ , 
быть, прибавленная к причаст. прош. вр. спрягаемого глагола, 
выражает строгое запрещение. Е С . Шыва кёнё ан пултйр! Не 
смей (не смейте, пусть он, они не смеют) купаться! 1Ь. Ман киле 
йарса пуснӑ ан пултйр! Не смей (не смейте, пусть он, она, они 
не смеют) являться ко мне в дом! Чтобы твоей (вашей, его, их) 
ноги у меня не было! [В Ст. Чек. говорят: „Кунтан урйх шыва 
кӗни (рШ и)  ан пултйр!— Ман алйк урлй урйна (урине, урара) 
йарса пусни ан пултйр!", т. е. с суфф. и. См. Опыт. чув. синт., 
стр. 47.0]. 5ип1 еВ ат  яи аеЗ ат  уегЬа, яиае асЫНа еас1ет пе§а- 
Вопе зиЬзЩпН'уогит 1осо ропипйт аВще с и т  розфозШ опе щ й н  
с о п ш п й и п Ш г ,  яиос! 1атеп  а р!епзяие о т п т о  поп ргоЪаВдг, Тат- 
я и а т  (а1зит. Замечателен оборот, подобный следующему. Алый. 
Хййне ан кайшӑн кала?. Ы стсо Ка 1ояикиг, пе зФ теТ  1рз1 зН 
еи п ёи т . Говорит это с тою целью, чтобы ему не пришлось итти. 
[Другие считают этот оборот вымышленным и говорят так: Д н а  
вӑл хйй кайас маршӑн калаг( “]. || С и т  ор1аВуо. Иногда соеди
няется с ^туп.-ж елат. накл. Череп. Ан йатлйсӑрах, тӑхла^йсем! 
Извините („не браните"), свахи!

А Н к а л а  (кЗала), аЬ ео сНскиг, сш паггаШг гез аНциа 
осНоза е1 1а т  по1а. И не говори! Ст. Чек. Унтан пуҫне пёлмеҫҫӗ 
пуЯ), вӑл та, йӗксёк, вёрентме ҫӳрет.— Ан кала! Вйл хйне пит те 
асла вырйнне хурат. Наверное, без него не знают! и он тоже, 
дрянь, (других) учить лезет!— И не говори! Он о себе очень вы
сокого мнения.

Ан к а л а  т а  б н т ӗ  (т ла энД), Г я. ан та кала. Ст.
Чек.

Ан п ӑ х  51Уе а н  п ӑ х  т а  (та), рг. поИ азркеге, аЬ ео 
сИскиг, яи* аесЦЯсН аНсшиз таепкисН пет аНизуе т  та^пШ сеп- 
В а т  а^яие уепиз!а1ет аЗпнгаВлг, выражение удивления величине 
и грандиозности сооружения .или красоте и великолепию предмета. 
Ст. Чек. Ан пйх та, йепле пӳрт лартнй! Просто страсть, какую 
избу сгрохал! (т. е. построил). А лик . Ир тйрсан йӗе кёпер тйра(, 
ан пйх! Когда он проснулся утром, то увидел, что построен мост, 
такой, что просто страсть! Торп.-к. Ҫортсам лараҫҫӗ, тет, ан пйх!
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Такие, говорит, стоят огромные и великолепные дома, что проста 
страсть!

Ан т а  к а л а  (ан пОа к^ала), йе ге гпзИ, 1<3ет 1еге ез!,. 
диос! ан  к а л а ,  п о ч т и  т о  же, что а н  к а л а .  Сред. Ю м. Ҫа- 
вӑнта ахалех каймарӑмӑр. кайнӑ полсан пит вырнаҫуллӑ полаГ- 
,§ё.— Ан та кала ёнтё! Ха.^ кайран ш щ й ҫав, ним тума та ҫбк. 
Напрасно мы не пошли туда; если бы мы пошли, то все устрои
лось бы хорошо.— II не говори! Теперь уже поздно, ничего не по
делаешь! 1Ъ. Хамйр ■ррленине иёлеппӗр, т(,хтӑр патне каймасиӑр, 
ҫанта хамӑртах ш щ ӗ-ҫке айёпё те!—Ан та кала ҫке те! хал, ка
ласа ха-ь тӑвас ҫёк ёнтё. Знаем, что больны, а к доктору не идем, 
— сами виноваты!—И не говори! Теперь уж словами ничего не 
поделаешь. (Говорит сочувственно). Якей. Сан лашасене исе ка- 
рёҫ, тет, н,ак?— Ан та кала уш!—вйрах (г. е. вӑ,рӑ-)--ах) пётер? 
мана. Кажется, говорят, что у тебя увели лошадей?—И не говори! 
Разорили меня воры (от. е. именно воры, а не кто другой). -76- 
Сан тепёр а’ву та вилнё тесе калаҫ, 'рнах-и? Ан та .кала ёнт! пёр 
ар с ӑр ах  йолтӑм. Говорят, что у тебя и другой сын умер; правда- 
ли это?— И не говори уж! совсем без детей остался! Нӳушлӗ ку 
ернере упытка илтён ҫӑмартаран?—Ан та кала, ат,а!— манер кил- 
мер. Неужели ты на этой неделе получил убыток от яиц?— И не 
говори, брат!—удачи не было. Завраж ная. Кёнеке ҫоккине ан та 
кала ёнтё, порне те воласа тохна! Что и говорить о том, что нет 
книг! все перечитали!

А н  т и в  (ан т ^ив), Г я- антк Пусть (срав. рус. народ, не 
трог, не трожъ).

А н  ш а р  Л а  (ан нСарла), 1асе, молчи. Ан шарлйр, ^ а с е ^  
молчите.

Э. А н ,  V . ана. Встречается в сложном выражении ан’ ай
ён &е. I". ана.

10. А н . у о х  шсепа. ш саггтппе ^иос1ат тер !о  розИа, 
слово, встречающееся в одной песне, не имеющей смысла. Собран. 
Паккал, паккйл пала цукка, илри (алри?) пулда виҫ виҫедле пит 
вырӑс. Салимка (надо: сал1мкка?) ан салимка пухунка (надо: 
пут,ункка?).

11. *Ан,  у о х  щ п о 1а , а чиа ёепуаШ т ез! аб). а н - с ё м  
(ан-^о,,)), ЬеЬез, зШргёиз, бестолковый. Абаги. V. сём.

1. А н а  (ана), На арреНапшг зт§и1ае раг!ез а§гогит, т о -  
(Осае такпНисНтз, НтШЬиз 1еп1П551гтиз (Нз^егггппатае, загон, по-
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лоса пахотной земли в ' поле. М икуш . Ҫӳлти ана ҫине (сначала 
было написано: „ҫӳлӗ ту ҫине“: потом зачеркнуто) сӗлӗ акрӑм
хура лаша кӑмӑлӗшӗн. Ради удовольствия вороной лошади я по
сеял овес на нагорном загоне {Ст. Чек. ту ҫин^и ана ҫине) ЧП. 
Пирён ани ҫула тӑрӑх... ани ухват палли-'рё. Наш загон распо
ложен вдоль дороги.... знак (тамга) загона— ухват. ЧП. Арҫыа 
алли. тивмесен ана ҫийӗ хуралмё. Если мужчина не приложит 
своего труда, то загон останется не вспаханным. Султапгул. 
Ҫула тӑрӑх анӑра ҫӳллен тулӑ акаттӑр. На вашем загоне, кото
рый тянется вдоль дороги, вы каждый год сеяли пшеницу. Х ы п . 
06, №  2. Епир мёнле те пулса ана шу'де ытларах акма тӑрӑшат- 
пӑр. Мы стараемся, по возможности, засеять побольше загонов. 
(Выражение неудачное). N . Ҫавӑнтан Илия ййвӑҫҫам ҫӑлса пӑ- 
рахса Атӑл ҫине ана турё, тет те, вилт>ё, тет. Потом'Илья наки
дал на Волгу деревьев, вырывая их (с корнем), сделал на ней 
(точно) поле и умер. || РгшпепШ т т  а н а  заГит. Также хлеб, 
посеянный на загоне. N .  Вӗсем унта кайнӑ Т)ух ана пӗте пуҫларӗ. 
Когда они туда шли, загон стал приходить к концу (его стали 
дожинать). 1Ъ. Ана пётерцӗҫ, йулашки кӗлтесене пысакрах турӗҫ. 
Кёлте (не) пё^ёккӗ тусассӑн килес ■ ҫул тырй нагр р  нулат. Сжали 
загон. Последние снопы сделали побольше. Если сделать малень
кие снопы, то на следующий год будет плохой урожай. || Мобиз 
а^п  аИа арий аПоз тепзига. Также земельная мера, неодинако
вая для разных местностей. А н а= 2000  кв. с. [Череп.), 1800 кв. с. 
(Бакырчи). Череп. Тутерем=1/* ана, ҫур-иилёк=У 2 ана. Чертаг. 
Ана— 10 р л ӑ ш  сарлакаш, тӑршшё 80. А на — площадь в 10 са
жен ширины н 80 саж. длины, т. е. 800 кв. саж. М ат . 44. 
„Пахотная земля для душевых наделов у чуваш, во 2 м стане 
Чебоксарского уезда, дробится 1) на сьор-билик [т. е. ҫор-пилӗк], 
по-татар. зярым биш [т. ше. щарым б1ш], в 8 шагов ширины и 
10 веревок в 10 сажен (100 сажен) длины; п 2) тваткал [т. е. 
тӑваткӑл]- в 20 квадратных сажен (в деревне Туганашевой). 
4  тваткала в деревне Малое Карачево (Сядырга) составляют сьор- 
билик, 2 тваткала—хорах йиран [т. е. харах йаран], 8 тватка- 
лов— ана— загон (по-татар. зирь [т. е. ^нр]). Мерой надела боль
шею частию служит сьор-билик, реже (в некоторых деревнях Ат- 
тпковского прикода)—твагкал“ . То, что здесь поставлено в кривые 
скобки, прибавлено мною. N .  Пирён Шупашкар уйасён^е (вег. 
уйасре!) виҫе йатна пёр анаран кӗлтҫеҫ иртет. Ана—десятина. 
У нас, в Чебокс у., на три душа приходится один загон  с не
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большим. Загон равняется десятине. ЕС . Ана— 2 з десятины, ҫур- 
пилёк— V3 дес., 'ҫӗрӗк— V* дес., уҫмушкӑ (ус'мушкы)— 1/ и  дес. 
Орау. Анан тйршшё (длина)— 120 ■ҫалйш (120 саж.), урлйшё 
(ширина)—10 'ҫалаш (т. е. 1200 кв. с.), 1Ъ. Анан ҫуррине ҫур- 
пилёк теҫҫӗ (х/г ана назыв. ҫур-пилёк). Анара тйват т>ёрёк (т. е. 
а н а = 4  'Ҫӗрӗк). Вута-б. А н а= 5 Х 1 0 0  ( и л и Х 1 2 0 )  кв. саж.; ҫур- 
п и лёк= 1/ 2 ана. П ит уш . Ана—пёр авйнлйх; хӑрах ййран=ҫор 
авйнлйх (ползагона). Изамб. Т. Теҫеттинере виҫ ҫур-пилёк. Ҫур- 
пилёкре ик тӳтрем. Теҫеттинере ана ҫурй. Анара тӑватӑ тӳтрем. 
В десятине (длина 160, ширина 30 с а ж ) три „ҫур-пилӗк*. В „ҫур- 
пилёк“ два „тутрем". В десятине полтора „ана". В „ана* четыре 
„тутрем*. В д. Якейкиной, Шуматов. вол. Ядрин. у., „ана“— У* 
десятины, „ҫор ана" (иначе: ҫор авйнлйх)— Vе десятины, „ана 
ҫорй“— V2 десятины. Якей. Еп пайан ик ана турӑм. Сегодня я 
вспахал 2/з десятины. 1Ь. Ик лашапа пилёк ана туманни мён вал! 
Как это не вспахать на двух лошадях 12/в десятины! Альш. Аслӑ 
ҫул килет Пӑваран Ҫёнё-Пӑрӑнтӑка тӳп-тӳрӗ. Пирён ҫёрсене вара 
кунта ҫав аслй ҫула пйхса внҫнӗ. Аслй ҫула маййӑн та, ана урлй 
маййӑн та хирте пулуссасем тунй: пёр хӑлаҫ пек акман ҫӗр хй- 
варттарнй. Вал пулуссасем аслй ҫула майййннисем аслй ҫула 
майййн тӳп-тӳрё кайаҫҫё; урлисем кунталла май тӳп-тӳрӗ анаҫҫё. 
Хирте вара ҫапла куҫ-куҫ пулса тӑра! акмалли ҫӗр. Вӑл куҫсенён 
пёр майё 160 хӑлаҫ, тепӗр майӗ 150 хӑлаҫ, теҫҫӗ. 160 хӑлаҫдй 
йенне сакӑр анана уйӑрнӑ: анан сарлакӑшӗ 20 хӑлаҫ пула!' вара, 
тӑрӑшшӗ 150 хӑлаҫ пула! (1 5 0 X 2 0 = 3 0 0 0  кв. саж.). Вйл анасем 
кӑнтйрланалла пуҫйн. Аслй ҫул хёррин'бисем аслй ҫула и^ҫӑн вара. 
Пёрринне кӑна путрав ан пултйр тесе тунй, тет, йна. Иал ҫывй- 
хёнцисем, ҫемлемер виҫсе хӑварни, ыттисем пекех; ҫерем кастарса 
халйхпа тара панисем апла мар: унта темиҫен илеҫҫё те, йепле 
килнё, ҫапла тӑваҫҫё.... Елшслин^е йата виҫӗ хирён'ве те виҫӗ 
тӳтрешкешер ҫёр тивет, теҫҫё; йатне 548 йат теҫҫё пулас йалта. 
Анара икӗ ҫур-пилёк хисеплеҫҫӗ, ҫур-пилёкре икё тӳтрешке хисе- 
плеҫҫё; тӳтрешкере пилӗк хӑлаҫ. Большая дорога в новые Бурун
дуки идет оовершенпо прямо. Сообразно ее направлению у нас 
размерена и земля. В поле наделаны полосы, как в направлении 
большой дороги, так и ей наперерез, т. е. оставлены прогалы не
засеянной земли, имеющие около сажени в ширину. Те полосы, 
которые тянутся соответственно направлению большой дороги, идут 
совершенно прямо, согласуясь с ее направлением; те же, которые 
идут ей наперерез, спускаются совершенно прямо по направлению
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сюда, в эту сторону. Таким образом в поле образуется ряд клеток 
пахотной земли. Одна сторона такой клетки, говорят, равняется 
160 саж., а другая 150 саж. Сторона в 160 саж. разделена на 
восемь загонов, так что в ширину загон имеет 20, а в длину 
150 саж. (1 5 0 X 2 0 = 3 0 0 0  кв. с а ж ). Эти загоны направлены од
ним кондом к югу, Те из них, которые лежат по краям большой 
дороги, обращены кондом к дороге. Говорят, что это сделано с тою 
целью, чтобы в случае потравы не страдал только кто-нибудь один. 
Загоны, прилегающие к деревне и нарезанные землемером, совер
шенно такие же, как и остальные; те же, которые отрезаны на 
нови и сданы в аренду обществом не таковы: там снимают землю 
несколько человек и распределяют ее так, как им придется, 
В Альшееве, говорят, приходится на душу в трех полях по три 
т ӳ т р е ш к е  земли; наделов в деревне, кажется (как говорят), 548. 
В загоне считают 2 ҫур-пилӗк, в ҫур-пилӗк два тӳтрешке; тут- 
решке имеет в ширину 5 саж..

Л а п т ӑ к л а (лаптъгкла) а н а ,  рагз а^п , р и ат  а н а  ар- 
реН атиз, с;иае ГапГипЗет раепе т  а^ги т  ЬаЬе1, диагДит т  
1гогДе, загон почти одинаковой длины и ширины. Череп. || А н а  
епоптнз, ^иае аи* ^иа1:Шо^, аи! дшгщие, аи* р1игез еН ат  ап£и]оз 
НаЪеГ, неправильный четырехугольный, пятиугольный или много
угольный загон. Ст. Чек.

Л а п т й к л ӑ  (лаптыклы ) а н а ,  рагз аеп  ( а н а )  епогпнз, 
аб §еоте<:п'сат габ о п ет  поп геЗасГа, загон неправильной формы. 
КС.

П у ҫ е л ӗ к л б  а н а  (пуэ!элэклэ), рагз а&п, ц и ат  а н а  ар- 
реП атиз, ггапзуегза, 1а1еге 1оп8Юге ак еги т  а н а  а ДогДе аШп- 
ёепз. Загон, соприкасающийся своею длинною стороною с корот
кою стороною другого загона.
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Ст. Чек. Пирӗн анана пуҫелӗклӗ ана ҫин^е ултӑ урапа ыраш 
ларнӑ. На загоне, соприкасающемся своею длинною стороною с ко
роткою стороною нашего загона, вышло шесть возов (т. е. 600 
снопов) ржи.

П у ҫ л ӑ  в ӗ ҫ л ӗ  ана ,  Ка уосапГиг раг1ез а§п, диаз ана 
арреИатиз, Ьгеуюге 1а*еге т 1ег зе сопбпёепШз, загоны, соприка
сающиеся концами, да. е. более короткими сторонами.

Ю рк. + Пуҫла-вёҫлӗ анана вырма лаййх тнйеҫҫӗ. Говорят, что 
загоны, соприкасающиеся концами, хорошо жать. Ст. Чек. Пи
рён анапа пуҫлӑ-вӗҫлӗ ана Ҫтаппантейсен ани вйл. Загон, сопри
касающийся концом к концу нашего, принадлежит семейству дяди 
Степана. Якей. Пирн анасам оата пуҫлй-вёҫлех. Там наши загоны 
сходятся концами.

Ҫ о л а-П у ҫ ҫ й н  а н а  (с'ола гРус'с'ът), рагз а§п, д и а т  
а н а  арреИатиз, 1аГеге Ьгеуюге У1а т  аШгщепз, загон, который 
выходит концом на дорогу. Якей. Епёр каҫхи апат иртсен ҫола- 
пуҫҫӑн анайа пӗтертӗмёр. Часов в 6  или 6 1/ 2 („когда прошло 
время вечерней еды“) мы пожали загон, который выходит концом 
на дорогу.

А н а  ИЙИ (щи), З аето п  д ш З ат  т  НтШЬиз а^гогит с1е- 
еепз, дш еоз, дш (огГе 161 ЗесиЪиепгП, тогЬ о  диосЗат аШсеге 
роззе сгеИНиг. Злой дух, обитающий на межах. Ст. Чек. Ацана 
ййран ҫине вырттарнаран ана ийи туланӑ. Так как ребенка поло
жили на меже, то его поразил болезнью злой дух, обитающий на 
загоне. 1Ъ. Аца пӑсйлат вара, йёрет, макӑрат, тата хйш ?ух унйн 
алли-ури йё ҫурймӗ пӗкӗрӗлсе тухат. Тогда ребенок заболевает» 
илачет, кричит; иногда у него искривляются руки и ноги или де
лается горб на спине.

А н а  й ӑ р а н б  Цыран'э, )ыран'), Н тез Гепш ззтиз, дио 
а^гогит рапез, диаз ана арреИ аутиз, т  1оп8Шк1тет сйзГептн- 
папГиг, межа, не пропаханная полоска между загонами одной де
ревни. V. кӑран Т. П. Загад. Уй варрин^е тимёр кёвенте выр- 
таГ. (Ана ййранё). Середи поля лежит железное коромысло для 
толчения белья. (Загадка: межа между загонами). С. Александр. 
Пырсаи-иырсан пёр ана йӑран^ен (г. ййранёнрн) иёр кйвак
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пуҫлАскер тухрё, тет. Когда он прошел некоторое расстояние, из 
одной межи вышло какое-то существо с седою головою. Якей. Ма 
ес ана йАраН) орлӑ каҫҫа выран? Зачем ты заходишь за межу и 
жнешь (чужой хлеб)? Ст. Чек. Ана йАранне выртсан усал касса 
кайат, теҫҫӗ. Если ляжешь на меже, то, говорят, зарежет чорт. 
Якей. Ана йӑранне выртсан ҫӑвӑрнӑ р х  осал аташтара! (хйра- 
малли тёлёксем кйтарта^). На человека, спящего на меже, дьявол 
напускает бред (пугает его страшными снами). || I. я- (то же, что) 
ана? Е А Х .  Пура тулли тАтӑр: илнӗ ҫӗртен ан иксӗлтёр, панӑ 
ҫӗртен ан палӑртӑр. Пёр пёр^ё вырАнне пин пӗр^ӗ хутшАнтАр. 
Ана йАранён'вен савАнтар. Ҫырлах! Пусть закрома будут всегда 
полны хлеба: там, откуда взято, пусгь не убывает; там, откуда 
дано (другим), пусть не будет заметно выдачи. Вместо одного 
зерна пусть прибавится тысяча. Обрадуй нас урожаем с загона. 
Помилуй! (Молитва к Валӗм-хуҫа в „тайАн сАра“). Изванк. Ана 
йӑранӗнрн  Тур патАр, пурари ан хухтАр. Пусть Бог даст с каж
дого загона (сколько следовало бы ожидать); то, что в закромах, 
пусть не убывает. (Моленье). V. зец. V. См. след, слово.

А на )эрӑн, 1. ц. Ана. Хорачка. Ана /эран с’ин'Ца тыра-гРола 
еол'ык таптаза гРыра^ат. Хлеб на загоне вытаптывает скот.

А н а  В ӑ й ӗ  (выр, вы]), газ а н а ,  а теззоп Ь и з ЗклШг, 
с и т  регасга 1а т  т е з з е  ргесапШг а^ги т  (а н а), иГ у1гез зиаз 
$|Ы 1т р е г 1;1ге1. „Сила загона“ . Сред. Юм. Анана вырса пётерсен 
выраканнисём ларса канаҫҫӗ, Ана вара „ана вйй илни" теҫҫё. 
Когда выжнут загон, жнецы садятся и отдыхают; это называется 
„получить силу от загона". Череп. Ана вАйне илтёр-и? т. е. со- 
вершили-ли вы упомянутый обряд? (Если его не соблюсти, то 
жнецы будут бессильны). В. Н. Карамалах это бывает так. ТырА 
вырнА 1)ух анана вырса пётерсен йулашки кӗлтесене ҫыхаҫҫё те, 
ҫав кёлтесем ҫине ларса калаҫҫӗ: „Ана вАй пар, нилӗке-ҫурӑма
тӳрлет, ҫак ана ҫинцен ҫавАн 1>ухлӗ тырӑ пар!" тесе ыйтаҫҫё. 
Когда выжнут загон, то связывают последние снопы, садятся на 
них и говорят: „Загон, дай силу; поправь мне спину и поясницу;
дай получить с этого загона столько-то хлеба! N . Ана, вАйна 
пар, киле тавАрАнсан хАйма пар, пилӗкӗн питтине, ҫурламАн шёл- 
не пар. ТАкки-такки (надо. тАкки-акки; так в Череп.) Ашне кё- 
тёр, тырри-пулли перекетлё пултАр. Объясн. см. в Оп. чув. сипт., 
147. По толкованию одного чувашина, „вАйна" означает здесь: 
„ту силу, которую мы затратили на тебя во время жатвы“ (Че
реп. скорее: „твою силу*). Ст. Чек. Анапа вырса пётерсен. кёл-
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тесене ҫыхсан ҫынсем пурте: „Ана вӑйма (вероятно: вӑйна) пар, 
пилёке-ҫурӑма канма пар (а^асем ун ҫумне: „киле тавӑрӑнсав
турӑхпа ҫӑккйр ҫиме пар „хуш аҫҫё)', тесе кёлтесем ҫине йе ҫара 
ана ҫинех лараҫҫё. Кӑшт ларсан а^асещон пӗри ве ваттисен^енех: 
„Кам ана ҫёклег?' тесе тӑрат та, вара ун хыҫҫӑн пурте сиксе 
тарса кёлте тултса ҫӗмелсем тӑваҫҫӗ. Когда выжнут загон, все 
жнецы говорят: „Загон, дай мне твою силу, спине моей и пояс
нице дай отдых' (дети к этому прибавляют: „по возвращении до
мой дай (мае) поесть хлеба с квашеным молоком'), и с этими 
словами садятся на снопы или на голую землю. Когда немного 
посидят, кто-нибудь из ребят, а то и из стариков, встает со сло
вами: „Кто поднимет загон?'. Тогда все вскакивают и начинают 
носить свопы и делать копны. 1Ъ. Один закричит: „Кам ана ҫӗк- 
лет?" (т. е. „кто ходит так тяжело или с таким трудом, точно 
он поднял на себе загон '). Если кто-либо не успеет встать с дру
гими, то, значит, он как будто поднял загон, т. е. огромную тя
жесть, и следовательно он неповоротливый человек, а потому и 
не мог встать с другими. Кто встает после всех ему говорят: „Ей, 
ана ҫӗоекен! ана ҫёклерӗ!" (т. е. эх ты, загон поднял!).

А н а  К б т е с  (ана к ¥ йэс), „Птез а ^ п ',  „межа“ (не угол). 
В. Олг.

А н а  Л а  (аналп), т  рагГез, диае ана арреПагАиг, б т б е г е , 
делить по загонам. ЕС . Уй ҫӗрӗ пек аналаса валеҫни, деление по 
загонам, подобное делению полевой земли. В Череп, этого слова 
нет.

А н а - п а й ё  (ана п^ар , апа-плщ), зрш агит татри1из, 
дш ТзсНиуазсЬогит то ге  т  зт^иН з а^п рагНЬиз, диаз а н а  
арреИатиз, диаз1 а&го бопаГиз, тЪасшз геНпдиНиг. Ст. Чек. 
Ана иайӗ хӑвар. Оставь горсть несжатых колосьев на загоне (на 
последнем загоне; иначе на следующий год загон не даст урожая). 
ТЬ. Ана пайне тӳлесе х&вараҫҫё. Означенные выше колосья завя
зывают узлом. Ср<д. Ю м. Анана вырса пётерсен „ана пай" тесе 
пӗрер ывӑҫ пёрахса хӑвараҫҫё. Когда выжнут загон, оставляют 
по горсти колосьев, которые называют „долею загона'. Нюш-к. 
Тыр пётернё $ух кайранхи ана ҫиное ана пайё хйвараҫҫӗ. При 
окончании жатвы оставляют на последнем загоне „часть для за
гона". [Русские называют то же самое „Христу на бородку' или 
„дедушке на бороду'].

А н а - п а л л и  (-»ЧаЯЛм“), зщ пит т  1рзо т а г § т е  аеп  
Ьипгн )тргеззигг1, ех дио з е т  ро(ез1 , сшиз зН а^ег, тамга на

16. З а к а з  № 58«
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загоне, указывающая на его владельца. По сообщению М. А. 
Андреева, уроженца с. Лесных Кошек, Буин. у., в прежнее время, 
когда кошкинские чуваши ставили на могиле умершего или умер
шей „йупа“ (намогильный столб), то' на нем вырезывали „ана- 
палли" покойника, чтобы после, когда придется помиаагь покой
ников, не перемешать их могил. То же Ст. Чек. и Череп. Сред. 
Ю м. Ана-палли. Тёллеймедле мар анасёне соха-пуҫие паллӑ туса 
хйвараҫҫӗ. Тамга на загоне— знак, делаемый сохою [иногда и то
пором] на тех загонах, которые трудно заприметить. Ст. Чек. 
Ананӑн пӗр пуҫне, хйш кухне икё пуҫне те, палй туса х&вараҫҫё. 
На одном конце загона, а иногда и на обоих, вырезывают гамги. 
Я нт ик. Ку ҫур-пилӗк ҫине ана-палли тӑвас пулат, кӑна аха.| 
шыраса тупас ҫук ытла тӳрем ҫӗрте. На этом ҫ у р - п и л ӗ к  надо 
сделать тамгу, а то на очень ровном месте его так не отыщешь. 
(Слово ана-палли есть и в Бюрг.).

А н а - п ы й т и  (ана-п~1ы]'диы), есЫ позрегтит 1арри1а, ли
пучка (Ст. Чек.). То же название есть в Пово'Якугик. Орау. 
Ана пыйти—растение, растущее на рыхлых загонах (ҫемҫе ана 
ҫинке).

А н а  п у р а с н и ,  \. я. ана пурусни. Ст. Чек.
А н а  п у р у с н и  (п~*урус»ны), зЫсиз ш а его, борозда на 

загоне. Череп. Бурунд. Ҫеҫен хир варринце пёрмеле сйкман. (Ана 
пурусни). Середи дикого поля (иди степи) кафтан со сборами. 
(Загадка: борозды на загоне).

А н а  п у ҫ ӗ  (ана п луЗэ, агга гСус'), р п т а  аи1 р о зЧ ета  
рагз а н а ,  конец загона. Якей. Акасем, каҫ/ҫен ана пуҫне тохас, 
хытӑрах вырйр. Ребята! надо до вечера д о й т и  до конца загона; 
жните проворнее! Якей. Ана. пуҫ тытас тесе пуҫ хӑнартмасйр выр- 
тӑмӑр. Чтобы скорее дожать загон, мы жали не разгибая спины. 
]Ь. Апи ана пуҫ тытрё те уш. Мать уже дожала до конца за
гона. 1Ъ. Каҫкен ана пуҫ тытсан пырё. Хорошо, если до вечера 
выжнем загон. Сред. Ю м. Ана тӑрах шыв кайса тек анана 
ҫцраБ-ҫё-ха; пайан ана пуҫ кайса •ҫавса йатӑм-ха. Но загону все 
текла вода и размывала его; сегодня я пошел и вырыл у (верх
него) конца загона канаву. ЧП. Ани тарах шыв йухаТ, ани пуҫне 
вӑй килет. По загону течет вода, и трудно приходится его (ниж
нему) концу (так как его размывает водою).

А н а  п ӳ ,  С ц. ана пёвё. Тимяшево, Бугульм. Вйрман 
хӗррипе, пёр виҫӗ ана пу йал йенне, тырӑ акаҫҫӗ. По краю леса,
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приблизительно на длину :з-х загонов по направлению к деревне, 
сеют хлеб.

А н а  п ӳ л ӗ м  (}ӳлэм), 1. я. ана пӗвӗ. N . Ҫйл инҫех те 
мар, пёр ҫур ҫухрӑм та ҫук, ана нулём а н р х  (80 ■рлӑш). Коло
дец недалеко, до него нет и полуверсты,— не больше, как на рас
стоянии длины одного загона (80 саж.). То же и в Ст. Чек.

А н а  П ӑ Й Т И  (п'ъг/диы), есЫ позрегтш п 1арри1а ЬеНт., 
липучка. Н . Карм. Ана-пӑйти. Ана ҫинҫе ӳсет те, ҫынна пит 
ҫыпҫӑнат. Липучка. Растет на загонах и очень пристает к чело
веку. || Л а П т а К (лаптак) а н а  п ӑ й т и ,  супо81оззит оШсь 
па1е К. Н. Карм. Лаптак ана пййти. Ҫыпҫӑнакакё лаптак пула* 
унйн. Песш язык. Та его часть, которая пристает {т. е. плод), 
бывает плоская.

А н а  п ӗ в ӗ  („чэвэ), 1опей:ис1о ипшз а н а ,  длина загона. 
Череп. Пёр (икё) ана пӗвӗ 'ҫухлё. Около (агсйег) длины одного 

(двух) загона(-ов). С уп. Чек. Пёр ана пёвӗ кайсассӑн йывӑҫ ку- 
рӑн. Прошедши расстояние, равное длине одного загона, ты уви
дишь дерево. 1Ъ. Пёр ана пёвӗ кайсан аҫа ҫапат. Когда он про
ехал расстояние, (приблизительно) равное длине загона, ударила 
молния.

А н а  с ы п ӑ к ӗ  (с^ыбъп'э З1уе с^ыбык), зепез а н а ,  яиае 
1а1епЬиз ю пгю пЬиз ш1ег зе сопётеипЕ Ряд загонов, соприкасаю
щихся длинными сторонами.

....Ана пуҫ 

....Ана пуҫ

А
1 •

н а с ы п й к ё

А
1 I

н а с ы п й к ё

А
. 1 
н а с ы а й к

Ҫо л а пу ҪҪ йн ан ас а м

С о л —V 1 а —Дорога

Ҫо ! ла иу ҪҪ йн ан ' ас ! а

Якей. Епёр тури сыпӑкри анайа пётерсе анатри сыпйка вырма 
карӑмӑр (г. д. кайрймйр). Мы сжали загон в верхнем ряду и 
пошли жать нижний ряд. 1Ъ. Кйҫал в ар ӗн р  сыпӑкра тырй калама

1 6 *



244 — 240 —

ҫок лаййх полна. Нынче на среднем ряду хлеб уродился заме
чательно („сказать нельзя") хорошо.

А н а  С Ы П П И  (ана слыппи). 51 а^п рап ез соглщиае, циае 
п у ҫ л ӑ - в ӗ ҫ л ӗ  а н а  арреПагИиг, На зип! зйае, и! 1а4ега еагиш 
Ьгеуюга, цшЪиз т !е г  зе сопйпгеге ЗеЪеап!, ПтНе аНяио (Нз4ег- 
т т е г й и г  аи1 \'\г., Ьшиз тосП И тез арре11а1:иг а н а  с ы п п и  (а V . 

с ы н а ,  агНоПиз, сотпнззига). Ст. Чек. Пуҫлй-вёҫлӗ ана пуҫё- 
семпе йе ҫул йе ййран пекки пырат, ҫавна ана сыппи теҫҫӗ. Если 
по концам загонов, называемых п у ҫ л ӑ - в ё ҫ л ё а н а ,  проходит 
дорога или что-нибудь в роде межи, то это называется а н а  
сыппи.

Ана сыппи.

1Ъ. Пёр сыпй ана, икё сыпй ана.— Ана икё пуҫён^е ана сыппи, 
икё сыпй хушши сыпй ана пулат.— Виҫ ҫухрӑма икё сыпй ана 
пырат.— Пёр еыпй (ана) кай та аслй ҫула тухйн. Ряд загонов 
два ряда загонов. По оба конца загона— ана сыппи, между двумя 
ана сыппи— ряд загонов. На 3 версты тянется два ряда загонов. 
Пройди ряд загонов, и ты выйдешь на большую дорогу.

А н а  с у х а н ё  (с^ука^э), к ц. хир суханё, дикий лук. ЕС . 
V. хир суханё.

А н а - ҫ а р а н  (ана-с'^аран), агуа еГ рга!а, поля и луга. 
Можар. Ёнер вӑл хӑйён ани-ҫаранёсене пӑхса ҫӳресе пит ывйнса 
тавйрйннй. Вчера он ходил осматривать свои пашни и покосы, и 

вернулся очень усталым. Н . Карм. Ман ывӑл-хӗр нумай, мана 
ана-ҫаран нумай кирлё. У меня много детей, мне нужно много 
пахотной земли и лугов.

А н а - ҫ а р м а  (с'^арма), раИез а^п, циаз а н а  арреИатиз. 
Общее назв. загонов. Альш . Ана,-ҫарма таврашё те ҫаплах иулагТ- 
■},ё, тет, йунашар. Точно также и загоны у них, говорят, были 
рядом.

А н а  т а  в и ҫ ӗ  Т ) е р е в е л н и к  (ана т  па „из'э ч Лэрэ- 
вэл'н'ик'), теп зи га ез1, циае М1УШХХ ог£у1аз Пизз. циайгаЩз 
ЬаЬе1, земельная мера в 2520 кв. сажен. Сред. Юм.

А н а  т у р р и  (т 1уодиы), йеиз а н а ,  бог загона. Ядр.?
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А н а  т ӑ в а т к а л ӗ (т^ываткалэ), 1. Рагз а н а  1огта 
аиасЗгаГа, рап ^ио^иоVе^5и5 тепзига (а). 2. Рагз а н а  оЫоп§юг, 
1огта ^иас^^а^а (в). 1. Часть а н а  квадр. формы (а). 2. Продолго
ватая часть ана, имеющая форму прямоугольника (в).

а в
А Н А

Орау. Кӑҫал нӗр ана тйваткалё умма (*. у. улма, ҫёр-улми, па- 
ранка) лиртрӑмӑр. Нынче мы посадили на одной части загона 
картофель.

А н а - т ӗ в в и  („^„„м), 1. ана пайё. Д . Тайба, Симб. у. 
Ана тёвви. Тырӑ вырса пётерсен йулашки ана ҫи н р  пёр пайӑрка 
касса илмесӗр хӑвараҫҫё. Ҫав пайӑркана пӗтӗрсе хӗвеле май ҫа- 
вӑрса ҫыхаҫҫӗ. Ӑна „ана пӑйӗ хӑварас** теҫҫё. Унтан ларса ҫапла 
сӑмах калаҫҫӗ: „Анӑ вӑйма (те вӑйна) пар, пилӗкме-ҫурӑма кан- 
тар, пӳлме тулли тыррӑна пар“, теҫҫӗ. Ларма йунашартарах кирлё: 
тепӗр ҫул тыра ҫӑрарах пулат, тет. Загонный узел. Когда 
окончат жатву, то на последнем загоне оставляют горсть несжатых 
колосьев. Эту горсть колосьев скручивают (в виде жгута) и завя
зывают узлом так, чтобы заворот (петля) узла был сделан посо
лонь (по солнцу; так и в Ст. Чек.). Это называется „оставить часть 
на долю загона1*. Потом садятся и говорят следующее: „Загон!
дай мне мою силу (а может быть, и твою) [этим примечанием  
в скобках записывателъ указывает на то, что он не пом
нит  точно этою места молитвы], успокой мою спину и пояс
ницу, дай (нам) полные закрома твоего хлеба.** Садиться нужно 
потеснее, тогда на будущий год, говорят, будет гуще хлеб.

2. А н а  (ана), т еп Ш т , подбородок, по-таг. уак. V. йанах. 
Курм. Ану ҫыхӑнашшӑн! или: 'ҫӗлхӗне ану ҫыхӑнашшӑн! Пусть 
у тебя будет привязан подбородок! (проклятие; см. М атер. 313). 
Эти выражения записаны у одной русской женщины и потому не 
совсем достоверны. Коб. Йӗвен полтӑр— шуҫлӑ полтӑр, ан’ай ён р  
(Ь. е. ана айён§е) шӑнкра полтӑр. Узда пусть будет с бляхами, а. 
на шее („под подбородком**)— колокольчик.

А н а л й к  (аналйк), V.  хыҫ (г. у. хӗҫ, бердо).
А н а л ӑ х  (аналых), а V. 2. ана, 1итси1из аи! 1огит, цио 

зиЪзГппбНиг (гепит, подгубник у узды. Якей. Иёвен лаша пуҫӗн- 
р н  сӗвӗнсе ан ӳктёр тесе йёвен ҫумне аналӑх тӑваҫҫӗ. Чтобы 
узда не. скидалась с головы лошади, к ней приделывают подгуб-



246 —  242 —

ник. 1Ъ. Аналӑх татӑлнӑ, авалӑх йосас по^. Подгубник оборвался, 
его, поди, надо поправить. 1Ъ. Аналӑх йёвенён айал й е н р  йёвен 
сёвӗнесрен ҫыхмалли кантйра (иЫ й НИега у)х аипЬиз регстр! 
ро1ез4). Иначе назыв. а н т ӑ р л ӑ х .

А н а  ш ӑ н н н  (ана гилыггии, Пшкрт. ана ш ш гиы, Х о 
рачка— ана шыуиы), тахШ а М епог, нижняя челюсть; подбородок.

А н а к к а й  (Анаккай ), (огзНап оН т п о т . рг. {йен!, пер- 
вонач. м. б. лич. имя. А н а к к а й  в а р ё  (варэ), п о т . 1оа сишз- 
д а т  ргоре У1с и т  Ш у р - Т у  ргаеС Ре1г0У1еп515, урочище около 
д. Белой Горы, Бегучев. вол., Петров, у., Саратов, г.

А н а н 1  (А найи ), п о т . рг. у т  сЬг., личн. хр. имя муж. 
Анания. Альш., Череп.

А н а н к ӑ  (анат ы ), 1. ц. ананнӑ. Ст. Чек. Ананкӑ! ҫӗнӗ 
кӗрӗк тӑхӑнна вӑл! Чорт возьми! он надел новый полушубок!

А н а Н Н 1 (А н а н 'н 'и ) лич. хр. имя муж. Анания. С Т И К -  
Ст. Чек. Ватӑ ҫынсем ман тете патне пырсан йе айакран пыр- 
сан Ананш тесе цёнеедё, хӑшӗсем А ^уркка тесе 'ҫӗнеҫҫё. Если 
старики или сторонние придут к моему дяде, то зовут его Ана
нией, а иные— Анюркой.

А н а н н ӑ  (ананньг), УОХ оЬзсоепа, айгшгаБопет зщпШ- 
сапз, а у. Ш. анакны , та1:гет 4иат.... Межд. удивления. Ст. 
Чек.

А Н а С (анас), озсЯаНо, зевота, позевота. Х о р а ч к а .  А нас  
позат. Одолевает зевота. N . Анас поема поҫларё. Стала одоле
вать зевота. Сред. Ю м. Каҫҫёне сахал ҫывйрнй 4а, пайан анас 
посса шалт аптрарӑм. Я мало спал в эту минувшую ночь, и по
этому сегодня меня замаяла зевота.

А н а с л а  (анасла), озсНап, зевать, позевывать. Сред. Ю м. 
Анасласа аптрарӑм пайан. Сегодня я замаялся с зевотой. Ст. Чек. 
Мап патмалла ан анасла. Не зевай, обратившись ко мне. 1Ь. Сын- 
сем ҫине пӑхеа анаслама йурамас, кайалла пӑхса анаслас пулат: 
ҫынсеи ҫине анасласан анаслакашя йывӑрӗ ҫынсем ҫине ӳкет, тет. 
Не хорошо зевать лицом к людям, надо зевать отворотившись: 
если станешь зевать на других, то тягота зевающего переходит на 
них. Яит ик. Мён анасласа ларав? Ҫывйр •рсрах, ыран ир тӑ- 
малла. Что ты зеваешь? Ложись скорее спать, завтра надо рано 
вставать. Зап. В Н О . Ан анасласа лар. Не зевай. Ст. Чек. 
Пайан анасласа тёп пултйм. Сегодня меня замучила зевота.
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А н а с л а т т а р  (анаслаттар), \эсеге и4 а!яз озскеГиг, 
заставлять зевать. Череп. Анаслаттарат. Берет (одолевает) зевота. 

А н а т ,  V. 1. Ан.
А н а т л а н  (анатлан), к я. хаваслан, еаийеге, 1ае1ап, ра

доваться. Имен.? Хур 1>ёпписене кйларсан анатланат (= хавасла- 
нат). Гусыня радуется, когда выведет гусят. 1Ь. Анатланса кётсе 
идет (=хавасланса к. и.). Встречает (жданного) радостно.

А н а Т ) - к а с с и  (Анач-каооиы), п о т . У1С1 ТсзкиуазсЬогит 
т  ргаеГ Созтос)ат1апеп51, назв. дер. Аничкиной, Козм. у.

А н е  (ан’э) «. я. айне, под него (нее, них). В . Олг. Кй- 
мака ане, под печку. V. ай.

А н е - е  (ан'э, э Ш ега рго<Зис1а, где э произн. протяжно), 
а V. анне, та1ег; Ыпс А н е - е - Т о р ,  т*егр асЫ гапНз с и т  т<Н- 
епаНопе. От „анне“ , мать, употр. в восклицании удивл. „ане-е- 
Тор!‘- Сред. Ю м. Ане е-Тор! Кйҫта ҫын пырса сӑмахлатйр онпа! 
„Сирн ар с ӗм  ҫапла ашкйнаҫҫё, р р  ҫавсӗне", терӗм те, тем-те- 
пӗр каласа пётернё! Матушки мои! Разве с нею можно говорить! 
Когда я сказала ей, что их ребята шалят, и попросила ее, чтобы 
она уняла их, так она мне чего-чего только не наговорила!

А ,£ е ҫ (Ан'эс?), п о т . рг. у т  рае., лич. имя язычника. 
Рысай. СС М ат . Чув. яз. им. „Анески“ , п о т . у т ,  имя муж.

1. А н и ,  1. я- анё, 51 т о б о  гесТа ез! зспрШга, то же, что 
анё, сгиз ШИиӑо, его ш и р и т ,  если только в рукописи не ошибка. 
Ч П • Пйхйр у л а р  кёпе ани аслй. Рубаха из пестряди очень 
просторна.

2. Ан и  (аумы), ка гегит яиагипбат арегШгае арреН апйт 
Отверстие у некоторых предметов.

А л ӑ к  а н и ,  у. алйк. Ш ибач. Алйк ан и н р  тйраС. Стоит 
в воротах. КС. Алйк анине ан тйр. Не становись в дверях,

В б л л е  а н и  {вэллэ агны), кэгатеп яиабга1ит, оЫ опеит, 
рег я^об т  а1уеит асПШз ра1еТ. Должен улья. М ыслец.

К ӑ к ш ӑ м  а н и  (кыкшым), оз игсец отверстие (горло) кув
шина. ЧП. Пё^ӗкҫӗ кйкшӑмӑн ани тйвйр. У маленького кувшина 
узкое отверстие. В том же значении и Ст. Чек. || ОЫ игатепШ т 
игсе1 е раппо сопуо1иЮ {ас1ит. Также тряпка для затыкания 
кувшина.

К ӑ м а к а  а н и  (кымага), оз (огпааз, устье печи. КС. 
Якей. Кймака ани п ё ^ к  парши 'вукун коршак кймакайа кёри-
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маҫ! (г. у. кёреймес). Так как у печи узкое устье, то чугун не- 
входит в нее.

К б п е р  а н и  (к!эбэр агиы), р п т и з  асШиз ропИз, место, где 
входят на мост (кӗпер ҫнне кӗнӗ вырйн). Якей. Кӗпер анин^е виҫ 
пӑру выртаг. При входе на мост лежат три теленка.

I I И $  К е а н и  („ичк’э а т ы), бэгатеп (1оШ зирепиз, рег 
^ио(^ тйдпдКиг бциог, отверстие бочки, через которое она напол
няется (Я кей). Т. II. Загад. Пирён кӑшӑлсӑр пицкесем нуммай, 
вӑлсенён пӑкки те ҫук, ани те ҫук. (Ҫӑмартасем, уаг.. ҫӑмарта). У 
нас есть много бочек без обручей, у которых нет ни гвоздей, ни 
верхних затычек (Яйца). || ОМ игатегП ит 1щпеит, цио <1о1ц 1ога- 
т е п  зирепиз оМигаГиг. Деревянная затычка для верхнего (широ
кого) отверЬтия бочки. Якей. V. пи^ӗке ҫӑварӗ, ни'вёке пӑкки.

М р е ^ е  а н и  (чӳрЭЦЭ ауиы), ареПига (1ишеп) (епезГгае. 
О к о н н ы й  пролет. Якей. ^ӳреце анине ларнӑ. Сел на подоконник. 
1Ь. 'Бӳре^е анин^е лара!. Сидит на подоконнике. 1Ъ. Йӗрёл^е зу- 
рет;е анин^ен косса ан^ё. Напрясло скатилось с подоконника. 
П анклеи. Пашалу пиҫсен старик кймакаран кӑлар-ҫё те, '®ӳрегве 
анине сивёнме ларттёр. Когда лепешки испеклись, старик вынул 
их из печи и поставил на подоконник, чтобы оне простыли.

Т ) ӑ м  а н и  (ном), оз игсец горлышко кувшина. Ҫеҫмер.

'Ҫ) ӗ р е а н и  (ч'эрэ ауиы), рагз ресбэпз т !га  ргосеззит еп- 
зИ о гт е т , место под ложкой (на груди). Череп. Т)ёре аншгҫен ҫапрӗ 
те, антӑхтарса йат>ё. Ударил под ложку так, что перехватило дух.

1. А Н 1 (а н 'и ), уш  т е 1 т а !е г  уе1 ихопз т е а е  та !ег  
^ и а г и т  и1гадие 1аНпе зосгиз арреИаГиг.). Моя свекровь. Моя 
теща. Сред. Юм. Аш— моя свекровь и л и  моя теща. Но скажут: 
ху^аму, твоя свекровь; твоя теща; хугрмйшё, ее свекровь; его 
теща. V. Хугрма Ст. Чек.-. Аш— свекровь. И м ен., Изамб., Т. 
Аш—теща. Н . Карм. Аш—моя теща, моя свекровь; хунемӳ, твоя 
теща, твоя свекровь; хунемёш, его теща, его свекровь. Вайгул. 
Аш ум ёнр  тӑрас теттём, аш умён^е тӑраймарӑм. У меня было 
намерение быть на глазах у тещи, но не пришлось. (Солд. песня). 
|| 1п У1С0  Х у л  а-Ҫ ы р м и ргаеС Виепз1'з т  а 1 г е т  зщпШсаге сПс1- 

1иг. По словам И. К. Токмакова, в Городищах, Буин. у., означает 
мать. Пирён патӑмӑра Хула-Ҫырминт,ен ларма нынй хёр: „Киле 
кайас пу^ ёнтё, аш килте пё-рен аптӑрарӗ пу-т,: а р -п А р , вы^йх- 
цёрлёх пит нумай“ , тет-^ё. Девушка, пришедшая к нам погостить
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из Городищ, говорила: „Чай, уж пора домой; мама, небось, одна-то 
замаялась: ребятишки, много скотины..."

А н 1 Й б  (ан'щэ), 1. я. хугрму, таГег у т  Цп, твоя свекровь. 
Ст. Чек. С Т И К . V. апай.

А н  1 к а р т , ӑ к  (ан'и к^арС'ык), таГег ихопз т е а е , моя 
теща (арЗмӑн амйшё). Н . Карм. Ш с1ет „аш" яи0Чие сйскиг, т  
е а З е т  зщпШсаНопе. V. а н ь

2. А н 1  (А н 'и ), п о т . Гет., жен. имя. Орау.
А ю в а р  (Ан'ивар, Г е. аш варё?), п о т  1оа уогаетозг 

зйуаеяие 1'Ыс1ет зкае, яиае 5ип(: ргоре \псит Ту-ҫи-касси ргаеГ. 
ТзсЬеЬох., назв. оврага и леса около дер. Завражной, Чебокс. у.

А Н 1К (зсг. аник), уох ^поГа ш сагпшпе яи о З ат  терГо 
розйа; ГогГаззе ка уйлозе сНсГит езГ рго в у н 1 К (XII). Неизв. 
слово в песне без смысла. Собран. Ҫи^у ҫирӗм ҫулхи сӑрка сӑрка 
(сначала было написано: ҫйрка ҫӑрка) сӑрка касси аник салма 
м а 'р а  касси ҫилути, ҫилути ҫилӗм ҫеҫки ҫарӑк пек ан 'ҫуп пусти- 
рек маматирек ма тирек.

А н 1 Й н е  (ан’и н 'н 'э V), у о х  рагуиГогит, I. Я- агҫанне?
А н 1 р к и  (а н 'и /и ), к Я- алЗ, йӗрки. Ш евле. „Ашрки (§сг. 

анщрки), вм. аншрки, от слов „ан“ — ширина или полотнище, и 
„нирке"— ряд. „Ашрки" делается сохою перед посевом, для того, 
чтобы удобнее было сеять и не оставались не засеянные места". 
<^шп роГшз ех а н а  н 1 р к и сопГгасГит еззе зизршап Нее), огтзза 
на  зуПаЬа. V. авй-нерки.

А н 1 С ‘ (ан7с), а уосе гизз. анис. Н тс  арреИаГит езГ (от
сюда) ЯН1С у л м а ,  т а к  £епиз, анисовое (-ые) яблоко (-и). Со- 
1оге сйзипгиипШг е! зароге, уе1и1: различают: 1) хӗрлӗ ашс (гиЬго 
со1оге), красный анис; 2) шурй ашс (тоШ а, Зи1а зароге), сладкий 
и мягкий анис (ҫемҫереххи). Альш . В Ст. Чек. ашс улми. В 
Ҫе^мер ашс (ан'ис , в друг. пад. ан'иза, ан'иеран, ан'испа).

А Н 1С к о р ӑ к ӗ ,  ЬегЬа яч аеЗ ат ; 1. я- (то же, что) ёнёҫ 
куракё? Ягу дар.

А Н 1Ҫ ҫ а (Ан'ис’с'а) 51Уе А Н 1Ҫ ҫ 6 (Ан'ис'с'э), п о т . рг. Гет. 
сНг., лич. жен. хр. имя Анисья. Ст. Чек.

А н 1 Ҫ Ҫ ӗ М  (А ^ис’с'э^, п. рг. У1П сНг. О п е зт и з , Анисим. Ц 
И о т . у ш .  ра^., личн. имя язычника. Патракл&.

А Н О Й  (Аноӳ). РогГаззе а у .  „ан ойё“ ЗисГит езГ; ех яио 
арреП ат зипГ: м. б., от а н  о й ё  („поле с овином"), откуда: Д ио/
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шуӳы, п о т . атшсиН, назв. речки; Ано /  ,?йрйм, п о т . зИуае, назв. 
части леса. Пш крт.

А н у к  {Анук, Анок), п о т . рг. {ет. сЬг. Аппа, личн. жен. 
христ. имя Анна. Карамышево. |  Анок охмах, хӑй охмах, олах 
сйри хйй лартаК Анна— настоящая дура: сама ставит пиво для 
посиденок.

А н у к а  {Ануга, п о т . рг. {ет.,личн. жен. имя. Ильмовый- 
Куст.

А н у к к а  (Анукка ), 1. я. Анна. Череп.
А н у X X а  (А нухха), п о т . рг. {ет., жен. имя. Л. Кош ки.

А н у ш  (А нуш ), \. я. Анук. Х ён-хур , Череп., Ст. Чек. 
Микулаййн килёнр  Анушё ан’вах-^ё. У Николая была дома только 
(его) Аннушка.

А н у ш к и  (А нуш ки ), к я- Анук. КС.
А Н у Ш К К а  51Уе А н у  Ш К а  (А нуш кка  уе1 роОиз А нуш - 

ка, дша к Ш егае ^епгйпайо у!х аипЪиз регар | ро1е5{), 1) {. д. 
Анна; 2) 1. я. Анань Ст. Чек. Вйл Анушка хйтасем патне карё- 
ха. Он пошел в дом свата Ананш.

А н у ш ш а  (А нуш ш а), 1. я. Анук. Альш.
А н ӑ ,  1. я- 1. Ан. Турх. Анӑсӑр, 1. я- ансйр. Турх.
А Н ӑ  к  К а, п о т . рг {ет. сЬпзС личн. жен. хр. имя Анна.

Н . Седяк. Срав. рус. А н к а , уничиж. от А нна. V. зизр.? Сомн.?
1. А н ӑ р а  (аныра), аНепап зепз1Ьиз; раепе а ш т о  геПпяш, 

п о чти  лишаться чувства, почти обеспамятеть (когда члены не дви
гаются, язык немеет); ошалеть. Истор. Вӑл пусма йупн ҫумӗнце 
анраса выртнй. Он лежал без памяти около столба у лестницы. || 
Меп{е сопаёеге. Потерять голову (в критическом положении, от 
нищеты и пр.) Ст. Чек. Ӗҫӗ пыманнипе вйл тщстй анйрарё. От
того, что дело у него идет плохо, он просто потерял голову. 
Ю ркин. Ку хйй, анйраса, ун патёщ&ен йепле тухса кайнине те 
сисмес. Он, растерявшись, *не заметил даже, как от него вышел. 
Ст. Чек. Епё пӗтёмпех хӑраса анйраса кайрам. От страха я со
всем ошалел. Ст. Чек. Анйраса кайнй. Обеспамятел. 1Ъ. Анйранй 
сурйх, 1) овца, обеспамятевшая от удара, 2) человек п о х о ж и й  на 
такую овцу. 1Ъ. Ёҫлерё-ӗҫлерё, ҫитереймерё, вара ■ҫистй анӑрарӗ. 
Работал, работал, и все не мог свести концов с концами (не по
правился в имуществ. отношении), так что просто потерял голову. 
V. антйра.
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А н ӑ р а т  (анырат ), 51Уе анрат, {асеге, и! раепе аш то  
ёейааш г еТс., понудит, форма от пред. гл. Ст. Чек. Ҫынна пу- 
ҫёнцен ҫапса анратрё. Оглушил (или ошеломил) человека ударом 
по голове. || МеГарЬ. Ст. Чек. Арӑмне хӗне-хӗне анратнӑ. Побоями 
довел свою жену до отупения. 1Ь. Иалан вӗрет, пуҫа анратрӗ. Все 
ругается, упрекает, все пристает с этим делом ко мне, так что 
просто вскружил голову. Н ТЧ . Тилмёрсен-тилмёрсен вара: „Пӑхса 
йарас-и-мён сана, ёнтё пуҫа анратрйн', тесе йумӑҫне тытса лара*. 
После упрашиваний (посетителя) йомзя говорит: .Погадать уж что- 
ли тебе, а то ты мне просто голову вскружил (— надоел)! “ — берет 
свой прибор для гадания и садится гадать. Сет. Мана йӑмйк кёпе 
тйхйнма та памас'Тг, йалан: „АКа киле!“ ' тесе анрата*. Сестра не 
дает мне и рубахи надеть, все надоедает просьбами итти домой. 
Ст. Чек. Тете ҫапах: „Пат>нщана леҫӗр“, тесе анйратат-^ё.
Старший брат все-таки настаивал на том, чтобы мы его отвезли 
в больницу. N . „Старик, йумӑҫа кай! Старик, йумӑҫа кай! тесе 
анрата пуҫларё, тег. Она стала надоедать ему просьбами сходить 

к йомзе.
А н ӑ р а т к а л а  (-кала), (геяиеп!. V. а ргаес. V., учащ. ф .  

от пред. гл. Ст. Чек. Анраткаласа ан ҫӳре. Не надоедай (прось
бами). Анраткаласан-анраткаласан, усал пёр сӑмах каласа йат)ё, 
тет: „Санӑн килте мён пёлменни пур, ҫавна нарсан йаратап“, тесе 
каларё, тет. Промучив его несколько времени, чорт сказал следу
ющее: „У тебя дома есть нечто такое, чего ты не знаешь; если ты
отдашь это мне, то я тебя отпущ у/

А н ӑ р а ш  (аныраш), зиЬгтнзза уосе сапеге (сапШепаш);
соахаге (бе гапагиш еге^е); рег зотпиш  1оцш, бе11гаге. Мурлы
кать (песню); квакать (хором); бредить. Череп. Мен анарашса 
ларатӑн? Что ты мурлычешь? (о нении). П И Т . Хаите сёрене ха- 
валама иуҫла^енех сёрён тйватпар теее хёпёртеннипе. „Айлай- 
ка-иар, айл!м!“ тесе анраша пуҫлаҫҫё. Некоторые еще до  ̂ начала 

.обряда „ с ё р е н с  радости, что они будут справлять „сёрен , начи
нают мурлыкать: „Айлай еГс.“ || Альш. Шалта, куллисенце, ша- 
пасем анарашаҫҫё. Дальше от-берега, в озерцах, квакают (нестрой
ным хором, во множестве) лягушки. || Ст. Чек. Ҫывӑрнӑ 1)ух ҫын 
анӑрашат; анӑрашма тытӑнсан: „Ав анӑраша пуҫларӗ ён гӗ / геҫҫӗ. 
Анӑрашса ҫывӑрат— гёлӗкре ҫыв&рнӑ т>ухне калаҫат. Во сне чело
век бредит; когда он начнет бредить, говорят: „Вон он уже начал 
бредить/ Спит ибредит=говорит во сне (что бывает наир, в го

рячке).
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А н ӑ р а ш т а р  (аныраштар). р1огап4ет (асеге, квелить. 
Ст. Чек. Ан анраштар ҫавна; куратӑн, йепле сӗлекисем йухаҫҫё 
Не квели его; видишь, как он слюни распустил.

2. А н ӑ р а  (аиыра) зше анра, 1пееп11 0 Ы1151, туповатый и 
глуповатый. Сред. Ю м. „Анра ҫын, человек нездравого ума“ .

А н ӑ р а  к у р ӑ к ӗ  (анйра кдурыр), п о т . ЬегЬае, назв. ра-- 
стения. О сохр. зд. 58.

А н ӑ р а  к ӑ ш м а н  (кышман), а н р а  к ӑ ш м а н ,  п о т .  
ЬегЬае, назв. растения. Череп. Анӑра кйшманӑн ҫулҫи кӑшман 
ҫулҫи пек, шупкарах, анйра ҫарйкйн—ҫарйк ҫулҫи пек, тӗттӗм- 
сӗмлӗ, т. е. листья ее бледноватые, похожи на листья редьки, а 
листья травы а н й р а  ҫ а р й к—темноватые и похожи на листья 
репы. Сред. Ю м. Анрӑ кйшман. Иах'рсён'ве йӳҫ-кӑшман ҫӳлҫи 
пик ҫӳяӗҫлӗ полакан кбрӑка калаҫҫӗ. Он вӑрри те йӳҫ-кӑшман 
вӑрри пик пола!'. Так называют огородную траву, листья которой 
и семена похожи на листья и семена редьки. 1Ъ. Он вӑрри йӳҫ- 
кӑшман вӑрри пекех нола!, ҫӳлҫи те ҫавйнш (с'авын'н'и) пекех 
пола!. Ст.-Чек. А н ӑ р а  к ӑ ш м а н .  Унӑн пӳрне пек тымарӗ, ку- 
сакё хулӑн, вӑрри шултӑра, йасмӑк варри пек те, ант,ах ^ӑп-^ӑ- 
мӑркка, т. е. корень ее похож на палец, стручек толстый,- семя 
крупное, похожее на чечевичное, но только совершенно круглое. 
Я ит ик. Пирён нтемре анра кӑшман пит нумай. У нас на гумне 
очень много а н а р а  к Гии ма н .

А н й р а  п у ҫ (плус '), ЬеЪез, зШрМиз, беспамятный, ошале
лый. тупоголовый. Череп. Е, анйра пуҫ! Эх, тупая башка!

А н ӑ р а - с у х р а ,  а н р а с у х р а  (-с]ухра , слохра), зШрь 
ёиз; айопкиз, оЬз1;ире(ас1из; а ш т о  геПсШз, в высшей степени 
бестолковый (брань, Л. Кошки)] ошалелый; лишившийся сознания.
11. Анра-ҫухра! Ҫӗлёккине шыраса ҫӳрет, ҫӗлӗкки кунтах вырта!: 
пӑрахнӑ та манна. Шальной! Шапка здесь, а он ищет: бросил и 
забыл. Орау. Анра-сухра! Таҫта кайат, темёскер тйвасшйн ёнтё! 
Эх, шальная! Не знаю, куда эго она тащится и что хочет делать! 
(Так говорят о престарелых старухах). || Якей. Пёр ат)а ййвйҫ 
ҫинуен ӳкрё те анра-сохра полса выртрё. Мальчик упал с дерева 
и потерял сознание.

Ан ӑ р а  ҫ а р ӑ к  (старик), а н р а  ҫ а р ӑк .  п о т . ЬегЬае. 
Ст. Чек. А н й р а  ҫ а р ӑ к .  Ҫарйк ҫулҫйлй; вйрри вётҫеҫҫё, мАкӑ 
варри пек: кусакӗ ҫинҫе, т. е. имеет листья, похожие на листья 
репы; семя меленькое, как маковое; стручки тонкие. Яитик. Ҫарак
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вырӑнне пётӗм аера ҫарйк тухса (шӑтса) тулнӑ. Вместо репы все 
выросла а н р а  ҫарйк.

А н ӑ С  (аныс), анйс курӑкӗ, п о т . НегЬае, „девясил." М ыс- 
лец. Орау. Анӑс тымарё. Уна хирӗҫ вӑрйнсан варсӑр пулсан ҫи- 
малла (г. ҫ. ҫимелле). Корень девясила. Его следует есть против 
„встречной порчи" и против боли в животе. V. антйс.

1. А н ӑ ш  (Аныш) п о т . с а т р 1 ]их*а У1с и т  Патак-касси ш 
,ргае)ес1:ига Сигтузс1Веп51 ргоу. 51тЫпеп81з. Назв. поля около 
дер. Питушкиной, Курм. у.

2. А Н й Ш, 1. р анӑҫ. Собран. Хёвел анйш, оссШепз, запад.
3. А н ӑ ш  т а  Т й в й ш  (аныш та т лывыш), 1изиз, сапГиз, 

заВаНопез, с1ато^ез^ие согтззапН ит аи! та1есИсВз сегГапВит 
с1атогез. Шумное веселье. Шумная ссора. Альш . Туй пуҫланат, 
тет. Анӑш та тйвйш, тет. Мён пур йадӗ ӳсӗрлнӗ, тет. Начинается 
свадьба. Дым коромыслом! Вся деревня перепилась. (Сказка). 
Л . Кошки. Вёсен пан^ен иртрём, вёсен п ан р  анйш та тйвйш тй- 
ваҫҫё. Я. прошла мимо них; у них там дым коромыслом (шумное 
веселье) [или: кутерьма (брань, ссора)]. Череп. Анӑш та тйвйш 
тйваҫҫӗ. Пляшут, поют, кричат, играют.

4. А н й ш  (Аныш), у о х  тсеН а, ипс1е ассерВ потеп : неизв. 
слово, откуда:

А н ӑ Ш - к а С С И  (каооиы), п о т . с а т р 1, цш ез* ргоре уш ит 
Е л - н у ҫ  ргаеС ОуШепз!3, назв. поля около д. Нюш-касов, Цив. у.

5. А н ӑ ш - т у н ӑ ш  (аныш-туныш), пха, аВегсаВо, брань. 
М. Карм. Вёсен анӑш-тунӑш унта, уйӑраймӑн та вёсене. У них 
там брань (кутерьма), их и не разнимешь.

6. А н й ш - Т й н ӑ ш  (тыныш) п у л ,  т а е т з  шг^пз сеПаге, 
разругаться. ЧС. Унашкал керемет ҫеремё хатарлӑ: йе суха-пуҫ 
хуҫӑлса кайас пур, йе лашапа-мёнпе анйщ-тйнӑш пулмалла пул! 
(пули , ударение на первом слоге, вм. пулё-и)... Такие луговины, 
принадлежащие киремети, опасны: или на них изломаешь соху, 
или же придется содомиться^) с лошадью и пр. (т. е. если взду
маешь распахать такое место). Череп. Анйш-тӑнӑш пулса пётрём 
(= вй рҫса кйшкйрашса пёгрём). Я страшно разругался.

А н й ш  б (а н й ^ у ,  1а*Вибо (рапт), ширина (ткани). Ст. Чек- 
Ку пирён анйшё сарлака. Этот холст широк. Череп. Анӑшӗ анлах 
мар. Ширина (ткани) не очень значительная. V. ан.

А Н б р,  у о х  тсег*а т  аепщ та*е розВа, неизв. слово, встре
чающееся в одной загадке. Синер. Анёр капанё (зсг. капане)
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айАнцен туртаа. (К ӑщ дла ту(р)тни). Я тяну из под... стога. (Пря
дение). V. Антер.

А Н ӗҪ (ан'эс') 51Уе а Н ё ҫ к о р ӑ к ӗ  (1еее: корэк'), с а ги т  
с а т ?  тмин? Семена продают по 6 —7 коп. за фунт (Ҫеҫмер). Се
мена этого растения кладут в сушки (шушкӑ шне хораҫҫӗ). Ш ибач.

1. А н к а  (ат а), у о х  та]есИсепЯ5: (а т е  уе1 зШ раепе епе- 
сап, чуть не околевать от голода или жажды. Орау. Шатун! пё- 
тӗмпех анканӑ шывшйн! Экая прорва! уж не чается налопаться-то! 
(т. е. напиться воды; о лошади). 1Ъ. Анканӑ пӗтӗмпех, ёмёрте те 
анат курман, тШӑн! (=тийён). Уж не чается нажраться-то, словно 
век не ел! (о человеке).

2. А н к а ,  п о т . (е т .  ра£., личн. имя язычницы. Рысай. 
Рогзкап Анкка зсг. зк , М. б. ошибка вм. Анкка.

. А н к а р н ^ е  (а т а р ^э ),  ь я.  анкартип'ре, на гумне. КС.

А н к а р н ^ И  к ё л е т  [атарнци к'Шэт'), Ьоггеит т  
а н к а р т и  р о зк и т , иЫ аЬ тсепсШ репси1о йкш з еззе роззк, 
амбар на гумне, поставленный там для безопасности от пожзра. КС.

А н к а р т и  ( апгар8иы), 1осиз розТ сНогТет зракозиз, т  
дио агеа ез1. Гумно. Стюх. ф Анкартийӗр хыҫёнце пӑтӑллӑ кӳлӗ, 
За вашим гумном озеро, покрытое ряской (шмарой). А кт ай. Тепёр 
кунне кусем икёш те вӑрмана кайаҫҫё, тет. Анкарти пуҫне ҫитсен 
арӗм (т. е. арӑмӗ) упӑшкин хулёсене касса татса йа§ё, тет. На 
другой день они оба пошли в лес. Когда- они дошли до гумна, 
жена отрубила мужу руки выше локтей.

А н к а р т и  а л ӑ к ӗ  (а лы р , Якей. алык'), ропа, диатГга- 
1иг т  а н к а р т и ,  ворота, ведущие с улицы или с поля на гумно, 
Якей. Анкарти алакён 'р йӑтӑ, выртаЕ, еп анкартне кайма хӑратйп. 
В воротах (или: у ворот), ведущих на гумно, лежит собака,—я 
боюсь итти на гумно.

А н к а р т и  у м ё  (умэ), 1осиз, дш ез! ап(е заер ет , диа 
агеа а У1а зерагаклг, место у плетня, отделяющего гумно от улицы 
(анкартийён малти ҫатанӗ тулашён^е). Ст. Чек. Анкарти ум ёцр  
ацасем ҫӳреҫҫё, анкартине ан кё’р ё р . У плетня, отд. гумно от ул., 
ходят ребятишки; как бы они не забрались на гумно. V. уссаппа.

А н к а р т и  Й у п и  ()'уби), рак рег{огак, т  диогит (о г а т т а  
1т т к 1ип1иг 1оп§игп, дшЬиз а н к а р т и  ск си тзаер ш  зо1еТ, название 
продолбленных насквозь (виттёр шйтараҫҫё) столбов, в которые 
пропускаются жерди (вёрлёксем йамалли) прясла, окружающего
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гумно. КС. Анкарти йупи кайса укнё. Столб изгороди, окружающей 
гумно, свалился.

А н к а р т и  В ӗ р л ӗ к ӗ  (к ^ е : „э^эк!), 1опеигп, яийэиз а н 
к а р т и  а г с и т з а е р т  зо1еТ, жерди, из которых делается прясло 
гумна.

А н к а р т и  л у п а с с и  (лубаооиы), ракагн еепиз т  агеа 
ехз*гис*ит, иЫ еП ат уеЫси1а аНаяие тз*гитеп*а гизНса геро- 
пип*иг. Нечто в роде навеса или сарая на гумне, иногда с воро
тами, куда кладут мякину, а иногда ставят сани, сохи, молотиль
ные орудия и т. п. КС.

А н к а р т и  х ы ҫ ӗ  (х'ы Щ , Ь си з , яш ез* роз* а н к а р т и ,  
а яио зерага*иг заер1теп*о, место за задним плотней гумна (хы- 
ҫалти ҫатанӑя тулашӗн^е). Ст. Чек. Сирӗн апкэрти хы ҫӗнр пйру- 
сем ҫӳрет-^ӗҫ (С }урэцц'эс')). За вашим гумном ходили телята. 
Тогапаш. |  Анкарти хыҫӗн^е, шор йор ҫи н р , шйнкӑртатса йоха^ 
ҫорхи шу. За гумном, по белому снегу, течет с журчанием веш
няя вода.

А н к а р т н е  (ангарш'н'э), к е т  ез* а*яие (то же, что) 
анкаргине. В . Тимер. Анкартне кӳртсен анкарти перекетне пар. 
Когда привезем (хлеб) на гумно, дай спорынью (т. е. изобилие; 
см. у Даля) на гумне. (Моленье).

А н к ӑ - м е н к б ,  к я. анкӑ-минкё. С.-Устье. Как ҫапрё, 
тет те, леш пысёк вырӑс утӑнса кайса анкӗ-менкӗ пулса выртрё, 
тег. Как он ударпл высокого русского, тот отлетел в сторону и 
почти лишился сознания.

А н к ӑ - м и н к ӗ  [акгы- „ин*Д аты- ишЛ’$; Ст. Чек. ангы- 
чингэ), ЬеЬез з к р к и з ; аПопйиз, оЬз*ире*ас*из, идиот, глупец» 
глупый, бессознательный, беспамятный, шальной, обалделый. Зап. 
ВН О . Анкй-минкё пулса каре. Одурел, ошеломлен. Ст. Чек. 
Анкӑ-минкё пулнй пул» аха.^ те, аца нимён те пёлмес. Он ничего 
не понимает; должно быть, и в самом деле обеспамятел. (О поби
том). Слепой. Поҫ ҫавЗрнса кайрё, анкӑ-минкё полса кайрйм. 
Голова у меня закружилась, и я потерял соображение. 1Ъ. Анка- 
минкё полса ҫӳрег солӑнкаласа (=антӑраса). Ходит, пошатываясь, 
как шальной. Ш орк. Ёнер каҫпа мана сёрём хытӑ тиврё те, халё 
те анкй-мпнкё ҫӳрегёп. Вчера я сильно угорел, и до сих пор хожу 
как шальной. Н . Карч. Ёнер ерех нумай ёҫрёмӗр те, пайан 
цуҫам анкй-минкё пулса тйраЁ Вчера мы напились, и оттого се
годня у меня в голове какой-то туман. Ст. Чек. Хам та анкӑ-
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минкӗ пултӑм, нпмӗя те аетуса илеймерӗм. Л н сам ошалел, ни
чего не мог сообразить (или: припомнить). 1Ь. Анкӑ-минкё пулнй- 
тӑр, нимӗнте пёлмес. Наверное, он ошалел: ничего не соображает- 
1Ь. Анкӑ-минкӗ пулнӑ. (Испугался до того, что) ничего не сознает- 
С П В Б . ИФ. Анкӑ-минкӗ— ӑнсӑр ҫын. „Ёнтё ытла анкй-минк 
(На зспрГит ез!) ҫын та пулат кам!“ теҫҫӗ. Анкӑ-минкё— тупой 
человек. Говорят: „Ну, и бывают же олухи!“ Сред. Юм. Он пик 
анкй-минкёскерпе мён тумалла? На что его, такого олуха? Изамб. Т. 
Мён калаҫатйн кирлӗ маррине, анкӑ-минкё? Что ты болтаешь, 
олух? Альш. Темёскерле а’р ,  анкй-минкё йапала! Не знаю, что 
за ребенок; какой-то несообразительный! И). Анкӑ-минкӗ сурёх, 
г. ҫ. пуҫ ҫавӑрнакан сурйх, больная овца, пораженная вертежом- 
Сказ, и пред. 21. I  Анкӑ-минкё пуҫӗнзе ҫав шухӑшсем ҫӳреҫҫё. 
Такие думы бродят в его отуманенной голове.

А н к ӑ - м и н к ӗ л е н  (мшггэл'эн, мин'гэл'эн), зШ рИ ит Иеп, 
одуреть. Череп. Ҫӳрет анкӑ-минкӗленсе. Слоняется как олух (как 
оглашенный). Ст. Чек. Анкӑ-минкӗленсе ан ҫӳре. Будет тебе с 
ума-то сходить! (говорит девушка парню, который лезет целоваться 
и т. п.).- Ст. Чек. Ӗҫет те вара каҫпа, анкй-минкёленсе ҫӳрет 
вара кун-хута тепёр кун. Напьется свечера, и потом, на другой 
день, ходит целый день как оглашенный (как очумелый).

А н к ӑ - С И Н К ӗ ,  I. я. анкй-минкё. С П В Б .
А н к ӑ - С ӗ н к ӗ  (аты-сдн>1,'ё, ангй-сщ э ) , 1. я- анкй-минкё. 

А'. Анкй-сёнкё полса к'арйм. Потерял голову (когда, напр., ищу и 
не могу найти). П ш к р т .  А к г й  сэнгэ полза  ҫар'ым.

А н к ӑ г ь  (атыл'), ). я- анкёл. Ст. Чек., Череп.
1. А н п ӑ р а  (1еее: ат ра), 1. я. 1. Анӑра. Пшкрт.
2. А н к ӑ р а  (атра), \. я- 2. Анйра.
А н к ӑ р а  ҫ а р ӑ к  (ангра с’арык), п о т . НегЬае. V. анйра

ҫарёк.
А н к ӗ л  (ат'эл), апее1из, ангел. Сред. Ю м. Якей. Еп

кӗҫӗр тӗлӗкре виҫ анкёл кортам. Сегодня ночью я видел во сне
трех ангелов.

А н к к а  (1еке: Анкка), п о т . рг. {ет. сНг. Аппа, лич. жен. 
хр. имя Анна. Л. Кошк.

А н л ӑ ,  V. 1. Ан.
А н н а  (Анна-, ударение, конечно, на последнем слоге),

п о т . рг. {ет. сНг. Аппа, личн. жен. хр. имя Анна. Б. Олг, А лы й..
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СТИ К ., Ст. Чек., Н . Седяк. | Н . Седяк. Анна канна хыт канна, 
кантйр ш&мма лащ аш кв. Сухощепая Анна, плоская конопляная 
кострика. (Насмешка над именем Анны).

А н н  а к к а  ( А нчакка ), ргортяиа, ц и ат  а к к а  арреИ атиз, 
А п п а  п о т т е ,  тетка Анна (V . акка). В проч. лицах: А н н а к у, 
А н н  а к а ш  (Аннашщ). Ст. Чек.

А н н е  (он 'н 'э), та1ег т е а , т .  поз1га, моя,' наша мать. 
Сред. Ю м. Анне кепе, унпа вӑрҫма йурамас)г. Моя мать для меня 
священна (как Кааба), с нею браниться нельзя. [Изречение; срав. 
тат. дорогая наша матушка (из письма)]. Байгеево
Чеб. Манӑн анне ҫамрйклах вилнё. Епе анне вилнине астӑвай- 
мастӑп (зсг. астуваймастӑп). Моя мать умерла молодою. Смерти 
матери я не помню. Н т с  с1епуа1а зипС отсюда аннем (ан'н'эм), 
пШег т е а ,  моя мать: аннӳ (аМ ӳ, аннӳвӗ, ^епе!. род. п. аннёвӗн, 
аннӳн) 51Уе (или) анӳ (§епеС род. п. анӗвӗн), т а !е г  1иа, твоя 
мать; аннемёр (ан 'п 'эмэр), таТег позйа, наша мать; аннӗр 
(ан'н’Зр), Череп, анӗр (ан'эр), та1ег уез1га, ваша мать. Ст. Чек. 
Анне килте ҫук-т*ё. Матери не было дома. 1Ъ. Сирён аннӗр ҫта 
карё? Куда ушла ваша мать? Формы аннем, аннемёр заключают 
в себе оттенок близкого участия, уважения, нежности. Ст. Чек. 
Аннем ак кӑҫал вилсе карё. Матушка вот нынче умерла. 1Ь. Ан
немёр ытла та ватӑл^ё. Матушка у нас совсем состарилась. 1Ь. 
Аннемёр пит крутта ҫилёлё-эдё. Матушка у нас была очень 
вспыльчивая. || 1п сагпгнтЬиз пирВаНЬиз зщпШсаТ т а ! г е т  зропзь 
Так же называют мать жениха в свадебных песнях. Образцы. 
79. Т Нике тёслё аннене тӑхла^ӑ туса лартрамӑр. Нашу матушку, 
похожую на барыню, мы сделали свахою. || Ргае1егеа арий ра^а- 
поз, ди1 поппипциат Ыпаз ЬаЬеп! ихогез, Ка арреНаШг рпог 
ихогит а ПЬепз ихопз роз1епопз, 51 П1а рпог поп НаЬеа! НЬе- 
гоз. Ҫиой 51' езГ, и<хацие еаги т  таймз п о т т е  арреПаТиг. „Денис 
Данилов женился на двух, потому что у первой жены не было 
детей. У второй есть один сын, который обеих зовет а н н е  и 
которого обе совершенно одинаково любят“. || М оуегсат циоцие 
р т щ т ( - а е )  таТп'з п о т т е  арре11ап1. Так же называют дети ма
чеху. Ст. Чек. Анне ама-ҫурри пусассӑн та пит аван пӑхса 
ӳсгертщ пире. Хотя у нас и не родная мать, а мачеха, но она 
воспитала нас хорошо. 1Ъ. Анну килге-и? Твоя мачеха дома? 
Ср. (Ъ. Амӑшё хёнемес-и (хӗнемест-и) ӑна? Мачеха его не бьет? || 
Уох айпгпгапКз, междом. удивления. Ст. Чек. Анне! Матушки

17. З а к а з  №  58



258 —  254 —

мои! || Аи! ехрауезсепкз. Орау. 1 А н н е - 0  (а н 'н 'э , ргос!ис1:а э 
Ш ега)! «гкегҫ. а б т к а п к з , междометие удивлепия.

А с л ӑ  (аслй) а н н е ,  ау |а  т е а  (ракета), бабушка (т. е. 
мать моего отца). П . У. V. асанне, асланне.

Ҫ ӗ н ӗ  а н н е  (с’эн’э), поуегса (т е а ) ,  моя мачеха. РпопЬиз 
с1ипгкаха1 а пирШз тепзкэиз ка арреИаШг. Так называют ее 
в первые месяцы. В прочих лицах: ҫӗн(ё) аннӳ, ҫӗн(ё) амӑшё. V. 
Ҫӗнё атте. Ст. Чек. Ман ҫёнӗ аннерен пёр шӑллймпа икӗ йӑмӑ- 
кӑм пур. У меня есть от мачехи один брат и две сестры. В Орау. 
употр. и в непочтительном смысле.

Х а ^ Х И  а н н е  (хал'Н'и), поуегса т е а ,  моя мачеха („те
перешняя мать"). Байгеева. Ха^хи анне Йе.^ок йатлӑ. Мою ма
чеху зовут Еленой.

Ан н е -  1. ц. анне-каптак. Ст. Чек. Уох оЬзсоепа.
Непристойное выражение. Еаз.-тат. б а т а ч !  или  б ӑ т ӑ к к а ^ м !

А н н е - к а п т а к ,  ка  { е т т а е  • ехс!атаге зо1еп1, 31 кике ре- 
а е т  окепбегкк, восклицание женщин, когда они споткнутся. Мшиз 
оЬзсоепит ез!, я и а т  И Ы . Ст. Чек. Менее непристойно, чем 
предыд.

А н н е м ҫ ӗ м  (ан 'н 'эмз'эм) У О Х  ЫапсНепкз: та1ег т е а ,  моя 
матушка (в песнях). Ст. Чек. (Ласковее, чем а н н е ҫ ё м ) .

А н н е  с е м  (а н 'н 'э3эм ), т а !е г  т е а  аЦ ие И, яш зигк с и т
еа, моя мать и те, кто с нею. V. Оп. чув. сипт. 66. ЧС. Ан-
несем йумӑҫалла-мӗнелле те кайса пӑхаҫҫё. Мать, а также с нею 
и другие домашние, пробовали обращаться к йомзям и т. п.

А н н е - ҫ у р и  (с'Луоиы), поуегса т е а ,  моя мачеха. Н . Тим.
I  Тӑван атте пусрё, анне-ҫури ҫирё. Мой родной отец заколол 
меня, а мачеха меня съела. (Сказка). V. ама-ҫурри.

А н н е - ҫ у р р и  (С^удди*), поуегса (ихог ра4пз т е 1), моя
и л и  наша мачеха. Н. Карм., Ст. Чек., Л. Кошки. В других
лицах говорят: а м а - ҫ у р р и  а н н ӳ  или а н н ӳ - ҫ у р р и ,  а м ӑ ш -  
ҫ у р р и  или а м а - ҫ у р р и а м й ш ӗ ,  а н н ӗ р - ҫ у р р и  или а м а -  
ҫ у р р и  аннӗр.

А н н е ҫ ӗ м  (ан'^эз'эм), I  Я- аннемҫӗм, зес! т  Ьос гтПпиз
ез1 сагкакз, моя матушка; не так выразительно, как аннемҫём.

&

А н н ӳ  к у ^ б  ( к Лг/Ц1э) 51Уе аннӳ та1е<Нс1ит
ез1: сиппиз т а к т з  Шае. Орау. Аннӳ куҫё! йапалана паййрах 
пёлмесёрех мён калаҫан ӑна? ... зачем ты говоришь о том, чего



доподлинно не знаешь? 1Ъ Мён ку?—Анну ^ и (̂̂  е5<: 1̂00?—
Сиппиз т а !п з  Гиае (». е. Нос П1НЛ ас! (е). N . Мён хыпса ҫӳрен

кунта? аннӳ шыраса ҫуретци? Ҫшс! (и, т а 1 и т , яиаег'5
(оёогапз) 1зНс? ап т а !п з  1иае сиппит? (г. е. аЫ т ,  т а 1 а т  рез
нет).

А н н е Й ,  1. я. анне. К у б о в о V. Аттей.
Ан н  ев (аййэв), уох е!из, яш  т аГ гет  т  зПуа 1опешз 

ргоегеззат тс1ата1 , протяжный крик, которым зовут в лесу мать. 
НС. || 1п!ег)., яиа ге> аНсшиз ую1епНа зщпШсаШг, межд., выра
жающее сильную эмоцию. Л. Кошк. Аннев, хӑрарӑм-ҫке! Матушки, 
как я испугалась! То же и Ст. Чек.

А н н й  (дуги"), 1. я- Ани. О сохр. зд. Ан^ах есё тарланӑ 
йе ашша пиҫнё вйхӑтра пулсан ҫав уҫнӑ '®ӳре1 е аннииҫё ларма 
пӗртте йурамаст. Но когда ты бываешь потным или разгорячен
ным, то садиться под окном не годится. Айдар Чеб. Мих аннине 
(=м иш ук ҫӑварне) сухари хуҫё. У отверстия мешка (т. е. в самом 
отверстии) наложил сухарей. Ст. Чек. Палакакка кушакка кай- 
аллах мишука йарат та, кушак ан тартар тесе мишук аннине 
ҫыхса хурат. Тетка Патагея опять сунула кошку в мешок и, чтобы 
она не убежала, завязала его отверстие. Ядр. 'Ҫӳре^е аннине 
хурӑн лартрйм— хураншён мар, ҫӳлтщщӗн. Я посадил у. окна бе
резу— не ради самой березы, а ради ее листьев. || Рус. „'Ҫӳрезе 
аннй—(огагшшз (епез(гае рагз 1ша, подушка* (т. е. подоконник).

1. А н н 1 (Ан'п'и). п о т . рг. (е т .  сЬпзЕ, личн. жен. христ.
имя Анна. Якей.

2. А Н н 1 (А н'п 'и), 1. е. ан н е+ и  (ешз), 151а та !е г  т е а  (уох 
тсП^папиз), эга моя мать (говорится с неудовольствием). Орау. 
Анш унта ӳссёрипе тата тем-те-пӗр калаҫҫа ҫӳренӗ; ҫиленмесӗр 
апла ҫӳресен!.. Еще эта мать (наша, моя) спьяну наболтала там 
всякой всячины... Ну как не сердиться, когда она так ведет 
себя!... V. атть

А н р а ,  а н р а т ,  V. анйра, анйрат. Б ёлле хур-§ё, 8. Вйсем 
вара апа'йё пӗтсе выҫй анранй. Тогда оне, так как весь корм вы
шел, с голода совсем обессилели.

1. А н с а т  (апзат), (асШз ((ас1и), легкий, не трудный; легкое, 
не трудное, очень простое дело; легко, не трудно; а уосе Ш . 
апсат , от тат. ансат, асат, легкий, легко. V. ҫймйл. С П П В . 
X .  Ку ёҫ ансат, г. у. тума ҫӑмйл. Это дело легкое. Собран. Ан- 
сата кётекене хййне ййвйр пулнй, теҫҫӗ. Кто ждет легкого, тому
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достается тяжелое. (Послов.) С П В Б . ЛФ . Ӗнтӗ вӑл ытла та ансат 
пурнат, кӑшӑт та йывйр ёҫ ӗҫлемес. Ему уж очень легко жить, 
он совсем не работает тяжелой работы. С П В Б . N . Ансат тени 
1 ас пулат тенӗ сӑмах пулат. „Ансат“ значит: „можно скоро сде
лать." (Объяснение очень неудачное). || Н ет  п о т . рг. у т .  Также 
личн. имя мужчины. Рекеев.

2. А н с а т ,  уШозе р о зк и т  ез£.рго а с а т ?  Ошибка вм. а с а т ?  
А льш . Вал (к. е. ийе) ҫапӑннй ҫын лен^ёркке пулах: йна ансат 
хуҫаЕ Человек, пораженный д.ухом яийе“, бывает вялым, хилым, 
слабым: у него образуется искривление позвоночника. V. асат.

А н с у х  (анзух ), циос! {огзкап а н - с у х  зспЫ деЪеаГ (с/, 
анра-сухра), м. б., надо писать „ан-сух {ср. анра-сухра): ЬеЪез, 
оЫ М озиз, беспамятный. Турх. Ансух (ҫын), беспамятный, забыв
чивый, туповатый человек.

А н с у х л а н  (анзухлан ), 1хеЪе1ет, о Ы т о з и т  беп, обес
памятеть, потерять память. Турх. Ансухланнй. Потерял память, 
стал туповатым.

А н с у х л а т  (анзухлат ), сделать туповатым, ш веп ш т г\\- 
сишз оМипЗеге. Т урх . А $ана'ҫапса ансухлатнй. Ребенка забили 
и сделали тупым.

Ант  {ант), а \ .  1а1. а н т ,  }ив ригапйит, от тат. ант , 
клятва: .щз .(игапбит, клятва. Ант ту, щгаге, клясться. М енз. у.

А н т  а  (айда), т з 1‘сНап ег оЬзегуаге, наметить, выслеживать, 
подкарауливать. Чертах. Йапала ҫухалсассйн калаТ: „Вйт (выт), 
тет, антаса (асйрхаса) тйнй сана ҫав ҫын!“ тет. Когда пропадет 
какая-либо вещь, (ее хозяину другой) говорит: „Вот этот человек 
подкарауливал, следил за тобою", т. е. чтобы улучить время и 
украсть. Пит уш к. Вӑрйсам ҫав лашасене ёлёкех антаса тйнй 
(/. ц. арий аПоз: сйнаса хунй). Воры давно наметили и подкарау
ливали этих лошадей. V. тёсе, тёлле.

А н т а н т а н т ,  у о х  ш сегГа т  уегз1си1о яи о З ат  розНа. 
Торат. Антон антантант, сЯмси тӑрри 'р .н-'рн -'рнт. Антон—ин
тенданте?), кончик его носа...- (Насмешка над человеком, которого 
зовут Антоном).

А н т е р  {Аййэр), п о т . рг. у т ,  лич. имя муж. (см. Чув. 
яз. им. „Андерка" §яч.). К. С. Сергеев происходит из А н т е р  
т а в р а ш ё ,  т. е. Андерова рода. Собран. Антер капание ай ёщ ш  
туртйп. (Кйн’бала арлани). Я буду теребить Андеров стог снизу. 
(Загадка: прядение).
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А  Н Т 1 (анди , ан'ди), «. ан тив, з т е , рег т е  Псе!, пусть, 
пускай, пущай. АйсНШг Тегйае регз. 1т р ега 1:м . Д ик. Лебеди. 31. 
А нт1 вӑл та сан пекех анкй-минкё, сан пекех йулхав пултйр! 
Пусть п она будет так же глупа и ленива, как ты! Послан. 85. 
Ан’вах хййсене тытма пултараймасан ант1 мйшйрлащщйр. Книга 
для ч т .  3 2 . А нт1 ( з с г .  ан ти) пирӗн ёҫ хура пултйр, ун вырйнне 
укҫн шурй, шурй укҫан р п ё  ырй. Пусть у нас работа черная, 
зато денежки белые, у белых денежек слава добрая. Коренък. ф 
Ани, аптрас ҫок о пит! Ничего, от этого ему не будет хуже, это 
ему не очень повредит (о Тришкином кафтане). || К апиз зесипйае. 
Б А Б .  Ани, пиртен пуҫне ырӑ курӑр ёнтё: сирён цатйртан пй- 
рахса таратпйр. Пускай! Живите счастливо без нас, мы от вас 
уходим ( , бежим“).

Ан т  у С (Андус), п о т . ую  К иззогит т  ргае!. СигтузсЫ - 
еп я , назв. русск. села Андосова, Курм. у.

* А н т ӑ р  (андыр), у о х  тсег*а, ^иае пипс рш йет т  Нп- 
£иа ТзсЬиуазсЬогит пизциат герегНиг; Ь т с  с1ис£а зип1: слово
неизв. значения, в чув. яз. уже не встречающееся, от которого 
произошли:

А н т ӑ р л ӑ ,  ге 1ёпо<;а, яиае ,антйр“ арреПаТиг, огпа!из, 
украшенный неизвестным предметом, называвшимся „антйр“. Соб
ран. Антӑрлй, ■ҫӗнтёрлё, арки вӗҫё кӗмӗллӗ. (Алка). Украшено 
„антаром“ и кружевом; концы пол украшены серебром. (Укра
шение, называемое а л к а ) .

А н т ӑ р л ӑ х  (андйрлых), 1. I. ц. а н а л й х .  2. \Чпси1ипгт, 
цио сарШз 1е§итеп1:ит зиЬ теп1о зиЬзймпёНиг. Подгубник, часть 
узды, которая [застегивается или завязывается под подбородком 
лошади и мешает узде съезжать с головы животного. Так же 
называются подобные же подвязки у т у х й а ,  х у ш п у ,  $ а л м а ,  
ш ё л е п к е  (шляпы) и к а р т т у с  (фуражки). Н . Карм. Йёвен 
сёвӗнесрен антӑрлйх ҫыхаҫҫӗ. Шёлепке (Ст. Чек. и: карттус)
ҫилпе вӗҫесрен антйрлйх тйваҫҫӗ Чтобы узда не снималась, завя
зывают подгубник. Чтобы шляпу (фуражку) не снесло ветром, де
лают шнурок. Ст. Чек. Иӗвен ан хйвӑнтйр тесе лаша мййё айён- 
р н  антйрлйх ҫыхаҫҫё. Чтобы узда не спадала, ее подвязывают 
подгубником. СП ВБ. М С. Йёвенӗн антйрлӑхё татйлса кайнй та, 
лаша пуҫӗнр тӑра пӗлмеҫт. У узды оторвался подгубник, и она 
не держится на голове лошади. СП ВБ. Е Х .  Антйрлйх—йанах 
айёнцен ҫыхмалли, т. е. что подвязывается под подбородком.
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Также говорят более определительно: йёвен антйрлӑхӗ (уэвэн' ан- 
дьгрлык'э), подгубник у узды; нӑхта (нохта) антӑрлйхё, подгуб
ник у недоуздка (Пишут.)", тухйа (тух)а)' антӑрлӑхё, часть 
„тухйа" из холста, унизанная монетами и бусами и застегиваю
щаяся под подбородком; состоит из двух частей, спускающихся от 
обоих висков. Сред. Ю м. Тбхйа антйрлйхб—монеты под подбо
родком (недостат. объяснение). СП ВБ. Антйрлйх— тухйанйн, мйй 
айӑщ ен ҫаклатаҫҫӗ. Антйрлйх— подвязки у „тухйа", застегиваю
щиеся под подбородком. Сш. Чек. Антйрлйх— тухйана сбвёнсе 
ӳкесрен йанах айён’вен ҫаклагмалли йапала. Ст. Чек. Тухйа сб- 
вӗнсе ӳкесрен антйрлйх ҫаклатаҫҫӗ. Чтобы тухйа не спадала, 
застегивают а. ЧП. Икё антйрлйх кбмбл, пицё хбрлб,— пирбн 
савнй тусйм марши ҫав? Обе подвязки серебряные, лицо—румя
ное; не моя ли это милая? ЧП. Пуйан ҫынсен те тухйи пур-ҫке, 
Петруш айу, Петрушайу! тухйи антйрлӑхсем тенкбрен-ҫке. И у 
богатых людей есть т у х й а ,  подвязка которых из серебряных 
монет. Ст. Чек., Череп. Хушпу антйрлӑхӗ—подвязки для х у ш п у .  
Сред. Ю м. Хбшпу антйрлйхб—монеты, подвешенные под подбо
родком (недостат. объяснение). -

1. А н т ӑ р а  (андыра, иЫ ы Ийега аи! пиПа, аи! ЬгеУ1зз1т а  
ез!), 1. я. анйра. Икково. Пуҫ антйрас (г. е. антйраса) кайаГ. Го
лова кругом идет. Ҫеҫмер. Антйраса валес патнех ҫитнё. Лишился 
сознания и был близок к смерти (напр, от угара). 1Ъ. Пбтбмпех 
антйраса ҫитнӗ или: антйрамаллипех антйраса ҫитнб. Л и ш и л с я  со
знания. Чеб. Епё пуҫ ангӑранипе пӗр ҫур кун выртрйм та, ҫӳрв 
пуҫларӑм. Я (говорит едва не утонувший) лежал целых полдня, 
не будучи в состоянии притти в себя, а потом опять встал на ноги. 
Ст. Яхак. Пё^ёк ацасем ҫапах антйрас (аптӑрас?) ҫук: вёсем 
ҫуна хуҫищен пёр ыйтмасӑрах ҫуна ҫине ларса тйкйлаҫҫӗ. Однако 
маленькие ребята не робеют: они набиваются в сани, не спросив
шись у их хозяина. Ш ибач. Антйраса ҫнтрб. Обеднел, стал боль
ным и ли  жалким (г. ҫ. на^ар пол^б, сумар ш щ ё) и пр.

А н т ӑ р а т  (андьграт), !. ц. анӑрат. Ме1арк. т о 1ез!1а т  
аКегге, уехаге, надоедать, мучить. Зап. В Н О . А^а премёкшбн 
антйратрё. Ребенок (или: мальчик) надоел, прося пряников. Тип- 
Сирм. Ҫакйнтан кайран вйл вырйсне: „Тйлйп илсе пар," тесе
пёре те антйратман. После этого она никогда не надоедала мужу 
(■„своему русскому") просьбами купить себе тулуп. Хы п., №  7,
06. Пирбн ■ҫӑваш халйхне те ёнтё пӗтерсе, пурйвйҫне антйратса
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нушара тытса тйракан—тӗттемлбх, ӑс ҫитмевни. И жизнь наших 
чуваш заедает невежество и недостаток понимания.

А н т ӑ р а т к а л а  (андыраткала), (гециеп!. а уегЬо „ан- 
тйрат“, учащат. форма от предыд. гл. Букв. 1886, 41. Ҫапла 
антйраткаласа пёр ирхёне: „Кайах еппин!* терё. После неодно
кратных приставаний (надоеданий), однажды утром он сказал мне: 
„Ну, ладно, ступай!*

2. А н т й р а  (андыра, иЫ ы НИега аи! регЪгеУ1з ез1, аи! 
пиПа о т п т о ,  где ы или очень кратко или не произносится со
всем), п о т . си ш зб ат  ЬегЪае, назв. какого-то растения. Рог!аззе 
М ет ез!, циос! „антйра ҫарйк“ , м. б. то же, что „антйра ҫарйк“ . 
Нов. Якуги. Самар.

А н т й р а  к ӑ ш м а в ,  п о т  сиш збат ЬегЬае, назв. какого- 
то растения. Н . Карм.

А н т ӑ р а - с у х р а  (андраслухра), 1. I. я. анӑра-сухра.
2. 5!а!из ешз, яш анӑра-сухра арреНаШг. Одурение. Ҫещер. Вӑл 
ййвйҫ тйрринҫен ӳкнӗ те антӑра-сохра полса ^илай выртнӑ. Он 
упал с дерева и довольно долго пролежал почти в беспамятстве. 
ЕС . Хёрёнкёскер алак йанахё ҫумне кайса перён^ё те, антӑри- 
сухри уҫӑлсах карё пулмалла. Будучи во хмелю, он так ударился 
о косяк, что, наверно, из головы весь туман вышибло (по-русски 
в этом случае чаще говорят: „весь хмель вышибло14). Якей. Мана 
пуҫран ҫапрӗ те, еп антӑра-сохра полса сахат ытла выртрйм. Он 
ударил меня по голове, и я, лишившись чувств, пролежал (почти?) 
без сознания больше часа. ЕС. Пӗре ^анклаттарсассӑн антӑру- 
сухру уҫӑлсах кайё. Если я тебя щелкну, то у тебя из башки весь 
туман вылетит! (угроза).

А н т й р а  ҫ а р ӑ к  (андра старых), 1. я. анйра ҫарйк.
Н. Еарм. А н т й р а  ҫ а р ӑ к  тесе ҫулҫн (1еҫе: с'ул'з'и) ҫарйк ҫулҫн 
пекрен калаҫҫё. Унйн вйррине пухса ҫу кйлараҫҫӗ те сйр тйваҫҫӗ, 
теҫҫӗ. Унйн вйррине пйтне саккйршар пуса, вуншар пуса илеҫҫӗ. 
Так называют это растение потому, что его листья похожи на 
листья репы. Говорят, что семена его собирают и выжимают из 
них масло, а также делают краску. Пуд этих семян стоит 8 —10 коп. 
ЕС. Антйра ҫарйк ҫисан сурйхсенён пуҫёсем ҫавйрнакан пулаҫҫӗ. 
Е сли овцы  поедят этой травы то у них делается головокружение., 
Ш ибач. Антйра ҫарйк ухмаха йертет, т. е. вызывает сумасшествие 
То же и в В. Олг., Имен.

А н т й р а  ҫ а р й к ё ,  М. О с охр. зд. 130.
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А н т ӑ с  (андыс) ,  п о т . ЬегЬае: ти1а, девясил (растение).

1аг. < 4 ^ ^  <_г* 4 ^ 1  ^  р. )Г). Н.
Карм. Антӑсӑн тымарне кӑларса уирлё лашасене вёретсе ёҫтереҫ- 
ҫё, ӑшӑлла пулсассӑн ӗҫтереҫҫӗ. Вӑрӑм ӳссе хӗвел ҫавӑрӑнӑш ҫеҫки 
пек пысӑк ҫеҫке ҫурат. Отваром из корня девясила поят больных 
лошадей (от опоя). Это растение достигает большой высоты и рас
пускает большие цветы, похожие на цветы подсолнечника 1Ъ. Ан- 
тйс— шултӑра ҫулҫӑллй курӑк; вӑрӑм ӳсет; ӑна лашасене, тымарне 
вёретсе, ӗҫтереҫҫӗ. Девясил—трава с крупными листьями е1с.

А н т ӑ с  к у р ӑ к ӗ  (курыгэ) ,  1. ^. антӑс. 1пи1а Ье1епшт. 
Ст. Чек. Антӑс курӑкӗ тымарне лашана вёрилле пулсан вёретсе 
ёҫтереҫҫӗ. Отваром из корней девясила поят лошадей от опоя. 1Ь\ 
Антйс курӑкӗ. Тӑрра сарӑ, ҫулҫи хупах пек. Вьцьӑх ӳсӗрсен(?) 
айне сарсан аван, теҫҫӗ. Девясил. Верхушка у него желтая, ли
стья— как у лопуха. Если скотина кашляет, то, говорят, хорошо 
употреблять его вместо подстилки.

1, А н т ӑ х  (андых), т1егс1иза а ш т а  зр1гапсН {асиНаГет 
аппПеге, задохнуться КС., В . Олг. КС. Тётӗмпе антӑхса карам. 
Я задохнулся от дыма. Сред. Ю м. Усре-тӑрка^ӑ антӑхсах кай
рам. Я просто задохнулся от кашля. КС. Ҫӑвара шыв кёрсе ан- 
тӑхса карам. Мне в рот налилась вода, и я захлебнулся. В. Олг. 
Ҫын шуа кайсан антӑхса кайса вилет. Утопающий захлебывается 
и умирает. Ш ибач. Антйхса кайрам. Я захлебнулся. Я  .(ей. Иакор 
глава карё те антӑхса карё. Пӗре антӑхса кайнӑ ҫынна ■ҫёртме 
йӑвӑртарах. Егор пошел на дно и захлебнулся. Если человек за 
хлебнется, то отходить его трудновато. N . Шывра антӑхса вилнё. 
Захлебнулся в воде и умер. Сред. Ю м. Ах Тор! пит ӳсреп епё: 
кас-кас антӑхсах кайатйп! Боже мой, как я кашляю! Иногда я 
просто задыхаюсь! СП ВБ. К Е . Ҫын пырне пула шӑмми ларат 
те, веҫёмрен пёр ■р.рӑнмасӑр ӳсӗрет; ҫав антӑхни пула!. Человек 
подавится рыбьею костью и без перерыва кашляет; это называется 
яантӑхни“ (задыхаться). С й В В . Антӑхса кайрё, сывлаш ҫавӑрай- 
маснр. Задохнулся, не будучи в состоянии перевести дыхание. 
Череп. Антйхса вилуё. Задохнулся и умер. Сказ, и  пред. 81. у 
Ҫёнӗ кёрӳ ҫумёнуе ҫи§ӗ йуланут ташлат, пӗтём йала ҫӗмёрсе ҫӑвар 
карса антӑха?. Около жениха гарцуют семь верховых и орут во 
всю глотку, на всю деревню, задыхаясь (от крика). || С^иаз1 1пТег- 
т о п  (Зе рагуиНз ЗшНиг, с и т  т  уа^епЗо т1егс1изо зрийи пи11ат 
у о се т  роззипГ еппиеге). Также говорится о маленьких детях.
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которые заходятся  от плача. Аци йёре-тӑркацй антӑхсах кайрё. 
Ребенок зашелся от плача. Зап. В Я О . „А^а антйхса кайрё. Р е
бенок зашелся". || Раепе а т т о  геНпяи1 (ш1егс1изо зртгЛи). Также: 
почти обеспамятеть (от удара и т. п.) Ш орк. Ҫын лаша ҫин^ен 
ӳксен антйхса кайа^, ҫурймран хытӑ ҫапсан та антйхса кайа*. 
Человек может обеспамятеть (скорее: у него перехватывает дух) 
[так и в Ҫеҫмер}, если упадет с лошади или если его сильно уда
рить по спине и пр. Н. Карм. Ҫӳлё ҫӗртен ӳкрӗм те, антйхса кай- 
рйм (ыратнипе ним те пӗлмерӗм). Я упал с высокого места и (на 
момент) впал в беспамятство (ничего не сознавал от боли). Якей. 
Антйхса кайнй. Л ишился (на момент?) сознания (напр, от удара 
по боку). || Ке1 аНсшиз шор1а 1аЬогаге. Также страдать от недо
статка чего-либо. Янги.-Норе. Ҫырма шывёпе антйхса пурйнт^йр 
вёсем. (Череп. Ҫырма шывне ӗҫсе пус щывёшён антйхса пурйн?- 
■ҫӑр). Пусть их маются с одной речной водой (не имея колодезной 
воды; слова вутйш). ЕС. Пайан апатсйр шалт антйхрйм. Сегодня 
я просто измучился без еды. Чертаг. Шывсйр антйхса кайнй, 
■рстй ёҫешшӗн ҫбнтарат лаша. Лошадь просто замаялась без питья, 
т. е. очень хочет пить, мучается от жажды. Х ы п., № 25, Об. 
Епё ан сухалам, ан акам пурйнӗ-даҫ-ха антйхса! Вот я не стану 
ни пахать, ни сеять, тогда помучились бы! Аяекс. Пев. Выҫйпа 
антйхнйскерсем, нимёне те пйхмаи Мучимые голодом, они не 
смотрели ни на что. Череп. Шывшйн антйхнй. Мучится жаждою. 
1Ъ. Епё шхҫан та укҫаран антйхса пурйнман. Я никогда не ис
пытывал недостатка в деньгах. Сирах. 109. Унйн хирти тырри- 
пуллине выҫй антйхнисем ҫисе йарӗҫ, хйй валл1 арпи-улймне ан'дах 
хйварӗҫ, унйн мён пур пурлйхне йш хыпса антахнисем ҫӑтса йарӗҫ. 
Якей. Выл,ӑхсам шушйн (». д. шывшйн) антйхнй. Скот замучился 
от жажды. 1Ъ. 'рххи-кёппи ҫашшйн (=ҫийесшӗн) антйхнй. Куры 
и цыплята страшно проголодались. 1Ъ. Атасам ҫашшӑн (г. ^. ҫийес- 
шён), хырйм выҫҫа антйхнй. Дети проголодались. Сирах. 58. Иурлй 
ҫитмен пирки тертленсе пурӑнат' те, кайран та ҫукпах антӑхат. 
Изамб. Т., Череп. Ҫимесёр антйхса вилнё. Умер с голода. || 
1пЫаге, а\иёе арре(еге; т а х ш ш т  уо1ир!а1ет регореге ех аИциа ге. 
Также жадничать, жадно желать, жадно предаться чему-либо, жадно 
и с наслаждением делать что-либо. Ст Чек. Ҫёҫӗ ларашшё ( Череп. 
кёрешшё) пырна! тек антйхса ҫӳрет! Ножик бы тебе в глотку, не
насытный! (говорят тому, кто очень прожорлив). Н1иоач. Сбмсёр- 
ленсе ҫа? (<Пат', *• Я- ҫвйет), антйхаЕ Ест с нахальной жадностью. 
О сохр. зд. Вйл вара пит антйхса ҫитет, мён панине-пёрне ҫийес
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пек т ӑр а ! У него (отравившегося спорыньею) появляется сильный 
голод, и он готов съесть все, что ему ни дадӳт. Череп. Ей ан
тйхнй хырйм! Эх ты, жадный! Полтава. Йун ёҫесшен антӑха^. 
Алчно жаждет крови (палач). Около Ракова. Антйхнй тесе нисёп- 
сбр ҫынна калаҫҫб. Жадным называют человека, который жадно 
набрасывается на что-либо. Якей. Икерт} корман-и-ке, антйхса 
ҫӳретён? Что-ты жадничаешь? неужели не видывал блинов-то? 1Ъ. 
ЙйватьЧ) (*• д- Ййванйнш) пек антйхнй аца-пй^а корман. Я не ви
дывал таких жадных детей, как у Ивана. Зап. ВН О . Калмӑк 
пек антйхса лараЕ Жадничает как калмык. 1Ъ. яАнтйхас=купес, 
жадничать11. Изамб. Т. Хйнана кайасшйн антйхап та, тахҫан 
кайас. Мне страшно хочется съездить в гости, но я не знаю, когда 
поехать, Б . Олг. Ме пайан ҫаплах ҫуратйн конёпех ихё (ик'э) 
ҫине антйхса! Что это ты спишь сегодня весь день, словно никогда 
не спал! Череп. Мён пайан ҫывйратйн, йййхйшйн тек антйхан? 
Что ты сегодня все спишь и никак не можешь выспаться? Якей. 
Тутлй паломми ҫиса антйхса карё. С огромным наслаждением поел 
сладких яблоков. 1Ъ. Ной нихҫан та кон йӳшши йапала корман- 
скер кона ӗҫҫе антйхсах карё. Ной, который никогда не видал ни
чего подобного, напился его (пива) с необыкновенным наслажде
нием. Зап. ВН О . Укҫашйн антйха*. Алчет денег. 1Ь. Аяасем пре- 
мёкшӗн антйхаҫҫё. Дети страшно хотят пряников. || Ое ео, яш сНет 
ЮШт з1ег1Н:. Тюрлем. Ес мён пайакӑн йара-конёпе ҫывратӑн? 
Антйхса кайатйн по^ ес пайакйн. Что это ты сегодня спишь весь 
день? Ты, пожалуй, совсем засиишься.

А н т ӑ х н & ' (анды хш ), ауШиз, жадный. Орау. Антйхнй! 
'Ҫипер хйтлан ёнтё! хӑйара ха.даен  курмарӑн-им? А ты не безоб
разничай, жадный! Неужели до сих пор не видал огурцов-то? (гов. 
тому кто жадно рвет их, запихивает их в карманы и пр.).

А н т ӑ х т а р  (андыхтар), 1гПегсЫеге зртП лп, перехва
тить дыхание. Череп. Шыва парахса антӑхтарса вӗлеруб. Бросил 
в воду и утопил (на смерть). 1Ъ. Шыва пйрахса антйхтарса на1}ё. 
Бросил в воду так, что брошенный захлебнулся (но не умер). 
Орау. Ҫурӑмран пӗре тӑрӑнтар^ё те, пётёмпех антйхтарса йа^ё. 
Хватил по спине так, что (у меня) просто перехватило дух. Ст. 
Чек. Ҫапса антйхтар^ё. Ошеломил (ударом). Череп. Выҫҫйн антйх- 
тар$ё. Заморил голодом (не до смерти).

2 . А н т ӑ х  (андых), )игаге, божиться. Тюрлем. V. йнтйх.
А н т  т у н  (А нт т ун ), п о т .  ргорг. у!г1 сЬг. АпЪошиз, лич. 

х р . и м я м у ж - А н т о н и й , А н т о н . Ст. Чек. С Т И Е , КС, Череп. Л.
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Кошки. В Якей. А н т т о н  (Анттон), 1(3. Альш. Анттун (8сг. 
Антун), ан тун, мёшён тунан? Антон, не запирайся (т. е. не 
отнекивайся), зачем запираешься? (Насмешка над тем, кому имя 
Антон).

А н т т у ш  (Анттуш), к я. Анттун. Череп. СЗ. у . гизз. 
Антоша.

А н т т у ш к а  (А нт т уш ка), \. я- Анттуш. Череп.
А н 'З 'у к  (Айдук), 1. я- ргаесесЗепз у о х , то же, что пред. 

слово. Орау.
А н ^ а к  (ащ ак)  1. я- (то же, что) ан р х . Пшкрт. С'ыкыр 

пис!сэ т ощ т  ащ ак. Хлебы сейчас испекутся.
А н я  а х  (ан’уах, ан£ 'ах), зо1ит, ЗапЗит, ЗапЗиттосЗо, 

только, лишь. V. кйна, ҫех,-ҫеҫ,-ҫеҫҫё. Якей. Еп пайан уйра хам 
лашасене а н р х  кортам, санне асйрхамарйм. Сегодня я видел в 
поле только своих лошадей, а твою (или', твоих) не заметил. Якей. 
Манна она а н р х  па$ӗҫ. Дали только ему и мне. 1Ъ. Атш (адин, 
тверд, н) пӗр пӳрт ан р х . У отца только одна изба. 1Ъ. Пол(а) 
тытса а н р х  порнаЕ Живет лишь рыболовством. N .  П и рёш ё: 
„Пуҫтарса хур а н р х , еп£ сана ҫӗр тенкё парап,“ тет. Старший 
брат его говорит: „Ты только убери его, я тебе заплачу за это
100 руб. || З^оппипяиат еН ат еосЗет тосЗо сИаЗиг, яи0 *п 1>п£иа
ЬаЗта пгНй (асло п т  сИс1 зо1еЗ. Иногда значит: только и делаю, 
чтоу только и знаю, что. Изамб. Т. Хӑне сыхласа а н р х  тй- 
раттӑмйр. Мы только и знали, что караулили его. Якей. ҪавраЗ1 
(г. у. ҫывӑра^) а н р х , орйх ним те тумаҫЕ Только и знает, что 
спит. || ЕасЗет у о х  с и т  иегЫз сопшпё13иг, иЗ У1т  ео ги т  аи^еаЗ. 
Также ставится с глаголами и выражает усиленное действие. Б. Ом. 
Ҫил во^й (г. у. вййла) р х  йӳҫҫем (*. у. йывӑҫсем) аплах хомха- 
н а р ё  (*. у. хумханаҫҫё), авйнарё а н р х . В сильный ветер деревья 
так и качаются, так и гнутся. N . Вал мана пайан йатларё а н р х ,
епё шалт макӑрса пётрём: Он меня сегодня страх как разбранил,
я просто все глаза выплакал. [В Череп, сказали бы. „пат хытй 
йатларё.*] ТапЗит яиос1- У1Х(Зит, з 1 т и ^ и е .  Иногда, значит: 
только что, как только, не успел (-а , -о, -и), как. С I I IК .  
А н р х  килейнё-рё, каллах каймалла пул^ё. 1олько что пришел 
(тогда), и опять пришлось итти. Абыз. А н р х  вёреме кёт», тит, 
лешсем ҫитрёҫ, тит. Только лишь закипела (похлебка), как те 
пришли. Якей. Еп а н р х  ҫусаттйм-рё, вйл ӳкерсе лапйртарё. Я 
только было вымыла, а он уронил и (опять) выпачкал. 1Ъ. Вйл
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а н р х  пӳрте кёц, ат1 она хуса кӑларса та йац. Как только он 
вошел в избу, отец его тут же и выгнал. Ст. Чек. Еп турат 
ҫине хӑпарса ларайтӑм анцах, вӑл хуҫӑлса та карё. Только что 
я сел -на сучек, а он и сломился. П анклеи . Уй! конта анцах шӑлса 
тасаттйрнӗҫ (=тасатрӑм-ҫке), мӗскер ҫӳппи-ҫаппи конта? Что же 
это здесь за сор? ведь я только что вымела! КС. Анцах ёнтё та- 
вйрнас тесе тйраттймйр. Мы как раз только что собирались было 
итти назад (или: домой). || Модо (аду. *етрога1е). Также недавно, 
лиш ь сейчас, только что, только сейчас (в Череп, ха.ц а н р х ; 
тин-кйна). Ст . , Чек. Вйл ан р х  тухса карё. Он только что вы
ехал. 1Ь. Ку кёнеке анцах тухнй (г. ҫ. тин-кйна -тухнй), еп йна 
вуламан-ха. Эта книга только что вышла в свет, я ее еще не чи
тал. Орау. Ме, кӳп! А н р х  ҫирӑн (г. д. ҫирӗн), татах кӳпешшӗн! 
На, жри! Только что поел, и опять жрать хочет! Орау. А н рх  
ҫакӑнта тарат-цӗ-ҫке вӑл! Да (Эй) он недавно был (стоял) здесь! 
V. тин-кйна. || Е адет  \ .  т ^ е п е с й о т з  У1з аи^еШг. Иногда усили
вает междометия. Н Т Ч . Иумйҫ патне пырса кёрсессён: „Ах ан р х ! 
манан ывӑлйм питӗ йӑвйр-ҫке, йумйҫ пйхса йарсам пушалйстӑ: 
кйҫти киремет тытрё-ши?“ тет. Пришедши к йомзе, он говорит: 
„Ах, какое горе! У меня тяжело заболел *сын; погадай, пожалуйста: 
какой („где находящийся") это киреметь поразил его? || Сопшпсдо 
лдуегзаНуа: зеӑ. Нередко имеет ограничительное значение, как 
русск. союз но, но только. Ст. Чек. Вал исе килес терё те, 
а н р х  маннй пул, (г. е. пуле). Он хотел принести, да (только), 
повидимому, забыл. 1Ъ. Ку лаша лайӑх, анцах ҫамрӑк. Лошадь 
хороша, да только молода. Тата та пур та, а н р х  йацёсене пёл- 
местёп. Есть и еще, но только я не знаю их названий. Изамб. Т. 
Пӑйанам хӑй те тйрат та, а н р х  ёне сума пулйшмас. Свекровь 
(моя) и сама встает, да только не помогает ''мне) доить коров. Ст. 
Чек. Вал пёлет те, а н р х  каламас (или: вйл пёлессе пёлет те, 
а н р х  каламас). Он знает (знать-то знает), да только не говорит. || 
Шид т о д о  гезР1 (-аЬаО, иг, остается(-валось) только, чтобы.... 
Орау. Хйраса цун тухманни анцах. Я чуть не умер от страха. 
1Ь. Алйпа ййтса ҫӳременнн анцах. Они (меня) чуть не носили на 
руках (т. е. оказывали мне всевозможное внимание).

А н ^ а х р  а х  (ан'цахрах), т о д о  (раи1о Ьгщшз 1етропз 
«раВ ит 1п4е г с е з 51з з е  з^пШсаГ, ц и а т  31тр1ех а н ц а х ) ,  почти  

т о л ь к о  что, п очти  что сейчас. КС. Нумай пулма<Д, анцахрах тухса 
карё. Он почти только что вышел, т. е. вышел очень недавно, 
лишь несколько минут тому назад.
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А н Т ) а х р а х а х  (ан'уахраЪах), то б о  (раи1о Ъгеушз 1е т -  
ропз зраб и т т*егсезз155е зщпШса!, ц и ат  а н ц а х р а х ) ,  почти что 

сию минуту. Якей. Вӑл контан анрхрахах тохса карӗ, хыҫҫӑн 
отсан ҫитмелле. Он только что вышел отсюда („почти что сейчас"); 
если пойти за ним вслед, то можно его нагнать.

А н ^ а х с к е р  (ан£'ахскэр), е. ашҫах+скер. V, Оп. чув. 
синт. 435 зця- Ст. Чек. Вӑл виҫ ҫулхи анҫахскер мӗн пёлтёр? 
Что может он понимать, раз ему только три года?

А н ^ а х х и  (анҪ'аххи), ь е. ан^ах+ и  (ешз), циа *огта 
и б ти г  т  епипНаботЬиз, яиае п о т т и т  1осо ропипШг, форма от 
яанТ)ах“, употребляющаяся в предложениях-именах (см. Оп. чув. 
синт. 540). Сборн. по мед. Кил-йышёще трахома йернӗ ҫын пёрре 
ан'рххи пит сайра. Бывает очень редко, чтобы в семье был только 
один больной трахомою.

Ан ^ е ,  А в ^ е н  ( ш ф ,  а /ф н ) ,  ь Я- айӗн^е, айӗн^ен. Б. 
Олг. Кӑмака ан^ен, из-под печки.

А н ^ у к ,  п о т . VIп? Имя мужчины? Альш. Ан’вук Ҫемйунӗ, 
€емен Анчуков? 1Ъ. Ан’лук тете, дядя Анчук? V. Ан'рук.

Анттуш,  п о т . рг. У1Г1.' рае., личн. имя язычника. Рысай.
А н Т) ӑ  к  (анС'ык, ам'умк), с а т з , собака. Б А Б . Савйт тав- 

рашне ак анҫӑк-тавраш шйршласан-тусан ҫ и ^ ас  йуман кӑмпипе 
тӗтӗреҫҫӗ. Если, например, посуду нанюхает собака, то ее тут же 
окуривают дубовым трутом. || Сашз рагуа. Сашси1а. В некоторых 
говорах означает собаку маленькой породы или, ласкательно, со
бачку. || Е обет УосаЬи1о ий зо1еп1, си т  аб зе уосапг сап ет , 
еН ат егапбю гет. Так же кличут собаку, хотя бы и большую. КС. 
Ант)ӑк! ан р к ! Русские в этом случае только свищут. || Ме1арк. бе 
Н о т т е  тр го Ь о . Переносно применяется к бессовестному человеку. 
Ст. Чек. Ей, ан'Бйк! Ах ты, собака! || Н о т . уе1 со^п. у т  ра§. 
Также личн. яз. имя мужчины- (Рекеев, Рысай, В. Тимерсяны  
и др.) или прозвище. Хорачка. Анчык Тан'иЛ а.  ̂ Даншд Анчик. V. 
М ат ., Чув. яз. им., „Анчнк“ . Ходар. Ан^ӑк Йакур, Егор Анчик.

А н Т | ӑ к  у т т и ,  п о т . 1оа, назв. местности. V. утӑ. М . 
Ялъч. Т. Пайтул ҫырми пуҫёнр Ан^ёк угти (зсг. Ан^йкутти) 
йатлӑ питё пысйк, тикӗс-ҫиҫ лапӑ пур. В начале Пайдулова оврага 
есть очень большая и очень ровная лощина, которую называют 
Ан])йк утти.

А Н $  ӑ  к -В  а  р  ӗ п у ҫ ӗ  (1еее: вар' п'ус'), п о т . 1ос! сш избат 
бергезз1 ргоре уш ит Чиганары ргаеЕ 1абпп. назв. лога (вар) 
около дер. Чиганар, Аса-каспн. вол., Ядр. у-
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А н Т } ӑ к - к а с с и  (каооиы), п о т . У 1С о г и т .  Название чув. 
деревень, напр. дер. Шуматов. вол. Ядр. у.

А й а л т и  А н ^ ӑ к - к а с с и ,  п о т . у ю , назв. селения.
Ҫ ӳ л т и  (с'ул'ди) А н ц ӑ к - к а с с и ,  п о т . У1С1,назв. селения.
А н ^ ӑ к  к о р ӗ к  (кОрЭк;), 1еисап!Нетит уи1&аге, поповник 

обыкнов. Якей. V. салтак корёк.
А Н 1) ӑ  к х  ӑ  В и (хй ви), п отеп  ргаЬ, диос! ез! ргоре уш ит 

К и в - И а л  ргаеЕ 51тЫпепз1з. Назв. лугов около с. Средних Тимер- 
сян, Верхне-Тимерсянской вол., Симб. у.

А н Т ) ӑ р х а  (Ы цйрка), \. д. ал^ӑрха. Сред. Ю м  Куҫ хё
вел ҫине пйхсан анцйрхаса кайаЕ Если посмотришь на солнце, то 
зарябит в глазах.

А н ^ у к ,  п о т . рг. у т  рае., личн. имя язычника. Т.-И.- 
Ш ем.

А н ш ӑ р т  (анжьгрт), тогЬиз д ш й ат, дио аШсКиг, ди1 
,та1есПс1а аНсшиз аисИуегк аи! Нопгйт 1га!о, а пха гесепН оЬУ1а т  
!иеп!. Ст. Чек. Аншӑрт=ҫнлӗ ӳкни.-Вӑрҫӑ сймаха илтсен, вйрҫнй 
ҫынна хирӗҫ пулсан. Вйл пурте кёрсен а р , ҫине ҫилӗ ӳкет. Ӑна 
шйрта шывпа 'вӳкесе ёҫтерсен вйл тӳрленет. А н ш ӑ р т — болезнь, 
происходящая оттого, что на человека „падает гнев“. (Это бывает, 
если) услышишь бранное слово или встретишься с человеком, (только 
что) поссорившимся. Если такой человек войдет в избу, то болезнь 
поражает ребенка. Если ребенка напоить водою, которою сполоснут 
резец (плуга), то ребенок выздоровеет.

А н ш ӑ р т  у т и  (удиы), а б о т з  уегпаНз, адонис весенний. 
Ст. Чек.

А й ) а н 1 ,  п о т . рг. уш сЬг., муж. хр. имя АнанШ. Ср. Ю м.
А х а н и е  (айаМ э), у о х  рагуи1огит к д.: на языке малень

ких детей то же, что: асанне. Л. Кошк.
АН) ОК (Ан'ок), п о т .  рг. !е т .  сНг. Аппа, христ. жен. имя 

Анна. Якей.. Б. Олг.
А г)) у  к {Ан'ук), 1. д. А^ок. Череп., Ст. Чек.
А н у к к а  (А н'укка ), 1. д. Ац>ок. Н . Алгаги., Ильм. Куст, 

Качеево Сп. и др.
А Н) у р '(Ан'ур), 1. д. А%ук. Ст. Ганьк.
1. А н ) } р к к а  (А н'уркка ), 1. д. Ацук. Ст. Чек.
2. А г ь у р к к а  (Ан'уркка), 1. д. Анаш. Ст. Чек.
Ан) УҪҪИ (Ан’ус’с'и), п о т . !е т . рае., личн. жен. языч. имя.

Ры сай.
А Н) к К а  (Ан'кка), 1. д. Анна Ст. Чек.
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Ан)Н)& (ан 'н 'а ), у о х  рагуи1огшп еогиЛщие, дш с и т  рагуи- 
Нв 1ояиип1иг, щ иат  з^пШсапз, слово детское и л и  употребляемое 
в разговоре с детьми: вода. (Шибач.).

АН)П)У (ап 'н 'у ), I. д. аннӳ, таГег 1иа, твоя мать. Нюш-к., 
Завраж ная. Есё хӑв ацдун йймйкин йыснӑшне кам тен? (Атте). 
Как называешь ты того, кого младшая сестра твоей матери назы
вает „йысна“ (мужем старшей сестры)? (Загадка: мой отец). В Зав- 
ражной коев. падежи: аадун , андуна, авдупа, аадунтан.

1. * А п а  {аба), та*ег, у о х  тизНа1а, ипс!е ЗепуаШ т ез! 
уосаЬи!ит: моя мать, неупотребительное слово, откуда происходит:

А п а ҫ & м  (аба/ым), таТег т е а , у . ЫапсНепНз, матушка моя. 
V. зизр. Сомн. V. а п а ҫ о м .

2. Ап а  {аба), 13ет еззе У1<1е1иг, а(дие 1. Апа, 1 а т е 1з1 

1опее аП ат ЬаЬеГ зщпШсаНопет, повндимому, то же, что-А п а , 
хотя п с другим значением. РаТпз те1 таТег, мать моего отца. КС, 
Карсун. (Хош-Ҫырми). Е ^з  тагИиз „асатте* арреИаГиг. V. асатте, 
асанне.

3. А п а  {аба), На, так. Сред. Юм. Пёрех-май апа *усан 
та пит аванах мар ҫавӑ. Если все время так делать, то же не 
совсем хорошо. Ш евле. Тӑр апа-тӑк конта, хам кёрсе ыйтап. В 
таком случае (или: если так, то) постой здесь, я пойду и спрошу 
сам. В друг, говорах ап  л а. V. йене, ҫапа.

А п а л л а  (абалла), На, так. Тюрлем. Ехетр1а НезигП. 
(Повндимому, есть разница между а п а  и а п а л л а ) .

А п а х  м а р  (абах мар), поп шгтнзЬопиз (Ьепе), не очень 
хороший, не очопь хорошо. Тюрлем. На^артарах ҫав, апах мар 
ҫав. То то и есть, что плоховато; в том то и дело, что не очень 
хорошо. Сред. Ю м. Ҫын патне пёрех-май кёрсе ■ҫӑрмантарсан та 
пит апах мар ҫав. Если человека постоянно беспокоить посеще
ниями, то это тоже не совсем 'хорошо.

4. А П а  (аба), тГегр Но1огет согропз з^пШсапз, диае сИа- 
шг а рагуиНз уе! пз, дш рагуи1огит зе г т о п е т  тНагПиг, слово, 
употребляемое детьми или теми, кто с ними говорит, и выражающее 
боль; соответствует русскому бобо. С Т И К . Таппи апа-им? У тебя 
ножка бобо? т. е. у. тебя болит ножка? (спрашивают ребенка). 1Ь. 
Апа! Кашт тйр-ха, сивёнтёр. Бобо. Погоди немнояско, пусть остынет 
(говорят ребенку, хватающемуся за посуду с горячею пищею). То 
же и в Ст. Чек. Череп. Апа тйват! (Смотри, это сделает тебе) 
бобо! т. е. ты обожжешься или уколешься и т. п. V. пипи.
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А п а-п а -п а -п а -п а -у  (аба-гРа-тРа-псР-п^а-у), т!егҫ. зиЫ- 
Шш согропз бо1огет з^ т й с а п з . Межд. внезапной боли. Ст. Чек. 
„Анне! анне! Апа-па-па-па-па-у! Пилӗк ҫекли хӑтӑл^ӗ!" терё, тет 
те, ҫурлине ытса йа^ё, тет те, карё, тет, пӑрахса ана ҫинцен. 
„Мама! мама! Больно! В поясницу вступило! (т. е стало больно 
поясницу, букв, „поясничный крючок отцепился")—закричал он, 
бросил серп и ушел с загона. (Рассказ о мальчике).

5 .  А п а  (аба), у о х  адгшгапПз,' междом. удивления. Якей. 
Апа, ес кунта килнӗ-ҫке-ха! Смотри-ка (или: смотри-ка-си), ты, 
оказывается, сюда пришел! Якей. Апа, ес порнатнйҫ-ке (г. у. пурӑ- 
натӑн-ҫке), епё сана тахҫанах вилнё тесе шотлатӑп! Смотри-ка, ты, 
оказывается, жив! А я думал („думаю"), что ты давным давно 
умер! Е А Я . Калах акка патне кайрам. Апа! акка унта ҫук тата! 
Сйхманӗ ҫакйнса тӑраГ. Я опять пошел назад к сестре Матушки 
мои! сестры, оказывается, там нет! Кафтан ее висел („висит") 
(там).

1. А п а й  (аба)}, плачет т е а , моя мать. N011 шуешШг шз! 
ариб в и р - й а л .  V . а пи. Это слово встречается талько у вир-йал. 
1п (На). СигтузсЬ. асаркиг рго уосаПуо. В некоторых говорах 
Курм. у. имеет значение зв. пад. V. М атер. || Уох ешз, сш аН- 
дшс1 1тргоУ1зит аЦще т о р т а Ш т  асаскгН. Уох аёгшгапНз. Меж
дом. неожиданности или удивления. Иногда имеет значение междо
метия, выражающего испуг. ЕС . Апай! ман ҫулӗ ку пулмарё пулё! 
Матушки! я, видно, иду не по той дороге, где мне надо! Апай! 
ҫӗлен пор! Матушки мои! здесь змея! Ст. Чек. Апай! ҫёлен пур 
кунта! Матушки! здесь змея! (неожиданность). /V. Апай (зсг. абай)! 
тесе кашкйрса йарат, тет. „Матушки!" заорал он (будучи уколот 
жогалом в задницу). Ст. Чек. Апай-апай-апай! мён нулТ)ӗ кӑна, 
халё те килмес! Господи! что же это с ним случилось, что он так 
долго не идет? Орау. Апай! ку лайӑх йапала-ҫке! Да смотри-ка, 
это, оказывается, славная штука! (т. е. вещь).

А с л ӑ  а п а й ,  V. аслапай.
А п а й ӑ м  (аба/йм), та£ег т е а ,  у о х  ЫапсйепВз, матушка 

моя. Еачалов. ф Ик кикирик, шак, шак! Шупашкар хуҫи аН пур, 
Мускав хуҫи Елекҫи, И ^а тШакё Ил>а, Ил>а майри матка. Лӑпсӑр- 
лапсйр апаййм пур  У меня есть батюшка, чебоксарский ку
пец. Московский купец Алексей; у Ильи писарь Илья; у Ильи жена 
(„русская баба", V.  майра) чувашка. У меня есть матушка, которая 
ходит распустихой (т. е. неряшливо). (Из „сӑвй", песни, имеющей 
очень мало смысла. Может быть, здесь а п а й Э, м скорее надо объ
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яснить из 2. А п а й ?  Слово „матка* означает то же, что „арам" 
(жена), но употребл. лишь кое-где, у чув. Чебокс. ь Цив. у. у.).

А П а  й ҫ ӑ  м (абщз'йм), и д. апайӑм, зеб т  Нос гтппиз езГ 
сагкаиз, то же, что „апаййм", но заключает в себе более сильное 
выражение ласки.

2. А п а й  (абау; ргорпе 1б е т  ез1, а ^ и е  1. Апай), ихопз 
т е а е  та1ег, моя теща. С ТИ К . Апай, ихопз гиеае та1;ег, моя, 
наша теща; а п а й й  (аба)ы), ихопз Гиае та1ег, твоя теща; а п а й ё  
(абар), ихопз ещз глазет, еготеща. V. хун>йм. Абыз. |  Ей хуН)- 
н,ӑм! ей апай! еп сан хӗрне хӗсес ҫук. Тестюшка и тёщенька, я не 
буду притеснять вашу дочку. (Из застольной песни). Тороп-к. 
Упӑшки арӑмип ашшӗне хуннём тет, амйшне апай тет. Муж назы
вает отца своей жены тестем, а мать ее тёщею. То же значение 
имеет это слово и в Карсун. у. Ст. Чек. Хунтам-апайӑм! тӳрӗ 
сӑмах каланӑшӑн ан ҫиленӗр. Тестюшка и тещенька! не прогне
вайтесь за правдивое слово. 1Ь. Апайӑмӑр вилсе карё кӑҫад. Теща 
у нас в этом году умерла. || МагШ т е 1 та(:ег, также моя свекровь. 
Карсун., Ҫеҫмер, Чертаг. Апай—моя свекровь (сЕ хонеме, хонеме 
к ар р к ). || В остальных формах (мн. ч.): апайӑмӑр. апайӑр.

3. А п а й  (аба;), зогог т а п и  т е 1 т а ю г  паШ, 1. е. ап1е Ш ит 
п а р  уе1 ипа еаги т , диае ап!е е и т  п ар е  зигй, старшая сестра 
моего мужа, т. е. та, которая старше его или одна из тех, которые 
родились раньше, чем он.' Тюрлем. Манӑн матка кала? ман аппана 
апай тесе. Моя жена называет мою старшую сестру „апай". Ешз 
т а п Р з  „йысна" арреПаРг. Ее мужа называют „йысна". И . Карм. 
Апай (зте акай), зогог У1п т е 1 аер?е Ш ит апРсебепз, диае т е  
пиЬепР 1а т  егаГ пирГа, старшая сестра моего мужа, которая 
вышла замуж раньше меня. Е абет у о х  т  Сред. Ю м. аШздие 
(йа1есПз туеп ки г. То же в Сред. Юм. и др.

4. А п а й  (абау), 1. д. аслапай. Абаш., Ягудар. Аб сеСегаз 
регзопаз з^пШ сапбаз б ю Р г: в прочих лицах: аслапу, асламйш.

А п а в  (абав), у о х  абгтгапбз с и т  арргоЬаПопе, межд. уди* 
вления и восхищения. Сказ. Пырсан-пырсан ҫул ҫи н р  пёр пан- 
улми ййвӑҫне к у р р , тет. „Апав! ку пит аван йапала-ӗҫке!" тесе 
каларё, тет те, пан-улми тавра саступӗпе р к а л а  пуҫларӗ, тет. 
Прошедши некоторое расстояние, он увидал на дороге яблоню. „Фу 
ты, какая славная штука!" сказал он, и стал копать вокруг яблони 
своим заступом. Череп. Апав! р п е р  йапала! Ах, какая славная 
вещь! || V. гесизапкз (=ай-ай), о нет! Череп., Ст. Чек. Апав! 
памастйп! хама кирлё. О, нет, не дам! самому надо. [Это выраже-

18. З а к а з  № 58
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ние употребляется в Ст. Чек. молодежью]. А у . 1. Апа? СЕ 
а н н е в.

А п а  К, оН т п о т . рг. у т  йпззе уМеПдг, пипс аи1ет поп 
туепНиг т з 1 т  арреНаПопе у ю . Первоначально было именем муж
чины, теперь же сохранилось в назв. деревни:

А п а к - к а с с и  (Абак-каооиы), поп. УК! т  ргаеЕ ОуШ епзц 
Абак-касы, дер. Цивильской вол. Цив. у. V. М ат ., Чув. яз. им. 
„Абак"

А П а Л у, у о х  тсегйа, циае т  сапШепа ц и абат тер1а 1ев{- 
1иг. Неизвестное слово, встречающееся в одной песне без смысла. 
Собран. |  Ш ак, шак, шака пука ({ойаззе ш а к к а  п у к к а  1егеп- 
й и т  ез!) ■ҫӳкке пӳкке шемекке. Ей улаттай, улаттай. Улаймёр 
кӗлетки! Ҫармӑс ҫин^е ҫи^ё ҫырма, вув1к салма апалу.

А п а д > а к ,  п о т . ^епйз т  ушо япос а̂гп ргаеЕ ТзсЬеЬох. 
Фамилия в д. Обикове, Чебокс. вол.

1 . А п а п  (абап), у о х  ешз, яш аи1 согриз 5161 аёиззеп!, 
аи! т а п и т  аси рири&егк аНоуе тос!о согриз 1аезегк Па, и! зиЫ- 
{и т ас е гп т и т я и е  <1о1огет регарегеЕ Междометие, выражающее- 
внезапную резкую боль от ожога, укола иголкой или от другой 
подобной причины. Сред. Ю м., ЕС., Изамб. Т., Ст. Чек., ЕС. 
Алла вут пёҫерсен: „Апап!" теҫҫё, ыратсан та ҫаплах калаҫҫё. 
Когда кто-нибудь обожжет себе руки огнем, то восклицает: „Апап!“ . 
Сред. Ю м. Апап, тет! Обожжешься! (говорят детям). Ст. Чек. 
„Это междометие употребляют только дети*. Переносно. Ст. Чек. 
Апап, пёҫерӗ! г. е. п и т ц и а т  ЙЫ сопПпҫе!: 1зШс1 яи1с1ет. Нет, 
брат, обожжешься! (т. е. лелеешь несбыточную мечту). V. а п а  п а п .

2. А п а п  (абап?), у о х  ш сейа, яиае т  сапШепа яо ай ат  
1е£киг, неизвестное слово, встречающееся в песне (сӑвӑ), не под
дающейся объяснению. Собран. |  Апапап, апапап, апап каси вут 
пуҫи (яио 1осо еяшс1ет „апап-касси, вут-пуҫҫи" 1её- ри1ауепт, 
вместо чего я прочел бы здесь: „апап-касси, вут-пуҫҫи“), хура 
'рщ щ п куҫ тулли. 1. я- !• Апап?

А п а п а й  (абабаӳ), ш1ег). аётк ап Е з, межд. удивления. 
Череп. Б . Акса. Апапай! мён тӑватӑн есё?! Что ты делаешь?!

А п а п а п  (абабап), 1. я- апап. ЕС. Якей. Апапап! Алла 
пёҫертсе йатӑм! Ах! Руку обжог! Орау. Апапап! апапап! ывйҫ 
тупаЦ) ыратаИ—'вё’вци хама пулас пек! Ой-Ой, больно! ой-ой, больно! 
Болят ладони!- словно ее титьки достанутся мне! (поют на свадьбе 
парни, сопровождающие жениха, которые во время пляски хлопают 
в ладоши). Ме1арН. Переносно. С Т И Е . Апапап, пёҫерё! Нет, брат,
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обожжешься! (или: ага, какой ты ловкий! ага, какой он ловкий!— 
т. е. может относиться к разным лицам). Это выражение употре
бляется в том случае, когда хотят указать на несбыточность чьих- 
либо намерений.

А  П а р ӑ Ш К И, уох тсеП а, ц и ат  т  ает£та1:е ц иодат т -  
у е т . Неизвестное слово в загадке. Раков. Апарйшки йарӑшки
кудса выртат упӑхпки. (Уйӑхпа хёвел)  ее муж лежит и смеется.
{Загадка: солнце и месяц). V. ампарӑшки.

А п а  с (1еее: А п а ш ,  Абаш), \. я. Апаш. [Многие из чу
ваш, не выговаривают ш, ж и вместо этих звуков произносят с, з, 
отсюда неправильное начертание этого слова]. Урмай. М ӑнҫӑлата 
Апас, ҫи н р  пилёк Йанасал, ҫурӑм-пуҫ ҫути. (Кйраҫҫын ҫунни). 
В больших лаптях Абашево, с тонкою талиею Янасалы, свет зари. 
{Загадка: горение лампы). Пус. Апас какапан (1е£е: „Апас капанё*?) 
айӗщ>ен утӑ туртё. (Кӑн^ада арлани). V. Антер. Собран. Ҫутӑ
пуҫ париН)Ка(?), мӑн ҫӑпата Апа;. (Писмен). Лысая голова .
большие лапти Абашево. (Безмен).

А п а с л а н  (абаслан), ш ге 1пуо1а оссираШ т еззе, зани
маться пустыми делами. ЕилЬд. Ш . Ие тата хӑшӗ пур, тухатмёшсемпе 
апасланаҫҫё. Или еще есть люди, которые занимаются таким пустым 
делом, как хождение по колдунам (возжаются с колдунами}. 
А V. сгу*>?

А  П а  ҫ О м (абаз'ом; ргорпе 1б е т  уа1еге уккШг, а1яие а п а- 
ҫ йм,  чиа уосе оНт ТзсНиуазсЬоз та1гет сагж т ат  з^пШ саззе 
зизр1сап Нее!), у. аЗгшгапйз, межд. удивления. М ал. Туваны  
{Ядр. у ) .  Апаҫом! Майри аки пӗтёмпех ватӑлса кайнӑ, ппҫӗсем 
пёркеленсе пётнё! Матушки! тетка Марья совсем состарилась, все 
лицо в морщинах! (Слово „пит* поставлено здесь во мн. ч. для 
обозначения различных частей лица). Зап. В Н О . Апаҫом! Мён 
турДнах есё? Матушки мои, что ты наделал!

А п а т  (абаш), аЬиз. РаЬи1ит. Пища, корм, как человека, 
так и животных. .Ж  Старикённе хӑвӑртрах лашине тйварцёҫ, тет, 
старике апат лартрёҫ, тет. Они поскорее распрягли старикову ло
шадь и поставили перед стариком кушанья, тп. е. дали ему поесть. 
N . 'Ҫёр апат нумай ҫиме йурамаҫ^— вар-витти йерет. Сырую пищу 
нельзя употреблять в большом количестве, так как она вызывает 
понос. Прокоп. I  Ҫӑрттан-пулӑ, пулса шыва ■ҫӑмас-мён, ырӑ, ҫын 
умне апат пулас-мён. Лучше бы мне тогда нырнуть щукою в реку 
и стать кушаньем для порядочного человека. Альш. Ерех апат 
антара! Вино вызывает аппетит („заставляет пищу легче спускаться

18*
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в желудок”). О соху. зд. Ҫапла ёнтё пёр апата тепёр апатпа ху- 
тӑштарсан пит аван пула'!'. Если таким образом будут смешаны 
различные виды пищи, то это будет очень хорошо. Синер. Вы-^йх- 
сене апат пана та, пӳрте кёрсе апат ҫинй. Они дали корма скоту, 
вошли в избу и поели. КС. Лашан апа^ё пётнё. Лошадь весь корм 
съела. 1Ъ. Васен вы^ахёсем анатран татӑк тӑмаҫҫё. У них всегда 
есть корм для скота. Ш угур. Ман анне арман хуҫи патён^е апат 
пӗҫерсе пурӑна^-ҫӗ (зсг. пурйнат^ӗ). Моя мать жила у хозяина 
мельницы в стряпухах. К С. Апат тёлешён^ен (или: апатран-мёнтен) 
уҫӑ ҫав вал. Действительно он щедр в отношении пищи, т. е. 
хорошо кормит. 1Ъ. Апатран харӑнса пурнаҫҫӗ. Они очень плохо 
питаются. 1Ъ. Апату-йапалу! Ну тебя с твоим обедом! (недоволь
ство). (| 1егПаси1шп, ргагкйит, сепа. Также означает завтрак, обед, 
ужин. Сельск.-хоз. р. I I .  Пёрре кантйрла апат тӑваҫҫӗ те, ёҫ 
пётерсен вара каҫхи апат тӑваҫҫё. Раз едят часов в 12, а другой—  
вечером, когда окончат работу. КС. Мёлле есёр пайан ирех апата 
ларнй? Что это вы сегодня так рано вздумали завтракать? Изамб. 
Т. 110°. Праҫшкре апатран вара ёҫлеҫҫӗ. В праздник после обеда 
(после обедни) работают. Череп. Апатпа ҫӳрет. Привозит завтрак 
(в поле). Якей. Апат ҫисан пырӑп сан пата. Я приду к тебе после 
еды. %хвйп. Апат ҫиса (зсг. ҫыса) пуҫтарсан. Когда поедят и убе
рут со стола. КС. Уйран тёттём йулнй ҫёре киле тавӑрнтйм&р та 
апата лартӑмӑр. Вернувшись к ночи с поля домой, мы сели ужи
нать. Пткрт. Если придет посторонний человек и застанет хозяев 
дома за обедом, то говорит: „АРатра\ („они обедают!”); ему отве
чают: „Аратра, ки„ йс та с'имй \и („да, иди и ты обедать с нами!"). 
В ответ на это пришедший говорит: „Спас'с'ирй, с'ирйк, йп хал' 
а щ а к  („спасибо, обедайте, я только что пообедал"). Охот
ников. .Чувашии, пред принятием пищи, произносит только про 
себя слова: „Пёсмёлле, турй ан пйрах!" 1Ь. „Усаживались мы за 
два стола: за большой—мужчины, за маленький— женщины, от
дельно. Последнее обстоятельство происходило, по всей вероятности, 
оттого, что сноха у чуваш не садится за один стол со свекром, 
из уважения к нему, т. е. сноха считает себя недостойной садиться 
с ним вместе за один стол. Если бы другие женщины сели с муж
чинами, то сноха осталась бы одна, как бы заброшенная семей
ством. Чтобы этого не случилось, мужчины садятся за один стол, 
а женщины за другой. Но в тех домах, где нет снох, мужчины и 
женщины ужинают и обедают всегда за одним столом". 1Ь. „V 
чуваш есть обычай сажать за стол всякого вошедшего в избу во
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время обеда или ужина". Череп. Аиат тутлӑ пултйр!— Ее каларёщ 
пек пултйр! Да будет вкусен ваш обед!—Да будет так, как ты 
сказал! Так отвечают пришедшему, если не хотят пригласить его 
пообедать. КС. Анат ҫима вйй патар!—Тавах, апата кил! Хлеб да 
соль!— Милости просим! Ср. Юм. Апдт тутлй пултйр!—Апат ҫиме 
кил! Хлеб да соль!— М илости просим (с нами пообедать)! || ОгШз 
ЬгитаПз? Юго-восток? Х о р а ч к а .  То) тонны чокна кэз'эн кЭрӳ 
тем-*Р ? с'».э с'эяэран удат кыпдырлауа или а рада. При- выезде 
свадебного поезда младший .дружка пускает на юг или юго-восток 
стрелу с железным наконечником. || Ме£арЬ. з1ёпШса1 М е т .  В пе
реносном смысле означает надежность (о человеке). Ст. Чек. Ку 
ҫынта апат ҫук (или: кёвелёк ҫук). 1псопз1апз, 1еУ1з, шПгтиз ез*. 
Он ненадежный человек, т. е. слабый, и может по легкомыслию 
забыть свои обязанности или возложенное на него поручение, про
пить по легкомыслию чужую вещь, проговориться и т. л . Череп. 
Санра апат пулмё! На тебя надёжа плохая! Ср. тат. абат, рус. 
обед.

А ш а п а т т и  (аж абахгиы), саго сос1а, циае ипа си т  
шге яио аррош 5о1е1, мясная похлебка. АТ. Епар ӗҫ парйпйр» 
тутлй аш апатти ҫптерӗпӗр. Мы дадим работу и накормим сладкой 
мясной похлебкой.

Е н т ё р и  а п а ^ ӗ ,  V.  Ентёри.
Ӑ ш ӑ  а п а т  (ожо абат), аЬиз саИсШз, горячее кушанье, 

горячее блюдо. Сред. Ю м., Орау. Ашй апат ҫимасӑр (г. ^. ҫлме- 
сӗр) ӑшт,ик выртмаҫ-)’, тет. Без горячего, говорят, трудно.

В ы р ӑ с  а п а ^ ӗ  (1е§е: абач), ь я. зец. V. Завраж ная. 
Анатрп анине вырйс апа-рен вырса пётертёмер. Мы выжали ниж
ний загон часов до ,8— 9 утра.

В ы р ӑ с л а  а п а т ,  V.  вырйс. Питуги. Вырйсла апат те
лёнке тухрйм. Я выехал часов в 8—9 утра („около русского 
завтрака").

В ы ц ӑ х  а па т ) л ӗ х ,  раЪи1ит, корм. КС. Вы.Т)йх апа-рёх 
хатёрлерёмёр. Мы заготовплп корму для скота.

В ё р и  (вэри) а п а т ,  к ц. йшй апат. Сред. Ю м. КС. 
Кҫленӗ х,ухне вёри апатсГф йш выртмаҫЕ Во время работы тяжело 
обходиться без горячей пищи.

К а ҫ х и  а п а т ,  аЪиз уезрегБпиз, ужин. КС. Каҫхи апата 
лаййхрах ҫималла, вал вййа кайат, теҫҫё. Ужин должён быть сыт
ным, так как он, говорят, придает силу. | Питуги. Каҫхи апатра
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тухрӑм. Рго(есШз зшп ^иа^1:а (еге а тепсИе Нога. Я выехал часа 
в 4 вечера.

К ӑ н т ӑ р л а х и  а п а т  (кондбрла^и абат), аЬиз т е п -  

сИапиз, обед (часов в 12). Янш.-Норв. Пёлтёр ыраш вырнӑ вй- 
хӑтра хирте епир кйнтӑрлахи апат ҫисе тӑраисан йаланах канма 
выртаттймӑр. В прошлом годе, когда мы жали озимое, мы каждый 
раз, как пополдничаем, ложились (тут же) в поле отдыхать.

С и в ё  а п а т  (си , абат)н е1 сопГгапит ез1, циос! арреПа- 
{иг йшй апат, холодное кушанье, холодное блюдо. Сред. Юм. КС. 
'Ҫӑвашшам уй ёҫ тунӑ цухне кӑнтӑрла сив апатпах ҫырлахаҫҫё. 
На полевых работах чуваши довольствуются в полдень холодными 
кушаньями (обходятся без горячего; ҫырлахаҫҫӗ— шутливое выра
жение, взятое из культа киремети).

А п а т а  к и л  (абада к’ли.г',— ''ил'), у етге  ас! сеп ат , 
прийти есть (обедать и пр.) Букварь 1895. Кин, кил кунта апата. 
Сноха, иди сюда обедать. Сред. Ю м. Апата кил. Пбсра-мёнте 
(тыр вырнӑ, $бхне, сбха сбхаланӑ ■ҫбхне, авйн ҫапнӑ, 'ҫбхне) пат- 
нерех ёҫлекен ҫынсёне апат ҫиме ларнӑ |5хне ҫапла каласа т>ё- 
неҫҫӗ. он а хирёҫ лешсӗм: „Спаҫҫипе" йе: „Спаҫҫипе ыр сӑмахна", 
теҫҫӗ. И ди обедать! Таю говорят, садясь есть в поле и т. п. 
(во время жатвы, пашни, молотьбы), обращаясь к тем, кто рабо
тает неподалеку. На это те отвечают: „Спасибо", или: „Спасибо 
на (твоем) добром слове*.

А п а т а  л а р  (абада), ассшпбеге, сесть за еду. КС. Пайан 
ҫавсам апата ирех лар'р?. Нынче они сели обедать рано Крат, 
раз. 12. Ыттисем пурте апата ларнй. Все прочие сели обедать.

А п а т  а н т а р  (андар), аЫ  сирИкаТет ехскаге, с. арре- 
Тепкат т у к а г е , вызывать аппетит. Раково. Ерех апата антарат. 
Вино возбуждает аппетит. 1| О Ь и т  ех аЬепо т  аПис! уаз Тгамсеге 
уе1 Тгапзкткеге. Также наливать или накладывать из котла на 
блюдо. КС. Йашка антарса пар-ха. Налей-ка нам из когла пох
лебки.

А п а т а  п ы р  (абада идыр), не аб се п а т  (Тетроге т е п -  
сйапо). М икуш . Есир, арҫынсем ака патне кайсан, апата пын& 
'Вухне кёпёр хура пусан та, йӗмӗр шурй пултйр. Когда мужики 
поедут на пашню и вы пойдете к ним на обед, то пусть, хотя бы 
рубахи у вас и были грязны, но портки будут чисты.

А п а т - ы р л ӑ х  (абад-ырлых), уапа еепега аЬ о ги т , яст
ва. Н АК . Пӗҫернё апат-ырлйха кёл-кёлесе йашкппе кука.всене,
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йусманӗсене валеҫҫе ацисене киле парса йараҫҫӗ. Совершив мо
литву над сваренными яствами, они делят между собою похлебку, 
широги и юсманы, и отсылают их со своими детьми домой.

Апат  Йамӑтла Самытла), я. зея.V. Завражная.
Апат  Йамтӑла (аРат уамдыла), а Ь и т  сояиеге, стря- 

шать, готовить кушанье.- Пшкрт.
Апат  Йантӑла Оапдйла), 1. я. ргаес. V. Ст. Чек. 

Череп.
Апат кблли (кэл'л ’и),, пнзза, се1еЬгаИо ггйззае, обедня. 

Череп. Унтан вара йӗркипе каҫхи кёлле ҫитицен апат кёлли 
лсёмелле. Потом, по порядку, до вечерни надо служить обедаю. 
П рим. о пог. 325. Христос ҫуралнй праҫшк [кунё ирхи кёлёпе 
■апат кёлли хушшин'ве лйпкй, тӳлек йур ҫусан тырӑ аван пула?. 
Если в день Рождества Христова между заутреней и обедней 
-спокойно, тихо падает снег, хлеб уродится хорошо.

А пат Л а ( абатла), а Ь и т  ргаеЬеге (ресоп), кормить (скот). 
'Сказ, и пред. 7. I  ^ёкеҫ инкен пщ^ёшё авй вы^йх апатла? (г. д. 
-апат пара?). Вон старший брат тетки Чгесь (женское имя) кормит 
скот. V. ҫимӗҫле.

А п а т л а н  (абатлан), а Ь и т  зитеге, есть, обедать, зав
тракать, ужинать. Когда во время обеда кто-либо входит в избу, 
то между хозяевами и пришедшим происходит следующий разговор. 
Б . Олг. А патлана^ё (или: апат ҫий е^ӗ кусам)!—Кил апат ҫиме 
лерпеле!— Спаҫҫипй. Они обедают!— Иди снами обедать!—Спасибо. 
■Сказ, и пред. 23. у Апатланса тӑран^ӗҫ вӑрйм ҫулӑн ҫыннпсем. 
Путники, прибывшие издалека, пообедали. Сред. Ю м. М. Якей' 
Вйсам патне кёрсе епёр • апатланса тохрймйр. Мы зашли (пли: 
заехали) к ним и закусили (или: пообедали, поужинали).

А п а т л а н т а р  (абатландар), й Ь и т  ргаеЬеге (ЬоттГ), 
дать кому поесть, кормить кого-либо обедом. Альш. и др. КС. 
Пайан хамйр пёлёшшене кёртсе апатлантарса йатймйр. Сегодня 
мы пригласили к себе и накормили обедом своих родственников 
•(свойственников). Альш. Кил еппин, апатлантарса йарам. Ну так 
иди, я тебя накормлю.

А п а т  л а р т  (ларт), арропеге (сШит), подавать на стол 
обед. К С . Мана сётел хушшине лартрёҫ те, апат лартса па^ёҫ. 
Меня посадили за стол и подали есть. П>. Вёсем сана апат ларт- 
рёҫ-и?— Лартмарӗҫ. Они покормили (угостили) тебя?— Нет. 1Ъ. Ан
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кай-ха, апат лартса йарам! Не уходи, я еще не успела подать 
тебе покушать.

Апатпа  кай (абатпа /Са)), а Ь и т  {егге аНсш (Из ргае- 
зегП т, яш т  а^го орегапШг), о т н о с и т ь  обед (в поле). КС. Амйш 
килте ҫук-ха унӑн, апатпа кайнй. У него нет дома матери—ушла 
(в поле) с обедом. [В Ст. Чек. также: апат леҫме каре].

Апат ҫ И (е'и), а Ь и т  зи теге , завтракать, обедать, ужи
нать и т. п. Извап. Апат ҫисе тӑрансан, когда пообедаю (-ешь,- 
ет, -ем, -ете, -ют), когда пообедал (-ла, -ло, -ли). КС. Апат ҫийас- 
ха, хырӑм выҫҫӗр. Надо поесть— проголодался. К С. Апат ҫика- 
лам-ха (г. ^. ҫикелем-ха), вара тухӑп. Я вот пообедаю, тогда 
выйду. В этом выражении „апат" иногда ставится во множ. ч. 
тогда „апатсем ҫи“ или означает, что обед происходит в несколь
ких местах, или указывает не только на самую еду, но и на все 
те действия, которые ее сопровождали, или на ее продолжитель
ность, основательность или важность. К С . Пайан килсерен апат
сем ҫиса ҫӳрерӗмӗр. Сегодня мы во всех домах ели. Ҫак килле 
пырсан, апатсем ҫисен хӗрӗ унтах йёрсе йула'Е По приезде в этот 
дом, после того, как пообедают, невеста остается там и „плачет". 
Череп. Апатсем ҫисен тухса кайӑпӑр. Позавтракаем {или-, пообе
даем, и ли  поужинаем) и выедем. N . Апатсем иртсен {или-, иртсе 
кайсан), после завтрака. (Ст. Чек., Череп.). Орау. Апат ҫыма 
кил. Иди кушать (е нами).

Апат-ҫимӑҫ {с’имыс', Изван., Панклеи), апат-ҫимёҫ (с’и- 
чэс', КС.), апат-ҫимӗш {с'имэш, Б . Олг.), п о т . §епега1е, цио уапа 
а Ь о ги т  §епега сопПпепШг, различные кушанья вообще. Панклеи. 
Ийван пйхкаларё—стел ҫинце пёр ҫйккйр, пёр кёленце ереке кор
це. Кймакинце апат-ҫимӑҫ. Иван посмотрел и увидал на столе 
коровай хлеба и бутылку водки. В печи были различные кушанья. 
Изван.1  Вӑл апат-ҫимӑҫ патне те пырат. Он ходит и за куша
ньями, т. е. готовит их. КС. Апат-ҫимӗҫсем пӗтсе ҫите пуҫларӗҫ- 
ха пирён. У нас вышла почти вся провизия („стала приходить 
к концу").

Апат-ҫимӗҫ хатӗрлв, с е п а т  р а г а г е ,  го то ви ть  разные 
к у ш а н ь я .  К С. Епир п ы н ӑ  ҫ ё р е  с ё т е л  т у л л и  а п а т -ҫ и м ё ҫ  х а т ӗ р л е с е  

л а р т н ӑ .  К н а ш е м у  п р и х о д у  был п р и го т о в л е н  п о л о н  с то л  к у ш а н и й *

Апат ҫитар,— ҫитер, а^ЫЬеге сепае, кормить кого- 
либо, кормить завтраком, обедом или ужином и т. п. КС. Пайан 
ун панце ёҫлерёмёр, ёҫлерӗмӗр, апат та ҫитарса йамарё. Сегодня
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мы у него работали, работали, а он нас и не покормил. 1Ь. Апатне 
те путлӗн ҫитармарӗ. [Ст. Чек. Ҫимине те путлӗ ҫитермерӗ]. Даже 
и не кормил (или: не накормил) как следует.

А п а т  Т И р к е  (тиргэ, т'ирг'э), т  аЪо (азНсИозит еззе, 
быть слишком разборчивым в еде. ЕС. Ей тип-пыр! апат тиркет 
тата! Ах ты, брезгуша („сухое горло")! еще в кушаньях разби
рается! Череп. Ҫинҫе пыр („тонкое горло")! апат тиркет тата! 1ӑ. 
|| N0 0  еёеге т з !  яиос! ороИеС Также соблюдать диэту. Череп:, 
Ст. Ганък., Суп. Чек. Ана аиат тиркеме хушмалла. Ему следует 
велеть соблюдать диэту. Ср. Орау. Ана пульпулми (гдулми) апат 

-ҫыма хушман. Ему не велено есть без разбора (велено собл. диэту).
А п а т  т у  (ту), а Ь и т  зитеге, 1еп1:аге, ргапбеге, сепаге, 

обедать, ужинать или завтракать.- (Череп.). Е н. д ля  чт. Унтан 
ҫакӑ ҫул пырана апат тума та цёнсе кӳртнӗ. Потом пригласили 
этого • путника обедать. || 1еп1аге, завтракать (часов в 9 утра). 
С Т И Е . || СлЪит сояиеге, г о т о в и т ь  кушанье. ЕС. Васен хёр-арй- 
мёсем апата пит лайӑх тйваҫҫӗ. .Их женщины очень хорошо гото
вят кушанья.

Апат ту тар (тудар), а!ЫЪеге ас! сеп ат , кормить зав
траком, обедом или ужином. Х а лл а п . Кар-ҫӑкӗ кйна каҫхи апат 
та тутараЕ Старуха его и ужином накормила.

Апат хатӗрле, хатӑрла (ха&эрл'э, хадэрл'э, хаӑырла), 
п Ь и т  сояиеге, стряпать. Якей. Епёр килищен пире валл1 апат 
хатГфласа хонй. До нашего прихода нам приготовили еду. Якей. 
Каҫхи апат ҫитрё. Арам, киле кайса апат хатёрле. Пора ужинать. 
Жена, ступай домой и приготовь нам ужин. Ст. Чек., Череп. КС. 
Апат хатёрле-ха кайса. Собери-ка, поди, на стол. В Череп, и Орау. 
это выражение означает варить что-либо (напр., салма, йашка) 
пли жарить (мясо), но печенье этим выражением не обозначается.

Апат хутаҫҫи (худас'с'и), уеп!пси1из, желудок. Бара
ков, 143. Уох поуа.

Ӑ и а Т ) ӗ - м а с а р ӗ  (мазарэ), о т ш а  яиае регИпеп! ас! с е п а т  
(с и т  зГотасНо ркгипщие сПсКиг; V.  ыасар), все, что относится к 
обеду; обыкновенно говорится с оттенком неудовольствия, досады 
и т. п. Сред. Юм. Мён халӗ апа-ҫё-масарӗпе аппаланса тйран? 
Пӗр-ик ҫйвар ҫырткала та, айта хӑвӑртрах! Епир лаша кӳлсе тбхнӑ 
паҫйрах, сана-ҫиҫ кётсе тӑратпӑр. Что ты тут возжаешься (во
зишься) с обедом? Съешь куска два, п поедем поскорее! Мы уже 
давно запрягли лошадь и выехали, дело только за тобою. Ср. С Т И Е .
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Апат-масарпе (мазарбэ) аппаланса каҫ пуса (г. у. пулса) кайё; гае 
рах а й р ,  атсем! С этою едою провозишься до самого вечера; идем
те, ребята, поскорее! КС. Апа^ё-масарё унйн! Ну его с его обе
дом! (о плохом обеде). [Есть и в Череп.]. Ср. Орау. Апату-масару 
санн, ҫысан хйсса йамалла! Какой чорт у тебя обед, с него по
жалуй сблюёшь!

А п а ^ Л ё х  (абачл'Зх'), еа, дшЬиз яшз у еза  роззк (поп 
ШУвпКиГ Ш51 1П сотрозШ опе), то что может итти в йорм; употр. 
в сложении. К С. Ёне (лаша) апа^лёх, яио уасса (ечииз) уезег 
роззк, что может пойти в корм корове (лошади). V. Ут-валль

А п а т п а  (абац'ц'а), ра1пз т е 1 7га*ег тш о г  паГи, старший 
брат моего отца (атте тетёшӗ. Н . Чукал.) СС Гас абы), (гаГег 
т е и з  т а ю г  па1и.

А п а ш  (Абаш), п о т . у ю  ТзсЬиу. т  ргаеС ТзсЬеЪохагепзС 
с. Абашево, Чебокс. у. ОНт п о т . у т  (шззе У1с1е1иг. Некогда, по- 
видимому, было именем мужчины. V. Чув. яз. им., „Абаш ‘.Собран. 
Апаш кӗпери пуҫ-хирлӗ (Кӗпӳм, г. ҫ. к!эбум 1. е. кёпе умё). Аба- 
шевский мост с т о и т  вверх ногами, т. е. очень круг. (Загадка: вы
шивка на грудном разрезе рубахи).

А п а ш  о р (абажЬр), аЬа1-)оиг, орептёпП  еепиз, ^ио 1и- 
сегпае 1итеп оЬитЬгаШ г, абажур (у лампы). Сред. Юм.

А П И  (аби, Пшкрт. а(3иы, Курм. абы), таГег т е а ,  позГга, 
моя, наша мать. П анклеи. Ах, апи! еп сана мён ырлӑх тума хйт- 
лантӑм, ес ҫавах ырӑ полмарйн! Ах, мать! сколько я тебе (ни) 
старался сделать добро, а ты все-таки не стала доброю (женщи
ною)! V. апу, амйшё. || Зосгиз (и Г ^ и е ) . ТеЩа. Свекровь. Акт ай. 
-)• Йётӗн ҫиппи хёҫ тиркет; ай атте те ай апи! еп сан хёрне тир- 
кес ҫук. Льняные нитки проходят не еквозь всякое бердо („брезг
ливы, разборчивы в бёрдах“); тестюшка и тёщенька! я не буду 
брезговать вашей дочкой. Ҫеҫмер. А п и  или: а п а й — моя теща- 
Так называют ее в глаза, а заочно—х о г ь - а м а  к а р и  а к.

А  ПИ Й  (аби)) та* ег  т е а ,  V. моя мать. V. зизрес1а. Сомн.

А п  ИМ (абим, иЫ м  НИега Зига ез1, где м  не смягчается.. 
Якей., П изинер.), у о х  ЫапсйепИз: таГег т е а ,  моя матушка- 
Якей. ■)■ Амӑрт-кайӑк апим пор. У меня есть орлица матушка, т. е. 
бравая, энергичная мать.

А п и ҫ ӑ М  (абш'ым), 13ет ез1, циоЗ апим, зеЗ аЗ сагНаГет 
зщпШ сапЗат п ш о г е т  У1т  НаЬе1, то же, что „апим“, но выра 
даает любовь и ласку более сильно. Ш умшевашскин приход Ядр*



— 279 — 283

у. + Апи ӗне туйанас тит; ёни пӑру тусассӑн пӑрушне мана парас 
тит. Ай апиҫӑм, ырӑҫӑм! тата сана мён калас? Мама хочет заве
сти корову, а когда корова отелится, дать мне теленка. Ах, доро
гая моя и добрая матушка! что мне еще тебе сказать?

А ПИТ (А 6ит), п о т .  рг. у1п рае., лич. муж. языч. имя. 
С АС С и др. А V. _ь1с?

А п и $ к а  (а6иц'ка), агси1из 1щпеиз, яи0 то1ае аЬ о т т  
рагТе стеипШ г, пе т  то1епс!о '(аппа сИзрег§ 1  роззк, остав, обе
чайка вокруг жерновов. V. арман. аппркка. С т. Чек.

1. А п у  (абу), т а (е г  (иа, твоя мать, 1. я- аннӳ, анӳ, аму. АЬ 
бз сИскиг, яш  арре11ап(ыг в и р - й а л .  Употр. у верховых чуваш.

А п у  и - /* " ,  сиппиз та1пз Сиае. СопуШ ит езС Якей. 
Кай ман патран! кай!— Мён? мён калан ес?—Апу Убирайся
убирайся от меня!— Что? что ты говоришь— Сиппит т а (п з  (иае

Л  о ! А

(<Ясо)! Ср.

А п у  к у § ӗ  (кЧ/ӳэ, к'оуэ, к1он), 1. я. авнӳ (анӳ) кузё.

А п у  сам (абузам), та !ег  1иа аЦ ие п, яи‘ с и т  еа зип1, 
твоя мать и те, кто с нею. йапклеи . Азам, ан кай анусам патне, 
онта вӑлсам сана вилём хаМрлаҫҫӗ. Не ходи, милый, к матери, 
там они готовят тебе погибель.

2. А П у (абу), ш1ег]., уох Ыапсйепйз (аЬ 115 сИскиг, яш с и т  
рагуиНз 1ояиип(иг). Ласковое ' выражение, с которым обращаются 
к очень маленьким детям. Сред. Юм. А-апу! (протяжное а) азине 
псц! (соб. чай, деточку мою, т. е. обидели и т. п.). Мён" пблзё- 
ши кона?! Миленький мой, деточка моя! Что это с ним сдела
лось?!— Так говорят, когда ласкают плачущего ребенка (к Череп. 
и не плачущего).

А п у й  (абуу), сЬаг!а со1ога(а, яиа аесНит раНе(ез 1п*г!пзе- 
сиз уезИипШг, обои. Ст. Чек. Ана еп 'Ҫӗмпёрте апуй макаҫинӗ- 
сем умён^ен иртсе кайнӑ зухне куртӑм. Я видел его в Симбирске, 
когда проходил мимо магазинов, торгующих обоями.

А п у  К, п о т . рг. (е т . ра£., лич. жен. языч. имя. Т.-И . 
Шем.

А п у к к ӑ м  (абуккым), г т  осеПе, согси1ит т е и т ,  т е а  
а т т и 1 а  (рагуиНз сИсКиг). Тлрлем . Ай, апуккйм! Ҫывйр, ҫывпр, 
паппа ту! Ах ты, малюточка мой! Спи, спи, баиньки!
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А п у с  (абус), уеЫсикэгит опизЮ гит огЗо, ^иае сопОпиаТо 
а^т^пе ргоОазсипШг, обоз. Стар. Ш айм. -{- Аслӑ ҫулаа апус, 
ай, килет-ӗҫке. По большой дороге приближается обоз ЧП. ^  Аслй 
ҫулпа пыран апуссем—улма-цйпар у^ӗ ҫул-пуҫӗ. У обоза, идущего 
по большой дороге, передняя лошадь вся в яблоках (так назыв. 
особая ыасть, железо-сивая с пятнами). ЧП.. Аслӑ ҫул с и н р  апус- 
сем. Обозы, находящиеся на большой дороге. То же слово есть 
в Череп, и Ст. Чек.

А п у ҫ ( з с г .  Абусь, циоб !е§. ез! Абус'), п о т . ут. ра§., 
личн. муж. языч. имя. П ол.-Байбаху» (Цив. у.).

А п ӑ  л, X а  Н (А бы лкан), со ^п о т . у т ,  прозвище (хушамат) 
мужчины. Отары, Ядр. у. || N от. рг. у т  рае. Также лич. муж. 
языч. имя. Т.-И .-Ш ем.

А  П ӑ р Т (абырт), а уосе Коззша апорт, депиз таИ . Сред. 
Ю м  апарт блма, Череп, апйрг улма, ёепиз таМ. Сред. Ю м. Апйрг 
блма. Шолтра, лапка, тутлй полакан олмана калаҫҫӗ. Названием 
а и й р т - о л м а  означают крупные, плоские (так-ли?) и сладкие 
яблоки.

А П ӑ р Ш а  (абйржа), гшзег, т)еНх, Слово, выражающее 
сожаление: бедный, жалкий, несчастный. ЕС ., С П В В Х . ЕС. Ей 
апӑрша! Ах ты, бедный! ТЬ. Ҫав апӑрша вйй татӑли^ен  ӗҫлесе 
те пурнӑҫне ҫптереймеҫт. Этот несчастный работает до изнеможения 
и все-таки не может хорошо обставать свою жизнь. Ж  Хёрлё 
туна апйрша. (Кйвакарцйн). Красноногий бедняжка. (Загадка: го
лубь). || Н о то  сйззоШШз, з т е  1аге. В Сред. Юм. так называют 
людей бесприютных и плохого поведения. || Н о т о  Ьагги1из, болтун. 
Я ит ик. Апйрша пул, есӗ, курмасӑрах лйкйртататйн пул,. Ты, долж

но быть, болтун, и болтаешь'о том, чего не видал. Ср.
А п ӑ  р ш а л а Н (-лап), §агпге, болтать. Яит ик. Ахал, апӑр- 

шаланан пуц, есё! Ун пек пурйнмаҫҫӗ те пу.’ь ҫав. Ты, наверно, 
болтаешь пустое; они, вероятно, так-то и не живут.

2. А п ӑ р ш а ,  а т т с Ы и з , цш тП ик т  П й л а ,  приток реки 
Булы („Ш лана йухса кёрет“ ).

А  п ар  шак,  1. ц. апйрша? м. б. то лее, что апйрша. Ядр. 
Шуйттан арман^е (арман'цэ) апйршак тырри авйртаЕ (г1)ёлём 
туртни). На чортовой мельнице мелют горемыкин (?) хлеб. (Куре
ние трубки).

А п ӑ р ш п Г а  (абыршша), :. 1. Апйрша. С П В В . Полтав.
01. Т)ӳреТ)ерен нёлт ҫине пйхеа лара! апйршша. С и д и т , несчаст-
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яый, и смотрит в окно на небо. 1Ь. Апйршша Кочубей, Несчаст
ный Кочубей. То же слово и в Завражной.

А п ӑ С  (абыс), а V. агаЬ. цш засги т  М и Ь аттеёап о- 
ги т  ПЬгит Ш и т  т е т о п а  ГепеН СП1а£. абза^щ (абыз-\-а^ ), арре1- 
1а1ю засегёо1ит НопогШса, 1. ц. хазрӑт. ЗасгШсаГог, а цио зас- 
п й а а  Т’зсНиуазсНогит аёгттз1гап{:иг. Нечто в роде жреца на моле
ниях. СПВБ. ТМ . Анас— 1)ӳк-1;ӳклекенсен пуҫлӑхё, вйл •ҫӳк самахё- 
сене (зсг. сймахсене г. е. сомахсэпэ) пуринцен ытла пӗлет. „Апӑс“— 
глава совершающих моленье; он знает молитвы, употребляемые 
при жертвоприношениях, лучше, чем другие. СПВВ. Т. Апӑс ки- 
лёрен-килле сӑра ъӳклесе ҫӳрет. „Апӑс“ ходит по домам, совершая 
моление пивом. С П В В . АС. Апӑс—асамҫ^, тата килрен-киле-сӑра 
цӳклесе ҫӳрет. „Апӑс“— колдун; кроме того, ходит по домам, со
вершая моление пивом. ЧС. Пӑтта пӗҫерсе антарсан апйса ^ёнтерсе 
У)ӳклеме хушаҫҫё. Когда сварят кашу и выложат ее в посуду, то 
прикажут призвать жреца и велят ему совершать моление. || ОЪзШ- 
п х , На арре11а1а, цша еёНо раг1и т о ге  засегйогаН саеп тош аз 
^ и а з ё а т  рега^еге зо1еа1. Также означает бабку-повитуху, оче
видно, по той причине, что повнтухи являются исполнительницами 
некоторых обрядов, связанных с рождением ребенка. Нюш-к., д. 
Сюндюк. (Воскр. вол. Чеб. у.). Нюш-к. Ат,а апӑсне сурпан па- 
раҫҫӗ. Повивальной бабке дарят сурбан. О сохр. зд. 138. Ҫуратнӑ 
ҫӗрте кирек хйҫан та апйс пулма кирлё. Прп родах всегда должна 
присутствовать повивальная бабка. V. епи, папаҫҫӑ.

1. А п ӑ с л а  (абысла), регуегзе (Ы и еге уез1ет, Н. е. На, 
ие тИ огзиз оЬуегза зП), наизнанку (говорится лишь об одежде). 
СПВВ. Апӑсла=тӳнтерле. Турх. Кёпене анасла тйхйнтйм. Я на
дел рубаху наизнанку. То же и в Череп. Напс у о сет  а засегёо- 
Гит аи1 оЬзННпсит т о ге  о п и ш ет Ггах1ззе агЬНгог, чш аё саеп
т о ш а з  зиаз рега^епёаз т у е г з а т  уез1:ет тёи еге  зо1Ш еззе VI- 
ёегПиг. Повндимому, жрецы или повитухи иногда надевали одежду 
наизнанку; отсюда и эю  слово.

2. А п ӑ е л а  (абысла), пиҫап, Напо1ап, а1иапап, болтать 
(вздор). В . Олг. Ан апйсласа лар! Не болтай вздора! А V.  а п а с ?

А п ӑ с а с ,  1. ^. а в ӑ с а с (рагНс. НИ. а V. а в й с ) ?  То же,
что а в й с а с, от гл. а в ӑ с?

А п ӑ т ^ а ,  а V. Кизз. общество, обчество, зоае1аз, зоёа1Наз
СПВВ. АС. Апйт;а—пёр-пёр ерттел (т. е. артель).

А п ӑ ш ш а  (абыгиша), Ното пщзеНиз, ( е т т а  пЯзеНа, не- 
■счастное существо. Завраж ная. Там же есть и форма а п й р ш ш а .
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А П й Ш Ш И (зсг. апӑши), а V. апйшша? Кубово. Ҫак пӳртре 
аийшши (зсг. апӑши) пур. (Кёл). В этой избе есть нечто несчаст
ное. (Загадка: зола). С/, апйрша, апйршша; V.  кит;ем.

А П Й е $  б К, ). ц. цул таврашёщи кӑшӑл. V. арман. А с а н ,

А П Й е ш ^ ё к  (ащэшЧэк), заНиагшз, ^и^ т аю ге  типеге 
НтеНиг, ц и а т  вӑрман хуралҫи (страшшк). Лесной объездчик, 
С Т И К , Ст Чек.

^ О)
1. я. апу Н тс: згси1 та1п$ 1иае

сиппиз, 1. е. та1е, реззгае. Еоснар. Ала Йокор Ола Куҫмана 
тёл полна, тет те: „Лаййх, аван порнатни-ха?“ тесе ыйтнй, тет,

— „Порйнсан порӑнмалла, те порйнмалла!“ терё, тет,.
лешё. Егор Ала встретился с Пегим Кузьмой и спрашивает: „Как 
поживаешь?". Тот отвечает: „Если станешь жить, то приходится 
жить; чорт знает как („ео т о ё о , цио т а !п з  1иае сиппиз*), и то 
жить приходится (деваться некуда)".

А п  Л а (апла ), Нос, яио ап!е сПс1ит ез1, т о ё о ; Нос т о ё о ^  
13Ю т о ё о .  Так (так, как было сказано; указанным образом)- 
М . Карачево. А^асем! мёнле-ха есир пӗртте тӑрӑшмастӑр?. Анла 
йурамасЕ Как это вы, дети, совсем не стараетесь? Так не годится 
(нельзя). Ст. Чек. Мана апла пурӑнма йурамас, тесе каларёҫ. 
Мне сказали, что так жить нельзя. О сохр. зг). Сыввисен те -ррлё 
ҫынсемпе пёрле ҫывйрмалла мар, апла ^ир йерет. Здоровые не
должны спать вместе с больными, так как таким образом пристает 
болезнь. Ст.'Чек. Вйл пирён пата твупса кил^ё те, кунтан та ал
лах (Орау. ҫапла) ^упса тухса карё. Он прибежал к нам бегом, 
и так же быстро убежал от нас. Орау. Ес апла ан ҫыр, ак ҫапла 
ҫыраҫҫӗ йна. Ты так не пиши, эго пишут вот как. || Моппитциагр 
1ё е т  зщпШса!, диоё апла пулсан. Иногда встречается эллиптиче
ски, вм. апла пулсан, если так, то. Изамб. Т. 31. Кама кайнй?—  
Ҫтаипан арймин шйллёне.— Апла на^ар тёле кайман. За кого она 
вышла замуж?— За младшего брата жены Степана.— Если так, то- 
она вышла не в плохие люди (.,место"). 1Ъ. 4. Апла пит хуйхйрат 
пу.|,. Аци пит матур-’в'вё. В таком случае (т. е. если у него утонул 
приёмыш) он, я думаю, сильно горюет. Парень был очень хороший. 
Орау. Апла намӑсне-симӗсне те пёлмерё пулаГ-и-ха вйл хёр? тур 
ҫырлах! Господа! неужели (значит) эта девка не знала никакого- 
стыда? |! Е аЗ ет  V. зщ тйсаге ро!ез! аззепзю пет. Выражает сог
ласие со словами собеседника. Ав каййк куратна? тесе кала!, тет.—
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Апла, ав вӑрӑм хӳрелӗ. Вон видишь птицу? говорит он.—Да, вон 
с длинным хвостом. || Е аЗет аЗЫЬеГиг т  гезропЗепЗо, с и т  а ^ ш $  
поу1 аНцшЗ аи31Уегк. Ставится в ответах, когда говорящий указы
вает на то, что слышит нечто для себя новое. Х ы п., №  10, 06, 
Апла иккен! Ун ҫин^е мӗншён ҫынсем пурӑнмаҫҫӗ терӗн-ха? Вон 
оно что! (или: вон, оказывается, как!) Почему, говоришь ты, на 
ней не живут люди? [Относительно разницы между апла, капла и 
ҫапла см. „ҫапла."] || Ргае1егеа ргопогтнш'з 1осо р озн и т зщпШсаТ 
1а1ет. Также употребляется в значении местоимения такой. Сказ, 
и пред. 86. |  Есё апла хёр иккен, есё апла Сетнерпе тарнй мён- 
ха вӑрмана туйна тунӑ ҫёртенех! Ты, оказывается, вон какая („та
кая")! оказывается, ты вон как („так“) убежала с Сетнеромв лес 
от своей свадьбы! Ст. Чек. Еп апла сынна курм ан-рё, пайан 
куртйм. Я такого человека до сих пор не видал, а сегодня приш
лось увидеть. О сохр. зд. Апла мун’р сен ’р  кёнё зухне сывлама 
пит йывйр пула!. Когда моешься в таких банях, трудно бывает 
дышать. Орау. Ааласкер-н-ха вӑл? Епё лайӑх ҫын тесе. Разве он 
такой? А я считал его хорошим человеком.

А п л а - б ҫ  (.5(?), аЬ ео Зккиг яш Зе ге ^иар^ат тсегГа поу£ 
аНцшЗ аисВегЯ На, и! ЮТа гез 1опее а!кег зе ЬаЬеге герепаШг. 
Да, вон как; оказывается, вон как (говорит тот, который получил 
новые указания, представляющие дело в ином освещении). Зав- 
раж ная. Ҫампа вӑл пирёнпе пымарё.— Апла-ёҫ! Вот почему он не 
поехал с нами.—Да, вон как!

А п л а  Й е н н е  Цэн'н'э) кай,  ка уегк (те(:арк.), принять 
такой оборот. Календ. 06. Апла йенне кайсан тщре тӳрлетме йывйр 
вара. Если болезнь примет такой оборот, то вылечить от нее 
трудно.

А п л а  к а л а ҫ м а с а н  (з1'уе к а л а м а с а н ) ,  к а п л а  
ҪУК,  17181 Шиӑ (ИхегЫ, пе кос ҫт ӑет  (Пег ро1е$1. РгоуегЫ ит 
езГ, ^ио зщпШсаШг т  ге аНдиа «ЗеПЬегапсЗа з т е  сВзрЩабопе сег- 
1ит сопзШ ит сар1 поп роззе аиГ, 51 Зе ге аПциа З т е п З и т  зк, 
поп зГакт е уезВро, зеЗ з е п з т  реЗеГепВггщие аЗ 1р за т  саи зат  
ассеЗепЗит еззе. Е о З ет  еВ ат  ШиЗ з^ т П с ап  ро1ез1: з т е  уегЫз 
з е г т о п е т  сопзГаге поп роззе. Е сли  не говорить так, то не 
будет и этак, /г. е. 1) чтобы прийти к тому или другому выводу, 
сначала надо поговорить о предмете; 2) без речей и беседа не 
в беседу; 3) речь пужно начинать с главного и не вдруг, а по* 
степенно. В рукописи, содержащей песни, записанные в с. Трех- 
балтаеве, Шемуршинской вол. Буин. у., помещено, в отдельном
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абзаце следующее. Ҫӳлӗ тусем ҫине хапармашкйн т;ёрме тупан ҫу- 
яасем кврлӗ унз; ■ҫӗрме тупан ҫунана, ай, кз'лмешкён ҫпл ҫунатлй 
лашасем кирлӗ уна; ҫил ҫунатлӑ лаш аеа тыткалама кайӑк ҫӗрелӗ 
•ҫынсем те кирлё уна; кайӑк ■ҫӗрелё ҫынпала калаҫмашкӑн ■ҫёкеҫ 
•ҫӗлхелӗ ҫынсем те кирлӗ ува. Апла калаҫмасан, капла ҫук, турӑ 
ҫырнисен^ен иртме ҫук. Чтобы взъехать па высокие горы, нужны 
сани, у которых полозья с подрезами; чтобы запрячь сани с под
резами, надо лошадей с крылами ветра; чтобы править лошадью 
с  крылами ветра, надо людей с сердцем птицы (т. е. смелых, бес
страшных); чтобы переговорить с человеком, у которого сердце 
птицы, надо людей с языком ласточки. Если не сказать того („так"), 
то не выйдет (не получится) и этого: (?) нельзя избежать того, 
что предопределил бог.— Можно, пожалуй, предположить, что вся 
первая часть этой песни явилась Как бы подготовительным вступ
лением, обосновывающим главную мысль певца, что все в мире 
идет по предустановленному и неизбежному порядку, согласно пре
допределению. Слова .апла калаҫмасан е1с.“ служат для перехода 
к эгой главной мысли. В другом .рукописном сборнике мы встре
чаем лишь конец той же песни. Ст. Ш айм ур. Апла каламасан 
{каламазан), капла ҫук: турй ҫырнисенрн иртме ҫук. Надо заме
тить, что употребление двоеточия между первой и второй полови
нами песен выдерживается в этом сборнике как общее правило, а 
потому этот знак препинания и не может рассматрпваться как вы
разитель известного. логического соотношения между первой и вто
рой половинами этой песни. Ст. Чек. Апла калаҫмасан, капла ҫук, 
чурламасан шу^ё ҫук. Если не говорить так, то не будет и этак; 
зсли не спеть то не будет веселья.

А п л а - к а п л а  (апла-к^апла), Ыз (уагпз) тосПз, так и 
этак. СТИ К . Апла-капла тумасан ё.ҫ те пулмас вара. Если не 
сделать то-другое (т. е. если не выполнить различных отдельных 
частей того или другого дела, той или другой работы), то и самое 
дело не будет сделано. Ст. Чек. Апла-капла нимён те калаҫма- 
рӗҫ. Ничего подобного они не говорили. Алый. Елшелӗн^е апла- 
капла ҫук. В Алыиееве ничего подобного нет. || Наи<3 гаго зщгнПса* 
г е т  аб ц и ат  т а 1 а т , т с б т т о д а т .  осВозат. Нередко употребляется 
для означения чего-либо плохою , дурного, неприят ною. Ст. Чек. 
Ес апла-капла туман пусан енёр кунта килес ҫук-^ё. Если бы ты 
не сделал этого (т. е. чего-либо плохого, неуместного), то мы не 
пришлп бы сюда. Сред. Ю м. Иксёмёр хушйра ку тар ан д ан  апла- 
жапла пблман та-ха. малалла мён тор хбшаЕ До сих пор между
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нами (двоими) не было никаких неприятностей; что же касается’ 
будущего, то это—как бог велит. Орау. Вйл.хёр ҫин"§ен апла-капла 
плтёнмен. Об этой девушке ничего подобного слышно не было. ЧС. 
Кунтан тата апла-капла пулсан ӗмӗр ӳпкене йулйпйр, терӗм. Я 
сказал: „Если еще от этого (т. е. от распахивания земли, ҫерем, 
принадлежащей киремети) произойдет какая-либо неприятность 
(т. е. если мы навлечем на себя гнев божества), то мы будем 
вечно каяться. Алым. Апла-капла туййнмас: епир кайнй та унта... 
Мы были там, но ничего подобного не обнаружили („не кажется 
так1') . Беседа чув. 3. Халӗ, турра шӗкӗр (шэгэр), апла-капла ҫук 
та-ха. Теперь, слава богу, ничего подобного пока нет. Сред. Ю м. 
Апла-капла ҫын мар о. Он человек не кой-какой, а основатель
ный, верный. Орау.. Кунта мана апла-капла ҫын ӑр й в ӗяр  ҫын 
тесе шухйшламаҫҫӗ. Здесь меня не считают за человека плохого 
происхождения. От. Ш айм. Апла-капла ҫыяни мар. (Я) не дур
ной (1шргоЬи5) человек. || Апла-капла цух, т  1аН ге, в таких 
случаях. Орау. Апла-капла ^ух лаш аза малтанах хытй хйвалама 
йурамаҫ!. В таких случаях лошадь нельзя гнать сразу.

А п л а  м а р ,  поп Яа, не так. Ст.. Чек. Ҫук, вйл сймах 
апла мар. Нет, эти слухи неверны. 1Ь. Ҫук, апла мар. Кур-ха, еп 
хам тйвам. Нет, не так. Дай-ка, я сам сделаю. 'Ҫӑвашсем. 15. Ҫак 
киреметсем пурте пёр пек мар: хйшё ытларах та хайар, хйшё 
аплах мар, тет. Эти киремети не все одинаковы: одни из них очень 
злы, а другие— не столь злы.

А п л а  м а р Л 1 Н (марлин), К я. апла пулмасан, апла пул- 
ман пулсан, ш'Яа еззе): (Ян'ззе!), если бы этого не случилось. Орау. 
Апла марлш пётет-'Бё. Если бы не случилось так, он погиб бы.

А и л а  п у л с а н  (пЛулзан ), яиой 51 ез1, ^иос1 51 ассШегЯ, 
если это так; если случится так (это). Орау. Апла пулсан ес йул,. 
еп кайам. Если так. то ты оставайся, а я пойду. 1Ь. Апла пулсан 
пурсӑмйрӑн та вилсе нётес пула!. Если это случится, то всем нам 
придется умереть.

А п л  а  - ҫ, 1. ц. апла-ёҫ.
А п л а - ҫ е ҫ  (апла-е'лэс'), 1ап1ит, пес атрН из, только 

столько. Нзам. Т. 70°. Кун цухлӗ йапалашйн апла-ҫеҫ паратйн! — 
апла Йун. За такое количество товара ты предлагаешь столь де
шевую плату!— это слишком дешево.

АIIЛ а  - ҫ е Ҫ т е  м а р ,  поп тос1о Иа, не только так.
А П Л а - ҫ К е (-с’кэ), гес1е ӑш ъ  аЬ ео сйсЯиг, рш, р о з ^ и а т  

г е т  а ^ и а т  у егат  еззе пееауегЯ, аПаЯз аЬ акего агвитепИз
19. З а к а з  №  58
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<1е зегйепПа с1есес1еге соваШг. Да, в самом .деле так! Ст. Чек. 
Еа каланине астумӑснам (=астумастйн-ам)? ак ҫаала каларӑм вёт 
■епӗ — Апла-ҫке! Разве ты не помнишь, чго я тебе сказал? ведь я 
говорил тебе вот так.— Да, да, в самом деле так! | ЕП ат т о т с е  
чИскиг. Иногда иронически. Изамб. Т. Санйн улма нуммай; пёр 
икё пӑт илсе тух та, пире валеҫҫе пар.— Апла-ҫке! У тебя яблоков 
много, вынеси пудика два и раздай нам.— Да, с тобою нельзя не 
«огласиться! В Орау. здесь скажут: „ҫапла мар-и“ пли: „йурё"').

А п л а  т а  (т ла ), ез1, сП'сНаз; зип1 151а... зеб, и в самом 
деле так, как ты говоришь; правда, но... Изамб. Т. Хйнкӑрав 
сасси илтёнет; туй килмест-и вара?— Апла та, туй ҫав. Слышится 
звон колокольчиков; уж не свадьба лн это? Да, и в самом деле 
свадьба. /Ь. 28° Ст. Чек. Апла та, ан^ах еп апла тӑваймастйп. 
Так то так, но я этого сделать не могу. || УеНетепГег, уаИе, силь
но. Изамб. Т., 6. Апла та ашшё-амӑшё Ентрийе асӑнмалӑх тӑ- 
ваҫҫӗ. Ну уж и задали же отец и мать Андрею трезвону (букв. 
„сделали памятное")! 1Ь. Апла та усем Ентёрийе нуша кӑтар- 
трӗҫ. Ну уж и дали же они Андерею назолы! 1Ь. Тин алла лекёрё 
(г. <р лекрё), апла та асса ҫӳрерӗ. Наконец то попался в руки: 
уж очень он безобразничал! (т. е. воровал). || 5аПз 1а т ,  и так 
уж. Ст. Чек. Тивес мар ӑна, апла та ёнер тетёшё пит хытӑ хё- 
нерё. Его не надо трогать, его и без того уже вчера старший 
брат побил.

Ап Л а х  (аплах ), рагПси1а, циае айве! т1епс1|Ччие г е т ,  <3е 
ҫи а  а^Циг. Так и Б . Олг. Ҫара ҫил кил^ё, вӑж-вож (вгЪю-вож)\ 
тет (тэт). Олймсане аплах исе карё. Набежал с шумом вихрь—  
«олому так и унес. В . Олг. Ка |)ан вота пётӗмпе вӗҫтерме тапратрё. 
Вот-поҫҫам аплах вёҫец^! Потом он стал расшвыривать весь ко
стер в разные стороны. Головешки так и летают!

А п л а х  м а р  (аплах мар), Ьаиб с о т т о й и з , не очень хо
роший (хорошо). Х ы п., №  26, 06. Вёсен пурйнӑҫё те ку саманара 
пит аплах мар. И жизнь у них в настоящее время незавидная 
(мг..с. плоховатая, бедная). Орау. АТа "ьей ӗҫер!— Ма пёэден ёҫме- 
■стӗн?— Пӗ-рея ӗҫме аплах мар пек. Идем пить чай!— А почему ты 
не пьешь один?—Да так, одному как-будто не совсем приятно.

А п л и  а п л а  т а  (апЬг'* а п ла т 'а ) , зигП 1з1а, зес!..., эго 
правда, но... Якей. Вйл апли апла та (Орау. такж е: _ аплине 
апла та), ҫапах йорамаҫГ ҫав. Так-то это так, но всё-таки это не 
годится.
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А п л и п е х  (ап1иыбэх’), зши! (пипс) ез!; 151а сопбШопе; 
с)ио тос!о уеНз. В таком виде. СТИК. Аплипех памасан та, ма- 
кӑрашмалла тумӗҫ. Хотя столько (г-в таком виде“) и не дадут (за 
невестой), однако и не обидят. Ст. Чек. Аплипех ӑна йепле ил- 
мелле? Как взять ее такою (т. е. в таком виде)? 1Ъ. Ана ҫу сап- 
масӑр аплипех йепле ҫимелле? Как есть его так, не полив мас
лом? 1Ъ. Апа аплипех ӑшйтмасйр йепле ҫимелле? Как есть ее 
в  таком виде, не разогревши? V. ҫаплипех.

А п г ь у к к ӑ  (аплуккы: зипГ е б а т , яш апл'оккы  <31сап1), 
ипбе <3ета1ит ез1: откуда произведено речение: ап.^укка кймпи 
{кымби) п о т . (ипвц опёнок, опёнки (опята). Ст. Чек. V. зизр. 
Сомн.

А п г ь у н к к а  (ат 'ункка ), к р. (тож е, что) аплуккй. М ыс
лен,, Н . Чукал. В Череп, их зовут к а р т а  к ӑ м п и .

А п п а  {аппа), 1. я- акка. Зогог кегтап а  а е Ы е  т е  ргаесиг- 
гепз, моя сестра, родившаяся раньше меня, или одна из моих се
стер, родившихся ранее, чем я. Н тс: аппа, аппам,. зогог т е а  е ^ з .,  
моя сестра и пр.; аппу, з. Ша еГцз., твоя сестра и. пр.; аппӑшӗ, 
анпйш (аппы^э, аппыш), з. ешз, ео ги т , еаги т , его, ее, их сестра 
п пр.; аппа, аппамар {аппамыр), з. позИа е!яз., наша сестра и пр.; 
аапГф (аппыр), з. уез1га еф з., ваша сестра и пр. Мн. ч. обра
зуется правильно: аппасем, аппамсем, зогогез т е а е  ефз.. мои 
сестры и пр.; аппусем; аппйшӗсем, аппӑшсем; аппасем (или аппа- 
мйрсем); аппӑрсем. Кплъд. Т. Пыснамйр улпут, аппамар пике. 
Наша старшая сестра— барыня, а муж ее, наш зять— барин. А л .  
цвет. 3. Санйн ӗҫӳ аппуннин^ен йывйртарах. Твоя работа труднее 
сестриной {т. е. работы твоей старшей сестры). 1Ь. 4. Есё мана 
аппусеннинҫен йывйртарах ёҫ тупса патйн. Ты дала мне работу 
более трудную, чем (работа) твоих старших сестер. || Е о б ет  уоса- 
Ьи1о, ргаерозИо п о п п и тяи ат  п о т т е ,  аМаз циояие со^паГаз 
арреНо ае1а1е т е  ап1есебеп1ез, т  Ыз ра1пз та1пзуе зогогез, зо
гогез раГгие!ез, атШ паз е1 сопзоЬгтаз, из ехсерПз, яиае сНзсге- 
Н отз саиза п ы е й к  а п п а  аи1 п ё ^ ё к  а п п а  арреПапГиг. Е аб ет  
арреПаПопе у ш то ги т  (Шаз аЦ ие еаз, яиае т  рго р тяи о ги т  т е о -  
г и т  у ю т а  ЬаЬНап!, риеИаз з^пШ со аИазяие тиПегез па1и т а ф -  
гез т  У1со, иЫ 1рзе &епкиз з и т , па*аз. Б е Ьос п итего  еае ехсь  
ршп1иг, яи аги т рагеп*ез гтЫ хйта-тйхларй арреПапсН зип1. Так же 
называют сестру отца, родившуюся раньше его, а также и его 
сестру, родившуюся после него, если она, по возрасту, старше того 
лица, в отношении к которому рассматривается родство (рсла мо
ложе или одних лет, то зовут только по имени). Муж ее назы-
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Бается „йысна". Тем же самым словом обозначают п сестру матери,, 
родившуюся после нее, и тоже в том случае, если эта сестра 
старше того лица, в отношении к которому рассматривается родство, 
а также сестру отцовой матери, родившуюся раньше или после нее. 
В обоих случаях муж ее называется „йысна".— Сред. Ю м. Атте 
аипӑшӗ— аппа, он Опйшки—йысна. Атте йӑмӑкё, хӑвӑнтан аслй 
полсан— аппа, он бпашкн— йысна; хӑвйнтан кёҫӗн полсан йатран 
калаҫҫё, он опӑщкпне кӗрӳ теҫҫӗ. Сестра отца, родившаяся раньше 
его, называется „аппа", а муж ее „йысна". Сестра отца, родив
шаяся после него, называется, если она старше тебя, „аппа“ , а 
муж ее— „йысна"; если же она моложе тебя, то ее называют по 
имени, а мужа ея зовут „кёру ' 1Ь. Асанне аппӑшӗ— епн (эбп; 
пР’бик ар сём  калаҫҫё), бн опйшки—папай. Асанне йймӑкё ватӑ, 
полсан епи теҫҫӗ, ҫамрӑкрах полсан аппа теҫҫӗ; бн бпӑшкине ва- 
тӑрах полсан папай теҫҫё. Пысйккисём асанне аппйшне те, йймйкне- 
те хӑйёнт;ен аслине аппа теҫҫӗ, ватӑ, полсан та ҫамрӑк полсан та. 
Маленькие дети называют сестру матери своего отца, родившуюся 
раньше ее, „епи“ , а ее мужа „папай". Если младшая сестра отцо
вой матери старуха, то ее зовут „епи“ , а если помоложе, то „аппа". 
Ее мужа, если он постарше, называют „папай", а если помоложе,, 
то „йысна". Взрослые называют всех сестер своей бабушки со 
стороны отца, если они старше говорящего „аппа", а мужей их 
„йысна", не обращая внимания на то, стары они или молоды. 1Ь. 
Анне йӑмӑкӗ хӑвӑнтан аслӑ полсан аппа, хйв&нпа пёр ҫблта пол- 
сан, хӑвйнтан кёҫӗн полсан йатран калаҫҫӗ. Младших сестер матери,, 
если они старше тебя, ты называешь „аппа", а если моложе 
или в одних годах, то зовешь по имени.— Л. Кошки. „Аппа—
только родная сестра, остальные—с прибавлением имени или чего
другого, папр. Натал1 аппа".— Кубово. Аппа— сестра отца и матери 
или сестра кукамай (ш. е. бабушки по матери). || Е об ет п о т т е  
арре11а1 ихог та-ГегГегаз атк азр и е  у т .  „Сестер моего отца и л и

моей матери моя жена назовет одинаково со мною „аппа"
(М. Данилов). !! Ш бет арреИапГ рагуиН риеНаз вгапбюгез. Обра
щаясь к взрослым девицам, маленькие дети называют их „аппа" 
(в Ст. Чек. акка); взрослые называют так всех замужних, кото
рые, происходя пз одной деревии с говорящим, старше его возра
стом (если моложе, то он называет их йӑмӑк). Если же приходится 
обращаться к замужней женщине, взятой из другой деревни, а не 
из той, откуда происходит говорящий, или если обращаются к жен- 
щпне совсем незнакомой, то называют последнюю „инке", если 
муж ее старше говорящего, п к и н ,  если муж ее моложе говоря
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щего. |! 1п уоса{. сази риеПат арреНо т  у1со, игк)е таТег шеа т  
т а Ь ч т о ш и т  ЬисТа ез1, па1ат, аеШ е т а ю г е т ;  з т  аи1ет па!и 
т т о г  511:, погт'пе зо!о и!ог. Так обращаюсь к девушке из той 
деревни, откуда взята моя мать, если она старше меня (если моложе, 
то только по имени). Изамб. Т . || Зогог тагШ  те1 ае!а1:е Шиш 
ап(есес1еп5, диае т е  пиЬеШе попоит ега! пир1а, моя золовка, 
которая старше моего мужа и которая во время моей свадьбы была 
девицей. (И . Карм. V. апай, акай. || 1п саггтигпЬиз ш уепи т зщ- 
пШса! риеПат. В песнях молодежи „апиа“ вообще, означает де
вушку. Череп. Ай-хав, аппа ҫавй пур. Ай, есть (у нас) сестрица 
(такая-то).

А с л ӑ  а п п а  (аслй аппа), 1. 9 - аслй акка. || 1п с а г т т е  
д и о б ат  На арре11а!иг зропза. В одной свад. песне так называют 
невесту, ӳ Аслй ҫулпа килтёмёр аслй аппана шыраса. Мы приехали 
по большой дороге, разыскивая нашу старшую сестрицу (ж . е. 
невесту женвха, которого мы, его товарищи [епёр унйн кӗрӳ-ҫумё- 
сем), сопровождаем. Так толкуют в Ст. Чек.].

К б ҫ б н  а п п а  (кэз'эн', к’эз’эн'), меньшая из моих сестер, 
родившихся до меня, зогогиш, диае апте т е  па1ае зип!, г ш т т а . 
Череп. || 1п саггтшЬиз пирЬаПЬиз зщпШса!: зр о п зат . Невеста 
(в свад. песнях). ■{• Кёҫён уйпа килтёмёр кӗҫӗн аппана шыраса. 
Мы приехали по малому полю, разыскивая младшую из наших 
старших сестер (т. е. невесту).

Мӑ Н - а п п а  (мыпаппа), зогог аУ1 (иМизНЬе!) ау1аеуе 
(и1пизНЬе1), диае па!и таШ г ез1, д и а т  ау1а аи! ауиз, сестра 
бабушки или деда (с той и другой стороны), которая старше д е 
душки или бабушки. Череп.

П ы с ӑ к  а п п а  (пызыг аппа), атН а  тад п а , та!ег!ега 
т а^ п а . А т к а г и т , та!ег1егагит, зогогитдие, диае агПе т е  паТае 
зип1, т а х т а ,  диае Вас арреИаЬопе а се!епз а п п а ,  31 р1игез з т ! ,  
ШзЬгщш зо1е1. ,1 . Обычно так называется сестра моего дедушки 
пли моей бабушки. 2. Обозначение одной из моих родных сестер 
или сестер родителей, если она старше всех других а п п а “. Ее 
муж—йысна. || 1п сПа1. Изамб. Т. диШ зщпШсеТ, у .  т  1аЬи1а, 
д и а т  т (е п и з  зиЬП атиз. Р1ае1:егеа ШШет зогогит дыодие, диае 
а т е  т е  паТае зт!:, т а х 1 т а т  е о б е т  уосаЬШо арреИаге «ТеЬео, 
та1еНегаз пего пипциат, с и т  Ьаес ггпЫ педие п ы с й к  а п и  а, 
педие п ё ^ ё к  а п п а  арреПапйае зш1, зес! 1ап1иттос1о а п п а ,  
аскИю п о т т е  сшиздие ргоргго, и! а се1ег1з (асШиз сИзсегт роз- 
зт1. Относительно значения этого слова в Изамб. Т. см. таблицу.
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Так же зовут там и самую старшую пз старших сестер. Тетки со 
стороны матери словом п ы с й к  а п п а  в этом говоре не обозна
чаются: для этого служит простое а п п а  с прибавлением личн. 
имени. Изамб. Т. 53°. Есё унйн иултйрё мар-и? унйн арймё Пит- 
тйпалӗнрн.— Ҫапла ҫав. Унйн арймё манйн пысйк аппа пулат. Ты 
ему не шурин-ли (моложе жены)? Да, его жена приходится мне 
(самою) старшею сестрою? [Или, если п ы с й к  а п п а  означает 
тетку, то следует перевести так: „Ты ему не племянник-ли?—Да, 
его жена мне тетка1']. Сред. Ю м. Анне аппйшё— пысйк аппа; бн 
опйшки— йысна. Старшая сестра моей матери будет мне „пысйк 
аппа“, а ее муж— „йысна“. N. „Пысйк аппа—старшая сестра 
отца, матери, бабушек, (дедушек?). || 1Ь. Асаттепе пёртйван пысйк 
аппа. Родная, старшая сестра моего дедушки со стороны отца. || 1п 
уосаС циоцие п ы с й к  а п п а  сНскиг.

ПёТ) бк [грС'эг аппа) а п п а  яшс1 зк, 1аЬи1а, диае Ыс ш(е- 
пиз зиЫесГа езТ, озГегнЗеС Нос- уосаЪи1о а т к а е  ТапГит арреПап- 
1иг, т а к П е г а е  поп к е т ,  яшрре с и т  так ч з  зогогез 51трПскег 
а п п а  арреПап зо1еап1: асИко п о т т е  сшиздие ргорпо, зки ! к  
п ы с й к  а п п а  диодие изи уепке с к х т и з . О значении этого выра
жения см. таблицу. Сестер матери так не называют: их зовут просто 
а п п а  с прибавлением личн. имени. Изамб. Т.

ЗиЬпскиг со^пако Агзепп РеГгоу (е у к о  Исампа^ ргаек 
ТекизсЫ епз1з) аЬ |рзо з и т т а к т  1те1з кезспрГа. Здесь я помещаю 
краткую родословную Арсения Петр. Петрова (Н. Изамб., Тет. у.).

С 1 п е а р а 1 е г п а. Линия отца.

14
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1. Мӑн асатте, ргоауиз т еи з , мой прадед. .
2. П ы с ӑ к  а п п а ,  зогог аУ1 т е 1 ае*а<:е Ш ит ргаесиггепз, 

сестра моего деда, старше его возрастом.
3. Асатте, ауиз теи з , мой дед.
4. И ы с ӑ к  а п п а ,  зогог раГпз ае1а1е Ш ит ргаесиггепз, 

сестра отца, старше его. Еапйет, с и т  т  уюо Ҫӗн-Ахпӳрт ю 
т а Ы т о ш о  соПосаГа зК, Ҫён-Ахпӳртри пысйк аппа п о т т е  арре1- 
]ати з.

5. Атте, ра!ег т е и з , мой отец.
6. П ы с ӑ к  а п п а ,  зогог ра!пз роз! Ш ит па1а, сестра 

отца, моложе его. Папе, с и т  т  уюо В й т а - й е л  т  т а й т т о п ю  
со11оса1:а зП, еО ат Вйта йелён^и пысйк аппа п о т т е  арреИатиз.

7. Пысйк тете, ра!гииз т е и з , роз! ра1гет т е и т  пӑШз, мой 
дядя, моложе моего отца.

8. Пё'Бёк аппа, а т К а  т е а  роз! раГгет паГа, сестра моего 
отца, моложе его. [О тпез, ^иае розг Ьапс паТае еззеп!, атВ ае  а п п а  
арреИагеШиг асШНо си^из^ие п о т т е .  Дальнейшие сестры отца 
назывались бы а п п а  с прибавлением имени].

9. Аппа, зогог т е а  ра1гиеПз, т а ю г  паШ, старшая дочь мо
его дяди.

10. Авна аппа, зогог т е а  раГгиеПз т т о г  па1и, ^и ат . ас!(Шо 
трзтиз п о т т е  арреНо, младшая дочь моего дяди, которую я назы
ваю с прибавлением ее имени (Анна).

11. 12, 13, 14. Зогогез т е а е  атШ пае, ае1а1е т е  ргаесиг- 
гете з , циаз о тп ез  а п п а  арреНо, а<Ш о си^и5^ие п о т т е  (Ушҫҫе 
аппа аИае), дочери моей тетки, которых я называю а п п а  с при
бавлением личного имени (напр. Ушҫҫе аппа, сестра Анисья и др.).

Ы п е а  т  а 1 е г п а. Линия матери.
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15. Кукаҫей, ауиз т е и з  (ра*ег таГ пз т е а е ) , отец моей 
матери.

16. Анне, та*ег т е а ,  моя мать.

17. .Кулше аппа, АдиШпа, зогог та*п з т е а е  т 1'пог па*и, 
д и а т  асШЧо 1‘рзшз п о т т е  арреНо, младшая сестра моей матери 
Акулина, которую я называю с прибавл. имени.

18. Кукка, ауипси1из т е и з  роз* таТ гет  т е а т  па1из, браг 
моей матери, мололсе ее.

19. Мархва аппа, зогог т е а  сопзоЬппа, Магйга п о т т е ,  дочь 
тетки Акулины (17) Мареа.

20. Миха.-ькка тете, *га*ег т е и з  сопзсгЬппиз, М1сЬае1 п о т т е ,  
ае*а*е т е  ргаесиггепз, д и е т  аЗбйо 1рзшз п о т т е  арреНо, сын 
тетки Акулины (17) Михаил, старше меня.

21. Утл аппа, Ш а ауипсиН шеф Утл п о т т е ,  д и а т  асЗсЗЛо 
1Р51из п о т т е  арреНо, дочь брата моей матери, но имени У т т ц  
которую я называю с прибавлением имени.

22. М аркка кукка, Ш из ауипсиН т е ) , Магсиз п о т т е ,  д и е т  
аЗШ о 1рзшз п о т т е  арреНо, сын брата моей матери Марк, кото
рого я называю с прибавл. имени.

23. СГшаш аппа, Ш а ауипсиН глеф 5*ерЬатз п о т т е ,  д и а т  
асШю |'рзшз п о т 1'пе арреНо, дочь брата моей матери Стеф(п)анида» 
которую я называю с прибавл. личного имени.

1Ш теп В о т а т  зд о Ш с ат  аеГаНз аппоз. Римские цифры 
обозначают возраст.

А п п а л ӑ - и ӑ м ӑ к л ӑ  (аппалы • ]ымыклй), 1. д. аккалӑ- 
йӑмӑклӑ, две сестры, сестра с сестрою. Л Кошк. Аппалй-йймаклй, 
выл,ама тухнӑ. Две сестры вышли играть. 1Ь. Вёсем иккёшех, ап- 
палӑ-йӑмӑклах, пурӑнаҫҫё. Они живут одни, сестра с сестрою. 1Ъ. 
Вӑл кплте аппалӑ-йӑм ӑой икё хёр пурйнаҫҫё. В этом (упомянутом) 
доме живут две сестры, девушки. Е . Карм. Аппалӑ-йӑмйклӑ 
хӑнана карёҫ. Сестра с сестрою (или: две сестры) поехали в гости. 
Ср.—лы,-Н (не луг,,-1ӳг) в орх. надписях.

А  П П а  ҫ ӑ  М (аппаз'ым), у . ЫапсИепПз: зогог т е а  т а ю г  па*и 
еК^з. ласкательное от а п п а .  А льш . ф Аппаҫӑм, йыснаҫӑм, пёри 
пике, тепёри тийек. Моя старшая сестрица и мой зятек— одна 
(точно) барыня, другой (точно) писарь. Ах, алпаҫӑм, аппаҫӑм! и 
памлпӑр, памӑцйр, илме килсея ^армӑпГф. Ах, сестрица, сестрица* 
мы не отдадим тебя, не отдадим; но если за тобою приедут, то 
увезти не помешаем. (Свад. песня).
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А п  ПИ (аппи), 1. я. а п п а ,  а<Ш а рагНсШа тегбае регз. и, 
Яиа 31£шбсатиз г е т  а б я и ат , бе яиа 1а т  ап!е !есеп ти з теп б о - 
п е т . То же, что а п п а ,  но с прибавл. суфф. 3 - юл .  для означения 
того, что о ней уже была речь раньше. М . Сунчел. Чист. Хӑ- 
вакла аппи (раньше она была названа Хйвакла аппа) лаҫра йупана 
кирлӗ ҫимёҫҫем а н р х  хатӗрлесе' тӑра^-^ӗ. Что касается сестрицы 
Феклы, то она только приготовляла в лачуге (летнее помещение на 
дворе, где варят над очагом пищу) кушанья, необходимые для по
минок.

1. А п  п а й  (аппа]). Па арреба! ихог т а г Ш  зш зогогез апсе 

Ш и т  па!аз. у П ^те з  рагНег е! пир!аз, з т е  с б з с п тте . ра!пзяие 

ешз солзап^итеаз ап!е т а п ! и т  1рзшз паТаз. Ма!пз риоцие ешз- 

б е т  сопзагщитеаз е об ет арреба! уосаЬШо, 51 т о б о  па!и т а ю -  

гез з т ! ,  я и а т  Ше. 5 т  а и !е т  т а п б  ра!пзуе ешз зогог ае!а(е 

т т о г  зб, я и а т  т а гк и з , поп а п  п а й  арреба!иг, зесЗ х ё р с е м  

аПоуе 81£гпбса!иг уосаЬи1о, 81си! т  у. х ё р с е м  б т е т и з .— Зосгиз 

Яиояие зо го ге т , 51 па!и т т о г  зН, я и а т  ешз, яиае арребе!, 

т а гк и з , х ё р с е м  арреба!. Ргае!егеа абаз яиояие !е т т а з  т  

е о б е т , иЫ т а гк и з  1рзшз, у1со па!аз, 51 ае!а!е Шо зирепогез З1'п 1, 

а п п а й  арреба!, з т  гптиз х ё р с е м ,  51Уе у т ^ т е з  зип!, 51Уе 

пир!ае, ге т о !о  о т т  б1з с п т т е .  Баз а и !е т , яиае гпагко 1рзшз 

а!бги!а!е абяиа з т !  сопшпс!ае, Нсе1 т  е о б е т  с и т  Шо У1СО кепкае  

з т ! ,  аи ! и н к е  арреба! аи! к и н ,  Шо УОсаЬи1о еаз 51£пШсап5, 

Я иаги т т а гШ  па!и та ю ге з  зт!:,' бос уего еаз, я и о ги т  па1и 

т т о г е з  зпк, я и а т  зииз. Напс еапбет 1е£ет оЬзегуаге беЬе!, 51 

арребаЫ! т и б е г е т  ех абепо У1СО о п и п б а т , яиае >п е0» иЫ 

т а гк и з  зииз ЬаЬка!, У1со т  т а ! п т о п ш т  соПосаГа зП, се!егазяие 

тибегез е у ю з  абегиз опипбаз, я и а ги т  аНаз и н к е ,  абаз уего 

к и и п о т т а г е  беЬе! собабз У1п  зш б1агитяие у к о г и т  аеШбзиз. 

1епо!а уего ае!а!е у т  уе1 и н к е  б ю !  уе1 к и н ,  соппаепз ех 

ае!а!е т и б е п з  с1е ае(а!е та гШ . (Риебаз уего зкм 1ЕПО!аз т  а1бз 

У1С13 ^епказ у т  тибегезяие аи! й ӑ м й к  арребап!, аи!, 51 1рз1 
1а т  ае!а!е ргоуесбогез з т ! ,  х ё р ё м п о т т е  и!ип!иг). Е харш п!иг  

а и !е т  ех Ша, яиаш зирепиз оз!епсбти5, 1е&е аУ1 ау1аеяие т а п П ,  

Яиоз бзб ет а!яие 1рзе т а п !и з  уосаЬибз, Ь. е. а с а т т е ,  а с а н н е ;  

к у к а ҫ е й ,  к у к а м а й  (у. Ьаз у. у.), арребаге беЬе!. (Изамб. Т.). 
Так пазывает жена старших сестер своего мужа, а также и всех 

его кровных замужних родственниц со стороны отца, которые 

старше мужа. Родственниц со стороны матери мужа, старше по
следнего возрастом, она зовет тоже „аппай“ . 1Ь. Аипай— старшая
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сестра мужа говорящей, замужняя и незамужняя, младшая же 
называется х ё р с е м  и пр. (см это сл.). Сестра отца мужа— аппай, 
если старше мужа говорящей, а если моложе—хёрсем. Сестра 
матери мужа— аппай, если старше мужа говорящей, а если моложе 
хёрсем (замужняя и незамужняя). Всех чужих женщин, происходя
щих из одного селения с мужем говорящей, последняя называет 
а п п а й ,  если оне старше ея мужа, и х ё р с е м ,  если оне моложе 
его (как девиц, так и замужних) Всех женщин, состоящих с мужем 
говорящей в свойстве, хотя бы они были из одного с ним селеная, 
она называет или кин ,  если мужья их моложе мужа говорящей, 
или и н к е ,  если их мужья старше мужа говорящей. Последнее 
правило применяется и к неодносельчанкам мужа говорящей, вы
шедшим замуж в селение последнего, а также и к замужним жен
щинам из других селений. Если возраст мужа женщины из другой 
деревни неизвестен, то она при встрече называет последнюю либо 
и н к е ,  либо к и н ,  соображаясь с ее возрастом и по нему заключая 
и о возрасте ее мужа. Неизвестных девиц из других деревень 
взрослые зовут й а м ӑ к или х ё р ё м (последнее употребляется 
людьми старыми). Бабушек и дедушек мужа жена называет так 
же, как и сам муж, т. е. асанне., асатте; кукаҫей, кукамай (см. 
эти слова). (Изамб. Т.). С суфф. притяж. имеем: (манӑн) аппай, 
(санйн) аппайу, аппайй (аппау'у, аппа}ы), (унйн) аппайёшё или 
аппайёш (аппар^б , аппарш ), (пирбн) аппайймйр, (сирён) аппайӑр. 
|| Еос1ет п о т т е  арреПаГ ихог у т  зогогет ае1а?е Ш ит апГесе- 

йепгет, ^иае зе пиЬ ете 1а т  егаГ пирГа. V . а к а й .  А лы й . Акай 
тессе к а д а н р н  аслй, к а д а  кайман хёрне кала'?. Ана вара к а д а  
кайсан та ҫаплах кала'?. К д д а  кайнисене, упӑшкин^ен аслисене, 
аппай тет. (Сноха) называет именем „акай“ старшую сестру мужа, 
еще не вышедшую замуж. Так продолжает она называть ее и потом, 
когда последняя будет замужем. Тех же сестер мужа, которые, 
будучи старше его, вышли замуж (ранее ее самой), сноха назы
вает „аппай".

2 / А п п а г Й  (аппа/), V . аёгтпгапВз, циае п о п п и тц и ат  еВ ат  
с и т  зЮ тасЬо циос!ат рго?егп зо1е1. Выражает сильное изумле
ние, иногда с оттенком неудовольствия. Конст. Чув. Вйсем пурте: 
„Аппай! йҫтан пёлсе пётертён есё касене ку тар ан к ен  тбплесе?" 
терёҫ. Все они вскричали в изумлении: .Господи!. (и ли : батюшки 
мои!) каким же образом ты узнал все это с такими подробностями?". 
Якей. Аппай! ес пиг осал! Ах, какой ты, однако, озорник! Орау. 
Аппай! апла калаҫмаҫ?-т>ё-ҫке-ха вал! Господи, боже мой! да, ведь,



—  295 — 299

он вовсе так не говорил! Орау. Аппай! Ку ҫап-ҫарах усалланса 
кайнӑ-ҫ! господи! да он совсем избаловался! Орау. Аппай! хытӑ 
кайа?!... Ах, как быстро идет (напр, поезд жел. дор.). 1Ъ. Аппай! 
апла мар-де-ҫке-ха вал! Господи! да ведь это (вовсе) не так было! 
(живое опровержение слов собеседника).

Ап  па  К (Аппак), 1. \Чсиз ТзНиу. т  ргае!. Браззе, ргоу. 
Сазапепз15. Назв. деревни в Спас. у. Казан, г. 2. \Чсиз т  ргае!. 
БгаигороНТапа ргоу. Б атаг . Деревня Ставропольского у. Самар, г.

^ ӑ в а ш  А п п а к б  (Аппагэ), У1сиз т  ргаеГ 51аигороИ1апа^ 
ргоу. 5 ат а г . Апаково, чув. дер. Ставроп. у. Самар, губ.

Ап п а л а н  (аппалан ), 1 п ге /иПН еНпУо1а оссираТит еззе; 
1аЬогаге; о р егат  ?гиз1га соп1егеге, за х и т  загпге. Заниматься 
пустяками; возиться (валандаться) над чем-либо; утруждать себя 
чем-либо, иногда неважным. Может быть, произведено от слова 
„аппа“ таким же образом, как мы это видим в словах: а н н а -  
л а н с а  ҫ ӳ р е т ,  м а й к к а л а н с а  ҫ ӳ р е т  (ведет себя как Анна, 
как Марья). Чирич-к. Ц ив. Ҫапла аппаланса вара каҫ та пула?. 
Таким образом в этом валанданьи (проходит день п наступает) 
вечер. С ТИ К . Ан аппаланса тӑр ӗнтӗ, ^асрах кил. Нечего зани
маться пустяками, иди ,сюда скорее! Якей. Ҫав кӗт ӗҫпех аппа
ланса кон иртер]». С таким пустяковым (— небольшим) делом про
возился весь день. 1Ь. Ҫырмара ■ҫол кӑларма хятланса виҫӗ кон 
аппалантймӑр. Вытаскивая камень, мы провозились в овраге три 
дня. 1Ъ. Тем Т)Ол аппалансап та, ес ним те тӑвас ҫок. Сколько ты 
ни провозишься, а все-таки ничего не сделаешь. 1Ъ. Вал осал а 'р -  
пӑцапа аппалавас килмеҫт. Не хочется возиться (тратить время) 
с этими негодными деп.ми. Беседа чув. 6. Кирлё-хпрлёмарпа ап- 
наланман. Пустыми делами (пустяками, чем не надо) оп не зани
мался. Ат т ик. Ҫапах вёсем хайсем, авал киремете пуҫҫапса, 
пурӑннӑ ҫынсем пек, тёрлё йапалаеене ’Буклесе, пуҫҫапса аппаланса 
пурӑнаҫҫё. Однако они, подобно старинным поклонникам киремети, 
занимаются пустяками, поклоняясь и принося жертвы различным 
божествам (или: духам). Н . Карм. Мён аппаланса ларатйн? Что 
ты сидишь и занимаешься ерундой? ЧС. Атте лупас айёнце вплнё 
лаша п атён р  темён аппаланса тӑрат. Отец что-то возится под 
сараем около павшей лошади. Ш урм ., Л» 26. Каллах кймака 
умение аппалана пуҫларё. (Она) опять стала (над чем-то) возиться 
у печки, т. е. что-то делать, напр, стряпать. Изамб. Т. Мён есир 
шыв хёррпнце аппаланатӑр? Что это вы возитесь (т. е. делаете) 
на берегу? или: чем эго вы занимаетесь на берегу? Сред. Ю м •
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Аппаланас пблат ӗнтӗ, мён тйвас тен! Что делать, приходится 
(или: придется) возиться с этим делом! т. е. заняться им. Орау. 
Нумай'рен аппаланса тӑтӑм шывра. Долго возился я в воде. Ҫӗн- 
Е ипек. Ҫапла аппалансан-аппалансан вӑпӑрё уйӑхне ҫитсе тыта¥ 
те: „Сана ҫырӑм ёнтё“ , тит вара. Провозившись таким образом 
некоторое время, „вӑпӑр" настигает и схватывает месяц, и говорит: 
„Ну, теперь я тебя съел“. (Игра).

А п п а л а н к а л а  (аппалангала), уегЬ. {гециепС а ргаес. V. 
<Зег1У., учащ. форма от пред. глагола. С Ч. Епё вара ҫапла аппа- 
ланкаласа киреметсенрн хӑтӑлтӑм. Помаявшись таким образом, я 
отделался от киреметей, т. е. после ряда стараний, усилий. Ст. 
Чек. Аппаланкаласа ан ҫӳре вӑл ёҫпе. Не возись над этим делом 

(которое требует и ходьбы). А л . цв. 4. Ҫапла р л а й  аппалаака- 
ласа ҫӳресен-ҫӳресеп... Таким образом, после долгих и хлопотли
вых поездок...

А л п а л а н т , ӑ к  (аппалан£'ы к , апушлан'цык), пи§а{:ог, 
человек, занимающийся пустяками. ЕС. Аппалан§ӑк! мёскер тӑван 
унпала? Бездельник! На что тебе это? С Т И Е . А, аппаланрк! Мён 
аппаланан? Йе аллӑна касас йе пырна тӑр&нтарас! Пӑрах! Ах ты, 
баловник! Ведь ты этак либо руку обрежешь, либо горло наткнешь! 
Брось! („говорят маленькому, выделывающему фокусы или зани
мающемуся пустяками'). 1Ъ. А ппаланрк а р , та пулат! Ӑҫта ҫит- 
мест-шн кун к аҫи ^ен , мён тумас-ши,— кирлё йапала туни нимён 
ҫук! Бывают же такие баловники1 Где он только за день не по
бывает, чего только не проделает, а пользы—никакой! || ЬепШз, 
тагбиз. Также копотун. ЕС . Ей, аппаланрк! Эх ты, копотун! || 
ЬепШибо. Также копотливость. ЕС. Аппалан^ӑкупа перле! Эх ты, 
копотун! (точнее: эх, чтобы тебя с твоею копотливостью!). Так 
говорят человеку, который возится над делом, но без успеха. Орау. 
Сан аппаланркупа вёҫне-хёрне тухаймйн (или: ӗҫне-хёлне тупай- 
мӑн)! С твоею копотливостью тут конца-края не будет!

А п п а Л ) у к ,  у о х  1ёпо*а 1п  с а г г п ! п е  я и о б а т  розка, не
известное слово, встречающееся в песне, ф Аппа^ук, аппа.^ук.

А п  па  н а с  (аппанас), яш ориз акяиоб поп ро1ез{ регП- 
сеге П15! с и т  тиН о 1аЬоге, 1с1яие резз1те. Так называют чело
века, который делает что-пибудь с трудом, и то кое-как. Сред. 
Ю м.

Ап  п а р у  ((аппару), а V. М1зскаг. аппару (ап-\-ару), 
р I а п е, диа ТзсНиуазсЫ З1тккискш5 з^ш бсапбае саиза иШгкиг.
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Совершенно, точь-в-точь. Ст. Чек. Аппару ашшё. М та зтП Н и- 
ёше !о !и т  ра!гет  ехзспрзк.. В ы л и т ы й  отец, т. е. точь-в-точь 
похож на своего отца. Череп. Аппару ашшех (М.)- 1Ь. Аппару 
ухмах-ҫке ку! Да он набитый дурак! УЫео е и т  зШ Ш ззто з!иШо- 
г е т  еззе.

А п п а ' б ' Б У Ш  К И (аппаччуш ки), а у. Кизз. ах, батюги- 
ки\ у о х  абгтгапОз, межд. удивления. Сред. Ю м. Аппа^ушки! 
м ун рра вӗрипе пиҫҫе вилеттӗм пайан! Ну ай-ай! я сегодня в бане 
чуть не умер („сварился") от жары!

А п п и к к е  (Атиккэ), п о т . рг. {ет. ра& , личн. жен. яз.
имя. С АС С. Рысай. А V. Та!. ?

А п п и н  (апп ан '), 1. ц. еппин. К С. Аппин ӑҫтан тӑрантар-
малла вйсене! А откуда же (взять средств, чтобы) их прокормить?
5изр. Сомн. Вместо этого у других е п п и н .

А п п ӑ н - т е п п ӗ н  ( аппын-пРэппэн'), !ез!тап1ег,- пее1е- 
8еп!ег, 1еу1 ЪгасЫо, шаля-валя. Ст. Чек. Ӗҫе васкаса, ан^ах 
тёплё мар тусассйн: „Вӑл аппйн-теппён хытланат", теҫҫе. Если
кто-нибудь работает торопливо, но не основательно, то про него 
говорят: „Он работает шаля-валя“. 1Ъ. Ӗҫе аппӑн-теппӗн тӑват. 16.

А п п й н - т ӗ п п ӗ н ,  аекге, У1Х, ае^егп те , с трудом, с гре
хом пополам. Сред. Ю м.' Аппӑн-тёппён, ни выҫӑ ни тбтӑ, пбрн- 
калаҫҫӗ ҫавӑнта. Живут кое-как, впроголодь. 1Ь. Аппӑн-тӗппӗн 
хытланкаласа ко тарана ҫитрёмёр ёнтё, малалла мён тбр хбшё. 
Кое-как (валандаясь), с грехом пополам, мы дожили до настоя
щего времени, а дальше („вперед")— как бог приведет („велит").

А п р а  (апра), I. ц. аптйра. В. Олг. Ним те иама апрарё. 
Не знал, что дать, т. е. недоумевал.

А п р а т  (апрат), 1. ц. аптӑрат. Б . Олг., В. Олг.
А п р а м  (Апрам), п о т . рг. у т  СЬпз!. А ЬгаЬат, лич. муж. 

хряст, имя Абрам, Авраам. Сред. Юм., С Т И Е ., Альш., Собран. 
Апрамӑн ҫӑпати пысӑк. (Хйй-тщкки). У Абрама большие лапти. 
(Загадка: светец).

А п р а ҫ ,  п о т . ( е т .  ра&.? жен. яз. имя? Обпково, Икково.
Апраҫ П?Р Ҫона. (Мол^а кймаки). Сиппиз А п р а ҫ  ! а т
та§ п и з ез!, и! !гаЬ еат 1тр1еге роззП. (А епщ та, цио !огпах ЬаНпе» 
зщпШсаШг).

А при,  1. ц. аптӑри.
1. А п р у  К, п о т . рг. У1П, личн. муж. имя. М . ‘Сунчел. 

Чист. Апрук (зсг. Абрук) асатте, дедушка Абрук.
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2. А п р у  К (апрук), уес!ща1, оброк. Ст. Чек. Тимӗрҫен- 
сем апрук тӳлесе пурӑннй. Тнмерсянцы платили оброк. V. утш,
УТ1ЛН1.

А п р у ҫ ,  с !е т т . а уосе Апрам, ласкат. пмя Абрама. 
Сред. Ю м.

А П С й Т (А п си т), а V. АгаЬ. п о т .  1ос1 т  ргаеЬ
Виепзь Название урочища в Буин. у.

А п с и т р и  ы р ӑ с е м  (А пси три Ъ1ры3эм), п и т т а ,  ^иае 
т  А п с и т  ЬаЬПаге ри£ап1иг, божества, живущие- в урочище 
А п с и т .  Жертв, тетр. Абситри ырсем жер. сып. юсман, т. е. 
Апситри ырсем—шерпет, сыпнисене йусман. Апситскпм духам (при
носится в жертву) сыта, а их поколению(?)—лепешки, называемые 
й у с м а н .

А п с и т  т ӑ в ӗ  (т й вэ), п о т . т о п й з  }п ргае?. Виепз1, гора 
находящаяся в Буин. у., между Татар. Черепановым и с. Бурун
дуками (Пӑрӑнтӑкпа Тутар-Т)ураппанё хушшин^е). 1Ыс1ет А п с п т  
в й р м а н ё, зйуа, лес, находящийся там же.

А П С У Л х и , п о т .  с а т р |, название поля. Алии.?
А п т е к  (апт'ж'), к я. ап¥ак. Орау.
А П Т 1 н  (А п тин? ист. Аптиц,, Аптин), п о т .  рг. ую , л и ч н .  

муж. имя. С А С  С. и др.
А п Т 1 р  к к а  (аптиркка), т о 1 аги т  ^епиз, ^и^Ьи5 §гапа 

{гитепВ а уа!уиПз зерагап1иг (СгаирептйЫ е). Обдирка для круп. 
(Ст. Чек.) С Т И К . Апт1ркка=утарман, обдирка. V. уппркка, 
транккй, кёрпе арманё.

А п т & р  (аптыр), зиЬи1а, шило. КС. V. аптйри.

А п т ӑ р а  (апт йра , ЬгеУ1зз1т а  ы НИега, с очень корот
ким ы), а теп1е (Зезеп, регТигЬап; ^и с̂̂  а^аз, пезаге; т  сПзсп- 
т е п  ас!с!ис1; а т 'т о  сопск1еге; т  апҫизПаз асЮиа; оЬзйфеге, не 
знать, что делать; растеряться; почувствовать себя в критическом 
положении; оробеть; одуреть; прийти в совершенное педоумение. 
Тоскай. Аптйранй кйвакал кутйн 'ҫӑмнӑ, теҫҫё. Не зная, что де
лать, утка нырнула задом. Ст. Чек. Аптйранй амйшне таааннй. 
Ош )п з и т т а з  ап^изиаз ас№ис1и5 ез1, т а ! г е т  за1к. (Ргоу.) Ст. 
Чек. Аптйранй кйвакал амйшне тапйннй. Апаз такиЫ  ас1 тсН аз 
гебасШз ез1 (Л. е. ( е т т а г и т  1пор|‘а), т а £ г е т  за1к. (Ргоу.). В ино-  
яд. Ннкек-сийен йе хуйхӑ-мён килсен есё антйраса ӳкместён-эдё. 
В горе и несчастий ты не терял головы. Папклеи. Тепёр холара
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ҫицё ҫол шусӑр аитӑраса порнаҫҫё. В другом городе (жители) семь 
лег страдают от отсутствия воды (и ли : маются без воды). Кильд. Я . 
Йӑлтах аптйрарймйр, нимён тума та ҫук. Мы просто потеряли 
голову—не знаем, что нам делать. Изамб. Т. Епё укҫаҫйр аптй- 
рарӑм. Я испытываю крайнюю нужду в деньгах. Лемм. 1904, 99. 
Ҫав йенце пит йывйр выҫлйх пулнй, ку аптӑра пуҫланй. В этой 
стороне был голод, и его положение сделалось весьма тяжелым 
(критическим). Орау. Аптйранипе=нимён тума ҫуккипе, ҫуклӑхпа 
е1с. Якей. Еп сорхори тёлёнце тырӑсӑр аптрасах ҫитсе-ццё; Мик- 
колай вона пйт пац (= п а г§ё) те, сӳлёш (=сывлйш ) ҫавӑртӑм вара. 
Около Рождества („овечьей ноги") я, не имея хлеба, попал было 
в крайне затруднительное положение, но Николай дал мне 10 пу
дов, и я вздохнул (свободнее). 'Ҫ&вйпур. 17. Вйл „мукка" тени 
мён-ши? тесе шат аптйранй. Он никак не мог понять (т о\нее: 
был в совершенном недоумении), что означает (русское) слово 
„мука" ()аппа). || С и т  ехсезз1УО. С исх. пад. Пурте ййлтах аптй- 
рарёҫ, анцах Г. ҫыннисем шывран аптӑрамарӗҫ. Все очутились 
в критическом положении, только жители Г. не испытывали недо
статка в воде. Якей. Валтан акнй калцасам (кал'цаэам) аптра- 
маҫҫӗ те, ка(>ан акнисем йапӑх. Более ранние посевы в хорошем 
состоянии, но более поздние плохи. || ТегПап (согпр1, 1гпрПсагт> 
тогЬ о; (гап£ 1 <Зо1оге, зисситЬеге с!о1оп; е х а т т а п .  Также стра
дать от болезни; заболеть; лишиться сознания. ЧС. Аха.ц пуҫ 
ыратнипе аптйраҫҫӗ пулё те, йна вара ҫын ҫ и л л и  ҫакйнцӗ, тесе 
калаҫҫӗ пулё, теттём. Я думал, что они просто страдают от голов
ной боли, но объясняют ее тем, что их поразил чей-либо гнев 
(по мнению чуваш, встреча с сердитым или злобным человеком 
может причинить болезнь). Вйсен асламйш цае-цаеах пуҫпа аптра)?. 
Их бабушка (мать отца) часто страдает головною болью. 16. Ҫтап- 
пан пицце ҫйпанпа аптранй. Дядя Степан замучился с чирьем. 16. 
Еп пӗлтёр ҫйпанпа аптранй-ццё. В прошлом годе я замаялся с 
чирьем. ЧС. Каҫпала киле таврйнтйм та, анне ёлёкхинцен те хы- 
тарах аптйранй. Вечером я вернулся домой (и увидал, что) матери 
стало еще хуже, т. е. ее болезненное состояние ухудшилось. Ш и
бач. Вара амйшё те аптйраса ҫитнӗ: вплес патне ҫитет ёнтё. По
том и мать его стала совсем плоха, так что уже была почти при 
смерти. О сохр. зд. Кёрсессён ҫын кӳкёрт шӑршипе (пйцланса) 
аптраса кайса вилет. Если человек войдет в избу, то от запаха 
серы лишится сознания и умрет. Календ. 06. Сёрёмпе аптйранй 
ҫын, человек, который угорел. 16. 'Ҫёрепе аптйракан ҫын, чело
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век, страдающий от сердцебиения или болезни сердца. Орау. 
Пайан Йакур арӑмӗ аптйранй, тет. Ывӑл тӑва)>и, хӗр тӑва¥-и 
ӗнт? Сегодня у жены Егора говорят, начались сильные схватки. 
(Не знаю) уж, сына-ли родит или дочь. || Заметим еще своеобраз
ные обороты: аптйранй йенне, регЗигЪаЗо а ш т о  еЗс. будучи в рас
терянности, не зная что делать и т. п.; нимен тума аптранй йенне, 
1(3.; нимён тума та аптӑра, пезаге, яшб 513 а§епс!ит, не знать, 
что делать; растеряться и т. п.; нимён калама та аптйра, пезаге, 
^[и1с! сНсаз, не знать, что сказать; шҫтан тупма та антйра, пез
аге , ипсЗе реЗаз, не знать, где найти, и т. д. Истор. 78. Хйраса 
нимён тума аптйранй йенне Владимирти аслӑ кц»аҫ патне йарса 
ҫарй ыйттарнй. От страха, не зная, что'делать, он послал (послов) 
к великому князю владимирскому просить войска. Орау. Вара 
аптйранй йенне ун патне кайнй. Тогда, не зная, что делать, он 
отправился к нему. Нимён калама та аптӑрарӗ. Не знал (был 
в недоумении, не мог), что сказать. ЧС. Вара епё нимён калама 
та аптӑраттйм. Тогда я был (точнее: бывал) не в с о с т о я н и и  что- 
либо ответить или: не знал, что сказать. Орау. Ншама йама ап 
трарйм. Не мог найти, кого послать. СЧЧ. Ҫемйесем вӑл адана 
нимён тума та аптрарӗҫӗ. Семейные не знали, что делать с (забо
левшим) ребенком. ЧС. Мён тӑвас ёнтё? ним тума та аптйранй, 
Что делать? положение было безвыходное. Сред. Ю м. Ашшёпе 
амӑщӗ хавасланнипе ним тума та аптйранй. Их родители от ра
дости не знали, что делать, т . е. страшно обрадовались. Собран. 
Халӑха пухсассӑн (ҫймартине) н!кама та памасйр аптрарё, тет. 
мёшён тесен Йӳрёкӗ килте пулнӑ. Когда он собрал народ, то не 
знал, кому дать яйцо, так как Юрик (тогда) был дома. «А? 37  
Мстор. 45. Салтакёсем нимён ҫиме аптйраса ҫывйхри йалсене 
ҫаратма ҫӳре пуҫланй. Солдаты, не имея, что есть, стали грабить 
ближние селения. || Также заметим обороты: ёҫҫӗр аптйраса, аб 
Зетриз ЗаПепбит, от скуки (точнее: не зная, что предпринять 
от безделья), ним тума антйраса, 1апбиепз (-Зез) 0 З1 0 ; оЗп сопзи- 
тепсИ саиза; аб Зетриз ЗаПепбит; 1тра31еп31а то гае ; иг^епЗе 
то его ге , томясь от безделья; для провождения времени; в нетер
пении; от тоски и т. п. Ю рк. 1)исти ӗҫҫёр (ёҫсӗр) аптйраса тйнй 
•ҫухне. В часы томительного безделья. Орау. Ним тума аптраса 
тухса суллаатйм вара ӑрам тйрйх. Не зная, что делать {или: не 
зная, как убить время, и л и : не зная, чем заглушить тоску), я вы
шел и поплелся по улице. Ж  Вара пит аптйраса туйа каймах 
пухйнаҫҫӗ кайаллах к а ^ й  патне. Тогда, горя нетерпением, они 
снова собираются у жениха, чтобы уже отправиться за невестой.
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А п т ӑ  р а  Т (аптырат, ЬгеУ1351та ы № ега, с весьма ко
ротким ы), 1асеге, и! а тегПе ёезега1иг а1цз е1:с. (V. ргаес. V.), 
привести в замешательство, в полное недоумение, в критическое 
или затруднительное положение; беспокоить, мучить, одолевать, 
надоедать и т. п. Якей. Йӑван мана: „утнасот**, тесе аптратсах 
ҫитерц, еп ним тума аптранипе сотрӑм вара. Иван все приставал 
ко мне (с просьбою) продать лошадь, и я был вынужден ее про
дать („не зная, что делать, продал1*)- Орау. Анне, еурӑхсам вил- 
сен: Ей сурӑхӑмсаы! халгрен ҫӑмран аптратмарӑр; кӗр-кунне пул
сан арм сене алшишшем, рлха-пуҫҫем ҫыхса параттӑм; хал>.шӑнса 
вилес пула*? ӗатӗ!**, тесе макӑрат-цё. Когда овцы околели, моя 
мать плакала и причитала: „Ах вы, мои овечки! До сих пор вы 
никогда не оставляли меня без шерсти („не ставили в затрудни
тельное положение относительно шерсти**); осенью я вязала детям 
варежки и носки, а теперь придется мерзнуть (.умирать от сту
жи1*)! Ӗлӗк ху кайма аптӑрататтӑн, халӗ мӗшӗн каймастйн тата? 
Прелсде ты надоедал просьбою итти, почему же теперь не идешь? 
Айдар. Чеб. Апат ҫиме -ларсан пупӑн ар сем  туда тухас тесе 
аптратаҫҫӗ, тет. Когда сели обедать, дети священника запросились 
(стали усиленно проситься) на двор {как говорят: до ветру). Орау. 
Килне кайашшӑн аптратрё те: „Кай“, терём. Он надоедал мне 
просьбами отпустить его (,итти“) домой, и я сказал ему: „иди“ . 
1Ъ. Каллах укҫашӑн аптратма {или: ййштарма) килет. Опять 
идет за долгом („надоедать, томить просьбою отдать долг**).

А п т ӑ р а т м ӑ ш  {атпыратмыш), Ь о то  то1ез1:и5, надоед- 
ник. Зап. В Н О . Орау. Аптратмӑш! кунӗпе ҫӑккӑршӑн нӑйкатӑн 
{нщ гадйн)! Надоедник! Целый день хлеба клянчишь! (точнее: 
ноешь, вяньгаешь).

А п т ӑ р и  (аптыҫиы), ЬгеУ1551ша ы Нйега, с весьма крат
ким ы), зиЬи1а, шило. Орау. Аптӑрипе пӗвене шӑтарса кантӑрапа 
ҫӗлесе туртса тухаҫҫё. Шилом пользуются для прошивания хому
тины пеньковой бечевкой.

А п т ӑ р у ш  {Аптыруш, ЬгеУ1зз1т а  ы Ш ега, с весьма 
кратким ы), погп. рг. унч, лич. муж. имя. Торай. Аптйруш арём- 
не хёнё. (Тылӑ). Аптруш будет бить свою жену. (Загадка: мялка). 
Здесь „хёнё**— КАигит ^погшсит.

А п Т а к  (аптак,апт'ак), {аЬегпа рЬагтасоро1ае, аптека. 
С Т И К , Якей. Якей. Шӑмата ҫён ап^ак таваҫҫё. В Шуматове 
строят новую аптеку.

20. З а к а з  №  58
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А п ^ у х х а  (Аптухха), п о т . рг. У1П рад., лич. яз. имя 
муж. Т.-И .-Ш ем .

А  ПТ) а р  (А пчар ), п о т . У1а  ТзсЬиу. т  ргаеЬ С озтойа- 
1гнапепз1, назв. чув. деревни Козм. у.

АпТ) ӑк (Апчык), 1осиз уогадтозиз, ез* т  сопйто 
адгогит У1соги т Т ӑ в а й  е1 Салагаево ргаеТ С т П еп з 1з. Овраг 
на меже земель, принадлежащих селениям Янтикову и Салагаеву 
(Цив. у.).

А п ш у р  (апшур), Ь о т о  едах, ди1озиз, уогах, а у Кизз. 
обжора. Ж  „Ес мён емел пёлен?“ тесе к ал а ! ’тет.— „Епё, тесе 
кала¥, тет, мён панӑ, ӑна ҫийеп,—апшур", тесе кала'Е тет. „А ка
ким ты обладаешь искусством?" говорит он.— „Я, говорит тот,— 
обжора; я съедаю все, что мне ни дадут." В Череп, в том же 
знач. —ӗмӗтсӗр, калмӑк.

А п ш у р н ӑ й  |) а Т  (Апшурныу р ’ат ), а у. Кизз. о б ж о р 
н ы й  р я д ,  апд1рог1;из ^и^с^ат 51тЫ пае, иЫ аЫ  соси уепа1ез 
ргоропип1иг. Обжорный ряд (назв. переулка в гор. Симбирске). 
С ТИ К .

А п'опш ы  (циоб с1ей£1еп1е Нйега ЬзсЬиуазсЫсе зспЫ поп 
ро1ез1;, что не можег быть написано чуваш, азбукою за недостат
ком одной буквы), опёнок, опёнки (опята). Ст. Чек. Иначе (аЫег) 
а п ^ у н к к й ,  а п л > у н к к а ,  у п ^ у н к к а .

А р  (ар), У1г, мужчина. ЧП. Ӳсрӗм-ӳсрём, ар пултам. Рос 
я, рос, и стал мужчиною. ЧП. Пийелёхри а^асем те ар пулӗҫ. И 
дети, теперь лежащие в пеленках, сделаются взрослыми мужчи
нами. |  Ҫитмен ҫёре ҫитет-ҫке ар пуҫёсем. Куда только не зане
сет судьба мужчину! Ст. Д ув. Ай-хай пёлёг йухат, пёлёт йуха¥, 
ар пуҫён"§и ҫавра ҫӗлёк (зсг. пёиёт) пек. Плывет облако, похожее 
на круглую шапку на голове мужчины. Сятра-Марга. |  Ат; а не 
шорӑ, ан калӑр: хёрпе выртаЕ— хёрелет, хёрне хора ан калӑр: 
арпа выртсан саралаЕ Не говорите, что жених бледен: полежит 
с девушкой и станет румяным; не говорите, что невеста черновата: 
полежит с мужчиной и станет белою („русою", т. е. поправится 
телом). Альш . |  Тёрлё нуша. кураг иккен яр пуҫё! Многое при
ходится переносить мужчине! Т. V I. 8. Ут туртайми урпа, ар 
ҫёклейми хӑмла. Ячмень, которого не свезти лошади, и хмель, которого 
не поднять мужчине (т. е. обильный). Б А 8 .  Ар.ҫёклейми х&мла, ут 
туртайми урпа. Тюрлем. Ар ҫ и н р  кантӑр ҫӗрмес. Конопля, находя
щаяся на мужчине, не гниет. Эта пословица, по объяснению чувашина,
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ее сообщившего, означает, что за сделанное мужчине зло будет от 
него отместка, расплата. Ту же пословицу встречаем и в рукописях. 
Собран. 100°. Ар ҫин^и кантйр ҫӗрмест, теҫҫӗ. N . Ар ҫинтщ кан- 
тйра ҫёрмес, тет. Б уин . Ар ҫи н р  ҫӑпата кантри ҫӗрмес, теҫҫӗ. 
Говорят, что на мужчине конопля (или: верёвка, или:  оборка лап
тя) не сгниет. %£вппур. 23°. Ҫыння кӳрентерни ҫӗре ӳкмест. Ар 
ҫинтщ кантйра шхйҫан та ҫӗрмест. Обида, нанесенная другому, 
никогда не пройдет даром: веревка, находящаяся на мужчине (т. е. 
удар ею?) не сгниет никогда. Этими словами оканчивается рассказ 
об одном чувашине, который обижал и эксплоатировал своих одно
сельчан. Самый рассказ озаглавлен так: „Ҫынна йепле тйвйн, ху 
та ҫавна курйн". Б уин . Ар йепле, йыш ҫапла. Каков глава семьи, 
такова и его семьд. (Послов.). N. |  Ай, мйнтарйв ар пуҫё! йёрсе 
ҫӳрет, мул тупа!. Ах, несчастный мужчина (т. е. несчастные муж
чины)! с горькими слезами приобретает он себе добро! (те. е. до
статок, необходимый для жизни). Орау. Ар пултйн вёт, мур! санӑн 
уссӑна хйҫан курмалла тата? Ведь ты уж стал мужчиной, скотина 
( вмор“)! Когда же еще от тебя польза то будет? N . \  Кунтан епир 
тухса кайсассйн алӑри а^йрсем ар пулёҫ. Когда мы уйдем огеюда, 
ваши маленькие дети выростут мужами. || МапПлз. Также означает 
мужа (супруга). Т - И  -Ш ем. |  Арймсенӗн шухлйхне арӗ $арсан 
илемлё. Хорошо, если куж удерживает (излишнюю) бойкость своей 
жены. N .  Вйл к а д а  кайса ҫи^ӗ ара ҫитнӗ. Она побывала за семью 
мужьями. Ырй йслй хёр хйй валл! ар тупаЕ Хорошая умная де
вушка найдет себе мужа. С П В Б . X .  Арсйр пурйнйҫ— туратейр 
йывйҫ. Жизнь без мужа—дерево без ветвей. (Послов) Ж  Ар хыҫ- 
ҫйн арлан шйтйкне кёнё, тет; а-р-пӑр , хыҫҫйн кймака айне кёнё, 
тет. Если во всем следовать за  мужем, то придется влезть в нору 
хомяка; если во всем следовать за детьми, то придется залезть 
в подпечек. (Послов.). Ҫӗн-Кипек. Арпа арйм тйпкй пурйвнипе 
нимён те ҫитмеҫт. Ничто не может сравниться с мирною жизнью 
супругов.

А р а  ҫ и т  (ара е'Чап, с'ит) зЫе а р  п у л ,  риЬегеш йен, 
прийти в совершенный возраст (когда мужчина может жениться; о 
мужч.). КС., Черт., Тоганаш. Ара ҫитнӗ ҫын. Человек, пришед
ший в соверш. возрасг. Ст. Чек. Арҫын а^а вун-ҫнре, вун-сак- 
кйралла ҫитсессён ара ҫитёнет. Юноша, достигший 17— 18 л., ста
новится взрослым. Ҫ(‘Н-Кипек. Ара ҫитрён, авлантйн—ватй ҫын 
ёрегне кёр. Пришел в совершенный возраст, женился— держи себя 
как подобает пожилому человеку. 1Ь. Йашпн-ваштш Цашт'ин'-

20 *
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ваит ин ')  ӳсрёмӗр, ара ҫитсе пер(ӗ)нтёмӗр, патша ывӑ^ пултӑмӑр. 
Мы выросли стройными юношами), достигли совершенного возраста 
и стали царскими детьми. (Солд. п.).

А р а  т у х  (прух), 1. ц. ара ҫит. Ҫёп-Кипек. Сисимарӑмӑр 
та, ара тухса карӑмӑр. Мы и не заметили, как стали взрослыми.

А р - ы в ӑ л  (ы в ы л ), Ш), сыновья. ҪЫ-Кипек. Вӑл ватӑлса, 
ар-ывӑл курса, кин-хӗр кӳртсен тин вил^б. Он умер стариком, дож
давшись взрослых сыновей и приняв в дом снох.

А р  ы в ӑ л ӗ  (ар ывъгл-З, „Шшз- У1п “) 51Уе а р - ы в ӑ л ,  У1Г 
(уегЬиш 1а т  раепе оЬзо1е1;ит). Повндимому, это речение принад
лежит более старинному или песенному языку. Альш . |  Ай-хай 
мӗскӗн ар ывӑдӗ! Ҫёлӗкӗ хулӗ хушш инр, пуҫӗ тӳре умение. Ах, 
несчастный мужчина! Шапка у него под-мышкой, а голова (т. е. 
он сам) перед начальником! Н . Карм. Алӑк патентуй ар ывйлёсем! 
ҫак куркана ӗҫме есир кӳнетӗр-п, ҫук-и? Мужчины, восседающие 
у дверей! согласны вы выпить этот ковш или нет? Альш. |  Пёртте 
ырпа усала, ай, курмасассӑн йепле пулса ӳсет-ши арӑн ывӑлёсем! 
Как это может быть (т. е. не может быть), чтобы мужчина вы
рос, не испытав невзгод (.добра и худа')! С. Тайб. В. |  Ар 
ывӑлё кайат инҫе ҫёре. Мужчина уходит в дальнюю дорогу. (Солд. 
песня). Н. Якугик. Б . -}* Ах, аттеҫӗм, аннеҫӗм! ар ывӑлӗ мар тесе, 
ама хёрё тейейсе, ҫурт хушас ҫук, тийейсе, ҫавӑнна парса йатӑр 
пу.^. Ах, батюшка и матушка! наверно, потому вы меня выдали, 
что не парень я, а девушка, и не могу ничего прибавить к дому. 
(Пз „хёр йёрри ', плача невесты). Альш. Ар ывйл иурнете кура?. 
Мужчина испытывает все. ЧП. Алӑкран туха? ар-ывӑл. Мужчина 
выходит из дверей дома. М икуш . Ар ывйлсем! ура ҫине тйрар! 
Мужчины! встаньте на ноги. (Обращение к мужчинам во вромя 
обряда „савйш курки"). Ҫӗи-Кипек. Ар ывӑлш (-мм') 'ррнасси 
пур— ваттисеи сӑмахне астйвас пула?. Юноша должен знать меру 
и обращать внимание на слова старших. 1Ь. Ар ывӑлӗп арҫын 
шутне тытни паха. Важно, чтобы юноша во всем держал и вел 
себя как подобает мужчине.

А р  ы в ӑ л ӗ - х ӗ р ӗ  (х'эрэ), тоПа1ез, люди (вообще). Ст. 
Чек. Ар ывӑлӗ-хёрӗ темён те курат ёмёрте. Чего, чего только не 
переиспытает человек в (своей) жизни! 1Ъ. Ар ывйлё-хёрин ёмё- 
рён§е темён те пулат. В жизни (человека) все случается.

Ар  Йулё  (/ул’э), иН У1г, как мужчина. В рукописи Сирах. 
читаем: „Ар йулё пулса пилӗкне ҫых,“ вместо чего в печатном
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издании (158, 162 с. с.) поставлено: ,Арҫын пек пилӗкне ҫых* 
(ирепояши яко муж чресла твоя).

А р л а  (|арлы), циае НаЬе! у й и т , имеющая мужа, замужняя. 
Собран. 72° Арла арӑмйн пёр ҫӑвара сурса пурйнас пула?, теҫҫӗ. 
Жена, имеющая мужа, должна жить с ним в полном единодушии 
(„плевать в один рот“). Ҫӗн-Кипек. Арлӑ арамйн хуййх сахал- 
тарах. У замужней поменьше забот.

А р л ӑ - а р ӑ м л ӑ  (арлй-арйм лй ), У1г е! ихог, муж и жена, 
муж с женою. Изамб. Т. 40. Вёсем сӑра ӗҫсе (с попойки) тавй- 
рйннӑ цухне арлй-арӑмлӑ ҫул ҫин];е вилнё. Альш. Ҫапла вара 
кӗсем иккӗш арлӑ-арӑмлӑ пулаҫҫӗ. Таким образом они стали суп
ругами, т. е. вступили в брак, образовали супружескую пару. 
Ю ркин. Арлӑ-арамлӑ иккӗн калаҫса лараҫҫӗ. Сидят вдвоем, муж 
с женою, и разговаривают. || СопшдаЮег, соппиЫаЮег. Иногда 
употребляется и в виде наречия: в брачном достоянии. Изамб. 
25. Пёр йалта Микуҫ йатлй ҫын арлӑ-арймлӑ пурйннй, тет. В од
ной деревне жил, говорят, один женатый человек, по имени Ми- 
гусь, т. е. Николай (точнее: жил в брачном состоянии). Ст. Зек» 
Вёсем икёшё те арлй-арймлй пулнй. Они оба были женаты.

А р л ӑ - а р ӑ м л ӑ  ҫ ы н  (с 'Ъ ш ), У1г е* ихог, супружеская 
пара, чета. Собран. Арлй-арймлй ҫыннӑн пёр ҫӑвара сурса пурй
нас пулат. Муж и жена должны плевать в один рот, т. е. жить 
согласно. (Послов.). N . Ёлёк пёр вӑхйтра пёр йалта арлй-арймлй 
ҫын пурйннй; вёсем пит пуйан ҫынсем пулман, мӗскӗн ҫынсем 
пулнӑ вёсем. В прежнее время в одной деревне жила супруже
ская чета. Эти люди не были богаты, они были бедняки. Б А Б  
Ӗлӗк арлӑ-арймлй пёр ҫын пурйннй, тет; вйсенён пёр ывйл пулнй, 
тет. В прежнее время жила одна супружеская чета, у которой 
был один сын.

А р л ӑ - ы в ӑ л л ӑ  (арлй-ы вйллй ), V. ы в й л .
А р л й - Й ы ш л й  (/ъш лы ), ^иае У1гит е1 ПЬегоз НаЪе*, 

имеющая мужа и детей. Ст. Чек. Туйа каймалла пусассйн та, 
хйнана (каймалла пусассйн та): „Арсйр арйм хурланат, арлй-йышлй 
хурланмас*, теҫҫё. Когда приходится ехать на свадьбу или же 
в гости, то говорят: „Горюет только безмужняя, а семейная не 
горюет“ 1Ь. Арлй-йышлй ҫын=упйшкалй-арӑмлй. I  е. согпиеез, 
муж с женой— (по мн. Угандеева=семейство).

А р - п у  ҫ (ар-гОус'), ра!ег 1атШаз, глава дома. Сирах. 8. 
Тйлйх-туратшйн ашшё вырйнне пул, тйлйх-турат амйшё тёлёшён-
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Т>ен ар-пуҫ пулса сыхласа тар. Буди сирым яко отец, и вместо 
мужа матери их. Есть и в Ст. Чек.

Ар  п ӳ н е  ҫ и т  ((с'лит'), 1. .̂ ара ҫит. Орау. Ар пӳне ҫит- 
рӗн, ҫӑпата тума пӗлместӗн, йал-кулли! Уже стал взрослым, а лап
тей сплести не умеешь —смешишь деревню (.посмешище деревни").

А р с а р  (арзыр) а р ӑ м ,  циае поп ЬаЪе1 у к и т ;  ук1иа, не 
имеющая мужа, вдовая. Ст. Чек. Арсйр арӑмӑн пурйнӑҫё ҫав 
ӗнтб; сухана та тытмалла пулат, вӑрманне те ҫынтан (у  других: 
ҫынна) кастарас пулат. Такова уж жизнь вдовы! Надо и для пашни 
людей нанимать, и для рубки леса приходится обращаться к дру
гим. Орау. Арсӑр арйм-им епё пасара (или: туйа) п б^ен  ларса 
кайма? Разве у меня нет мужа, чтобы мне ехать на базар (или: 
на свадьбу) одной? || У'диа НЫдтоза, вдова плохого поведения 
(П ш крт )  Ср. А ”. Арсӑр арӑм—йёвенсёр кёсре. Женщина без мужа 
(вдова)— кобыла без узды (т. е. ее некому сдерживать; послов.).

А р с ӑ р - Й Ы Ш С й р  (ӳышсыр), тпир4а, з т е  1атШа (аду.), 
без мужа и без семьи. Бугулъм. + Нуҫма ҫусӑр еп турай- 
мӑп, арсӑр-йышсӑр пурнаймӑп. Я не смогу причесаться без масла; 
я не смогу прожить без муяса и семьи.

А р с ӑ р л ӑ х  (арзырлых), 5(а(из ешз, циае поп НаЬе!; у к и т - 
У 1диказ. Неимение мужа. Вдовство. Изамб. Т . Унӑн арсӑрлӑхӗ 
теприн арлй - арймлиннин^ен те хушӑ. Ее вдовство хуже чем у 
другой замужество (т. е. она далеко не безупречного поведения).

А р - ҫ ы н  51уе а р ҫ ы н  (арз'ын), ук, мужчина. Это слово 
употребляется в повседневной речи гораздо чаще, чем „ар“. 
С Т И К . Арҫынна мён?—арҫынна сймах тимес, хёре тивег. Муж
чине что?—мужчину не осудят, а осудят девушку. Так разсуждают 
по поводу интимных отношений между юношей и девушкой. И . 
Карм. Мун-кун кунё малтан арҫын килсен ■ҫӑхсем ҫӑмарта сахал 
тйват, теҫҫӗ. Говорят что если в первый день Пасхи первым при
дет мужчина, то не будут нестись куры. Изамб. Т. Пире, арҫын- 
на, кйна мар, хӗр-арймё, а^и-мӗнёпе хён килё. Будет тяжело не 
только нам, мужчинам, но и женщинам и детям. || Магкиз. Также 
означает мужа. КС. Ей арҫынсӑр ҫывӑримастӑп, хйратйп. Я боюсь 
.одаль одна без мужа. Ст. Чек. Манӑн арҫык, мой муж. Череп. 
Сирён арҫынсем килте-и? 1. Дома-ли ваши мужчины? 2. Дома-ли 
твой муж? V. упйшка.

А р ҫ ы н  а т , а  (а”,'а , ауо), отрок, мальчик. Риег (аЬ аппо 
1егио уе! циаг(о изцие ад зехШ т д е а т и т  з е р д т и т у е  д е а т и т
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аеТаНз аппит). Мальчик от 3 —4 лет и до 16— 17 л. возраста, 
дальше которого его будут называть „ҫитӗннё ар ,"  или „йёкёт" 
(до женитьбы) или йашӑ. Ребенок становится „арҫын а^а* с той 
лоры, когда он начинает носить мужскую рубашку, благодаря ко
торой пол его может быть определен с одного взгляда. Ст. Чек. 
V. хёр а^а. Ст. Чек. Пёр арҫын а^а лашсемне ҫитермене карё. 
Мальчик поехал на кормёжку (днем; см. выртма).

А р ҫ ы н  к а п а ш  [кЧбаш), еШ ^ез У1п, г. е. уш пециат, 
подобие муж чины, т. е дрянной, плохой мужчина. ф Тӑсӑлса 
выртса ҫӳрекен арҫын капаш мар-ши ҫав? Кто валяется, растя
нувшись (где попало), не дрянной-ли это мужичишка? Ср. Орау. 
Арҫын капаш(ё) те ҫук санӑн, усалйн! Апла мён арҫын пулса 
пурнам луҫ тендере! В тебе, дряни, нет и подобия мужчины! З а
чем же в таком случае быть мужчиной? [букв, „зачем же мне 
в таком случае жить на свете мужчиной?" (жена говорит как бы 
о себе, но на самом деле —о муже)].

А р ҫ ы н  к б п и  (к'эби , *!лэби), т!еги1а ушШз, мужская ру
баха. Изамб. Т. 64. Унтан ат;ин ашшӗ-амӑшё. „Пилӗк арҫын 
кёни, тӑватӑ хёр-арӑм кёпи парне памалла пула1, теҫҫӗ. Потом 
родители жениха говорят: „Вы должны дать в дар пять мужских 
и четыре женских рубашки".

А р ҫ ы н л а  (арз'ынла), циае ушо зттШз ез!, похожая на 
мужчину. Якей. Арҫынла хёр-арйм тесе арҫынсам пак йатлаҫакан, 
*Вӗлём тортакан, оттч-тӑри арҫынсен пек хёр-арймсене калаҫҫӗ. 
Женщиною на мужской лад называют тех женщин, которые бра
нятся как мужчины, курят табак и держат себя по-мужски. Орау. 
Арҫынла Укахви—называли одну женщину, по имени Агафью, ко
торая одевалась в мужской костюм, курила трубку и одна кара
улила в ноле и около леса огурцы. || Аӑх. иИ уш. Также употреб
ляется в смысле наречия. С Т И К . Сӑмахсене вӑл арҫынла йарат. 
Она говорит по-мужичьи, т. е. грубо, не стесняясь. Ст Чек. Вал 
хёр арҫынла ташлат. Эта девица пляшет мужскую пляску. Череп. 
Арҫынла ёҫлет. Работает мужскую работу. 1Ь. Йапалана арҫынла 
тыткалат. С вещами обращается грубо и неумело, как мужчина 
(напр, с посудой). N . Хёрсем арҫынла тумланаҫҫё, йёкётсем хёрле; 
хйшё упалла тумланат. Девушки одеваются в мужскую одежду, 
нарни—в девичью; инбй нарядится медведем.

А р ҫ ы н  с ӑ н ё н  (с'ын'эн'), У1П {щига, иод видом мужчи
ны, Болез. грех. )| Ст. Чек. Унйн сйнё те арҫын сйнён туйӑнат. 
Она и лицом похожа на мужчину.
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А р ҫ й Н  т у й ӗ  (пРу)э), I. ц. кёрӳ туйӗ, зо Н е т т а  пирбагит, 
яиае йип! з т е  зропза. Свадебные церемонии, в которых не уча
ствует невеста. См. т у й .  Сказ, и пред. 81. Арҫын туйё йурласа 
урам тӑрӑх уттараТ. По улице едет свадебный поезд, состоящий 
из жениха и сопровождающих его лиц (без невесты).

А р Ҫы и  • ҫ у н л ӑ  {ч'унлы), циае уИИ агнто  ез!, 1огН5, 
имеющая душу мужчины, мужественная. П олт ава , 16. I  Арҫын 
■Бунла етем пек хёр пулсан та пёр майах вӑрҫӑ тавраш саваТ-’Бё. 
Будучи девушкой, она не по-женски любила войну.

А р ҫ ы н  ш ӑ к ӗ  (мГыг'З), иг т а ют, е а б е т  ез1, я и а т
« э  ~ о

1аИ'пе и п п а т  гепка1ет сН атиз, Н. е. зр егта , зетеп. А1Нег 

шывё цио^ие арреПаГиг, зес! т и к о  тр и к е п Н и з : Нос оЬ зсоепит  

езГ, Ш ик поп к е т .

А р  ҫ у л н е  Ҫ И Т (сПулн'э с'~>ит’), 1. ц. ара ҫ и т .  Орау. 
Ар ҫулне ҫитнӗ атасам. Юноши, достигшие зрелости.

Ар - ҫ у р и ,  а р - ҫ о р и ,  а р - ҫ у р р и ,  а р - ҫ ӳ р и  {арз’уоиы. 
арз’ооиы, арз'уҫдиы, арз'ӳри\. 1. е. уиа$1 юп? С(. ама ҫурри. На 
арреНаГиг к а е т о п и т  зПуезТпит еепиз, сарке р егтагп о , осиНз 
уего тти11551ггпз, иГ яш ^гаш тПШ та^ п к и сЗ тет  поп ехсекапТ, 
цш У1аГогез рег зЦуоза 1оса Лег {ааепГез тзесГап сгекипГиг Шеп~ 
ННет с1ашап1;е5, иГ ӑепИсиШ  зиоз зкп сотекеп коз ргаеЬеапГ; 
яиоз сопзесик ШШапко тГ еп теге , кеШезяие ео ги т  еуи1зоз ау|- 
сН ззте кеуогаге ШсипГиг. Ех НогтшЪиз зери1сго сагепНЬиз кеп  
аЦ ие т  уапаз (огтаз ГгапзПкигап роззе риГапГиг. 1£пет, ац и ат , 
за1ет, сап ет  гейэгтШаге ШсипГиг. С^шЬизкат 1оаз яиаз1 ш кео- 
ги т  п итего  НаЬепГиг, заспкспзяие тосН аз НопогапГиг. Б е Ыз 
паггапГиг 1аЬи1ае регти кае , яиаз о т п ез  Ьос яиШ ет 1осо гесеп- 
зеге а ргорозко позГго аНепит езГ. А1П ( х и р т и с е м )  (еггкпат 
еззе Уо1ип1 т а т т о з а т ,  ти зкаГ а та^пкисНпе, яиае озГепкепз 
еепкаПа с и т  пзи т р и к е п Н з з т о  у1а№гез асЗ зе уосаге зо1еа1; 
а1н, оппзза т р и к е п к а , риегоз аЬ еа киоз когзо рогГап сПсипГ, 
яш т а т т а з  ешз акГ егҫи т  ге1ес1аз зи^апГ. V. Раазопеп Н .Сзиуаз 
52б]ееу2ӗк, 51., Мёзгагоз Оуи1а, А сзиуаз ^зуаПӑз ет1ёке1, 51, 
52 11. Название лесного духа. Рекеев. „У чуваш есть предание, 
что в старину в лесах жили арҫурри— род обезьян, которые ста
рались встретиться в лесу с человеком. Они очень любили пола
комиться человеческими зубами, для чего щекотали человека, вы
рывали у него все зубы и глотали (их?). Арҫурри отыскивал че
ловека по голосу, обманно отвечая на крик человека. Арҫурри
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ючень боялся рек, ключей и вообще воды. Приближаясь к чело
веку, он спрашивал: „Шыв вирелле кайатна, шыв йухалла кайат- 
яа?" (ты идешь против течения или по течению?). На что догад
ливые чуваши отвечали: „Иухалла, йухалла (по течению), чем и 
спасались от арҫурри. Дело в том, что говорить: „шыв вирелле" 
(против течения) нельзя было, потому -что арҫурри живо обежит 
исток или начало ключа или речёнки и живо явится к человеку; 
а если ответить ему: „шыв йухалла", то он знает, что устье реки 
обойти невозможно, и оставляет человека в покое." I Говорят, что 
в прежнее время был обычай-уводить в лес и умерщвлять боль
ных, старых и увечных; души их, бродившие с криком по лесу, 
назывались ар-ҫури | Якей. „Арҫури—души убитых и не полу
чивших напутствия (кбл тутармасӑр ҫапса пӑрахнй ҫынсен доне
сем). Ш орк. Ар-ҫори—дух, обитающий в лесу; его можно видеть 
в разных видах. Он очень громко кричит, и если человек заплу
тается в лесу, то ар-ҫори откликается на его крик, сам зовет (его) 
и таким образом завлекает в самую глубь леса; иногда же сам 
гонится за человеком, зовет его по имени и хохочет. -Избавиться 
от него можно крестом, вырезанным из земли. Ст. Чек. Арҫури 
принимает разные формы, знает имя человека, щекочет его, и че
ловек умирает. Нюш-к. Хёр аҫа тӑвса вӑрмана кайса пйрахса 
внтмесбр хӑварсан ултав ■а'р арҫури пула!. Если девушка родит 
ребенка и бросит его в лесу, не прикрывши (землею?) то пригу- 
лыш обращается в арҫури. V. М ат . 194. 1Ъ. Ҫын шамми те 
тйпра айне кбмесен арҫурп пула!. Также если кости человека не 
будут зарыты в землю, то они обращаются в арҫури. 10. Арҫури 
шӑмй хышлакан кайӑкран тарса ҫӳрет. Арҫури убегает от зверя, 
который гложет кости. С. Хочагиево. Арҫорри тона-шйннин$ен 
полаГ. Арҫорри происходит из берцовой кости. Собран. Арҫури 
вӑл каэда кайман хбр1ен ҫуралнй, тет. Ӑна ҫав хбр ҫуратсанах 
сбм вӑрмана кайса пйрахнй, тет. Вйл вара ӳсе-ӳсе питб пысйк 
ҫын пулса виҫб йуман тйррине улйхса дарнй, тет. Унйн сйнб тбм- 
хура, ҫӳҫб вйрйм, тйват куҫлй, тет; куҫбсем иккбшб малта, иккбщб 
хыҫалта, тет. Виҫб алӑллӑ, виҫб ураллӑ, тет. Ҫавар-ҫури вйрманта 
хӑй патбиҫен ҫын иртсе кайакана ҫынйн йа^бпех кйшкйрат, тет; 
ҫынни те йна харбҫ кйшкӑрсан ун патне вйрмана шатйртаттарса 
пырат, тет те, тытса ҫисе йарат, тет. Говорят, что арҫури родился 
от (незамужней) девушки. Мать, родив его, тотчас же отнесла но
ворожденного в дремучий лес и там его забросила. После -этого он 
стал рости, и наконец обратился в огромного человека и засел на
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вершинах трех дубов. У  ар-ҫури совсем черное лицо, длинные 
волосы а  четыре глаза: два спереди и два сзади. У него три руки 
и три ноги. Человека, который проходит лесом мимо него, он кли
чет по имени, и если тот откликнется на зов, то арҫури подбегает 
к вему, поднимая треск по лесу, схватывает его и съедает. 
Чуратпч. Ц . Арҫӳри вйрманта пурйна! Вйл хёр ат;асем арҫын- 
а^асемпе вы^асассйн пулнй ацаран п ула! Хёр а§а ҫуратсан, 
ҫынсен^ен намйс тесе, ■ҫас-^асах ацине вӗлерсе, ҫынсем сисе’р е н , 
пёр-пӗр ҫырмана пйрахаҫҫӗ.* Хыпаланса вӗсем а"§и ҫине пёр тйпра 
пёрци те пйрахмаҫҫё. Ҫавйнпа вара: тйпра сапманшйн, кӗл-тумасйр 
вилнёшён, тата хӑй ацине хӑй вёлернӗшён, ҫав ат)а вйрмана кайса 
арҫӳри пулат. Хӑйне пйрахнй кун ҫав арҫӳри кйҫкйрса ҫӳрет, тет. 
Ар-ҫӳри живет в лесу. В ар-ҫӳри обращается ребенок, который' 
родится в том случае, если девушки играют с юношами. Когда де
вушка родит, то, из стыда перед другими, часто убивает ребенка 
и бросает его тайком куда-нибудь в овраг. Второпях девушки (ос
тавляют ребенка), не бросив на него ни одной порошинки земли: 
Поэтому ребенок, так как его не посыпали землею и не отпели, 
и так как мать убила свое родное дитя, уходит в лес и обращает
ся в ар-ҫӳри. Говорят, что в тот день, в который его бросили, 
ар-ҫӳри ходит и кричит. С Т И К . 'Ҫйвашсем каланй тйрйх (русси- 
цизм) арҫурри ҫынна питӗ кйтйклат: хйй ахйлтатат, хйй кйтйклат. 
Арҫуррийе вёлерсен ун пёр тумлам йунӗн^ен тата арҫурри пулса 
тӑрат. Арҫурри вйрманта пурйнат. Пёрре пёр ҫын арҫуррийе каҫпа 
уййх ҫутипе вйрман тӑррин^е ҫйпата туса ларнино курнй. Ун ал- 
линъе пёр турат, тет, шёшлё вырйнне. По словам чуваш, арҫуррп 
щекочет людей: сам хохочет, а сам щекочет. Если убить арҫурри, 
то из каждой капли его крови нарождается новый. Арҫурри живет 
в лесу. Однажды один человек видел вечером, при свете месяца, 
как арҫурри сидел на дереве и плел лапти. В руке у него был, 
вместо кочедыка, сучек. Собран. Тата пысйк вйрмансенрб ар-ҫур- 
ри пур, теҫҫӗ. Вйл тёклё, тет. Унйн пуҫё пысйк, теҫҫӗ, куҫӗ вир 
п ёр 'р  пек кйна, теҫҫё. Вйл ҫынна курсан: „КаМ а пар!" тесе 'ву- 
пат, теҫҫӗ. Вйл вйрманпа тан, тет. Еще говорят, что в больших 
лесах есть арҫурри. Он покрыт шерстью. Голова у него большая, 
а глаза лишь с просяное зернышко. Говорят, что если он завидит 
человека, то бежит к нему и кричит: „Дай мне твои зубки! По 
своему росту он, будто бы, ровен с лесом. Арҫури вйл вйрманта 
пурйна* тата вахйт,ё-вйхй?ёпе вал лупашкара пурйна! Вйл етеме 
пӗэден ҫӗрте пит аптйрата?, вйл йытйран пит хй ра! Ана йытапа
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хйвалаттарсан вйл ҫине (г. е. ҫынве?) пит ййлӑнса 'варма хушаЕ 
Арҫури живет в лесу, а иногда и в овраге. Он очень одолевает 
человека, когда последний один, но очень боится собаки. Если 
станешь травить его собакой, то он начинает умолять человека, 
чтобы тот отозвал (унял) собаку назад. Якей. Ар-ҫури вйл хбсеп- 
сбр вилнб ҫынсен^ен пола!'; вйсам вйрманта порнаҫҫб. Вйрманйн 
тйват кбтессин^ен тйваттйн тохса кйҫкӑрса пбр ҫбре похӑнаҫҫӗ. 
Вйсам онта кама, хйҫан, хйш вырйнта хйратмаллине шотлаҫҫб. 
Арҫури ҫынна вблермест, ан^ах хытй хйратаЕ Люди, умершие н е
естественною (чувашин перевел: „ненормальною”) смертью обра
щаются в арҫурн; они живут в лесу. Четверо их выходят из че
тырех углов леса и с криком сходятся на одном месте- Там они 
совещаются о том, кого, когда и в каком месте пугать. Арҫури не 
убивает человека! а только очень пугает. Ш ерче-к. Ар’вури (На 
ГпЬиз 1оаз зсг.) вйл питб хйратакан йапала. Вйл усал сывлйш. 
Вйл сарймейр вйрманта пацйшка умӑнҫе ҫылйхине каҫарттармасйр, 
турй йунне сыпмасӑр вилнб ҫынтан пула*, теҫҫб. Тата калаҫҫб: 
мблле майпа вилнб, ҫавйн пек курӑнса хйрата*, теҫҫӗ: хблле сивб- 
пе шӑнса вилннсем ҫулла та кбрбкпе... (Ьгс поп 1е§Киг) ҫунапа 
ҫӳреҫҫб, теҫҫб; ййвйҫ айне пулса вилни пбрех-майах кӑҫкйра*, 
теҫҫб; йӑвйҫ каснй ■ҫух ййвйҫ ҫин^ен ӳксе в и л н и  ййвйҫсене касса, 
ҫбмбрсе ҫӳрет теҫҫб. Тата хйш-хйшб иртсе пыракан ҫын' йатне 
каласа хыҫран Т)упа*, теҫҫб. Ар-ҫури очень пугает людей. Он—  
злой дух. Говорят, что он происходит из человека, неожиданно 
погибшего в лесу, без покаяния и причащения. Говорят еще, что 
он появляется и пугает людей в том самом виде, в каком погиб: 
те, которые замерзли зимою, ездят и летом в шубе... и на санях; 
тот. кого задавило деревом, все время кричит; тот, кто, во время 
рубки, упал с дерева и разбился на смерть, рубит и ломает де
ревья. Некоторые бегут за прохожими и кличут их по имени. 1Ь. 
Ҫавйн пек виҫб-тйватй хут тйварса Йа^б ман лашана ар^ури. Вара 
епб шукйшласа илтбм те блбкхи аслаттесен сӑмахисене, кӳлтбм 
лашапа сулахайа, вара киле тул ҫутӑлнй ҫере лйп ҫитрбм. Таким 
образом ар-ҫури распрягал у меня лошадь раза четыре. Тогда я 
вспомнил старинные дедовские рассказы, запряг лошадь на левую 
сторону, и к рассвету доехал до дома. Щ С . Хбрсем, арймсем 
хййсен ар с ен е  вблерсе упашкана пйрахсассйн вйсем ар ҫӳри пу- 
лаҫҫб, тет. Если женщина или девушка убьет своего ребенка и 
забросит его в овраг, то он обращается в ар-ҫӳри. Собран. 195°. 
Ар-ҫури вйрманта пурйна*, теҫҫб. Вйл арҫури хбр а р  ҫуратса
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пйрахнйстерён^ея (г. ҫ. пйрахнӑскерёнт;ен) пулаТ, теҫҫӗ. Вйрманта 
арҫури кӑҫкӑрнипе плтсессён хирёҫ кй-ҫкйрма йурамаҫт: хирӗҫ 
кӑ-рйрсассан килсе ҫисе й ар а ! Кй^кйрсассӑн та тйват-пиллёк ху-ҫ- 
•ҫен кӑ^кӑрас пулаГ, вара ар-ҫури: „Етем ывӑлӗ-хёрӗ мйшкйла¥“ , 
тесе пымаҫ^, теҫҫӗ. Ар-ҫури живет в лесу. Говорят, что в ар-ҫури 
превращается ребенок, рожденный и брошенный девушкою. Если 
услышишь в лесу крик ар-ҫури, то на него нельзя откликаться, 
иначе он подойдет и съест. Если же откликнешься, то надо сде
лать это четыре или пять раз; тогда ар-ҫури скажет: „Это люди 
передразнивают меня“, и не подойдет. Собран. 377. Ар-ҫурийе 
шыва май тесен пырат, тет, шыва хирӗҫ, тесен тарат, тет. Гово
рят, что если ответишь арҫури: „По течению”, то он подойдет, а 
если скажешь:- „Против течения”, то он убежит. (Это неверно, см. 
выше). Я м булат . Вйл тата йытӑран, вуг-кйвартан, тйвартан питё 
хӑраГ, теҫҫё. Говорят, что он (ар-ҫури) очень боится собак, огня 
и соли. Пере. Тувси. Арҫури кулнё лашана тйварса йараГ, теҫҫӗ. 
Говорят, что ар-ҫури распрягает у проезжего запряженную лошадь. 
1Ъ. 'Ҫйвашсем: ар-ҫури ҫыпйҫсан ҫӑкӑр татйки ун Йенелле утас 
(= ы в ӑтас ) пулаГ, теҫҫё. Чуваши говорят, что если привяжется 
(на дороге) ар-ҫури, то надо бросить в него („в его сторону”) 
куском хлеба. N . Тйпра ҫын ҫине лекмесен ар-ҫури {§сг. ара ҫури) 
полаГ. Е сли на умершего не попадет земли, он обращается в ар - 
^  у р и. Сред. Ю м. Ар-ҫӳрин томт1р пблаГ, тет; ҫав томпре тбпса 
тйхӑисан ҫынна шкам та кбраймас, тет, б вара таҫта йапала кёрсе 
илме те пблтараГ, тет, пёр пус окҫа тӳлемесёрех. Ҫавйн пик пёр 
ҫын вӑт -ҫӑртнй (/. у. т>ӗртяӗ), тет те, ҫывсфма выртнӑ, тет. Хйй 
выртнй -ҫбхне пёр ар-ҫӳрн пьфё, тет, йшйнма, тбмНрне астумасйр 
хйварнй, тет. Кб ҫын ҫав тбмпре тйхйнса темле макаҫйнсӗнт>ен 
кёрсе тавар илсе тбхса тем пик пуйса кайнй, тет. Тулккё (тул'к'к'э) 
хывса пйрахма йорамас, тет, б тбмт1ре. Ҫав ҫын пӗре хбларан 
тавӑрннӑ ■ҫохне пит йшӑ пблса брапа ҫине хывса хбнй, тет те, 
ҫавра ҫил пыҫӗ, тет, вёҫтерсе те, ар-ҫӳри тбмпрне вӗҫтерер-ҫё кайрё, 
тет. Ҫавӑнтан вара ёнтё хад, шкам та т'шаймас, тет, ҫав тбмлре. 
Говорят, что ар-ҫӳри носит одежду, и если кто-нибудь найдет ее и 
наденет на себя, то сделается для всех невидимым и тогда может 
всюду входить и брать товар, не заплатив за него ни копейки. 
Рассказывают, что однажды один человек разложил костер и лег 
спать. Пока он спал, к огню подошел погреться ар-ҫӳри, и ушел, 
позабыв у костра свою одежду. После этого тот человек заходил 
в самые лучшие магазины, забирал там товары и страшно разбо
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гател. Только, говорят, эту одежду снимать нельзя. Однажды, когда 
этот человек возвращался из города, было очень жарко, и он снял 
с себя одежду, оставленную ему арҫӳри и положил на телегу. 
Вдруг поднялся вихрь и унес одежду. С тех пор, говорят, никто 
не может ее найти. 1Ь. Ар-ҫӳри ҫапйннй. Ар-ҫӳри ҫапйнса ҫынна 
•ррлеттерет, тет. Леший натолкнулся. Говорят, что если на чело
века натолкнется леший, то человек захворает. V. М ат . 247, 112. 
С. Богатыр., Ядр. Пошӑт каснӑ ҫох ҫак ҫынсен ҫывйхӗнцех ар- 
ҫори кӑшкйрма поҫларӗ, тет. Кӑшкӑра¥, тет, хӑй етем пек, ан^ах 
темиҫе тӗслӗ саспа та, тет. Когда они рубали лыки, совсем близко 
от них стал кричать ар-ҫори. Он, будто бы, кричит по-человечьи, 
но на разные голоса. 1Ъ. Пӗрре пӗр ҫын Шопашкара сотӑпа кай
нй, тет. Пер вйрмана ҫитсен каҫ ш щ ё , тет. Пёр ҫырма патне 
ҫитсен лаша омёнце арҫори шори! кйшкйрса йацӗ, тет те, лаша 
топах тйҫӗ, тет, нимскёр тусан та каймас^, тет, малалла. „Т)им-ха, 
епӗ нлтнё-^-ҫӗ мён тумаллине“ , тесе каларӗ, тет, ҫын. Вара йоман 
патак касрӗ, тет те, йна ҫорса ҫурӑкне савӑд ҫапса лартрӗ, тет. 
Вара арҫори: „Ай-ай, ай-ай!“ тесе кйшкӑрма поҫларӗ, тет. Унтан 
вара ҫын савйлне кйлар^ӗ, тет те, арҫори тарцё, тет. Как-то раз 
один человек поехал в Чебоксары продавать хлеб. Доехал он до 
леса, и наступил вечер. На краю одного оврага вдруг впереди 
лошади раздался пронзительный крик арҫори. Лошадь остановилась, 
как вкопанная, и ни за что не хотела итти вперед. „Постой-ка!“ 
сказал человек: „я слышал, что тут надо сделать!1' Он вырубил 
дубовую палку, расщепнул ее (с конца) и забил в расщеп клин. 
Как только он это сделал, зрҫори закричал: „Ай-ай! ай-ай! “ Тогда 
человек вынул клин, и арҫури обратился в бегство. П анклеи. Ар 
ҫури вйл вйрманта ҫапса пйрахнй ҫынсаивен пола¥, тет. Говорят 
что в „арҫури“ обращаются люди, убитые в лесу. Хорачк. Арз'уди• 
выл гРолны без время (51с!) дилнэ (Рын. Арз'удиы полза. С'олда 
лыкра х М у а  „млкэ цон тРот̂ ат. Арҫури— человек, умерший без
временно ( т .  е. неестеств. смертью). Он обратился в арҫури. Еже
годно, в день своей смерти, он показывается (на свет божий).—У 
М. Васильева ар-ҫури указывается в числе божеств 7-го разряда. || 
С о г т с ш т  ез1 т  риеП ат поп заИз уегесипбат. Переносно „ар- 
ҫури“ означает женщину, похожую в своем поведении на мужчину, 
нескромную. Череп. К у хёр "рсти ар-ҫурри! Эта девка большая 
безобразница! (ведет себя без скромности, свойственной ее полу). 
С Т И К . Ахтар! арҫурри-ёҫке ҫав! Ах, какая безобразница! || Сред. 
Ю м. Ар-ҫӳри пик ҫохраЕ Кричит как „арҫӳри*. Так говорят о
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том, кто очень кричит  (пит ҫбхракан ҫынна калаҫҫӗ). Абыз. 
Ар-ҫури пек сиккелесе ҫӳрет. Прыгает, как ар-ҫури (говорят об 
отчаянном. Ҫён-Еипек. „Вйл (хӗр-аца) арҫури пек (арҫын аца 
пек), тёр тума та нбдмеҫФ.* Она (девушка), как ар-ҫури (как па
рень), и вышивать-то не умет. Некоторые говорят, что ар-ҫури— 
женщина, высокая, с большими грудями, с волосами до земли. СС 
Раазопеп, Сзиьаз Згдӳедугӗк, 5. Ст. Чек. Пӑхрӑм ҫул ҫине. 
Темёскер ҫӳлӗ те хулӑн ҫул ҫипце тӑрат. Хер-арӑм йевёрлӗ, пӗвӗ 
ман икӗ пӳ цухлӗ, хыҫёпе ман йенелле тйрат, ҫӳҫё ура тупанӗ 
таранцценех. Енё вйл тӑнй тӗле ҫитесси пӗр вунй хӑлаҫа йахйн 
йулса царйнтӑм. Мана хай йапала йатпа цёне пуҫларӗ. Сасси хӑйин 
ман салтакра вилнӗ йулташ сасси пек. Епӗ цӗнмерӗм. Виҫӗ хуццен 
цёнцӗ. Унтан ман йеннелле ҫаврйнцӗ те, ман патмалла ута пуҫларӗ. 
'Ҫӗццисем пйтавкка пек. Епӗ турра асӑнтйм та, виҫё хут сйх-сйхрйм 
та йара патйм. патакпа. Вйрман шйттйр шаттйр, шйттӑр-паттӑр тй- 
ват; йывӑҫсем ӳксе пыраҫҫӗ. Хай йапала йывӑҫсене хирсе вӑрман 
йшне кёрсе карё. Нумайццен шӑттйр-шаттӑр, шйттар-паттйр туни 
илтёнцё. Епӗ турра сйх-сӑхрам та, виҫӗ ҫухрӑм вӑрмантан туха- 
цценех цупрйм. Хам курнинцен хам тӗлёнетӗп. Ҫав арҫури мар-им 
ёнтё? Я посмотрел на дорогу. На дороге стояло что-то высокое и 
толстое. [Это существо] было похоже на женщину; ростом оно было 
выше меня вдвое; оно стояло ко мне спиною, и его волосы дохо
дили до пят („до подошв"). Когда между мною и им оставалось 
около десяти сажен* я остановился. Существо стало звать меня по 
имени. Голос его был похож на голос моего товарища, умершего 
в солдатах. Я молчал. Оно назвало меня трижды. Потом (жен
щина) обернулась ко мне (лицом) и пошла ко мне. Груди у нее 
с  пудовку (малёнку). Я помянул имя божие, перекрестился трижды, 
да как швырну палкой. Лес затрещал, деревья стали ломаться и 
падать. Существо скрылось в лесу, ломая (на пути) деревья. Долго 
слышен был треск по лесу. Я перекрестился и пустился бежать. 
Бежал я 3 версты, до тех пор, пока не выбежал из леса. Я и 
сам дивлюсь тому, что мне (пришлось) увидеть. Неужели это не 
а р - ҫ у р и ?  1Ь. Пёр ҫын вйрмана лашине кайса йанй, тет. Вйрманта 
ҫиме пит аван пулнй, тет. Ҫын килелле кайсанах вйрмантан арҫу- 
ри тухнй, тет те, лашана утланса кустарса ҫӳренё* тет. Лаша 
каҫхине хап-хура шыва ӳксе тавйр.йннй, тет. Хырймӗ ҫатан {или: 
кёҫҫе) пек пёрённё, тет. Ҫын тепёр кунта ҫавйнтах кайса йавй, тет, 
анцах хйй вӑрман (йывӑҫ; айне выртса лашине куҫласа тйнй, тет. 
Дыцё, тет, лаша патне арҫури, угланцё, тет те, лаша ҫине, ну
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кустарса ҫӳрет, тет. Ҫын лашине вйрмана хӑварса киле тавйрӑн- 
'Ҫӗ, тег те, ват ҫынеене каласа ещ ё, тет, Ват ҫынсем ӑна лашин 
утланакан вырйнне еймалапа сёрсе йама шухйш пат;ёҫ, тет. Тепёр 
кун ҫын лашин утланакан ҫёрве еймалапа сёрсе йарат. Арҫурв 
малтанхи пекех лаша ҫине утлан^ё, тет те, кустарса ҫӳрерё, тет. 
Каҫ пулсан арҫури лаша ҫин^ен анма пикенцё, тет, анцах куцё 
ҫыпӑҫса кайнй, тет. Лаша килелле ута пуҫларӗ, тет. Хире тухрёҫ, 
тет. Арҫури ҫул тйрӑх: „Хире тухсан хир кулли, йала кёрсен йал 
кулли!“ тесе макйрат, тет. Арҫури макйрнине итлеме пётём йал 
пухйнцё, тет. Лаша хуҫи, лаши карташне кёрсен, арҫурийе лаш а 
ҫурймӗ ҫинцен антарцё, тет те, хӳринцен тытса тикётленё пушйпа 
кутёнТ)вн: „Ан утлан! ан утлан ӳлӗмрен лаша ҫине!" тесе каласа 
ҫатар ц ё , тет. Арҫури ҫавйнтан вара лаша ҫине утлану пулмарё, 
тет. О д и н  человек пустил в лес лошадь. Корм в лесу был хоро
ший. Как только человек ушел домой, из леса вышла арҫури, 
села на лошадь и пустилась на ней скакать. Вечером лошадь 
пришла домой всл в поту. Брюхо у нее до того сморщилось, что 
стало похоже на плетёнку (или: на войлок). На'другой день че
ловек пустил лошадь туда же, но только сам лег под деревом и 
смотрел за лошадью. Пришла к лошади арҫури, села на нее вер
хом, и ну скакать. Человек оставил лошадь в лесу, воротился до
мой и рассказал (о случившемся) старикам. Старики научили его 
намазать то место у лошади, где садятся верхом, смолою. На дру
гой день он так и сделал. Арҫури попрежнему села верхом на 
лошадь и пустилась скакать. Когда наступил вечер, арҫури стала 
слезать с лошади, [но не могла], потому что задница пристала к 
лошади. Лошадь пошла домой. Выехали в поле. Арҫури едет и 
плачет: „В поле выехала—посмешище полю, в деревню въеду— 
посмешище деревне!* Въехали в деревню. Арҫури и здесь плачет 
и приговаривает: „В поле выехала—посмешище полю, в деревню 
въехала—посмешище деревне!" Вся деревня собралась послушать, 
как плачет ар-ҫури. Когда лошадь вошла во двор, хозяин ее ста
щил арҫури с лошади, схватил за хвост, взял намазанный дегтем 
кнут и давай пороть! Сам порет, а сам приговаривает: „Вперед не 
езди верхом! Вперед не езди верхом!" С этой поры арҫури пере
стала садиться верхом на лошадей. Ст. Чек. Арҫурри цёццисем 
мишук пек вйрйм, тет, ҫӳҫб ура тупанёнценех, тет. 'Ҫупса кайнй 
цухне ланк, ланк, ланк, ланк (зсг. ланк, ланк, ланк, ланк) туса 
пырат, тет. Ййт-кацйкаран, пушйран арҫурри вйл хйрат, тет; пёрре 
хёнесе йе касса тумлаттарнй тумлам йунёнцен темён цухлё пулат
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тет. Йата пёлет. Шыва хирӗҫ ҫын патне пымас, шыва май пусан 
<=пулсав) т>ас ҫитет. Ҫынна тытсан кйтӑкласа вёлерет те, шйлё 
малтине (1еее: малти шйлёсене) кйларса идет.—Шыва хирёҫ-и, 
шыва май-и?— Ш ыва хирӗҫ, шыва хирӗҫ! Груди у ар-ҫурри длин- 
ныя, как мешки, а волосы—до подошв. Когда она бежит, то груди 
так и болтаются. Ар-ҫурри боится собак и кнута; если ее прибить 
или порезать, так чтобы капнула капля крови, то, говорят, из одрой 
капли сделается несметное множество (ар ҫурри). Она знает имя 
(человека). Она не подходит к человеку против течения, а если 
случится по течению, то настигает его очень скоро. Поймав чело
века, она щекочет его до тех пор, пока тот не умрет, и вынимает 
у  него передние зубы. [Арҫурри спрашивает:] „Против воды или 
по воде?“ [Человек должен отвечать:] „Против воды, против воды!“ 
1Ъ. Каттше пар! Дай зубки! [говорит ар-ҫурри]. 1Ь. Ҫӑмкка! йӑтту 
пур-и? пушу пур-и?— Пур, пур! Кил-ха кунта, ак парса йарап! 
■Семён! есть у тебя собака и кнут?— Есть, есть! Иди-ка сюда, я вот 
тебе дам!

А р ҫ у р и л е н  (арЗурил'эн:), туегесипс1е а^еге, нескромно 
вести себя. Мӗн арҫуриленсе ҫӳрен? Что бы безобразничаешь?

А р ҫ у р и  т ӗ м и ,  п о т . Iос1 сиш зйат есННопз, яи ' ез! т  
ргаеС 1ас1пп. Назв. возвышенного места около д. Янмурзпна, Убеев. 
вол., Ядр. у.

2. Ар {ар), УоНасиз, Н ото е £еп!е УоНасогит, яиае ез* 
зНгр15 Репшсае, вотяк. СС Ш аг., срав. тат. ар, яи0<3 >п ео З е т  
зепзи изиграшг, имеющее то же значение. N . Пёри т>йваш, тепёри 
ар, иккёшё те киле кайасшӑн. Один— Чувашия, другой—вотяк: оба 
хотят нтти домой. Герман. Вйл патшалйхра тата урйх халйхсем те 
пулнй; ■ҫйвашсем, ҫармӑссем, мйкшйсем, арсем. В этом государстве 
были и другие народы: чуваши, черемисы, мордва, вотяки.

3. Ар (ар), 1-я- 3. Авйр..Пшкрт. А р— шу поҫынза пРырат, 
сарлака. Широкое (место), где скопилась вода. Это определение 
едва-ли верно. Хорач. Ч ан'н 'а  шуа гРыракса, ар пР э^’й. Коло
кол бросили в воду, на дно омута.В. Олг. Ар. гӑ.

4. Ар (ар), 1. я- 5. Авйр. В. Олг. Порта ари (адиы), черен 
топора.

А р л ӑ  (арлы ), С я- авӑрлй. В . Олг. Икё арлй сава, скобель 
(= и к ё  авйрлй сава).

5 .  Ар {ар), у о х ,  яиат т  попгптЪиз у к о г и т  сотрозШ з 
т у е т т и з ,  яиае к)г*аззе еас1ет ез*, а*яие 3. Ар. Н тс : отсюда:



—  317 — 321

Ар-касси (Юааоиы), п о т . ую  т  ргае). ТзсНеЬохаг., назв. 
деревни в Алым-кас. вол. Чеб. у.

Ар-Сёнтбр (Ар-с'дн^р), поп. у ю т  ргаеС Созто<Заппа- 
пепз1, д. Малый-Сундырь, Козм. у. Б. Олг. Ёлёхне Ар-Сёнтёр 
тӗлёщ>е тинӗс полнӑ первый. Тинёс татса тохса кайнй. хохса 
кайнй. Хохса кайат, потом тарӑн вырӑна йолат полй, пысйк (ҫнТ) 
ҫохрйм яр  выртнй). Тавай ҫакй тапранма, тапратнй каймашкйн. 
Ҫ идас кайат и  хӳрипеле ҫапат; росшивӑсане тинпе кӑларнӑ хӳрипе 
ҫапса, тапратса кайса. Так и  йохса кайнӑ, пӗтнӗ. Ха^ к а л а р ӗ  
Вйрйм-кӳл, ха.], та тарйн порйнат. Прежде против, М.-Сундыря 
было сначала море. Море прорвало (берег) и утекло, обмелело. 
Когда море обмелело, то на глубоком месте осталась огромная 
рыба (был яр на целых 7 верст). Она стала двигаться, поплыла. 
Тронувшись с места и поплыв, она била хвостом и выкидывала на 
берег (целые) расшивы. Так (это море) и утекло, исчезло. Теперь 
(на месте моря осталось озеро, которое) называется Долгим; до сих 
пор опо имеет значительную глубину. Б. Олг. Ар-Сёнтёрте, мйн ту 
хйрринце ёлёк олйнсам вӑрйҫ (вырыс') тйрнй: Йектерле тухри 
(т ухоиы) пан’р  ацапа утнӑ, Ар-Сёнтёр панци Тыхапа утнй. В прежнее 
время в М.-Сундыре, на большой горе, вели войну исполины: тот, 
который стоял около горы Йектерле, кидал ребенком, а тот, кото
рый был около М.-Сундыря,— жеребенком.

6. Ар (ар), 1. ^. (то же, что) 1. Авйр. В . Олг., Б . Олг.Т 
Пшкрт. Арман арат. Мельница мелет. Б. Олг. Ш у  арманё арнй 
?ох шуйё (т. е. шывӗ) шорлатат волакпала, кӗлетӗн^е ■рлё шол- 
та^татат. Когда мелет водяная мельница, то вода в жолобе шумит, 
а жернов в амбаре стучит.

Арт (арт ), 1. ^. (то же, что) авӑрт, то1еге, молоть (на 
мельнице). П ш крт . Б . Олг., В. Олг., Б. Олг. Карё армана, 
артрӗ ырашне. артма парцӗ ҫи^ӗ пус. Поехал на мельницу, смолол 
рожь, заплатил за помол две копейки (с пуда). Пшкрт. С ы ны  х  
арт, молоть муку. Б. Олг. Ҫӗн оййха тиркотпёр, ки оййхйн йорат. 
Тимӗрҫе портй хорҫ хумашкӑн каймастпӑр: ■ҫас катӑлат; ҫӑнйх 
артма каймастпйр: перекет ҫок. Мы воздерживаемся в новом месяце 
(т. е. в начале месяца) от некоторых работ; выполнение их в ста
ром месяце не влечет за собою никаких дурных последствий. Напр., 
мы не навариваем в это время топоров, иначе лезвее их изломается; 
не ездим молоть хлеб (,м уку“), иначе в нем не будет спорыньи, 
т. е. она скоро выйдет. Тгапз1а1е: Ыа1егаге, терй ге , пи^ап. в  
переносном значении употр. в смысле болтать, говорить вздор. 
Пшкрт. Пусто) артса с'брй ^н . 1перйз. Ты болтаешь пустяки.
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7. Ар, (ар), ргосиггеге аЩие 1гиегс1иза Кща сотргеНепйеге 
аЩ т, обойти, забежать вперед и схватить (бегущего). Пшкрт. А)да, 
арза илёрэр. Пойдем, перехватим его (бегущего человека или жи
вотное) .

8. Ар, яиой 1 п согпрозШз 1ап1ит туегнШг. Н тс : отсюда:
А р - П И р  (арбир), д аето п  та1из, «Заетопез таН , нечистый

дух, нечистые духи, С П ВВ. И . А. Ар-пир. „Ей турӑ! тӗрлё ар- 
пиртен хйтар пире, сирее йар пирён патран!" После чего напи
сано по-русски: „Всякая нечистота". Смысл след.: (Объяснение 
слова) ар-пир. Боже! избавь нас от всякой нечистоты, отстрани ее 
от нас!* СПВВ. X .  Вйрманта ар-пир-мён лекрё пулё. Вероятно, 
пристала какая-нибудь нечисть в лесу. В последнем примере я по
нимаю „ар-пир" в смысле болезни, причиненной каким-либо злым 
духом; в первом— в значении злых духов вообще. Возможно, что 
чувашин объясняя значение втого слова, не нашел выражения для 
вполне точного перевода и употребил русское нечистота в смысле 
нечист и, как русские называют вообще нечистых духов У татаро- 
чуваш Цив. у. ар-б1р означает вещь, подобно каз.-тат. а)б|р (срав. 
каз.-тат. ар-б^р, каждый, из ӑр, перс, у » каждый, п б^р, один): 
у них же йрбгр врвнган, поразила какая-то нечисть. V. лӑп-лап.

9. Ар (ар), 1. я. (то же, что) 4. Авйр. Хорачка. пир-ар— 
пир-авйр, Нп1еа о т п е  вепиз, холсты (всякие).

А р а  (ара). СогнипсОо айуегзаОуа: а1. Союз, выражающий 
возражение, полное несогласие говорящего с тем, что ему пришлось 
услышать от своего собеседника, а также несоответствие наблюда
емого явления с тем, чего ожидали или хотели, или с тем, что 
должно было быть, или же с теми воззрениями, какие имел на тот 
или иной предмет говорящий. Нередко „ара“ начинает собою пред
ложение, в котором высказывается указание на некоторую как бы 
неуместность вопроса, заданного собеседником, причем самое дело 
выставляется настолько простым, что как бы не нуждается в разъ
яснениях; или же ставится в начале слов, которыми указывают на 
неуместность поступка или заявления, а также на отсутствие для 
него разумных оснований. Иногда союз „ара" сообщает речи отте
нок удивления, недоумения и вообще делает речь более оживленною. 
Букв., 1908, 19. Акка! ёне пйрулама выртнй, кёвелёк парса йар-ха 
мана, тесе ыйта¥, тет.— Ара, те пйрулама выртнй халё вйл, те 
аха^ выртнй. Сесгрица! (так обращается чувашка к женщине 
старше себя возрастом, если они обе выросли в одной деревне) 
у меня хочет телиться корова, дай-ка мне немножко закваски [сме
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таны (йӳҫ хййма) или турйх, чтобы заквасить молоко].— А неиз
вестно еще, хочет ли она телиться, или просто так легла. В. Олг. 
Воҫ кӗпе ҫапат ара; кёпе ҫумалла-и пайан?! Да (ды) вон она белье 
колотит; разве сегодня моют („следует мыть") белье?! N .  Ара ӑна 
ҫӗртен илнё, ҫёре иытарса пйхам-ха. Да (что же я раздумываю-то) 
ведь это взято от земли, попробую-ка я зарыть его в землю 
Ееди1у, 521. Вйл исе кайнй (г. е. кайнй-и) ара, ес она йатлатӑн? 
Вӑл исе кайман. Да разве это он взял? Зачем ты бранишь его? 
Он не брал („не уносил"). 1Ь. 524. Ара мен полӗ онта кайнӑшӑн? 
А что будет, если туда сходить? („за хождение туда"), т. е. не 
будет никакого наказания. 1Ъ. 523. Ара айта.каййпйр, мён полб. 
Ну так что же? Идём, что будет. 1Ь. 522. Ара ма тавӑрнтӑн? Что 
же это ты вернулся? (или: зачем же ты вернулся?). В. Олг. Ара, 
кона хопма та астуман епё! Смотри-ка (или: представьте), я даже 
забыла („не припомнила") ее затворить! КС. Ара, епех каларйм 
па*-и-ха (=пула*-и-ха)? Неужели действительно я сказал (это)? 
[букв.: „А что („и-ха"), неужели („ара") выходит так, что (.п ат") 
действительно („ех") я сказал?"] (недоумение). 1Ь. Кам ара анла 
сйтйр турё пула*-ха йна? Кому же это нужно было повредить его 
(„кто же это, выходит, так повредил его?") (недоумение). 1Ь. Ара 

•ҫаняуна зёртён тем! Да (ды) ты, я вижу, разорвал себе рукав! 
(неожиданность). В. Олг. Сга ара мёнё, сйкманё? Где же это тот, 
как бишь его, кафтаи-то? (сказал человек, ища кафтан и не находя 
его). Тоганаиг. Ес мбскерле ҫын ара? Что ты за человек? (т. е. 
странный чел.). Ходар. Ара есё мёскерле ҫын?! Мён хйтлантйн 
капла? Что ты за человек?! Зачем ты это сделал? Подгорное Ц . 
Ара, Иван, ыа каласа (калаза) итлеместён-ха есё? Что же это ты, 
Иван, не слушаешься? М икуш . Вара пёри астуса каларё, тет: 
„Ара пирён 'ҫӗрёп йулнй .вёт; а*йр-хй, йна кайса $ёнер.“ Тогда 
один из них вспомнил и сказал: Да ведь у нас (еще) остался 
еж; идемте ка, призовемте его .'' — Череп. Епё йна 'Бӗнне-эдӗ-ҫке 
ара! Да ведь я его звал (и мне непонятно, почему он не пришел). 
КС. Кёнекене шырарйм-шырарйм, тупаймарйм.—-Ҫантах пуле ара, 
шыраса пйх-ха татах. Я искал, искал книгу, и не нашел.—Да 
(ды) она, чай, туг же; поищи-ка еще. 1Ь. Ма ■ҫармарӑ.н есё йна?— 
Ара асйрхаймарйм-ҫке еп йна! Почему ты его не остановил?—Да 
ведь я его не заметил! 1Ъ. Ара хӑҫанкаларйм еп сана: ,Ан кай", 
тесе? Когда же [или: да (ды) когда же] я говорил тебе, чтобы ты 
не ходил? 1Ь. Ес мбшбн йна вун-ҫи§ё пус ан-рх патйн?—Ара 
хамйи пулмарё-ҫке манйн! Почему ты дал ему только 5 коп.

21*
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(17 коп. на ассигн.)?— Да (дь?) у меня у самого не случилось (де
нег)! 1Ь. Ҫтан ара йна асӑрхаса ҫитеретён! Да (дм) где все это 
заметишь! 1Ь. Пайан хйнасам пурте кил-ҫёҫ, кёрӳсем килмерёҫ; 
хытӑ каланй-ц-ҫё-ҫке-ха ара вӑсене! Нынче все гости приехали 
а зять (с женою) не приехал; а ведь, смотри, я им крепко нака
зывал (чтобы приезжали). 1Ь. Кунта-ҫ ара кйсам! Да (дм) вот где 
они! 1Ъ.1 Вйсем вырсарни-кон та ёҫлеҫҫё тем ара! Да (дм) они, 
оказывается, и по воскресеньям работают! 1Ь. Санйн укҫу-тенкӳ 
пур, тытйн сут тума.— Ҫапла та ара, тытӑнма хӑрап ҫав! У тебя 
деньги есть, примись торговать.—Да (дм) это так, но дело в том, 
что я боюсь приняться (за торговлю). 1Ь. Ухмах та ара апла тйвас 
ҫук. Да (дм) так (го. е. этого) и дурак не сделает! 1Ъ. Ма суйа- 
тйн? пур-эдё-ҫ ара! Да (дм) ведь было _>̂ ); что ты врешь,
(что не было)? 1Ь. Ара, манах аййпа кйларатйр тем! Да (дм) вы, 
кажется, действительно меня обвиняете! (или: да вы как же это, 
неужели меня обвиняете?). 1Ъ. Епё урйх ҫӗре кайнй пулё, тесе; 
кунтах тем ара. Я думал, что он ушел (куда-нвбудь) в другое 
место, а он, оказывается, здесь же. ЛЬ. Еп: халйх саланнй пулё, 
тесе; саланман тем ара. Я думал, что народ уже разошелся, а он, 
оказывается, еще не разошелся (удивление). Унтан ҫиме тесе, 
(агине) илнё, тет те, шймми ан-рх, тет. „Ара ку тӗлёкре ҫинипеле 
те пӗтет-ёҫке", тесе тёлён-§ӗҫ, тет, вара вырйспала тутар. Потом они 
взяли мясо, чтобы поесть его, но от него остались только кости. 
Русский и татарин удивились и сказали: „Представьте, оно исче
зает даже и оттого, если его едят, во сне!“ N .  Ку л а р р , тет те, 
каларё, тет: „'Ҫасрах уҫйр хапхана!“ тесе каларё, тет. Пи^ёшёсем 
калаҫҫё, тет: „Ара, ухмах, лашасйр ҫуна кайаЬи?" тесе калаҫҫё, 
тет. Он сел (в незапряженные сани) и сказал: „Отворите поскорее 
ворота!" Его старшие братья говорят ему: „Что ты, дурак! разве 
сани поедут одни, без лошадей? Микуш. Ҫапла пёр ҫуртра ҫӗрле 
ёҫлесе ларнй, тет, пёр к а р р к  а н р х  ҫывйраТ, тет. Ларсан-ларсан 
ку к а р р к  тапратрё, тет, мёкёрме. Пурте шартах сикрёҫ, тет. Нумай 
та мёкёрмерё, тет, вйран-ҫё, тет.— „Ара мён пул-§ё сана!" тесе 
ыйтрёҫ, тет ларакансем. Однажды таким образом в одном доме 
сидели ночью и работали; спала только одна старуха. Сидели, они 
сидели, вдруг старуха принялась мычать. Все вскочили в страхе. 
Старуха мычала недолго, и проснулась. Сидевшие в избе спросили 
ее: „Что ты, что с тобою сделалось?" Ашшё каларё тет: „Ара, 
а р м ,  кйна кама ҫиме иЛсе килтён есё? ара ку пётёмпе шйна 
кймпи-ҫиҫ. Отец сказал ему: „Что ты, сынок! кому ты принес их
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(т. е. эти грибы)? ведь это одни мухоморы!" Ара есё намӑсӑ та 
пёлместён тем! Да (ды) ты, поводимому, и стыда не знаешь! 1Ъ. 
Ара, а р м  мён хӑтланатӑв есё. Что ты делаешь, дитя мое? (говорят 
детям, когда он делают что-нибудь предосудительное и пр.). Сред. 
Юм. Ара о, Ианпун патши, ҫӗмрет те ҫӗмрет-ҫке (=ҫӗмӗрет-ҫке) 
б! Смотрп-ка ты, что он японский-то царь, делает: бьет да бьет! 
(Удивление и страх). || 1п ^иае5^^оп^Ьи5 диорие ропИиг. с и т  де ге 
аПциа раги т по!а р1ига \7о1ип1 со^позсеге. В вопросах также 
выражает желание получить более точные сведение о предмете или 
ближе ознакомиться с предметом. КС. Пайан пёр хёре Ййванкка 
хёрё тесе катартт&рӗҫ те, ҫавах-ши ара вал? Сегодня мне показали 
одну девушку и сказали, что это дочь Иванки; но действительно-ли 
она этд самая? („ш и и выражает здесь сомнение, неуверенность, 
колебание при разрешении вопроса). 1Ь. Пайан уд аттёл  ҫӗре 
хёвел тавра ҫаварнат тесе каласа кӑтарттӑ |) те, ҫаплах-ши ара 
вал? Сегодня учитель рассказывал о земле, что она вертится во
круг солнца; но действительно-ли это так? 1Ь. Пайан ман аккасаи 
патне карам-ха ен.=П урте сывах-^и (т. е. -■ҫӗ-и) ара? Сегодня 
я ходил к тетке (см. мйн-акка; см. Оп. чув. синт., I; 66). Ну, что 
(или: а что), все-ли (там) в полном здоровьи („были вполне здо
ровы"? 1Ь. Ййваи ҫёвёҫ ҫак йалта пурнаТ, терёҫ те, ҫак йалтах- 
ши ара вӑл? Сказали, что портной Иван живет в этой деревне, но 
действительно-ли он в этой деревне? • Череп. Кунга пулӑ пур-и? 
Есть-ли здесь рыба? 1Ъ. Кунта пулӑ, пур-и ара? А что, здесь есть 
рыба? (т. е., я не знаю, разъясни мне; так спросят, напр., когда 
подходят к озеру и желают ближе познакомиться с его свойствами, 
или когда видят человека, который ставит на озере рыболовные 
снасти). К С . Кунта пула пур-ши ара? А что, здесь есть рыба? 
Так спросят, напр., когда ловят рыбу в неизвестном месте, прп чем 
вопрос может заключать в себе: 1) неуверенность в начале ловли, 
2) сомнение, 3) недоумение (если рыба не ловится). 10. Кашкйр 
куртЯм! Кашкйр куртӑм!— Тёсё кавак-и ара? Я видел волка! Я ви
дел волка!— А что, шерсть („масть“,)-то у него серая? В этом во
просе, смотря по интонации, может заключаться или недоверие, или 
насмешка, или простое желание получить более подробные сведения 
о- предмете, который видело другое лицо. 1Ь. Майри ■ҫӑвашран 
пулнӑскер, тет.— ^аваш ла пёлет-и ара. У него жена-то, говорят, 
из чуваш (т. е. чувашка, переделавшаяся на русскую стать). А 
звает-ли она по-чувашски (или: а что...). Череп. Аҫу ^ёмпёре 
кайат-ши. Разве твой отец поедет в Симбирск? (,« « « “ -указывает
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на то, что поездка представляется говорящему сомнительной, неве
роятной). 1Ь. Аҫу Т)ӗмпӗре кайатах-и ара? Разве твой отец действи
тельно едет (или : решал ехать) в Симбирск? ^ире йертним (= й е р -  
тён-им) ара? Ты что же, разве болезнь получил? Ма есё апла сур- 
Т)ӑкпа Т)уста ҫйратӑн? сирён шыв ҫук-и-мӗн ара13 тенё. Он спросил: 
„Что это ты месишь тесто на слюнях? а разве у вас воды-то нет“? 
Б . Олг. „Еп подмен", тет, „инки“, тет, „той полассине. Кам&н 
ара?" тет. „Я, тетенька, не знала, что будет свадьба. У кого же 
это?" спрашивает она. В. Олг. Хоҫи пор-и?— Пор.—Ста ара?— 
Лаҫра. Хозяин дома („есть")?— Дома.— Где же?— В лачуге. Тоганаги. 
Мин^ен ара ҫавсам? А сколько их? (т. е. этих людей). 1Ъ. Кам 
ара онта? Кто это там? Ҫав ҫын вйл пул^ё-и ара? Разве это был 
юн? Тоганаги. Ҫав ҫын полмар1 (г. <7 . полмарё-и) ара вйл? Разве 
это был не он?‘ || 1ипсТа 1т р е г а 1луо зТ отасЬит яи еп д ат  51£пШсаге 
зо1е*. С повел, накл. выражает досаду, недовольство. Б . Олг. Хакне 
пёр ластйк пйрахсам ара, еп вара пер-икё пйт илетёп паранкйна. 
Да (ды) ты (или: а ты) уступи малость, тогда я у тебя куплю 
пудика два картошки-то. КС. Атасам ара! А ты .идем! (досада на 
медлительность). 1Ь. Ан тивсем ара! Да ты не трогай. 1Ь. Тухсам 
ара! Да ты выйди! 1Ь. Килсем ара! Да ты иди сюда!

Во всех вышеприведенных примерах в Ст. Чек. и окружа
ющих селениях употребляется „вара". || Еас1ет раг0си1а т  гезроп- 
515 яиоцие ас!ЫЪеп зо1е1, яшЪиз ргаесесЗепВз яиаезПошз зеп^епВа 
сопйгтаТиг. Иногда выражает подтверждение того, что содержится 
в предыдущем вопросе. Ходар. Есё ҫара-ҫунапа ҫга (ста, шта) кай- 
агӑн? вӑрмана кайӑтни?—Ара. Ты куда едешь на дровнях? в лес?— 
Да. 1Ъ. Вӑрмана аҫу кайа^-и?— Ара. В лес поедет твой отец (ез(:- 
се Юп рёге яш еЩ.)?—Да. 1Ъ. Аҫу вйрмааа ыран кайаКи?— Ара. 
Твой отец поедет в лес завтра (ез{;-се ё е т а т  яие еТс.)?—Да. 
Череп. Ара, ҫайла пулмасӑр, ҫапла ҫав. Конечно так.

Ара п а й п а й - п а й  (п 'су'-п 'щ -п'а)) 51уе ара, пей- 
П е й - п е й .  ( Н  Седяк), V. адгшгапЯ'з: ҫигӑ кос гег езС Меж
дом. удивления: что такое1!

А р а  (Ара), п о т . зйуае т  ргаеС СлуШепзь N о т . атшсиН 
ЯШ тй и Я  т .  С ё в е .  1) Назв. лесного урочаща в Енпково-Шорки- 
сранской вол. Цпв. у.; 2) назв. притока реки Свияги.

Ар а  й а л ё  (Ара йал), п о т . у !с! Та1агогит, яш шх1а 
а т ш а й и т  А р а  зВиз ез1, назв. татарской деревни Тугаевой (К о
колево тож), расположенной про р. Аре, близ с. Ковалей, Цив. у.
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А р а - п у ҫ ,  скюгит У1согит потеп , яиогит аИег т  ргае!. 
€ 1уП., а1!ег ю  ргае!. Виепз! зкиз ез!. (Ара-плус') 1) с. Арабоси, 
Арабосин. вол. Цив. у., 2) селение Буин. у.

Аслӑ Ара пуҫ (Асл-Ара-пдус', где ы в ы п а л о )  п о т . У1С1 

лп ргае!. Виепзг с. Больш. Арабузи, в 8 верст, от д. Яншихово, 
Буин.

К б ҫ б н А р а - п у  ҫ, п о т . ую  т  ргае!. Виепзь Малые Ара
бузи, Батырев. вол. Буин. у.

А р а  ШЫВ б (А ра  г<Аыдэ), атшсиШз А р а ,  с!е яио зирга 
<йс!ит ез!. Назв. речки, начинающейся около с. Арабосей и впа
дающей в Свиягу. Сред. Юм. Ара шывӗ—Ара-пуҫ панцен пуҫ- 
ланса Сёве шывне йухса кёрекен шыв. Ара— речка, начинающаяся 
у Арабусей и впадающая в Свиягу.

А р а у  (арӑу), у о х  ехрауезсепБз с и т  асйгнгаВопе, междо
метие, выражающее испуг и удивление. КС. Арау! Пӳрте вут хыпнй 
ншак! Батюшки! Кажется, изба загорелась!

Аравасӑр (аравазыр, яиой ргорпе зщпШса! т сот епгеп- 
1ег, ех1га тоӑит, а \ .  регз. (сопуетепз) е! рагйси!а рпуаИуа 
с й р), уа1(1е, очень весьма. Тюрлем. Аравасйр аван. Очень хорошо; 
очень хороший. Торх., Ходар. Аравасйр лаййх-^ё. Очень хорошо 

- было.
А р а в а т  (арават), у о х  тсег!а, ипбе <1епуа!а ез! а!!ега, 

поп т т и з  щпо!а а р а в а т л й ,  циае щ аеш £та!е яи о З а т  т у е т -  
!иг. Слово неизвестного значения, откуда произведено араватлй 
{арават лй), также непонятное слово, встречающееся в загадке. 
С. Ш инкус. Т. (Собран.). Араватлӑ-теветлӗ, кёпи арки хуййклй. 
(Асамат-кёперри). Украшено.... и перевязью, называемою „тевет“; 
полы его рубахи.... (Загадка: радуга). V. ӗреветлӗ.

Аран (аран), У1Х, едва. .Ёссёр, аран (или: аранах) тара’?. 
Пьяный, едва держится на ногах. Ст. Чек. Вйл 'ррленё, аран 
ҫӳрет. Он захворал и еле ходит. 1Ь. Ӗҫе аран пётертёмёр. Мы 
насилу кончили работу. Также: насилу-то, наконец-то. Якей. Епё 
■сана кётсе йвйнтйм, аран ҫитрӗн-ёҫ! Насилу то я тебя дождался! 
(точнее: я устал ждать тебя: насилу-то ты пришел!). Яргуньк. Ах 
выртса ййващ|ё, тет те, алтан пулса кёрпе пёр'рне ҫисе йа$ё, тет. 
„Аранах ҫийас тенине ҫирйм!“ терё, тет. Ах лег, перевернулся, 
обратился в петуха и склевал крупяные зерна. „Наконец-то съел 
я то, что хотел! “ воскликнул он. || Боппипсщат £егшпа!иг. Также 
употребляется в удвоенном виде. Хайхи ватй арйм вырйнё ҫпне
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выртсассӑн аран-аран калаҫкаласа выртнй, тет. Когда эта старуха 
легла на постель, она еле-еле говорила. Х ы п., 06, 25. Хйшне- 
пёрне вудаса пйхсан т)ун тем пек савӑна кайаТ: аран-аран тёттём 
халйх куҫне уҫса вйран^ӗ иккен! тетӗн. Ст. Чек. Киле аран-аран 
уткаласа, упаленкелесе килтём. Я еле-еле приплелась домой,— где 
ползком, где как (букв., „пошагивая, попалзывая“).

А р а н ҫ ӑ  (аранз'ы), раи1и1ит, аНяиапййит, немного, ма
лость, V. д. пйртак, кйшт. СПВВ, Ст. Чек. Ст. Чек. Пайав 
ёҫлекелерӗм-ха. Сегодня я малость поработал. 1Ъ. Аранҫй ҫывйрса 
илтём. Я малость соснул. Ст. Чек. Ил аранҫах лерелле. Отодвинь 
немножко подальше. || Наий т и й и т  айай, я и т . Также: чуть не, 
едва не. Ст. Чек. Аранҫах шыва кайса вилмерём {или: вилей- 
мерём). Я едва не утонул. 1Ь. Ййтти мана аранҫах ҫыртса илей- 
мерё. Собака меня едва не укусила. 1Ъ. Араяҫах мана ййтй 
ҫыртса илеймерё, аран хӑратса йатйм. Меня едва не укусила со
бака, я ее насилу отогнал (отпугнул).

А р а н Ҫ ӗ (араги'э), и я. (то же, что) аранҫй. Ау, 21°. „Ес 
аранҫё тӑр-ха, епё аннене йашка пёҫерме хушам“, тесе каларё, 
тет. Он сказал: „Ты подожди немного, я велю маме сварить пох
лебку". А л ь ш . Аранҫех йӗрсе йамарӑм. Я чуть не заплакал. || 
.Чоппипяиат ропйиг т  сотрагабуо . Имеет и сравнит, степень- 
А л ь ш . Анаталла хытӑрах кайа¥, тет, ку аранҫӗрех. Под гору он 
поехал немного быстрее (немножко пошибче).

А р а н ^ ӗ ,  1. я. (то лее, что) аранҫӗ. Альш . Акӑ арав^ё- 
тйрсан ку вӑрман (агЬог) кутне виҫӗ вӑрӑ пыраҫҫё те, йашка 
пёҫерме тытйнаҫҫё, тет. Вот, немного спустя, к этому дереву при
шли три вора и принялись варить похлебку. Аран^ё тйрсан (есг. 
тйрсан-тйрсан) кукши калат, тет: „Тете! алй ывйн’вё, кисеппе
пйрахап!" тесе калат, тет. Спустя некоторое время, плешивый го
ворит: „Братец! у меня устали руки, я брошу пест!"

А р а н с к и  (А ра'нски ), п о т . рг. Ьоггнтз (у|'п?), лич. имя 
(мужчины?). 1п тесИа зуИаЬа ассеп1ит ЬаЬеЕ Ш урдап.

А р а п  (арап), АеЯнорз, арап. Алый. Череп., Хун-хура, 
арап пек. Черный-пречёрный, как арап. || Ч о т . с а т з , кличка со
баки. Череп. Арап! мах! Арапка! на!

А р а п а л л ӑ х ,  I. я- арпалйх. Зап. В Н О .

А р а п к а  (арапка), п о т . с а т з , 1. я- а р а п .  Кличка собаки, 
то же, что а р а п .
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Арарах (арарах) 51У е арарарах (арарарах), V. ео- 
тшп, цш 1ирит аи! уи1рет аН атуе Ъ езйат {егат а^ип!:. Крик, 
которым пугают волка, лисицу и др. зверей. Череп. V. ӑррийах.

1. Араслан (араслан), 1ео, лев. КС., Череп. V. араслан.
А р а с л а н  к а й й к  (коауйк), 1ео. А . Епё араслан-каййка

•ҫавӑрса тытрйм. Я ухватился за льва.
Араслан кайӑкӗ (к ’а /ы Д  1ео, лев. Юрк.
2. Араслан (араслан), зе ргора^аге (йе заБз е1 агЬиз- 

Кз), т а ш з  Пеп (йе уи1пеге); аг^гауезсеге, ]'п£гауезсеге (йе т о г -  
Ьо). разростаться (о растении); увеличиваться (о ране); усили
ваться (о болезни). СПВВ. П В . Якей. Пирён хӑмла иёр ҫолтах 
арасланса карё. У нас хмель разросся в один год. СП ВВ. ВП . 
Арасланса кайнй=туратлй-туратлй. Ст. Чек. Алӑ ҫин^и йёпе 
кӑр-ҫанкӑ арасланса карё. Мокрая чесотка на руке заняла боль
шее пространство. КС. Тимёре (г. ҫ. тимӗрев) йӑлт арасланса каре. 
Лишай (болезнь) сильно разросся, занял большое пространство. 
СП ВВ. Суран арасланса кайрё. Язва (или  рана) увеличилась. Сбор, 
по мед. Вёл "Бир йерри-йеррипе арасланаК Эта болезнь усиливается 
мало-по малу. 1Ъ. Т)ирё пит хӑвйрт арасланаЕ Болезнь быстро уси
ливается.

Араслантар (арасландар), <асеге иТ зе ргора§еТ, сгез- 
саТ, тҫгауезсаТ. Понудит, форма от пред. глагола. Якей. Ку кӗҫҫе 
ма капла араслантарса йатйрах. Да зачем же вы так запустили 
чесотку? Сирах. 59. Ытлашши ёҫнӗ ерех ҫилле араслантара)г, 
хала пётерсе шара кӳртет. Излишнее употребление вина увели
чивает ярость неразумного до преткновения, умаляя крепость его.

Араҫ (арас'), поп езТ, йеезТ ( у о х  то гй у тш а, риае аТзсЬи- 
уазсЫз циоцие рег ю си т  изиграТиг), нет, „тютю*. СП ВВ. Т М . 
Араҫ—пётрё тени пулат. Слово „араҫи означает „больше нет“ 
Ст. Чек. М аната пар-ха кишӗрне!—Араҫ! ҫисе йатйм. Дай и мне 
морковку!—Тютю! я съел.

Арат, у. 1 8 по1:а, неизвестное слово. V. Нарат. С. Тим. 
Арат, арат ҫинбо турат, турат ҫин^е ййви, йавп ҫин^е ҫӑмартн. 
(Ш рҫа). Арат, на арат  ветви, на ветвях гнездо, в гнезде яйца. 
(Загадка: горох).

Аре I. ^. (то же, что) ара. N . Вырйс ҫак пупа курсан: 
„Аре ку хайхи еп леҫекен пупах вёт!“ тесе, цёрё пупах вйрттйн 
■ҫупса пырса тытрё, тет, те... Когда русский увидал этого попа, то
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сказал: „Да ведь это тот самый поп, которого я тогда отнес (в
бросил в овраг)!"— и, подбежав к нему так, чтобы тот не заметил, 
схватил его живого. 1Ь. Упӑшки каланй: яМӗн тйвасшйн тата апла 
есё?“ тенё. Кармак каланй: „Аре мён тӑвасси-мӗнё?— есё пёр пупа 
кайса т>ёнсе кил, унта вара епё мён тумаллине хам пёлёп“. Муж 
сказал: „Что же ты это хочешь еще сделать?" Старуха сказала: 
„Чего что?— ты вот ступай и позови какого-нибудь попа, тогда я 
сама найду, что надо сделать."

А р и  (Аоа*'), V. 1 8 по1а, неизв. слово. Хорачка. Аоиы ёыр.ги,
п о т .  1о с 1 с и ш з ё а т  у о г а е т о з ! ,  назв. оврага.

А  р И К, К я- Арше. Ст. Чек.
А р 1 н  е (АрМм'э), п о т . рг. ( е т .  сЬпзС, лич. жен. христ. имя

Ирина, Арина, Орина. С ТИ К , Ст. Чек.
А р 1 н к к а (Аринкка), I. я- Арше- Ст. Чек.
Ар1хва (Арихва), а уосе агаЬ.; п о т .  рг. ( е т .  ра^., лич. 

жен. яз. имя.
Ар1хве (Арих'вэ), 1. д. Арихва, п о т . рг. (е т . рае., лач. 

жен. яз. имя. САСС.
А р у  (ару), у о х  а<(т(гап(13 е( ехрауезсепНз, междометие 

удивления и боязни. Ару! ^ӑхха х у р р а  ййтса карё! Батюшки! 
курицу утащил ястреб! ТЬ. Ару! ҫырташшйнах, курӑна?! Батюшки! 
она (собака), кажется, прямо укусить хочет!

Ар у к (Арук), I. ф  Арше. Ст. Чек.
А р у к л 1 ,  I. я. (то же, что) авра ампарё. Тогач. Хёле тут- 

лӑх, ҫула выҫлйх. (Аруюп). Зимою сытость, летом голод. (Загадка: 
половня)). Собран. Хёлле выҫлӑх, ҫула тутлах. (Аруюп). Зимою 
голод, летом сытость. (Загадка: половня).

Арӳ к л и  (а А к л и ) ,  I. я. ргаес. у . Дворники, Ш ум ат . 
вол. Ядр. у.

1. А р ӑ к  (арык), 1. я- арка, подол, нижний край одежды 
(С П В В, Тюрлем. и др.). V. аркӑ. Тюрлем. Пёр арйк паранкй 
ҫёклеҫе килтём. Я принес подол картофеля. Собран. 13°. Пирён 
тӳррине илекен арйк тулли ■ҫул тыттӑр. Пусть тот, кю  возьмет за 
себя ту девушку, с которою я дружен, держит полный подол кам
ней. Латышева. А р н е  арйк ҫине хура?. Она кладет ребенка 
себе на колени („на подол“ ).

Арӑклй-ҫанӑлӑ (арйклй-с'Чанылй), яи> ЬаЬе( аркӑ е( 
тап !саз, имеющий полы и рукава. О сохр. зд< Пирен унта ёҫленӗ
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Т>ухне лапсйркка, вйрйм, сарлака арйклӑ-ҫанӑлй тумт1р тйхӑнма 
кирлё мар. Работая там, мы не должны надевать на себя слиш
ком просторной (V. лапсйркка) одежды, с длинными и широкими 
полами и рукавами.

2. А р ӑ к  (арык), V. 1ёпо1а, неизв. слово. Собран., С. Карм. 
Арйк мар, ҫарйк мар, ҫулҫи йешӗл, мплкё мар. (Сухан.). Не... и 
не репа; листья зеленые, а не веник. (Загадка: лук). Арйк мар* 
ҫарйк мар, ҫулҫи йе'шёл, мплёк мар. (Сухан). Т. I I .  Загад. Арйк 
мар, ҫарйк мар, тйрри йешёл, милёк мар. (Сухан)*

А р ӑ к - К а с с . И  (Арйк-каооиы), п о т . у ю  т  ргаеС Т зсЬ е- 
Ъохагепз!. Назв. деревни в Алым-касинской вол., Чебокс. у.

А р ӑ  Л Т5 ӑ К (арш £'йк), сйЗисШз (Зе оси1о), растопыренный. 
Арйлцак, .р р ӑл ^ ӑк , Н>амат куҫӗ ■ррӑ.тҫйк. (Ҫӳре^е куҫӗ). Расто
пыренный, растаращенный, у Нямата глаз растаращенный (Окон
ное звено). АНаз поп щуешЧиг.

1 . А р й м  (арйм), тиИег, замужняя женщина. Ст. Чек. 
Ҫавйн ?ухне пёр арӑм урамра кӑшкӑрса йӗрсе ҫӳренине куртӑм. 
Тогда я видел женщину, которая ходила по улице и плакала. 
Я кей. Микколай арём (арзм) пек йалта -5 0 пер арйм ҫок. Во всей 
деревне нет такой красивой бабы, как Николаева жена. Именево- 
Арйм ҫук —парам ҫук, хугҫйм ҫук— хуйхӑм ҫук. Нет жены— нет и 
долгов, нет тестя— нет и забот. || 1)хог. Также означает ж ену. 
Изамб. Т. 24°. Арймйран (/. с;, арймран) хампа пӗрле ултй ҫулхи 
хёр а$а йулҫё. При мне осталась от жены шестилетняя дочь. 
Якей. Старикан ёлёкхи арам ӗнра пёр а'йапа пёр хёр полнй. У 
старика было двое детей от прежней жены: сын и дочь. С .-1ань- 
кана. |  Икё ҫӗр маштпе мён тӑван?— Икё арйм илмешкён.—  
Икё арймпа мён тйван?—Пёри вырйн сармашкйн, тепри ура салт- 
машкӑн. На. что тебе двести рублей?— Чтобы купить двух жен.— 
На что тебе две жены'?—Одна—постилать постель, другая— разу
вать. Якей. I  Пнрн те килте арйм пор, масмак ҫов та сорпан 
ҫок. И у меня есть дома жена, но у нее нет ни масмака, ни сур- 
бана, т. е. варли пор, есть любовница, подруга. Ш орк. Манйн 
арйм тени ха.}, те толта тӑра¥-ха. Моя женёшка всё еще на дворе 
стопт. Ст. Чек. Манан аттен ёлёххи арймёнрн пёр тетепе ик& 
акка пур. От прежней жены отца у меня есть один брат и две 
сестры, все старше меня. Пйвӑр ҫын арйм, беременная женщина. 
V. м а т к а .
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А р ӑ м  а с ӑ н ^ б  (азын'цЗ). Обо мне вспомнила жена. 51с 
рег 1 0 с и т  <Мсеге зо!еп{ т а г М , с о т  т  Шпеге уегНпз сгеркит 
е<Вс!епгк аи1 зткиШ ге соерепгк.

А р ӑ м  ИЛ (ш '), и х о гет  йисеге, жениться. Сирах. 68. 
Арӑм илни пурлӑх пухасси пуҫламӑшё,— Приобретение жены—на
чало стяжания. Тимерсяьы . Старик ӑна пктарнй та, урйх арйм 
илнё Старик похоронил ее и женился на другой.

А р ӑ м ӑ Н  (арымын), аёу., яиос! Нос т о ё о  (кскиг: наре
чие, употребляемое в следующем выражении. Ишаки. Вйл арймйн 
илнё, г. ҫ. КС. Вал йнке-арӑм илнё. \Чс1иат и х о гет  с1ихк. Он 
женился на вдове.

Арӑм-йултага (арйм-^улдаш), ихог, соЫих, жена, 
подруга жизни. Сирах. 68. Камйн арӑм-йулташ ҫук, ҫавӑ шҫта 
пырса вырӑнаҫаймасйр хаш ку/ранса ҫӳрет. У кого нет жены, тот 
будет вздыхать скитаясь.

А р ӑ м л ӑ  (арымлы), цш НаЬе1 и х о гет , женатый. Ш арбаги. 
Сак йал хёрне астарсан пер арймлӑ полас ҫок. Если мы развра
тим девушек из этой деревни, то нам не быть женатыми.

А р ӑ м л ӑ х  (арь/млых), з1а1из ешз, яиае ш т а М т о г н и т  
соНосаГа ез1. Замужество. Череп. |  Елшелийён хёрӗсенз арӑмлӑха 
илтёмёр. Альшеевских девушек мы взяли себе в жены.

Арӑм пӑтавкки,  опиз ёотезЫ сит, ҫиос! 1тропкиг 
пигГае? тягота, лежащая на жене? Образ, мотив. + Атте па^ё 
урҫанэ; урҫа йад>ё йывйр йат. Арйм пйтавкц (На зсг.) ҫӗклнрен 
арман т>улё ҫёклес мён. Отец выдал меня за вдовца; тяжело (слы
шать) имя вдовца. Чем поднимать такую тяготу (?), лучше поднять 
бы мельничный жёрнов.

А р ӑ м ҫ ӑ м  (арымш м), ихог т е а  сапззкпа, моя женушка.
А р й м  Т у  (т лу), и х о гет  йисеге. Магкаге аН яиат. 

В зять  в жены. Сделать замужней. Уна хйне валл1 арйм тунй, тет. 
Женился на пей. Ст . Чек. К а д а  илсе арйм тунй. Б 1. Ом. Каран 
пер моТ)И панце порнса-порнса хамӑр пиущйа алантар^ё мо^и, вон- 
сакйр ҫолхискере, пёр хёре исе кисе С ^ э )  парт>ё, арйм турё. 
Поясилп мы у дяди, и он женил моего старшего брата (последнему 
было тогда 18 лет), привез ему невесту, повенчал их. Якей. |  
Хёртен арйм турймйр. Из девушки мы сделали (её) замужнею.

2. А р й м  (арым). аЬ зш кй ит, полынь. Тюрлем. В этом 
«селе „арйм“ означает только полынь, жена же называется „матка*1. 
См. сапарпи.
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Л ӑ с л ӑ  а р ӑ м  (лыслй), п о т . сиш зЗат НегЬае, назв. рас
тения: „полынёк". Ст. Чек. Лйслӑ арйм вйрӑсйр. Полынек бы
вает без семян.

Х у р а  а р ӑ м  (хура арйм), I. я. зея. V . Ст. Чек.
Х у р а  а р й м  у т и  (уди"), аг1Не1ТП51ауи1вапз. Орлов, Серг.
Ш у р - а р й м  (ш ур-арйм ), ь  я. зея. V., то же, что след. с. 

(В  Зап. В Н О .— я шурй арйм“, М.). Череп.
Ш у р  а р й м  у т и  (удиы), аг1:ет15]а аЪ зтШ ш т, полынь.
Ар й м  у т и  (арым-у\иы), полынь. Н . Карм., М ыслец. 

Зап. В Н О . Анана арйм-ути пуснй (или: пусса кайнй). Загон за
рос полынью. 1Ь. Арйм-ути пек йӳҫӗ. Горек как полынь. 1Ъ. Кил- 
картнне арам-ути пуснй. Двор зарос („двор заполонила") полынью.

А р й м  в ы т и  (выдиы), полынь. Шибач.
Ар й м  в у т и  (вудиы), аг1егшз1а аЪзшПнит и,  М егтиШ , 

полынь.
Ар й м к у р й к б (клурйгэ), 1. я. ргаес. то же, что лре- 

дыд. сл. С11Вв. Арйм курйкё—вйл пит йӳҫӗ пулат. Полынь 
очень горька. V. армути.

3. А р й м  (арйм), поп шуегнШг шз! т  сотрозШ опе: встре
чается лишь в сложении: арйм-йывӑҫҫи (^ывыс’с'и) Череп., Турх., 
Асан., арйм-йӑвӑҫҫи ()йвыс'с'и), арӑм-йиҫҫи ()ис'<?и), тз1 ги теп Ш т 
Н^пеит, яио гизПа Ша геУо1уепШ саиза и1ипШг. Сопз1а1 е з1а- 
Ш тш е П^пео 1гез ре<3ез НаЬегПе, сш Ыпае гееи1ае т  ёеси ззет  
сотрас1ае 1тропип1:иг: к я. авйн-уҫҫп. С Т И К . Арӑм-Йнҫҫи. Хут- 
тйр ҫи н р  ҫипе ҫавӑн ҫине хурса кйшкар ҫине ҫймхалаҫҫё. Воробы. 
На них накладывают смотанную в моток пряжу и наматывают ее 
на вьюшку. Зап. В Н О . Пир тёртес тесессӗн арйм-йывйҫҫине то 
хатёрле. Если вздумаешь ткать холсты, то припаси и воробы.

А р й м - Й И Ҫ Ҫ И  у р л й  (ур1иы), геҫи1ае арйм-йиҫҫп,  
крестообразная часть вороб. С Т И К .

А р ӑ м - й и ҫ ҫ и  к у ^ б  (к'уС'З, основание в.
А р ӑ м - й и ҫ ҫ и  т б п б  (тэбэ), I. я- арйм-ййвйҫҫи тёпё. Ст. 

Чек. Арйм-йиҫҫине арйм-йиҫҫи тёпё ҫине хураҫҫё. Крест вороб 
надевается на стайнб (в концы креста воткнуты веретёна).

А р ӑ м - й ӑ в й ҫ ҫ и  ҫ у н а ^ б  (с '^н оС 'з)), К я арйм-йиҫҫн
урлй. 

А р ӑ М-Йӑ в ӑ ҫ ҫ и  т б пӗ ,  зШшпеп арйм- ййвйҫ ҫ н, стай
но вороб.
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Арӑм ҫуна^ӗ, I. я- арӑм-ййвйҫҫи ҫуна^ё. Череп.
Арӑм ҫуна^б т б п б .  1. я. арӑм-йиҫҫи ку§ӗ. Череп.
Арӑмуҫҫи (арймуҫҫи), ь я- арӑм-йывйҫ.ҫи. V. 3. Арйм. 

Зап. ВНО.
А р ӑ м ӗ ш ( ? ) ,  !. я. арймё, ешз ихог, его жена? Кӑрт турт- 

мӗш (зсг. Турмёш), куклетмӗш, Ентёри арӑмёш (1еде\ арӑмё) ту- 
хатмёш. (Вӑл та пулш йен^ёк ҫӑварӗ). Дернет и съёжит, у Анд
рея жена— колдунья. (Это загадка об отверстии кошелька).

1. Арйн, у о х  1епо1а, я и а т  т  сапгЛепа ц иайат т у еп е- 
г а т . Н тс:

Арӑн-^арӑн (с?. армак-§арыак). ( инер. + А рйн-ррӑн 
кнкирик.

2. Арӑн, п о т . У1п, а V. агаЬ. й з ^ ?  имя мужчины? Ст. 
Айб. Арӑн килет, Аптул {зсг. аптул) килет, -рас килет, месевеки 
(ЯиоЗ (оназзе „месевекки“ 1е£епЗит ез{, м. б. надо читать -ме- 
севекки") килет. (Тул ҫутӑлни). Придет Арйн, придет Абдул, скоро 
придет, „месевеки“ придет. (Загадка: рассвет).

Арӑс (арыс), поп шуепНиг п1з1 т  сотрозШ опе: встре
чается в сложении: арйс-пирёс, I р. арӑш-пирёш. Нюш-к. Арйс- 
пирёс, тесе Иетёрне "ййвашё каларё, ппрён нӳшсӗм арйш-пирёш 
теҫҫё. Форму арйс-пирёс употребил один Ядринский чувашин: паши 
нюш-касинцы произносят: арйш-пирёш.

А р ӑ с ӑ р ,  у о х  1§по1а, неизв. слово. СПВВ.
А р  А с л а н  (арыслан), 1ео, лев. П ет  п о т .  рг. уШ рав.Т 

также лич. муж. яз. имя. Рекеев. V. услан.

А р  Ас л а н - к а й  ӑ к  {кдаӳык), г. я. (то же, что) арйслан. 
Собран. Арйслан каййк шыв ёҫет, ик текерлёк уй (еяш З ет  
„вайй“ !е8епсНт риГауепт, вероятно, надо читать „вййй1’) вы.^ат. 
(Лаша шыв ӗҫни). Лев воду пьет, а две пигалицы (чибиса) играют. 
(Загадка: лошадь на водопое). М икуш . Икё текерлёк вйй-вы.^ат, 
арӑслан-кайӑк шыв ёҫет. (Лаша шыв ёҫни).

А р ӑ с л а н - к а й ӑ к б  {кАа)ыгэ), К я .  ргаесеЗепз у о х , тож е, 
что пред. слово. Тюрлем. Арйслан-кайӑкё ӑмйрт-каййкне тапйна?. 
Лев нападает на орла. Пословица, приводимая в том случае, 
если бедный тягается с богатым.

А р Й ҫ {арыс'), рапсЗап. РапЗиз. 1) покоробиться, 2) поко
робившийся. Хорачка. сэдэл хыми арыс'с'а к^аӳза. Доска у стола
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покоробилась. Пшкрт. торӑчӑ арыс’ ма^в^лЗ. Окно покосилось, 
V. авӑрйҫ.

А р ӑ ш - п и р ӗ ш  (арыш-„и^ш), оЬПяие, т  оЪИциит; рег- 
регат , регуегзе, криво, неправильно. К С. Арйш-пирёш кайнй, 
(Соха) пошла неправильно (во время пашни). Алдиарово Ц ив. 
Арйш-пирӗш йймахлакан ҫын тесе кайран малтан мён пулассине, 
мён килессине пӗлмесёр, шухйшламасйр йӑмахлакан ҫынна ка- 
лаҫҫё. „Он—человек, рассуждающий вкривь и вкось“— говорят 
о том, кто говорит, не задумываясь о последствиях. Ж. Кошки, 
Арйш-пирёш выртат. Лежит - (что-либо) в беспорядке. Пшкрт , 
кэлдӑ3(Ыӑ арыш-пирэш ап тПырак. Не разбрасывай снопы. || 
1п о т п е з  рагЧез. Также: в разные стороны? Собран. Алтрйм- 
алтрйм, ама-1) туирйм, алйтса ҫитсен кёмӗл тупрйм, арйш- 
пирёш парне патйм. (Тймла йухса пйр ҫиве алтйр пек туни). 
Рыл я, рыл, и нашёл средство, а когда дорылся, нашол 
серебро; в разные стороны роздал подарки. (Углубление в 
виде большого ковша, сделанное во льду капелью). || 1псоп- 
аппе, з т е  огсИпе, тер !е . Также: весвязно, беспорядочно^
без смысла. КС. Икково. „Вйл арйш-пирёш поплет=кирлё мар 
сймахсене кала¥ (от нечего делать)", т. е. говорит о пустяках. 
Арйш-пирёш калаҫаТ. Несет околёсицу, т. е. говорит вздор. Ҫеҫмер. 
Арйш-пирёш откала! Идет нетвердым шагом (о пьяном). | Ьеу|5, 
тоЬШз, Тетегапиз, легкомысленный, непостоянный, невдумчивый 
(„пустельга", .легонький умок“). N . Арйш-пирёш ҫын— ни унталла, 
ни кунталла шухйшлат, калаҫа-кула пёлмест, ҫын йҫта, вйл та 
унта шухйшлат, каласан ҫиленет, тӗллӗ-ёретлӗ ҫиленмо пёлмест, 
т. е. непостоянен, как флюгер; не умеет ни поговорить, ни пошу
тить; куда другие, туда и он; если ему скажешь, то он рассер
дится; сердится без толку. V. Иаппар. | Боциах, {асеШз, 1 0 созиз. 
АЙаЬШз. Балясник, шутник. Симпатичный. Сред. Ю м. Пит арйш- 
пирёш ҫын одй (олы), онпа тем йймахласан та, хирӗҫ сймах топса 
кадамасйр тймё олй. Он уж больно речист; что ты ему ни скажи, 
он за словом в карман не полезет. Нюш-к. Арйш-пирёш ҫын тесе 
култармалла йумахлакан ҫынна калаҫҫӗ. Сймаха пит вьодатакан 
ҫынна та арйш-пирёш теҫҫё. Словом „арйш-пирёш" обозначают 
человека, который рассказывает смешныя вещи, а также шутника 
и краснобая. || Мив-й1ог,. болтун. Янтиково. Ун пек арйш-ппрёше 
ҫын тыта)-и, ёҫлеме те пёлмес вит у (виду)'. Разве кто будет у 
себя держать (или: нанимать) такого болтушку; ведь он и рабо- 
тать-то не умеет! V. арйс-пирёс, артйш-пиртёш.
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А р ӑ ш - п и р ӗ ш л е н  ( -Ш ),  а р ӑ ш - п и р б ш  т у ,  пиҫап, 
говорить о пустяках. Икково. Ку ҫын тек посттой арйш-пирёшлен 
«е лараТ=ним тума аптраса кирлё мар сймахсене калаҫҫа лара*, 
т. в. этот человек (от безделья) все болтает о пустяках. Вурман-к. 
(Цивил. вол ). Кӳрёшсем хёлле полсан арйш-пирёш тума пёрмёрнн 
патне поҫтарнаҫҫӗ. Зимою соседи собираются друг у друга, чтобы 
поболтать о всякой всячине.

А р в а  (апва), ра1еа, мякина Абыз., Н . Лебеж. | Я . Ле- 
беж. Ултй урапа урпа, тет, урпи ҫитмесен -улймӗпе, улймӗ ҫитме- 
сен арви. У него, говорят, шесть воаов ячменя: если не хватит
ячменя, то (он будет кормить) соломою; если не хватит соломы, у 
него есть мякина. 76.?

Арва ӳ  к л И =авра-лаҫҫи. Зап. В Н О .
А р в а к л  1= авра лаҫҫи. Зап. В Н О .
Арва лупасси,  |. ц. авра лупасси. Абыз.
А р в а ҫ ҫ и= авра-лаҫҫи . Зап. В Н О .

А р б ,  I. ч . ара, аре, ере. Перевод. Тепёр ҫулне ҫыннп упине 
калат: „А?а тйтах пёрле а к а р " .-  АТа арё, халё ёнтё ес (зсг. йес) 
хйвӑн валл! тйррине ил, мана тёпне пар", тесе калат, тет, упи,— 
„Иурё арё!" тесе калат ҫынни. На другой год человек говорит 
медведю: „Давай опять вместе сеять!" Медведь отвечает: „Что же, 
давай! Теперь ты бери себе вершки, а мне отдай корешки."— „Что 
же. ладно!" говорит человек.

А р к а  (а р т )  тр Н саге , ШгЬаге (1апат е{с). спутать (мо
чало, шерсть'. В. Олг. V. а р к а н .

Аркан (арган), 1трП сап, 1игЬап, реПигЬап, запутаться, 
спутаться. Я . Карм. Ҫип арканпй. Н итки спутались. Ш ибач. Вё- 
рен арканса кайрё. Веревка спуталась. Ҫак арканса кайнй каната 
кам ҫёнёрен йавса кйкарса лартё? Кто снова совьет и привяжет 
этот развившийся канат? С П ВВ. Сирён пурҫйн хутйрё арканб<;. 
Ваш шелковый моток перепугался, спутался. 1Ь. Сирён пурҫйн 
хутйрё аркан’вё, пире ҫйкйр-тйвар ҫавӑр^ё. Ваш моток шелку спу
тался—нас привлекла сюда хлеб-соль. ЧП. Сирён пурҫан хутри 
арканмё. Нкей. Кашкар арканнй=кйш кар ҫипци ҫип арканса 
кайнй. || сйз51'рап. Также: разбиться; рассыпаться (о де
ревянной посуде). Орау. Е-ей, пётёмпех арканнӑ пӑрӗ, пӑх-халё! 
Ёнер ант;ах кӳлли сарлакйшпе кӑнкавак п ӑр -^ ё , кӗҫёр пӗтӗяпе 
вакланнй! Смотри-ка, лед-то весь накуски разбило! Вчера (только)
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все озеро было покрыто синим льдом, а нынче в ночь его разбило- 
на мелкие части. Астайкка кӑшӑлне илсен арканса кайа? (= с ал а - 
на¥). Если снять с кадки обручи, то она рассыплется (точнее: ее 
клёпки перемешаюся). Зап. В  Д О .  Унйн килӗ-ҫурцӗ арканса кайрё. 
У него весь дом пришел в упадок. || Ме1:арЬ. 1Ъ. Пурнӑҫ арканса 
кайрё. Жизнь запуталась. Орау. Унйн арканнй ёнтё. 1ат аппзй: 
у|Гё1П1Ш е т . 1Ь. 'Дё-ря ёне пйхё пек ҫеп-ҫемҫе, лере те манерё 
ҫук иулмалла, арканнй пулмалла. У нее груди мягкие, как коровий 
кал; 1п Ша раНе пиНиш 1а т  талз155е риЮ (уШзшкаПз)
у ези ^ш т, зеб соШиза о т т а  аЦ ие регШгЪаЩ (г. е. 1а т  еззе <3е- 
У1г § т а 1а т ) .  1Ь. Ну, ку тйруҫйн йалӗ-йышё аркан^ӗҫ-ҫке! Ӗҫки- 
ҫики, йатлаҫу-вйрҫу (ҫапйҫу); аха.^ те тата ҫёр валеҫес йӗркепе 
ереке (*. ([. ерех) нуммай пул'вё: пӗрне-пӗри ҫиленсе кёҫ-вӗҫ ҫӗҫӗпе 
•ркес пек ҫӳреҫҫё! Нынче у нас в деревне все словно с ума со
шли: пировня, брань, ссоры (драки)! Да еще тут, по случаю пере- 
делй (земли), и водки не мало было: просто один другого ножом 
пырнуть готовы! || Ее1о^иеге, развить. Ст. Чек. Тилхепе вӗҫё 
арканнй (=сӳтӗлнё). Конец вожжей расплелся.

Аркан^ӑк  (аршн'цык), 1трН са1из, запутанный. В. Олг. 
Хорачк. || Ҫ)ш (асПе трИсаГиг уеИигЬаГиг, легко запутывающий
ся. Череп. Пурҫйн тёрки арканцйк. Моток шёлку легко спуты
вается.

А р  к а т  (аргат), 1'гпрНсаге, ГигЬаге, регГигЬаге Якей. Йё- 
кери ҫипе аркатса йанй. Спутал н и т к и , навитые на веретено. Зап. 
ВН О . Ҫипе аркатса нйрахнй. Перепутал (-а,-и) н и т к и . ШурЪм, 
№ 20. Ҫимение Мар1 амӑшне ҫыхй тутар^ӗҫ те, вьраса выра 
пуҫларӗҫ. Хййсем аркатаҫҫӗ а н р х . Семен и Марья велели матери 
сделать себе по свяслу и стали, для забавы, жать. Сами только 
разбрасывают (сжатые стебли). || 0 1 зз1раге, Шзпсеге. Также: рас
сыпать (деревянную посуду), разбросать, раскидать. Якей. Пирён 
каргара ларакан кагкайа такам аркатса тйкнӑ кёҫёр. Кто-то в эту 
ночь рассыпал нашу кадку, стоящую в огороде. Питуш. Ҫак ута 
аркатас. Надо раскидать это сено (г. ^. салатае). Якей. ^ӳрере 
виттёр ҫил кёрсо ман ӗстел ҫин-р хотсене пётёмпех аркатса тйкрё. 
В окно подул ветер и раскидал все мои бумаги, бывшие на столе- 
Зап. В Н О . Лаша ҫёмеде аркатнӑ. Лошадь раскидала копну. 1Ъ. 
Ҫил тырра аркатнй. Ветром раскидало хлеб. Орау. Ку пушйт- 
курйса кам аркатса нйрахнй? Кто разбросал эти лыки (или: эти 
лыки и мочало)? Орау. Аркатас мар рйнёке! Как-бы не разбить
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чайник! || УеПеге, сйуеНеге, сагреге, Шзсегреге. Также: трепать. 
Синер. Кашкӑр каҫ пулсан пыцб, тет те, сӑкмана аркатса {— Череп. 
^ӑлса) хйварт>ё, тет. Вечером пришел волк и пстрепал кафтан. 
Актай. Хайхи йытӑ, усала ҫудса илцё, тет те, аркатат ан^ах. Со
бака схватила чорта и давай его трепать! Б. Илгыш. Ййтӑсем 
хӳрин§ен ҫавӑрса тытяӑ, {— Череп, ҫавӑрса илнё) та, тиллппе те 
туртса кӑларса пӗтӗмпех аркатса тӑкнӑ. Собака вцепились в хвост, 
вытащили и самое лисицу, и истрепали ее в клочья. || Ьасегаге 
(р а Ш то п ш т). Промотать. Орау. Ашшё килне-ҫуртне аркатрӗҫ. 
Размотали отцовское строение.

Аркаш ( аргаш) ,  1. ц. аркан. КО., Турх. КС. Ҫип ар- 
кашша карё. Нитки перепутались.

Аркаштар (аргаштар), 1. ц. аркат. Ст. Чек. Асту, ҫӑм- 
халанй ^ухне ҫипе ан аркаштар. Смотри, не спутай ниток, когда 
будешь их наматывать (на вьюшку).

Ар кал а (ареала), уегЪ. (гециепС а V. ар ЗепуаШ т? Уча- 
щательная форма от гл. ар? Хорачка. Вол'ыкса^а ху^алаза кордӑс 
арцалаза. Надо забежать вперед и загнать сют, не дав ему раз
бежаться.

Аркан (арган), огкапшп (ти зш и т), орган, шарманка. Вял 
пирён йерилере (йериле пасарён^е) аркан каланине иглерё. Он 
слушал на яриле игру на органе. Ст. Чек.

Аркаслан (аргаслан), соггитр!? испортиться? СП ВВ. 
АС. Пёр-пёр йапала аркаслансан нийепле майлама хал ҫук. Если 
вещь испортится (?), то ее никак нельзя бывает наладить. || Ма1шп, 
1т р г о Ь и т , рго(:егуит Неп, „стать злым, озорным*. Князь-Те- 
някова.

1. Аркаш, назв. рыбы. М икуш .

2 . Аркаш, V. щпо1а, неизв. слово. Качал. Алтын аркаш, 
алтын аркаш талт сиктермӗш кӑнт-кӑнт-кДнт. (Ш апа)... попры
гунья.... (Загадка: лягушка).

А р к у П Л 1 {аргуп.ги'0, то же, что арпуклк Яргуньк. Хёле 
тутлйх, ҫула выҫлӑх. (Аркупли). Зимою сытость, летом голод. 
(Загадка: мякинница).

А р к у Ҫ {аргус"), (азаа , циае а т Ь к  ех (гетка(:ет  тагн сагит 
уезПз тиИеЬпз. Обшивка для рукавов (тканая тесёмка, узорча
тая, с поперечными жестяными перехватцами). Ходары.
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А р  К ӑ  {арт), ога, е х Ч е т а  рагз уезПтепй, подол, пола, 
край одежды. Ст. Чек. Аркй тытнй шур кёпенне. К белой рубахе 
пришили оборку. П . Карм. ТумНр тйхйннй ■ҫух тумир арки тав- 
рйнсан сӑйланмалла, теҫҫё. Если, когда одеваешься, завернется 
пола платья, то это означает, что тебя угостят. М.- Ту&шр арки 
тавйрйнсан ҫын вйрҫа! Если завернется пола у одежды, то, зна
чит, будет ссора. Н . Карм. Кил хамӑн аркӑ ҫине. Иди ко мне на 
колени (говорят детям). Алый. Ашшё арки ҫин^е ларпӑ цух. Когда 
сидел на коленях у отца. Нов. Язуш . Пӗвӗрсем ҫинҫе, сйнйр 
хбрлӗ, кам аркисем ҫи н р  ӳснё-ши? У вас тонкая талия и румяное 
лицо,— на чьих это коленях вы росли? Букв. 04. Анне мана арки 
ҫине тытса лэр^ё. Мать села, взяв меня к себе на колени. ■{• Ларма 
килнӗ хёрсене аркӑм ҫин^е ҫӳретрӗм. С девушками, которые при
езжала погостить (см. ларма хёрё), я играл, сажая их на свои ко
лени {или: оказывал им большое внимание). ^  Пирён. те пур сарй 
а 'р ,  хбрсен аркине сирекен. У нас есть русый парень, заворачи
вающий подолы у девушек. Ахал) тйриэден кёрёк аркине те пулш 
йӑвала, теҫҫё. Чем быть без дела, по крайней мере хоть разминай 
полу шубы. (Послов.). Х аллап . 21. Ҫынсем аркйпа укҫа тултар- 
нине куртӑм. Я видел, как люда насыпали в подолы деньги. Альш . 
Хура вйрмана йур ҫунӑ, арки вӗҫне йур тивнё. В большом лесу 
выпал снег, который пристал к краям подола. || КасНх топН з, по
дошва горы. Н . Карм. I  Ҫӳлӗ тусем ҫӳлӗ, арки аслй, ун аркине 
епир ларас ҫук. Высоки высокие' горы, и широки их подошвы, но 
нам не придется на них сидеть.

А й а л т и  а р к й  (а]алдиы), „раппиз, диз а т Ь и  ехЧ епйШ ет 
уезОтепП (тиП еЬпз) т (е п о г е т .“ „Обшивка на подоле (жен
ской рубахи)“ . Айалтп арка— аркӑ ҫумне тавар тытаҫҫӗ, ҫавӑ, |) 
5 т1з1га ога уезОтепО. Левая пола одежды. Ст. Чек. Айалти 
аркй— тумирён сулахай арки, т. е. левая пола одежды.

Ҫ и й е л т и  а р к й  {с'иӳэ.\'ди— ), раппиз ап£из1из, цш атЫ 1 
ех1гетйа1ет Ы е п о ге т  уезНз тиПеЬпз раи1о зирга 1'р з а т  о г а т . 
Изамб. Т. 107. Кёпен пёвё пӗтет^ен пёр шит ҫӳлерех ҫийелти 
аркй персе тытаҫҫё. Когда стан рубахи еще не сшит, на четверть 
выше (края подола) пришивают верхнюю оборку со сборами.

А р к ӑ  ВбҪ (вэс'), ПтЬиз, яш т а е  огае уезОтепО аззиШз 
ез1, оборка но самому краю подола. Вотлан. Вйр ҫаврашка, арки 
вёҫлӗ кёпелё. (Арман "Булё). Совсем круглый, в рубашке с оборкой, 
пришитой к краям подола. (Загадка: жёрнов).
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